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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedirfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféallen nicht ersetzen.

@ I..I Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

o
Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Produkt

heraustretende Splitter, Spane und Stédube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

"Achtung! - Laserstrahlung
Nict nt

‘ Achtung! Laserstrahlung

D Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

c € Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde, Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 22)
Hinweis: 1. Handgriff
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Ein-/Ausschalter
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Sperrschalter
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Maschinenkopf
+ unsachgemafRer Behandlung, 5. Ségeblattschutz beweglich
* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung, 6. Sageblatt
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. Spannvorrichtung
krafte, 8. Werkstiickauflage
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9. Feststellschraube fur Werkstiickauflage
teilen, 10. Tischeinlage
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung, 11. Handgriff / Feststellschraube flr Drehtisch
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12. Zeiger
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 13. Skala
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO113. 14. Drehtisch
15. feststehender Sagetisch
Beachten Sie: 16. Anschlagschiene
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 16a.Verschiebbare Anschlagschiene
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 16b.Feststellschraube
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 17. Spanefangsack
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 18. Skala
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 19. Zeiger
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 20. Feststellschraube fir Zugflihrung
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- 21. Zugfiihrung
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 22. Feststellschraube
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 23. Sicherungsbolzen
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- 24. Schraube fiir Schnitttiefenbegrenzung
héhen. 25. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 26. Justierschraube (90°)
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir 27. Justierschraube (45°)
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres 28. Flanschschraube
Landes beachten. 29. AuBenflansch
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- 30. Sagewellensperre
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 31. Innenflansch
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 32. Laser
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- 33. Ein-/Ausschalter Laser
tet werden. 34. Fuhrungsbugel
An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im 35. Raststellungshebel
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit 36. Kippsicherung

verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
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A.) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

B.) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

C.) Innensechskantschlissel, 6 mm

D.) Innensechskantschllssel, 3 mm

E.) Kreuzschlitzschraube (Laser)

3. Lieferumfang

» Kapp- und Zugséage

* 1 x Spannvorrichtung (7) (vormontiert)
* 2 x Werkstiickauflage (8) (vormontiert)
» Spanefangsack (17)

* Innensechskantschlissel 6 mm (C)

* Innensechskantschlissel 3 mm (D)

» Betriebsanleitung

4. Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Kapp- und Zugséage dient zum Kappen von Holz
und Kunststoff, entsprechend der MaschinengroéRe. Die
Séage ist nicht zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Warnung! Verwenden Sie das Gerat nicht zum
Schneiden anderer Materialien als in der Bedienungs-
anleitung beschrieben.

Warnung! Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlief3-
lich zum Sagen von Holz bestimmt! Verwenden Sie
dieses nicht zum S&gen von Brennholz!

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kdénnen folgende Punkte auftreten:

» Berilihrung des Séageblattes im nicht abgedeckten
Sagebereich.

« Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

» Rickschlag von Werkstiicken und Werkstiickteilen.

« Sageblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Ségeblattes.

* Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
lbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

www.scheppach.com DE | 11

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht ein erhh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlieRen,
kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.



h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen.

Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahr-
lichen Situationen fuhren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappsédgen

a) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie kénnen nicht zum Schneiden von Eisen-
werkstoffen wie Stdben, Stangen, Schrauben
usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fihrt
zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der
unteren Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen
die untere Schutzhaube, die Einlegeplatte und an-
dere Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie ihre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sédge-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Séage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der
Hand zu halten. Wenn ihre Hand zu nahe am Sa-
geblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungsrisiko
durch Kontakt mit dem Sageblatt.

c) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den An-
schlag und den Tisch gedriickt werden. Schie-
ben Sie das Werkstiick nicht in das Sageblatt
und schneiden Sie nie ,,freihdndig“. Lose oder
sich bewegende Werkstlicke kénnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

d) Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sage durch das Werk-
stiick zu ziehen.



e)

f)

g)

h)

Fiir einen Schnitt heben Sie den S&agekopf
und ziehen ihn liber das Werkstiick, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sdgekopf nach unten und
driicken die Sdage durch das Werkstiick. Bei
ziehendem Schnitt besteht die Gefahr, dass das
Séageblatt am Werkstlck aufsteigt und die Sage-
blatteinheit dem Bediener gewaltsam entgegen-
geschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand liber die vorgese-
hene Schnittlinie, weder vor noch hinter dem
Sageblatt. Abstiutzen des Werkstiicks ,,mit ge-
kreuzten Handen*, d. h. Halten des Werkstlicks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand
oder umgekehrt, ist sehr geféhrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie ei-
nen Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen
Hand und rotierendem Séageblatt (gilt auf bei-
den Seiten des Sageblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die N&he des rotierenden
Sé&geblatts zu ihrer Hand ist moglicherweise nicht
erkennbar, und Sie kdnnen schwer verletzt werden.
Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schnei-
den. Wenn das Werkstiick gebogen oder ver-
zogen ist, spannen Sie es mit der nach aufRen
gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie
immer sicher, dass entlang der Schnittlinie
kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag
und Tisch ist. Gebogene oder verzogene Werk-
stlicke kénnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Néagel
oder Fremdkorper im Werkstlick sein.
Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabfallen usw. ist;
nur das Werkstiick darf sich auf dem Tisch be-
finden. Kleine Abfalle, lose Holzstlicke oder ande-
re Gegenstande, die mit dem rotierenden Blatt in
Beriihrung kommen, kénnen mit hoher Geschwin-
digkeit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick.
Mehrfach gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht
angemessen spannen oder festhalten und kénnen
beim Sagen ein Klemmen des Blatts verursachen
oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsiage
vor Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeits-
flaiche steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache
verringert die Gefahr, dass die Gehrungskappsa-
ge instabil wird.

K)

m)

n)

o)

p)

q)

Planen Sie ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellba-
re Anschlag richtig justiert ist und das Werk-
stiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne
die Maschine einzuschalten und ohne Werkstiick
auf dem Tisch ist eine vollstdndige Schnittbewe-
gung des Sageblatts zu simulieren, um sicherzu-
stellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der
Gefahr des Schneidens in den Anschlag kommt.
Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine
angemessene Abstiitzung, z. B. durch Tisch-
verlangerungen oder Sagebocke. Werkstiicke,
die langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsage sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest
abgestitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stock
Holz oder das Werkstlick kippt, kann es die untere
Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom ro-
tierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fiir eine Tischverlangerung oder zur zusitzli-
chen Abstiitzung heran. Eine instabile Abstit-
zung des Werkstiicks kann zum Klemmen des
Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstlck wah-
rend des Schnitts verschieben und Sie und den
Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen
das rotierende Sageblatt gedriickt werden.
Wenn wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von
Langsanschlagen, kann sich das abgeschnittene
Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam weg-
geschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgeméaR abzu-
stiitzen. Stangen neigen beim Schneiden zum
Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,,festbeiRen”
und das Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt ge-
zogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstlick
fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsdge aus. Warten Sie, bis alle beweg-
lichen Teile zum Stillstand gekommen sind,
ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen
Sie den Akku heraus.
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s)

Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung
weitersdgen, kann es zum Verlust der Kontrolle
oder zu Beschadigungen der Gehrungskappsage
kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den
Schalter los, halten Sie den Sadgekopf unten
und warten Sie den Stillstand des Blatts ab,
bevor Sie das abgeschnittene Stiick entfer-
nen. Es ist sehr geféhrlich, mit der Hand in die
Néhe des auslaufenden Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie
einen unvollstandigen Sédgeschnitt ausfiihren
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor
der Sdgekopf seine untere Lage erreicht hat.
Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sage-
kopf ruckartig nach unten gezogen werden, was
zu einem Verletzungsrisiko flhrt.

Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Ségeblattern

11.

12.
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Verwenden Sie keine beschadigten oder defor-
mierten Séageblatter.

Verwenden Sie keine Sageblatter mit Rissen.
Mustern Sie gerissene Sageblatter aus. Eine In-
standsetzung ist nicht zulassig.

Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl ge-
fertigten Sageblatter.

Kontrollieren Sie den Zustand der Sageblatter, be-
vor Sie die Kapp- und Zugsage benutzen.
Verwenden Sie ausschliellich Sageblatter, die
fir den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.
Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgeleg-
ten Sageblatter. Die Sageblatter missen, wenn Sie
zum Bearbeiten von Holz oder dhnlichen Werkstof-
fen vorgesehen sind, EN 847-1 entsprechen.
Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren héchstzu-
lassige Drehzahl nicht geringer ist als die maxima-
le Spindeldrehzahl der Kapp- und Zugsage und die
flir den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.
Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts.

. Setzen Sie nur Sageblatter ein, wenn Sie den Um-

gang damit beherrschen.

Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem
Sageblatt angegebene Héchstdrehzahl darf nicht
Uberschritten werden. Halten Sie, falls angege-
ben, den Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

. Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder

-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei
Séageblattern.

. Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe

zum Sichern des Sageblatts den gleichen Durch-
messer und mindestens 1/3 des Schnittdurch-
messers haben.

. Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe

parallel zueinander sind.

. Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Bewahren

Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behaltnissen auf. Tragen Sie Schutz-
handschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern.
Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungs-
gemal befestigt sind.

. Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das

von Ihnen benutzte Sageblatt den technischen An-
forderungen dieser Kapp- und Zugséage entspricht
und ordnungsgeman befestigt ist.

. Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fir

Sagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten
von Metallen.

Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Sage.
Verwenden Sie zusatzliche Werkstiick-Auflagen,
wenn dies fir die Stabilitdt des Werkstlcks not-
wendig ist.

Die Verlangerungen der Werkstlickauflage mis-
sen wahrend der Arbeit immer befestigt und ver-
wendet werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Sagezahne.
Vermeiden Sie beim Sagen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt. Verwenden Sie dazu die
richtigen S&ageblatter. Tauschen Sie die bescha-
digten oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig
aus. Wenn sich das Sageblatt Uberhitzt, stoppen
Sie die Maschine. Lassen Sie das Sageblatt zuerst
abkuhlen bevor Sie mit dem Geréat erneut arbeiten.

/

y Achtung: Laserstrahlung

i Nicht in den Strahl blicken

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW




Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeigne-

te VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!

* Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

* Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

» Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu einer geféahrlichen Strahlungsexposition fihren.

+ Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

+ Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-

nik und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

+ Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
,Wichtige Hinweise" und die ,Bestimmungsgema-
Re Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

* Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim Sagen beschadigt das Séageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fihrt.

+ Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, missen immer zwischen den Klemmen fi-
xiert werden.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steckdo-
se darf die Starttaste nicht gedrickt werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass |hre
Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

* Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebes ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor

das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor

220-240 V~ 50 Hz

Nennleistung S1 2000 Watt
Leerlaufdrehzahl n 4500 min™!
Hartmetallsageblatt 2 255x 2 30x2,8mm
Anzahl der Zéhne 48
max. Zahnbreite des 3 mm
Sageblattes

Schwenkbereich -45°/0°/ +45°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sagebreite bei 90° 340 x 90 mm
Sagebreite bei 45° 240 x 90 mm
e ) 240545 7
Schutzklasse 1l
Gewicht ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1mw

Technische Anderungen vorbehalten!

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.

Geréausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.
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Schalldruckpegel LpA 101,6 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 114,6 dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehodrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

A WARNUNG:

» Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhéngig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich
zu halten. Beispielhafte MaRnahmen die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus sind zu berticksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

7. Vor Inbetriebnahme

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden.
Sichern Sie die Maschine durch die Bohrungen am
feststehenden Sagetisch (15) mit 4 Schrauben (nicht
im Lieferumfang enthalten) auf einer Werkbank, ei-
nem Untergestell 0. &..

» Die vorinstallierte Kippsicherung (36) komplett aus-
ziehen und mittels des Innensechskantschlissels
(D) sichern.

» Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

» Das Séageblatt muss frei laufen kdnnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sé&geblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

» Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten tbereinstimmen.

7.1 Priifung Sicherheitseinrichtung Sageblattschutz
beweglich (5)

Der Sageblattschutz schiitzt vor versehentlichem Berih-

ren des S&geblattes und vor herumfliegenden Spéanen.

Funktion Gberprifen.

Dazu die Sage nach unten klappen:

« Der Sageblattschutz muss das Ségeblatt beim He-
runterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berihren.

« Beim Hochklappen der Sage in die Ausgangsstel-
lung muss der Sageblattschutz automatisch das Sa-
geblatt abdecken.

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

8.1 Kapp-und Zugsige aufbauen(Abb. 1/2/4/5)

* Zum Verstellen des Drehtisches (14) den Handgriff (11)
ca. 2 Umdrehungen lockern und den Raststellungs-
hebel (35) mit dem Zeigefinger nach oben ziehen.

» Drehtisch (14) und Zeiger (12) auf das gewiinsch-
te WinkelmaR der Skala (13) drehen und mit dem
Handgriff (11) fixieren.
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» Durch leichtes Driicken des Maschinenkopfes (4)
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des Si-
cherungsbolzens (23) aus der Motorhalterung, wird
die Sage aus der unteren Stellung entriegelt.

* Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.

+ Die Spannvorrichtungen (7) kénnen beidseitig an
dem feststehenden Sagetisch (15) befestigt wer-
den. Stecken Sie die Spannvorrichtungen (7) in die
daflir vorgesehenen Bohrungen an der Hinterseite
der Anschlagschiene (16) und sichern diese uber
die Sterngriffschrauben (7a). Bei Gehrungsschnit-
ten 0°- 45° ist die Spannvorrichtung (7) nur einseitig
(rechts) zu montieren (siehe Bild 11-12).

* Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links auf max. 45° geneigt
werden.

» Die Werksttickauflagen (8) missen wahrend der Ar-
beit immer befestigt und verwendet werden. Stellen
Sie die gewiinschte Ausladung ein, indem Sie die
Feststellschraube (9) I6sen. Danach ziehen Sie die
Feststellschraube (9) wieder fest.

8.2 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-

schnitt 90° (Abb. 1/2/5/6)

¢ Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

* Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

+ Feststellschraube (22) lockern.

* Anschlagwinkel (A) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

+ Losen Sie die Sicherungsmutter (26a).

» Die Justierschraube (26) so weit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sé&geblatt (6) und Drehtisch (14)
90° betragt.

+ Ziehen Sie die Sicherungsmutter (26a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher l6sen, auf 0°-Position der
Skala (18) setzen und Halteschraube wieder fest-
ziehen.

8.3 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb. 1/2/7)
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunktion
der Sage mit der Feststellschraube (20) in der hinteren
Position fixiert werden. In dieser Position kann die Ma-
schine im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die
Schnittbreite Gber 100 mm liegen, muss darauf geach-
tet werden, dass die Feststellschraube (20) locker und
der Maschinenkopf (4) beweglich ist.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
missen fur 90° - Kappschnitte in der inneren Position
fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschrauben (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschienen (16a) nach innen.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

« Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sé&geblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

« Feststellschrauben (16b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

* Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach hinten
schieben und gegebenenfalls in dieser Position fi-
xieren (je nach Schnittbreite).

* Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (16) und auf den Drehtisch (14).

+ Das Material mit den Spannvorrichtungen (7) auf
dem feststehenden Séagetisch (15) feststellen, um
ein Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu
verhindern.

« Sperrschalter (3) entriegeln und Ein-/Ausschalter (2)
driicken, um den Motor einzuschalten.

« Bei fixierter Zugfiihrung (21):

Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (1) gleichma-
Rig und mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis
das Sageblatt (6) das Werkstiick durchschnitten hat.

* Bei nicht fixierter Zugfiihrung (21):
Maschinenkopf (4) nach ganz vorne ziehen. Den
Handgriff (1) gleichmaRig und mit leichtem Druck
ganz nach unten absenken. Nun Maschinenkopf (4)
langsam und gleichmaRig ganz nach hinten schie-
ben, bis das Sageblatt (6) das Werkstlick vollstandig
durchschnitten hat.

* Nach Beendigung des Sagevorgangs Maschinen-

kopf wieder in die obere Ruhestellung bringen und
Ein-/Ausschalter (2) loslassen.
Achtung! Durch die Riickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (1) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

8.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°

(Abb. 1/7/8)
Mit der Kapp- und Zugsage kdénnen Schragschnitte
nach links und rechts von 0°-45° ausgefihrt werden.
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Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
mussen fur 90° - Kappschnitte in der inneren Position
fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach innen.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen
so weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen den Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.

« Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

* Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

+ Losen Sie den Handgriff (11), sofern dieser festge-
dreht ist, ziehen Sie den Raststellungshebel (35)
mit dem Zeigefinger nach oben und stellen Sie den
Drehtisch (14) mit Hilfe des Handgriffes (11) auf den
gewiinschten Winkel ein.

» Der Zeiger (12) auf dem Drehtisch muss mit dem ge-
wiinschten WinkelmaR der Skala (13) auf dem fest-
stehenden Sagetisch (15) Ubereinstimmen.

» Den Handgriff (11) wieder festziehen um den Dreh-
tisch (14) zu fixieren.

+ Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfiihren.

8.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Gehrungs-

schnitt 45° (Abb. 1/2/5/9/10)

* Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

+ Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

* Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
missen fir Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in
der aufReren Position fixiert werden (Linke Seite).

- Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach auRen.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen
sich in der inneren Position befinden (Rechte Seite).

« Prufen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

+ Die Feststellschraube (22) 16sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) nach links, auf 45°
neigen.

* 45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

» Sicherungsmutter (27a) I6sen und Justierschraube
(27) so weit verstellen, bis der Winkel zwischen Sa-
geblatt (6) und Drehtisch (14) genau 45° betragt.

» Ziehen Sie die Sicherungsmutter (27a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher |6sen, auf 45°-Position der
Skala (18) setzen und Halteschraube wieder fest-
ziehen.

8.6 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 1/2/11)

Mit der Kapp- und Zugsage kdnnen Gehrungsschnit-

te nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt

werden.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)

missen fir Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in

der auBeren Position fixiert werden (Linke Seite).

+ Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach auf3en.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen
sich in der inneren Position befinden (Rechte Seite).

» Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

« Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

+ Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.

+ Die Feststellschraube (22) 16sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) nach links neigen, bis
der Zeiger (19) auf das gewilinschte WinkelmaR} an
der Skala (18) zeigt.

« Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben durchfiihren.

8.7 Gehrungsschnitt 0°-45° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 2/4/12)

Mit der Kapp- und Zugséage kdnnen Gehrungsschnitte

nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflaiche und gleich-

zeitig 0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden

(Doppelgehrungsschnitt).
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Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
mussen fur Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in
der duBeren Position fixiert werden (Linke Seite).

+ Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach aulen.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.

« Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

+ Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

+ Den Drehtisch (14) durch Lockern des Handgriffes
(11) 16sen.

* Mit dem Handgriff (11) den Drehtisch (14) auf den
gewlinschten Winkel einstellen (siehe hierzu auch
Punkt 8.4).

» Den Handgriff (11) wieder festziehen, um den Dreh-
tisch zu fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I6sen.

+ Mit dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf das gewlinschte Winkelmal neigen (siehe
hierzu auch Punkt 8.6).

+ Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfiihren.

8.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3/13)

» Mittels der Schraube (24) kann die Schnitttiefe stu-
fenlos eingestellt werden. Hierzu Randelmutter an
der Schraube (24a) I6sen. Die gewiinschte Schnitt-
tiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (24) einstellen. AnschlieRend die Randel-
mutter (24a) wieder an der Schraube (24) festziehen.

+ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Probe-
schnittes.

8.9 Spanefangsack (Abb. 1/22)

Die Sage ist mit einem Spanefangsack (17) fur Spane
ausgestattet.

Driicken Sie die Metallringfligel des Staubbeutels zu-
sammen und bringen Sie ihn an der Auslassoffnung im
Motorbereich an.

Der Spanefangsack (17) kann Gber den Reilverschluss
auf der Unterseite entleert werden.

Anschluss an eine externe Staubabsaugung
» SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

+ Die Staubabsaugung muss fiir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

+ Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stau-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

8.10 Austausch des Ségeblatts (Abb. 1/2/14-17)

Netzstecker ziehen!

Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Ségeblatts Schutz-

handschuhe! Verletzungsgefahr!

» Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken und
mit Sicherungsbolzen (23) arretieren.

« Losen Sie die Befestigungsschraube (5a) der Abde-
ckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.
WARNHINWEIS! Drehen Sie diese Schraube nicht
vollsténdig heraus.

+ Sageblattschutz (5) so weit nach oben klappen,
dass der Sageblattschutz (5) Uber der Flansch-
schraube (28) ist.

» Mit einer Hand den Innensechskantschlissel (C) auf
die Flanschschraube (28) setzen.

* Innensechskantschliissel (C) festhalten und Sage-
blattschutz (5) langsam schlieBen, bis dieser am
Innensechskantschlissel (C) ansteht.

« Sagewellensperre (30) fest driicken und Flansch-
schraube (28) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sagewellen-
sperre (30) ein.

« Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (28) im Uhrzeigersinn l6sen.

* Flanschschraube (28) ganz heraus drehen und Au-
Renflansch (29) abnehmen.

+ Das Sageblatt (6) vom Innenflansch (31) abnehmen
und nach unten herausziehen.

» Flanschschraube (28), AuBenflansch (29) und In-
nenflansch (31) sorgfaltig reinigen.

« Das neue Sageblatt (6) in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen.

* Achtung! Die Schnittschrage der Zahne, d.h. die
Drehrichtung des Sageblattes (6), muss mit der Rich-
tung des Pfeils auf dem Gehause lbereinstimmen.

« Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

» Achtung! Nach jedem Séageblattwechsel priifen, ob
das Sageblatt (6) in senkrechter Stellung sowie auf
45° gekippt, frei in der Tischeinlage (10) lauft.

» Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Sage-
blattes (6) muss ordnungsgeman ausgefihrt werden.
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8.11 Betrieb Laser (Abb. 18)

Einschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) 1x driicken.
Auf das zu bearbeitende Werkstiick wird eine Laser-
linie projiziert, die die genaue Schnittfiihrung anzeigt.
Ausschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) erneut dri-
cken.

8.12 Justieren des Lasers (Abb. 19-20)

Falls der Laser (32) nicht mehr die korrekte Schnittlinie
anzeigt, kann dieser nachjustiert werden. Offnen Sie
hierzu die Schrauben (32b) und entfernen die vordere
Abdeckung (32a). Losen Sie die Kreuzschlitzschrau-
ben (E) und stellen Sie den Laser durch seitliches Ver-
schieben so ein, dass der Laserstrahl die Schneidzah-
ne des Sageblattes (6) trifft.

Nachdem Sie den Laser justiert und festgezogen ha-
ben, montieren Sie die vordere Abdeckung und ziehen
hierfiir die beiden Schrauben (32b) handfest an.

9. Transport

» Handgriff (11) festziehen, um den Drehtisch (14) zu
verriegeln.

» Maschinenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (23) arretieren. Die Sage ist nun in
der unteren Stellung verriegelt.

+ Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube fiir
Zugfihrung (20) in der hinteren Position fixieren.

* Maschine am feststehenden Sé&getisch (15) tragen.

* Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter Kapi-
tel 7 beschrieben vorgehen.

10. Wartung

A WARNUNG! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéne
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Reinigung  Sicherheitseinrichtung
schutz beweglich (5)

Priifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Sageblatt-
schutz auf Verunreinigungen.

Ségeblatt-

Entfernen Sie alte Sdgespane sowie Holzsplitter unter
Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines ahnlich geeig-
neten Werkzeuges.

Tischeinlage wechseln

Gefahr!

« Bei einer beschadigten Tischeinlage (10) besteht
die Gefahr, dass sich kleine Gegenstande zwischen
Tischeinlage und Sageblatt verklemmen und das
Sageblatt blockieren. Tauschen Sie beschadigte
Tischeinlagen sofort aus!

1. Schrauben an Tischeinlage herausdrehen. Ggf.
Drehtisch drehen und Sagekopf neigen, um die
Schrauben erreichen zu kénnen.

2. Tischeinlage abnehmen.

Neue Tischeinlage einsetzen.

4. Schrauben an Tischeinlage festziehen.

d

Biirsteninspektion

Prifen Sie die Kohleblirsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Prifen Sie sie nach der ers-
ten Prifung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt ist,
die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt oder
beschadigt sind, missen Sie beide Birsten ersetzen.
Wenn die Biirsten nach dem Ausbau fiir einsatzféahig
befunden werden, kénnen Sie sie wieder einbauen.

Zur Wartung der Kohleblrsten 6ffnen Sie die beiden
Verriegelungen (wie in Abbildung 21 dargestellt) entge-
gen dem Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie anschliefend
die Kohlebursten.

Setzen Sie die Kohlebiirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleildteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Tischeinla-
gen, Spanefangsacke

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-

vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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11. Lagerung

+ Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir Kinder
unzuganglichem Ort.

» Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30°C.

* Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

+ Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

+ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 2000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* lIsolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung ,HO5VV-F*.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:

* Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange miissen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors
« Daten des Motor-Typenschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
%@ %‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerétegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
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Riickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das

Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat! .

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel- .
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

14. Storungsabhilfe

Storung Mogliche Ursache Abhilfe

Motor, Kabel oder Stecker defekt, Maschine vom Fachmann Uberpriifen lassen.

Motor funktioniert nicht.

Netzsicherungen durchgebrannt.

Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln.

Der Motor geht langsam
an und erreicht die
Betriebsgeschwindigkeit
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator
durchgebrannt.

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann
kontrollieren lassen. Kondensator durch einen
Fachmann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel
Larm.

Wicklungen beschadigt, Motor
defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen.

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage
Uberlastet (Lampen, andere
Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine anderen Gerate oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors,
ungenigende Kihlung des
Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kiihlung des Motors gewahrleistet ist.

Séageschnitt ist rau oder
gewellt.

Ségeblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fur die Materialdicke.

Séageblatt nachschéarfen bzw. geeignetes
Séageblatt einsetzen.

splittert.

Werkstiick reifl3t aus bzw.

Schnittdruck zu hoch bzw.
Sageblatt fur Einsatz nicht
geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir
eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von neuen
Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei
dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Produkt, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt
der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- Kostenfreie Reparatur der Ware

- Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell, sofern die urspriing-
liche Ware nicht mehr verfiighar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemaB nicht fiir den ge-

werblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt

innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung
ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte Installation oder Anschluss
an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des
Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Produkts oder Verwendung nicht
zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltan-
wendung oder sonstige duBere Einwirkungen (z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen
Verschleif zuriickzufiihren sind. Dies gilt inshesondere fiir Abnutzung oder Schaden an VerschleiBteilen, insbesondere, jedoch nicht ab-
schlieBend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebiirsten, Sage-
blatter sowie vergleichbare Teile.

Méangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder

nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts unerheblich sind.

Produkte, an denen eigenméchtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenaufkleber oder Typenschild)

fehlen oder unlesbar sind.

Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

- Produkte zweiter Wahl (B-Ware), inshesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach Onlineshop.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die gesetzlichen Gewdhrleistungs-

rechte bleiben hiervon unberiihrt.

4. Die Garantiezeit betrdgt reqular 2 Jahre, fiir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit fiir das
Produkt oder fiir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Priifung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zu-
stand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird
vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Storung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert,
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstindig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder Erstattung wertméRig
beriicksichtigt werden. Teilweise oder vollsténdig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.
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Bei nicht berechtigter Reklamation oder auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer die Transportkosten und das Transportrisiko.

Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusétzliche Garantieverldngerung von 5 Jahren auf Produkte aus
der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fiir diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen
hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladegerdte und Zubehdr. Diese Garantieverlangerung
kdnnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie lhr Produkt aus der Scheppach 20V IXES Serie bis spétestens 30 Tage ab Kaufdatum online
unter https://garantie.scheppach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestétigung fiir die
artikelbezogene Garantieverlangerung.

6. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center. Fiir die
Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Cen-
ter. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfra-
ge bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center
schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser iebedi ohne)\ Idung behalten wir uns jederzeit vor. https:/iwww.scheppach.com/de/service

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

@ I..I Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may be
generated. Do not machine material containing asbestos!

O
Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected by

the device can case sight loss.

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

e ‘ Attention! Laser beam

D Protection class Il (double shielded)

c € The product complies with the applicable European directives.

A Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Please consider:

Read through the complete text in the operating ins-
tructions before installing and commissioning the de-
vice.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, professio-
nally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regulati-
ons that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the machi-
ne and who are informed about the associated dangers.
The minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety instructions contained in this ope-
rating manual and the specific regulations of your country,
the technical rules generally accepted for the operation of
machines of the same type must be observed.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (fig. 1 - 22)

Handle

ON/OFF switch

Lock switch

Machine head

Moving saw blade guard
Saw blade

Clamping device

Workpiece support

9. Set screw for workpiece support
10. Table insert

11.  Handle / Set screw for rotary table
12. Pointer

13. Scale

14. Rotary table

15. Fixed saw table

16. Stop rail

16a. Movable stop rail

16b. Set screw

17.  Sawdust bag

18. Scale

19. Pointer

20. Set screw for drag guide

21. Drag guide

22. Setscrew

23. Locking bolt

24. Screw for cutting depth limiting
25. Stop for cutting depth limiting
26. Adjusting screw (90°)

27. Adjusting screw (45°)

28. Flange screw

29. Outer flange

30. Saw shaft lock

31. Innerflange

32. Laser

33. ONJ/OFF switch laser

34. Guide bracket

35. Latched position lever

© N oKD 2
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36. Tilt protection

A.) 90° stop angle (not supplied)
B.) 45° stop angle (not supplied)
C.) Allen key, 6 mm

D.) Allen key, 3 mm

E.) Philips head screw (Laser)

3. Scope of delivery

» Crosscut, drag and mitre saw

» 1 x Clamping device (7) (preassembled)

+ 2 x Workpiece support (8) (preassembled)
» Sawdust bag (17)

+ Allen key 6 mm (C)

+ Allen key 3 mm (D)

* Operating manual

4. Intended use

The crosscut, drag and mitre saw is designed to cros-
scut wood and plastic respective of the machine’s size.
The saw is not designed for cutting firewood.

Warning! Do not use the saw to cut materials other
than those specified described in manual.

Warning! The supplied saw blade is only intended for
the sawing of wood! Do not use this blade for the sa-
wing of firewood!

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable saw
blades. Itis prohibited to use any type of cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have to
be acquainted with this manual and must be informed
about the equipment’s potential hazards. It is also im-
perative to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the general
rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the equipment is used as prescribed it is

stillimpossible to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection with the

machine’s construction and design:

« Contact with the saw blade in the uncovered saw zone.

» Reaching into the running saw blade (cut injuries).

» Kick-back of workpieces and parts of workpieces.

« Saw blade fracturing.

» Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.

+ Damage to hearing if ear-muffs are not used as ne-
cessary.

* Harmful emissions of wood dust when used in clo-
sed rooms.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equi-
valent purposes.

5. Safety information
General power tool safety warnings

/A WARNING: Read all safety warnings, instructi-
ons, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future refe-
rence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-opera-
ted (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.
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2) Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elect-
ric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

c)

d)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or me-
dication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e)

f)

g)

h)

Do not overreach. Keep proper footing and ba-
lance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair and clothing away

from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensu-
re these are connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

<

d)

e)

f)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any
adjustments, changing parts of insert tools,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and insert tools. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dama-
ged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
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g)

h)

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, ta-
king into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe hand-
ling and control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for mitre saws

a)

b)

<)

d)
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Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous materi-
al such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower guard to
jam. Sparks from abrasive cutting will burn the lo-
wer guard, the kerf insert and other plastic parts.
Use clamps to support the workpiece whe-
never possible. If supporting the workpiece
by hand, you must always keep your hand at
least 100 mm from either side of the saw bla-
de. Do not use this saw to cut pieces that are
too small to be securely clamped or held by
hand. If your hand is placed too close to the saw
blade, there is an increased risk of injury from bla-
de contact.

The workpiece must be stationary and clam-
ped or held against both the fence and the
table. Do not feed the workpiece into the bla-
de or cut “freehand” in any way. Unrestrained
or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make a
cut, raise the saw head and pull it out over the
workpiece without cutting, start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece.

Cutting on the pull stroke is likely to cause the saw
blade to climb on top of the workpiece and violent-
ly throw the blade assembly towards the operator.

e)

f)

9)

h)

i

k)

)

Never cross your hand over the intended line
of cutting either in front or behind the saw
blade. Supporting the workpiece “cross handed”
i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very dan-
gerous.

Do not reach behind the fence with either
hand closer than 100 mm from either side of
the saw blade, to remove wood scraps, or for
any other reason while the blade is spinning.
The proximity of the spinning saw blade to your
hand may not be obvious and you may be seri-
ously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap bet-
ween the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should be
no nails or foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or
other objects that contact the revolving blade can
be thrown with high speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked mul-
tiple workpieces cannot be adequately clamped
or braced and may bind on the blade or shift du-
ring cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on
a level, firm work surface before use. A level
and firm work surface reduces the risk of the mitre
saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the
bevel or mitre angle setting, make sure the
adjustable fence is set correctly to support
the workpiece and will not interfere with the
blade or the guarding system. Without turning
the tool “ON” and with no workpiece on the table,
move the saw blade through a complete simula-
ted cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
longer or wider than the mitre saw table can tip
if not securely supported. If the cut-off piece or
workpiece tips, it can lift the lower guard or be
thrown by the spinning blade.



m)

n)

°)

p)

q)

)

s)

Do not use another person as a substitute for
a table extension or as additional support. Un-
stable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the
cutting operation pulling you and the helper into
the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pres-
sed by any means against the spinning saw
blade. If confined, i.e. using length stops, the cut-
off piece could get wedged against the blade and
thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while
being cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contac-
ting the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving
parts to stop and disconnect the plug from
the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.
After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to stop
before removing the cut-off piece. Reaching with
your hand near the coasting blade is dangerous.
Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause the
saw head to be suddenly pulled downward, cau-
sing a risk of injury.

Safety Instructions for the handling of saw blades
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Do not use damaged or deformed saw blades.
Do not use any insertion tools with cracks. Sort out
cracked insertion tools. Repairs are not permitted.
Do not use saw blades made of high speed steel.
Check the condition of the saw blades before using
the crosscut, drag and mitre saw.

Make sure that a suitable saw blade for the mate-
rial to be cut is selected.

Only use saw blades recommended by the ma-
nufacturer.

Saw blades designed to cut wood and similar ma-
terials must comply with EN 847-1.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the crosscut, drag and mitre saw
and which are suitable for the material to be cut.
Observe the saw blade direction of rotation.

. Only insertion the saw blade if you have mastered

their use.

. Observe the maximum speed. The maximum

speed specified on the insertion tool may not be
exceeded. If specified, observe the speed range.

. Clean grease, oil and water off of the clamping

surfaces.

. Do not use any loose reducing rings or bushes for

the reducing of holes on saw blades.

. Make sure that fixed reducer rings for securing the

insertion tool have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

. Make sure that fixed reducer rings are parallel to

each other.

. Handle insertion tool with caution. They are ideally

stored in the originally package or special contai-
ners. Wear protective gloves in order to improve
grip and to further reduce the risk of injury.

. Prior to the use of insertion tools, make sure that

all protective devices are properly fastened.

. Prior to use, make sure that the insertion tool

meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened.

. Only use the supplied saw blade for cutting wood,

never for the processing of metals.

Only use saw blade diameters in accordance with
the markings on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be
secured and used during work.

Replace table inserts when worn!

Avoid overheating of the saw teeth.

When sawing plastic, avoid melting of the plastic.
Use the appropriate saw blades for this purpose.
Replace damaged or worn saw blades immediately.
When the saw blade overheats, stop the machine.
Allow the saw blade to cool down before using the
machine again.



Attention: Laser radiation

y Do not stare into the beam
Emmeed)  C|ass 2 laser

o

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Protect yourself and you environment from ac-

cidents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with un-
protected eyes.

* Never look into the path of the beam.

* Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

« Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

+ The laser may not be replaced with a different ty-
pe of laser.

* Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Residual risks

The machine has been built according to the state

of the art and the recognised technical safety re-

quirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Residual risks can be minimised if the ,safety inst-
ructions® and the ,Proper use* are observed along
with the whole of the operating instructions.

* Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the machi-
ne in the processing and in cut precision.

* When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

+ Avoid accidental starting of the machine: the opera-
ting button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

» Use the tool that is recommended in this manual. In
doing so, your machine provides optimal performance.

* Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation.

* Release the handle button and switch off the machi-
ne prior to any operations.

/A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufacturer
of the medical implant prior to operating the electric tool.

6. Technical data

AC motor 220 - 240V 50Hz
Power S1 2000 Watt
Idle speed n; 4500 rpm
Carbide saw blade 2255 x ¢ 30 x 2.8 mm
Number of teeth 48
Maximum tooth width of

saw blade 3 mm
Swivel range -45° [ 0°/ +45°
Mitre cut 0° to 45° to the left
Saw width at 90° 340 x 90 mm
Saw width at 45° 240 x 90 mm
(Sdaowut\)’}lcledrt:it?;i:t;‘s 240 x 45 mm
Protection class I}
Weight ca. 14.3 kg
Laser class 2
Wavelength of laser 650 nm
Laser output <1mw

Technical changes reserved!

The work piece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm.

Make sure that the workpiece is always secured
with the clamping device.

Noise
Total noise values determined in accordance with
EN 62841.

Sound pressure level L, 101.6 dB
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 114.6 dB
Uncertainty KpA 3dB
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Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing

The above-mentioned noise emission values were
measured in accordance with a standardised test pro-
cedure and can be used to compare one power tool
with another.

The above-mentioned noise emission values can also
be used for the preliminary assessment of exposure.

/A WARNING:

+ The noise emissions during the actual use of the
power tool may differ from the above-mentioned
values depending on the power tool being used, in
particular on the type of workpiece being processed.

» Try to keep emissions as low as possible, for exam-
ple by limiting your working time. In this regard, all
the operational cycle phases must be taken into
consideration (such as the times when the tool is
switched off or running idle).

7. Before starting the equipment

+ Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pa-
ckaging and transport bracing (if available).

+ Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

* The equipment must be set up where it can stand
securely. Secure the machine on a workbench or a
base frame with 4 screws (not included in delivery)
using the holes on the fixed saw table (15).

» Pull out the pre-installed tilt protection (37) comple-
tely and secure it with an Allen key (D).

» All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

+ It must be possible for the blade to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

« Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.

« Before you connect the equipment to the power sup-
ply make sure the data on the rating plate are denti-
cal to the mains data.

7.1 Checking the moving saw blade guard safety
device (5)

The saw blade guard protects against accidental con-

tact with the saw blade and from chips flying around.

Check function

To do so, fold the saw downwards:

* The saw blade guard must provide free access to
the saw blade without touching other parts.

* When folding the saw upwards into the starting posi-
tion, the saw blade guard must cover the saw blade
automatically.

8. Attachment and operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

8.1 Attaching the crosscut, drag and mitre saw
(fig. 1/2/4/5)

* In order to adjust the rotary table (14), loosen the
handle (11) approximately 2 turns and pull up the lat-
ched position lever (35) with your index finger.

« Turn the rotary table (14) and pointer (12) to the de-
sired angle measurement on the scale (13) and use
the handle (11) to secure it.

* Pressing the machine head (4) lightly downwards
and removing the locking bolt (23) from the motor
bracket at the same time disengages the saw from
the lowest position.

* Swing the machine head (4) up.

+ ltis possible to secure the clamping devices (7) to the
left or right on the fixed saw table (15). Insert the clam-
ping devices (7) in the holes on the rear side of the stop
rail (16) and secure it with the star grip screws (7a).
For 0°- 45° mitre cuts, the clamping device (7) must
only be mounted on the right side (see fig. 11-12).

+ ltis possible to tilt the machine head (4) a max. 45°
to the left by loosening the set screw (22).

» Workpiece supports (8) must always be secured and
used during work. Set the desired table size by loo-
sening the set screw (9). Then tighten the set screw
(9) again.
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8.2 Precision adjustment of the stop for crosscut

90° (fig. 1/2/5/6)

* No stop angle included.

+ Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (23).

+ Loosen the set screw (22).

+ Position the angle stop (A) between the saw blade
(6) and the rotary table (14).

+ Loosen the lock nut (26a).

+ Adjust the adjusting screw (26) until the angle bet-
ween the saw blade (6) and rotary table (14) is 90°.

+ Re-tighten the lock nut (26a).

+ Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary loosen the pointer (19) using a
Philips screwdriver, set to position 0° on the angle
scale (18) and re-tighten the retaining screw.

8.3 Crosscut 90° and turntable 0° (fig. 1/2/7)

In the case of cutting widths up to approx. 100 mm it
is possible to fix the traction function of the saw with
the set screw (20) in the rear position. In this position
the machine can be operated in cross cutting mode. If
the cutting width is over 100 mm then it is necessary to
ensure that the set screw (20) is loose and the machine
head (4) can move.

Attention! For 90° crosscuts, the moveable stop rail

(16a) must be fixed in the inner position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) inwards.

* The moveable stop rail (16a) must be locked in a
position far enough from the inner position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw bla-
de (6) is no more than 8 mm.

» Before making the cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

* Re-tighten the set screw (16b).

* Move the machine head (4) to its upper position.

+ Use the handle (1) to push back the machine head
(4) and fix it in this position if required (dependent on
the cutting width).

+ Place the piece of wood to be cut at the stop rail (16)
and on the turntable (14).

* Lock the material with the clamping devices (7) on
the fixed saw table (15) to prevent the material from
moving during the cutting operation.

* Release the lock switch (3) and press the ON/OFF
switch (2) to start the motor.

* With the drag guide (21) fixed in place (21):
use the handle (1) to move the machine head (4) stea-
dily and with light pressure downwards until the saw
blade (6) has completely cut through the work piece.

* With the drag guide (21) not fixed in place (21):
pull the machine head (4) all the way to the front.
Lower the handle (1) to the very bottom by apply-
ing steady and light downward pressure. Now push
the machine head (4) slowly and steadily to the very
back until the saw blade (6) has completely cut
through the work piece.

* When the cutting operation is completed, move the

machine head back to its upper (home) position and
release the ON/OFF button (2).
Attention! The machine executes an upward stroke
automatically due to the return spring, i.e. do not re-
lease the handle (1) after completing the cut; inste-
ad allow the machine head to move upwards slowly
whilst applying light counter pressure.

8.4 Crosscut 90° and turntable 0° - 45° (fig. 1/7/8)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to make

crosscuts of 0° -45° to the left and 0° -45° to the right in

relation to the stop rail.

Important! For 90° crosscuts, the moveable stop rail

(16a) must be fixed in the inner position.

» Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) inwards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a minimum of 8 mm.

» Before making the cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

« Secure the set screw (16b) again.

» Loosen the handle (11) if tightened, pull up the lat-
ched position lever (35) with your index finger and
use the handle (11) to set the rotary table (14) to the
desired angle.

» The pointer (12) on the rotary table must match the
desired angle on the scale (13) on the fixed saw ta-
ble (15).

» Re-tighten the handle (11) to secure the rotary table
(14).

» Cut as described under section 8.3.

8.5 Precision adjustment of the stop for mitre cut
45° (fig. 1/2/5/9/10)

* No stop angle included.

« Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (23).
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Fix the rotary table (14) in the 0° position.

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left
side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in
the outer position.

Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) outwards.
The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a maximum of 8 mm.

The right side of the moveable stop rails (16a) must
be in the inner position.

Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (4) 45° to the left.

45° - position angle stop (B) between the saw blade
(6) and rotary table (14).

Loosen the lock nut (27a) and adjust the adjustment
screw (27) until the angle between the saw blade (6)
and the rotary table (14) is precisely 45°.

Re-tighten the lock nut (27a).

Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary, loosen the pointer (19) using a
Philips screwdriver, set to position 45° on the angle
scale (18) and re-tighten the retaining screw.

8.6 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (fig. 1/2/11)
The crosscut, drag and mitre saw can be used to make
mitre cuts of 0° - 45° in relation to the work face.
Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left
side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in
the outer position.
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Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) outwards.
The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a minimum of 8 mm.

The right side of the moveable stop rails (16a) must
be in the inner positiion.

Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

Secure the set screw (16b) again.

Move the machine head (4) to the top position.

Fix the rotary table (14) in the 0° position.

Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (4) to the left, until the poin-
ter (19) indicates the desired angle measurement on
the scale (18).

Re-tighten the set screw (22).

+ Cut as described in section 8.3.

8.7 Mitre cut 0°-45° and turntable 0°-45° (fig. 2/4/12)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to make

mitre cuts to the left of 0°- 45° in relation to the work

face and, at the same time, 0° - 45° to the left or 0° - 45°
to the right in relation to the stop rail (double mitre cut).

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left

side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in

the outer position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) outwards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a minimum of 8 mm.

« Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

* Re-tighten the set screw (16b).

* Move the machine head (4) to its upper position.

» Release the rotary table (14) by loosening the hand-
le (11).

« Using the handle (11), set the rotary table (14) to the
desired angle (refer also to point 8.4 in this regard).

» Re-tighten the handle (11) to secure the rotary table
(14).

» Undo the set screw (22).

» Use the handle (1) to tilt the machine head (4) to the
left until it coincides with the required angle value (in
this connection see also section 8.6).

* Re-tighten the set screw (22).

« Cut as described under section 8.3.

8.8 Limiting the cutting depth (fig. 3/13)

« The cutting depth can be infinitely adjusted using the
screw (24). To do this loosen the knurled nut (24a) on
the screw (24). Turn the screw (24) in or out to set the
required cutting depth. Then re-tighten the knurled
nut (24a) on the screw (24).

» Check the setting by completing a test cut.

8.9 Sawdust bag (fig. 1/22)

The saw is equipped with a debris bag (17) for sawdust
and chips.

Squeeze together the metal ring on the dust bag and
attach it to the outlet opening in the motor area.

The debris bag (17) can be emptied by means of a zip-
per at the bottom.



Connection to an external dust extractor

» Connect the vacuum hose with the dust extraction
spout.

* The industrial vacuum cleaner must be suitable for
the material being worked.

* When vacuuming dust that is especially detrimen-
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

8.10 Changing the saw blade (fig. 1/2/14-17)

Remove the power plug!

Important!

Wear safety gloves when changing the saw blade.

Risk of injury!

» Swing the machine head (4) upwards and lock with
the locking bolt (23).

* Loosen the retaining screw (5a) of the cover using a
Philips screwdriver.

WARNING! Do not fully remove this screw.

* Fold the saw blade guard (5) upwards until the saw
blade guard (5) is above the flange screw (28).

» With one hand insert the Allen key (C) in the flange
screw (29).

» Hold the Allen key (C) and slowly close the saw bla-
de guard (5) until it touches the Allen key (C).

» Firmly press the saw shaft lock (30) and slowly rot-
ate the flange screw (28) in clockwise direction. The
saw shaft lock (30) engages after no more than one
rotation.

» Now, using a little more force, slacken the flange
screw (29) in the clockwise direction.

* Turn the flange screw (28) right out and remove the
outer flange (29).

+ Take the blade (6) off the inner flange (31) and pull
out downwards.

+ Carefully clean the flange screw (28), outer flange
(29) and inner flange (32).

» Fitand fasten the new saw blade (6) in reverse order.

+ Important! The cutting angle of the teeth, in other
words the direction of rotation of the saw blade (6)
must coincide with the direction of the arrow on the
housing.

+ Before continuing your work make sure that all safe-
ty devices are in good working condition.

* Important! Every time that you change the saw blade
(6), check to see that it spins freely in the table insert
(10) in both perpendicular and 45° angle settings.

* Important! The work to change and align the saw
blade (6) must be carried out correctly.

8.11 Using the laser (fig. 18)

To switch on: Press the ON/OFF switch laser (33) 1x.
A laser line is projected onto the material you wish to
process, providing an exact guide for the cut.

To switch off: Press again the ON/OFF switch laser
(33).

8.12 Adjusting the laser (fig. 19-20)

If the laser (32) ceases to indicate the correct cutting
line, you can readjust the laser. To do so, open the
screws (32b) and remove the front cover (32a). Loosen
the Philips head screws (E) and set the laser by moving
sideways until the laser beam strikes the teeth of the
saw blade (6).

After adjusting and tightening the laser, mount the front
cover by tightening both screws (32b) by hand.

9. Transport

« Tighten the handle (11) to lock the rotary table.

» Press the machine head (4) downwards and secure
with the locking bolt (23).

« Fix the saw’s drag function with the locking screw for
drag guide (20) in rear position.

« Carry the equipment by the fixed saw table (15).

* When reassembling the equipment proceed as de-
scribed under section 7.

10. Maintenance

/A WARNING! Prior to any adjustment, maintenance
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the tool,
oil the rotary parts once monthly. Do not oil the motor.
When cleaning the plastic do not use corrosive products.

Cleaning the moving saw blade guard safety de-
vice (5)

Always check the saw blade guard for debris before
using the machine.

Remove old sawdust and splinters using a brush or si-
milar tool.

Replacing the table insert

Danger!

+ With a damaged table insert (10) there is a risk of
small parts getting stuck between table insert and
saw blade, blocking the saw blade.
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Immediately replace damaged table inserts!

1. Remove screws at table insert. If required, turn ro-
tary table and incline saw head to be able to reach
the screws.

2. Remove table insert.

Install new table insert.

4. Tighten the screws at table insert.

w

Brush inspection

Check the carbon brushes after the first 50 operating
hours with a new machine, or when new brushes have
been fitted. After carrying out the first check, repeat the
check every 10 operating hours.

If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the spring
or contact wire are burned or damaged, it is necessary
to replace both brushes. If the brushes are found to
be usable following removal, it is possible to reinstall
them.

When servicing the carbon brushes, open the two lat-
ches counterclockwise (as shown in Figure 21). Then
remove the carbon brushes.

Replace the carbon brushes in the reverse order.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: carbon brushes, saw blade, table inserts,
sawdust bags

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Storage

» Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.

* The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

» Store the electrical tool in its original packaging.

+ Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

» Store the operating manual with the electrical tool.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extensi-
on cable used must also comply with these regu-
lations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch it-
self off. After a cool-down period (time varies) the mo-
tor can be switched back on again.

With a single-phase a.c. motor, we recommend a C
16A or K 16A fuse for machines with a high start-up
current (from 2000 Watt)!

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

« Passage points, where connection cables are pas-
sed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been impro-
perly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

» Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage re-
gularly.

Make sure that the connection cable does not hang
on the power network during the inspection. Electrical
connection cables must comply with the applicable
VDE and DIN provisions. Only use connection cables
with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor:

* The mains voltage must be 220 - 240 V~.

« Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

www.scheppach.com GB |37



Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Connection type X
If the mains connection cable of this device is dama-
ged, it must be replaced by a special connection cable
which can be obtained from the manufacturer or its
service department.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

5y sz The packaging materials are re-

%@ @‘h écyclable. Please dispose of pa-
ckaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but
must be collected and disposed of separa-

— tely!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their perso-
nal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be obtai-
ned from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical applian-
ce to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical appli-
ance upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Uni-
on, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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14. Troubleshooting

Fault

Motor does not work

Possible cause

Motor, cable or plug defective,
fuses burnt

Remedy

Arrange for inspection of the machine by a special-
ist.

Never repair the motor yourself. Danger!

Check fuses and replace as necessary

The motor starts
up slowly and does
not reach operating
speed.

Voltage too low, coils damaged,
capacitor burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a special-
ist. Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

Motor makes exces-
sive noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are over-
loaded (lamps, other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the
same circuit

Motor overheats
easily.

Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove
dust from the motor in order to ensure optimal cool-
ing of the motor

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not ap-
propriate for the material thickness

Re-sharpen saw blade and/or use suitable saw
blade

Workpiece pulls
away and/or splin-
ters

Excessive cutting pressure and/or
saw blade not suitable for use

Insert suitable saw blade
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel a pour but d‘attirer votre attention sur d‘éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements pro-
prement dits n‘éliminent pas les risques et ne peuvent pas remplacer les actions correctes a entreprendre pour
prévenir les accidents.

Lisez le mode d’emploi. Avant toute utilisation, référez-vous a la section correspondante dans
ce manuel dutilisation.

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d‘audition.

Porter un masque de protection contre les poussiéres. L'usinage du bois et d’autres matériaux
peut générer des poussiéeres nocives. N'usinez pas les matériaux contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que les
éclats, copeaux et poussiéres s'échappant de I'appareil peuvent faire perdre la vue.

Attention ! Risque de blessures ! Ne pas toucher la lame de scie en marche !

Attention ! Rayonnement laser

D Classe de protection Il (double isolation)

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains emplacements

A Attention ! . N
qui concernent votre sécurité.

A

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de suc-
ces lors de I'utilisation de votre nouvel appareil.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu responsable pour

tous les dommages a cet appareil ou pour tous les
dommages survenant lors de l'utilisation de cet appa-
reil, dans les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« Utilisation non conforme,

+ Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Nous vous conseillons :

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel dutilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'adge minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenus dans cette
notice et de la réglementation en vigueur dans votre
pays, vous devez respecter les régles de sécurité gé-
néralement reconnues et applicables a des machines
comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d’utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de la machine (Fig. 1-22)

Poignée

Interrupteur Marche /Arrét

Interrupteur de blocage

Téte de la machine

Protecteur de lame mobile

Lame

Presseur

Support de piéce rétractable

9.  Vis d'arrét du support de piece rétractable
10. Insert de table

11.  Poignée / Vis d’arrét du plateau tournant
12. Pointeur

13. Graduation

14. Plateau tournant

15. Table fixe

16. Rail de la butée

16a. Butée mobile

16b. Vis de blocage

17. Sac collecteur

18. Graduation

19. Pointeur

20. Vis de blocage du guidage radial

21. Guidage radial

22. Vis de blocage

23. Arrét de sécurité

24. Vis de limitation de la profondeur de coupe
25. Butée de la limitation de profondeur de coupe
26. Vis de réglage (90°)

27. Vis de réglage (45°)

28. Vis de bride

29. Bride extérieure

30. Blocage de I'arbre d’entrainement

31. Bride intérieure

32. Laser

33. Interrupteur Marche/Arrét du laser

O N OAWN S
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34. Etrier de guidage
35. Levier d’arrét
36. Etrier anti-basculement

A.) Equerre 2 90° (non comprise dans la livraison)
B.) Equerre a 45° (non comprise dans la livraison)
C.) Clé Allen, 6 mm

D.) CléAllen, 3 mm

E.) Vis cruciforme (Laser)

3. Ensemble de livraison

+ Scie a onglet radiale

* 1 x presseur (7) (prémonté)

+ 2 xsupport de piece (8) (prémonté)
+ Sac collecteur de sciure (17)

+ Clé Allen de 6 mm (C)

+ Clé Allen de 3 mm (D)

* Manuel d'utilisation

4. Utilisation conforme

La scie a onglet radiale sert a scier le bois et les ma-
tieres plastiques de dimensions compatibles avec
celles de la machine. La scie ne convient pas pour
scier du bois de chauffage.

Avertissement! N'utilisez pas la machine pour couper
d’autres matériaux que ceux spécifiés dans le manuel
d’utilisation.

Avertissement! La lame de scie fournie a pour unique
vocation de scier le bois! N'utilisez pas cette lame pour
scier du bois de chauffage!

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-
ment a son affectation. Toute utilisation allant au-de-
la de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures en tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et I'utilisateur est seul responsable.

Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des
disques a trongonner.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation du manuel d’uti-
lisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible. Toutes les autres régles édictées par la
médecine du travail et les consignes de sécurité géné-
rales doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute respon-
sabilité du fabricant quant aux dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure tota-

lement certains risques résiduels. De par la construc-

tion et la structure de la machine, les accidents sui-

vants peuvent se produire :

« Contact avec la lame de scie dans la zone de sciage
non protégée.

» Contact avec la lame de scie en cours de fonction-
nement (blessure par coupure).

* Mouvement de recul des piéces et chutes.

» Cassure de la lame de scie.

* Projection d’éléments de métal dur défaillants de la
lame de scie.

» Perte d’audition en cas de non utilisation d’une pro-
tection auditive qui est impérativement nécessaire.

+ Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
lors d’'une utilisation en espace clos.

Veillez au fait que nos appareils n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé profes-
sionnellement, artisanalement ou par des sociétés
industrielles, ainsi que pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques de cet outil électrique. Toute
négligence dans le respect des instructions suivantes
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conserver a I’avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).
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1) Sécurité au poste de travail

a)

b)

c)

Maintenez votre poste de travail propre et bien
éclairé. Le désordre et les lieux de travail peu
éclairés peuvent étre a l'origine d’accidents.
N’utilisez pas I‘outil électrique dans des at-
mosphéres explosibles en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiére.
Les outils électriques génerent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.
Tenez les enfants et autres personnes loin de
I‘outil pendant son fonctionnement. Vous pou-
vez perdre le controle de I‘outil si vous étes distrait.

2) Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La fiche de I‘outil doit s’insérer correctement
dans la prise de courant.

Ne modifiez la fiche d’aucune fagon. N'utilisez
pas d’adaptateur de prise de courant pour les
outils mis a la terre. Les fiches non modifiées
ainsi que les prises conformes réduisent le risque
de choc électrique.

Evitez tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru de
choc électrique si votre corps est mis a la terre.
Maintenez tous les outils électriques a I‘abri
de la pluie ou de I‘humidité.

Toutes pénétration d‘eau dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage
prévu. N'utilisez pas le cable pour porter ou
suspendre l‘outil et ne tirez pas sur le cable
pour débrancher I‘outil. Maintenez le cable
a l'abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
tranchantes ou des éléments mobiles de la
machine. Des cables endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.
Lorsque vous travaillez a I‘extérieur avec des
outils électriques, n‘utilisez que des rallonges
qui sont adaptées au travail en extérieur. L'utili-
sation de rallonges adaptées pour le travail a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un en-
vironnement humide ne peut étre évité, vous
devez utiliser un disjoncteur différentiel. L'uti-
lisation d‘un disjoncteur différentiel permettra de
réduire le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Faites attention a ce que vous faites et utili-
sez les outils électriques de fagon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque
vous étes fatigué ou sous I‘influence de dro-
gues, d‘alcool ou de médicaments. Un seul
moment d'inattention pendant I'utilisation d‘outils
électriques peut entrainer des blessures graves.
Portez un équipement de sécurité et des lunettes
de protection. Portez un équipement de protection
individuellle, comme un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive, choisissez
les protections adaptées au type et a l‘utilisation de
I‘outil pour réduire le risque de blessures.

Faites attention a ne pas mettre I‘outil en route
par inadvertance. Assurez-vous que l‘outil est
hors tension avant de le connecter au réseau
ou d‘insérer une batterie, avant de le saisir ou
de le porter. Si vous avez votre doigt sur linter-
rupteur lorsque vous transportez I‘outil ou si la ma-
chine est en marche lorsque vous la connectez au
réseau, il y a risque d’accident.

Enlevez les outils de réglage et les clés de ser-
rage avant de mettre I'outil électrique en marche.
Les outils ou clés restant sur un élément mobile de la
machine peuvent provoquer des blessures.

Evitez les postures anormales. Tenez-vous
correctement et faites attention a votre équi-
libre. Ainsi, vous pourrez réagir plus facilement en
présence de situations inattendues pendant I'utili-
sation de I‘outil.

Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux lors de
I‘utilisation de cet outil. Attachez vos cheveux,
maintenez vos vétements et vos gants loin des
éléments mobiles. Les vétements amples, les bi-
joux ou les cheveux longs peuvent étre entrainés
par les éléments de la machine en mouvement.
Si un dispositif d’aspiration de poussiére ou
un sac collecteur peuvent étre fixés a I‘outil,
vous devez vous assurer qu‘il sont bien et
correctement utilisés. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiére peut réduire les risques
dus a l'inhalation de poussiere.

Ne vous considérez jamais en sécurité et ne
vous surestimez pas en négligeant les régles de
sécurité applicables lors de I'utilisation d’outils
électriques, méme si vous avez une grande habi-
tude d’utilisation de cet outil électrique.
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Une négligence lors de I'utilisation de cet outil peut
étre a l'origine de graves blessures.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Ne surchargez pas I‘outil. Utilisez I‘outil élec-
trique approprié au type de travail a effectuer.
Avec un outil électrique approprié, vous travaille-
rez mieux et de maniére plus sdre dans la plage de
puissance indiquée.

N’utilisez pas les outils électriques qui ont des
interrupteurs défectueux. Les outils électriques
qui ne peuvent pas étre mis en marche ou arrétés
sont dangereux et doivent étre réparés.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler 'appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I’'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s’ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu’elles nuisent au bon fonction-
nement de I'outil électrique. Faire réparer les
piéces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I’activité a réaliser.

Toute utilisation des outils électriques dans des
buts autres que ceux prévus peut entrainer des
situations de danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de préhension de poi-
gnées glissantes compromettent la sécurité d’uti-
lisation et de contrdle de l'outil électrique dans les
situations inattendues.

5) Entretien

a) Ne confier la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est maintenue.

Instructions de sécurité pour les scies a onglets

a) Les scies a onglets sont destinées a couper le
bois ou des produits assimilés et ne peuvent
pas étre utilisées avec un disque a trongonner
pour la coupe de matériaux ferreux tels que
des barres, tiges, boulons, etc. La poussiere
abrasive provoque le grippage des piéces mobiles
telles que le protecteur de lame. Les étincelles
générées par une coupe abrasive provoquent I'in-
flammation du protecteur de lame, de l'insert de
table et des autres éléments en plastique.

b) Utilisez dans la mesure du possible des pres-
seurs pour maintenir la piéce. Lors du main-
tien de la piece a la main, il faut toujours placer
la main a une distance d’au moins 100 mm de
chaque co6té de la lame de scie. N'utilisez pas
cette scie pour couper des piéces qui sont
trop petites pour pouvoir étre maintenues en
toute sécurité ou tenues a la main. Une main
placée trop prés de la lame de scie augmente le
risque de blessure par contact avec la lame.

c) La piece doit étre fixe et serrée ou maintenue
contre le guide et la table. Ne faites jamais
avancer la piéce vers la lame ou sciez jamais
“a main levée”. Des piéces non maintenues ou
mobiles peuvent étre éjectées a des vitesses éle-
vées et provoquer de ce fait des blessures.

d) Sciez la piéce en exergant une pression sur
la scie. Ne sciez pas la piéce en exergant une
traction sur la scie. Pour effectuer une coupe,
levez la téte de scie et placez-la au- dessus
de la piéce sans la couper, lancez le moteur,
appuyez sur la téte de la scie et sciez la piéce
en exercant une pression sur la téte de la scie.
Une opération de coupe tirante est susceptible de
provoquer le déplacement de la lame de scie vers
le dessus de la piéce et de propulser violemment
ainsi la lame vers l'opérateur.
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e)

f)

g)

h)

K)

Ne laissez jamais votre main croiser la ligne de
coupe prévue que ce soit devant ou derriére
la lame de scie. Maintenir la pieéce en la mainte-
nant du c6té droit de la lame de scie avec la main
gauche ou inversement est trés dangereux.
N’approchez jamais les mains de la partie ar-
riere de la butée a une distance de moins de
100 mm de chaque cé6té de la lame de scie, afin
de retirer des copeaux de bois, ou pour toute
autre raison lorsque la lame tourne. Vous ris-
quez de mal apprécier la distance entre votre main
et la lame de scie et vous blesser gravement.
Examinez la piéce avant de la couper. Si la
piéce est courbée ou gauchie, serrez-la en
plagant I’extérieur de la face courbée vers la
butée. Veillez toujours a ce qu’il n’y ait pas
d’espace entre la piéce, le butée et la table le
long du trait de scie. Les pieces déformées ou
gauchies peuvent tourner sur elles-mémes ou se
décaler et provoquer un blocage de la lame de
scie en rotation lors de la coupe. La piéce ne doit
comporter aucun clou ni aucun corps étranger.
N’utilisez pas la scie tant que la table n’est
pas dégagée de tous les outils, de bois, etc.,
a I’exception de la piéce. Les petites chutes, les
morceaux de bois détachés ou d’autres objets qui
entreraient en contact avec la lame en rotation
peuvent étre éjectés a une vitesse élevée.

Ne coupez qu’une seule piéce a la fois. Plu-
sieurs piéces empilées ne peuvent étre serrées
ou maintenues de maniére appropriée et peuvent
bloquer la lame ou se déplacer lors de la coupe.
Assurez-vous que la scie a onglets est placée
sur une surface de travail plate et rigide avant
utilisation. Une surface de travail late et rigide
réduit le risque d’instabilité de la scie a onglets.
Planifiez votre travail. A chaque changement
de réglage de I'angle de biseau ou d’onglet,
assurez-vous que la butée réglable est réglée
correctement afin de maintenir la piéce et
n’entre pas en collision avec la lame ou le pro-
tecteur de lame. Sans mettre I'outil en “MARCHE”
et sans aucune piéce placée sur la table, déplacez
la lame de scie en simulant une coupe compléte
afin de vous assurer de I'absence de tout obstacle
ou de tout risque de sectionnement de la butée.
En présence de piéces plus larges ou plus lon-
gues que le plateau de la table, installez des
supports tels que des rallonges de table ou
des servantes, par exemple, afin de supporter
les correctement les piéces.

m)

n)

o)

p)

q)

r

s)

Des pieces plus longues ou plus larges que la
table de la scie a onglets peuvent basculer si elles
ne sont pas soutenues de maniére sdre. Un bas-
culement de la piéce sciée ou de la piéce a scier
peut soulever le protecteur de lame ou la piéce
coupée, ou étre éjectée par la lame en rotation.
Ne demandez pas a une tierce personne de
supporter la piéce ou de vous aider a la main-
tenir. Un support instable de la piéce peut entrai-
ner le blocage de la lame ou le décalage de la
piece lors de la coupe, vous entrainant, de méme
que I'assistant, vers la lame en rotation.

La chute de la piéce coupée ne doit pas étre
poussée contre la lame de scie en rotation.
Lorsqu’il y a peu d’espace, par exemple lors de
I'utilisation de la butée paralléle, la chute peut se
gripper contre la lame et étre éjectée violemment.
Utilisez toujours un presseur ou un dispositif
de serrage congu pour maintenir correctement
les matériaux ronds tels que les tiges ou les
tubes. Les tiges ont tendance a rouler lors de leur
coupe et a se gripper dans la lameen attirant votre
main et la piéce vers la lame.

Laissez la lame atteindre sa vitesse maximale
avant qu’elle n’entre en contact avec la piéce.
Cela réduit le risque d’éjection de la piece.
Lorsque la piéce ou la lame est coincée, arré-
tez la scie a onglets. Attendez I’arrét complet
de toutes les parties mobiles et débranchez la
prise de la source d’alimentation et/ou retirez
la batterie. Dégagez ensuite le matériau coin-
cé. Si vous continuez a scier lorsque la piece est
coincée Vosu risquez de perdre le contréle de la
scie ou d'endommager la scie a onglets.

Une fois la coupe achevée, relachez I'interrup-
teur, abaissez la téte de la scie et attendez I’ar-
rét de la lame avant de retirer la piéce coupée.
Il est dangereux d’approcher la main de la lame
lorsqu’elle est encore en rotation.

Maintenez la poignée fermement lors de laréa-
lisation d’une coupe partielle ou lorsque vous
relachez l'interrupteur avant que la téte de la
scie ait été ramenée a sa position inférieure.
Lors du freinage de la scie peut provoquer une
saccade et faire descendre de la téte de la scie,
provoquant de ce fait un risque de blessure.
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Consignes de sécurité concernant le maniement

des lames de scie

1. Nutilisez pas de lames de scie endommagées ou
déformées.

2. Nutilisez pas de lames présentant des fissures.
Mettez les lames présentant des fissures hors
service. Il est interdit de les réparer.

3. Nutilisez pas de lames en acier rapide.

4. Vérifiez systématiquement I'état des lames avant
d’utiliser la scie a onglets.

5. Veillez a choisir systématiquement une lame de
scie correspondant au matériau a découper.

6. Utilisez uniquement les lames de scie déterminées
par le fabricant.

Les lames de scies destinées a la coupe du bois
et de matériaux assimilés doivent impérativement
étre conformes a la norme EN 847-1.

7. Nutilisez pas de lames de scie en acier rapide
fortement alliés (acier HSS).

8. Utilisez uniquement des lames dont le régime
maximum n’est pas inférieur au régime maximum
de I'entrainement de la scie a onglet et qui cor-
respondent au matériau a scier.

. Respectez le sens de rotation de la lame de scie.

10. Ne remplacez la lame de scie que si vous étes
familiarisé avec son maniement.

11. Respectez la vitesse de rotation maximale. La vi-
tesse de rotation maximale indiquée sur la lame
ne doit pas étre dépassée. Siune plage de vitesse
de rotation est indiquée, respectez-la.

12. Eliminez les impuretés, la graisse, I'huile et I'eau
des surfaces de serrage.

13. N'utilisez pas de bagues ou de douilles de réduc-
tion indépendantes pour réduire les alésages des
lames de scie circulaire.

14. Veillez a ce que les bagues de réduction fixées
servant a sécuriser la position de la lame pré-
sentent le méme diamétre et soient égales a au
moins 1/3 du diamétre de coupe.

15. Veillez a ce que les bagues de réduction fixées
soient paralléles les unes aux autres.

16. Manipulez les lames avec prudence. Conser-
vez-les de préférence dans leur emballage d‘ori-
gine ou dans des protections spéciales. Portez
des gants pour une prise en main plus sdre et pour
réduire encore le risque de blessures.

17. Avantd‘utiliser les lames, veillez a ce que tous les
dispositifs de protection soient bien fixés.

18. Avant toute utilisation, veillez a ce que la lame
réponde aux exigences techniques de I‘outil élec-
trique et a ce qu‘elle soit bien fixée.

20.

21.
22.
23.

24,
25.

JAN

Utilisez la lame de scie fournie exclusivement pour
scier du bois et jamais pour scier du métal.
Utilisez exclusivement des lames dont le diamétre
correspond aux indications apposées sur la scie
a onglet.

Utilisez des supports supplémentaires pour main-
tenir la piece en position stable lorsque nécessaire.
Les supports de piéces rétractables doivent tou-
jours étre utilisés et fixés pendant le travail.
Remplacez les inserts de table usagés!

Evitez une surchauffe des dents de la lame de scie.
Evitez que le plastique fonde lors de la coupe de
matériaux en plastique.

Pour ce faire utilisez des lames de scie appro-
priées. Remplacez les lames de scie usées ou
endommagées a temps.

Si lalame de scie surchauffe, arrétez la machine.
Laissez lalame de scie refroidir avant de continuer
a travailler avec la machine.

Attention: Faisceau laser

Ne regardez pas en direction du fais-
ceau

Laser de classe 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Protégez-vous et protégez votre environnement en

ap

pliquant des mesures de prévention des acci-

dents adaptées !

Ne fixez pas le rayon laser avec vos yeux sans pro-
tection.

Ne regardez jamais directement dans le faisceau
laser.

Le faisceau laser ne doit jamais étre dirigé vers des
surfaces réverbérantes, ni vers des animaux ou des
personnes. Méme un faisceau laser de faible puis-
sance peut provoquer des dommages aux yeux.
Attention! - si vous procédez autrement qu’en sui-
vant les présentes recommandations, il y un risque
d’ exposition dangereuse au faisceau laser.
N’ouvrez jamais le module du laser. Une exposition
fortuite pourrait se produire.

Le laser ne doit pas étre échangé contre un autre
type de laser.

Les réparations du laser ne peuvent étre effectuées
que par le fabricant du laser ou un représentant
agréé.
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Risques résiduels

La machine est construite en I’état des connais-

sances techniques actuelles et selon les régles

techniques de sécurité reconnues. Toutefois, des
risques résiduels peuvent subsister lors de son
utilisation.

» Danger pour la santé da au courant électrique lors
de [l‘utilisation de cables de raccordement élec-
triques non conformes.

+ Malgré la mise en application de toutes les mesures
préventives, des risques résiduels non évidents
peuvent subsister.

+ Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, en respectant
I'utilisation conforme ainsi que les consignes du ma-
nuel d'utilisation.

* Ne surchargez pas la machine inutilement : une
pression trop importante lors du sciage endommage
rapidement la lame de scie, ce qui peut nuire a la
précision de coupe et aux performances de la ma-
chine lors de son utilisation.

+ Lors du sciage de plastique, utilisez toujours des
presseurs : les piéces a scier doivent toujours étre
fixées entre les presseurs.

« Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine: lors de I‘introduction de la fiche dans la prise,
la touche de mise en marche ne doit pas étre ac-
tionnée.

« Utilisez la lame recommandée dans le présent ma-
nuel. Votre scie conservera ainsi des performances
optimales.

» Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans la
zone de coupe si la machine est en cours de fonc-
tionnement.

« Avant d'entreprendre une opération de réglage ou
d’entretien, relachez la touche de la poignée et dé-
branchez la machine.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d‘implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil
électrique.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 220 - 240 V~ 50Hz

Puissance S1 2000 Watt
Vitesse de rotation a vide n, 4500 min-!
. 2 255 x @ 30 x
Lame de scie au carbure
2,8 mm
Nombre de dents 48
Largeur maximum des dents
. 3 mm
de la lame de scie
Plage de rotation -45° [ 0°/ +45°

Coupe d’'onglet 0° bis 45° a gauche

Largeur de coupe a 90° 340 x 90 mm
Largeur de coupe a 45° 240 x 90 mm
(coupe dongiet + ncinatson) 240 x45 mm
Classe de protection 1
Poids ca. 14,3 kg
Classe du laser 2
Longueur d’ondes du laser 650 nm
Puissance laser <1mw

Sous réserve de modifications techniques !

La piéce a scier doit avoir une hauteur de 3 mm et
une largeur de 10 mm au minimum.

Veillez a ce que la piéce a scier soit toujours fixée
avec le dispositif de serrage.

Bruit
Les valeurs du bruit émis ont été déterminées confor-
mément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA 101,6 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, , 114,6 dB
Incertitude KpA 3dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.
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Les valeurs d’émission de bruit ont été mesurées se-
lon un processus d’essai normalisé et peuvent servir
a comparer les valeurs d’un outil électrique a un autre.

Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent
également servir a évaluer préalablement les risques
encourus lors de I'exposition.

A AVERTISSEMENT:

* Lors de l'utilisation réelle de l'outil électrique, les
valeurs d’émission de bruit peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de I'utilisation de l'outil
électrique et particulierement en fonction du maté-
riau usiné.

» Essayez de réduire les contraintes au maximum.
Par exemple en limitant la durée du travail. Il faut te-
nir compte de I'ensemble du cycle (par exemple, les
temps pendant lesquels la machine est arrétée et les
temps pendant lesquels, la machine est en fonction
mais tourne a vide).

7. Avant la mise en service

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en la machine soi-
gneusement.

* Retirez les matériaux d‘emballage ainsi que les
sécurités mises en place pour le transport (le cas
échéant).

« Veérifiez que les fournitures sont complétes.

» Inspectez I‘outil et les accessoires, assurez-vous
qu'il n'y a pas eu de dommages liés au transport.

+ Conservez I'emballage jusqu‘a la fin de la période
de garantie, si possible.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

+ La machine doit étre mise en place de fagon a étre
stable. Fixez la machine en utilisant les orifices de
la table de scie fixe (15) a I'aide de 4 vis (non com-
prises dans la livraison)sur un établi, un support ou
autre.

« Létrier anti-basculement (37) doit étre compléte-
ment sorti et bloqué a l'aide de la clé Allen (D).

» Avant la mise en service, les protections et disposi-
tifs de sécurité doivent étre montés dans les régles
de lart.

+ Lalame de scie doit pouvoir tourner librement.

« Veillez aux corps étrangers présents dans les bois de
récupération, comme par exemple, les clous et vis, etc.

« Avant d’actionner l'interrupteur marche / arrét, as-
surez-vous que la lame de scie est montée correc-
tement. Les éléments mobiles doivent fonctionner
librement.

« Avant le raccordement, vérifiez si les données de
la plaque signalétique correspondent bien aux don-
nées du réseau.

7.1 Vérification de la mobilité du dispositif de sécu-
rité de protection de la lame (5)

Le protecteur de lame protége d'un contact avec la

lame et des projections de sciures rotation.

Vérification du fonctionnement.

Pour ce faire abaissez la téte de la scie vers le bas :

» Le protecteur de lame doit découvrir la lame lorsque
I'on abaisse la téte de la scie, sans toucher d’autre
élément.

« Lorsque I'on reléve la téte de la scie, le protecteur de
lame de scie doit recouvrir automatiquement la lame.

8. Montage et utilisation

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier !

8.1 Montage de la scie a onglet radiale(Fig. 1/2/4/5)

* Pour orienter le plateau tournant (14), desserrez la
poignée (11) d’environ 2 tours et relevez le levier
d’arrét (35) avec l'index.

« Faites tourner le plateau tournant (14) pour amener
le pointeur (12) a I'angle désiré sur la graduation (13)
et fixez la position a 'aide de la poignée (11).

« En appuyant Iégérement sur la téte de la machine (4)
tout en tirant l'arrét de sécurité (23) du support-mo-
teur, la scie est déverrouillée de sa position inférieure.

* Relevez la téte de la machine (4).

» Les presseurs (7) peuvent étre fixés aussi bien a
gauche qu’a droite sur la table de scie fixe (15). In-
sérez les presseurs (7) dans les orifices prévus a
l'arriere de la butée (16) et bloquez-les a l'aide des
boutons moletés (7a).

Pour les coupes de 0°- 45° le presseur (7) ne peut étre
positionné que d’un cété (a droite) (Voir Fig. 11-12).

+ La téte de machine (4) peut étre inclinée vers la
gauche de 45° au maximum en desserrant la vis de
blocage (22).
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» Pendantle travail, les supports de piece rétractables
doivent toujours étre fixés et utilisés. Réglez-les a la
bonne position en desserrant la vis de blocage (9) et
resserrez cette vis de blocage (9) fermement aprés
avoir effectué le réglage.

8.2 Réglage de précision de la butée pour coupe a

90° (Fig. 1/2/5/6)

* Léquerre ne fait pas partie de la livraison.

+ Abaissez la téte de la machine (4) et fixez-la a I'aide
de l'arrét de sécurité (23).

+ Desserrez la vis de blocage (22).

+ Placez I'’équerre (A) contre la lame de scie (6) et le
plateau tournant (14).

+ Desserrez I'écrou de sécurité (26a).

+ Tournez la vis de réglage (26) jusqu’a ce que l'angle
entre la lame de scie (6) et le plateau tournant (14)
soit de 90°.

* Resserrez I'écrou de sécurité (26a).

« Vérifiez ensuite la position de I'affichage de I'angle,
au besoin, desserrez le pointeur (19) a l'aide d’un
tournevis cruciforme, placez-le a la position 0° de
la graduation angulaire (18) et resserrez la vis de
maintien.

8.3 Coupe a 90° et plateau tournant a 0° (Fig. 1/2/7)
Lors de largeurs de coupe inférieures ou égales a en-
viron 100 mm, la fonction radiale de la scie peut étre
bloquée a l'aide de la vis de blocage (20) en position
arriere. Dans cette position, la machine peut fonction-
ner en mode pendulaire. Pour une largeur de coupe
supérieure a 100 mm, il convient de veiller a ce que la
vis de blocage (20) soit desserrée et a ce que la téte de
machine (4) soit mobile dans le sens radial.

Attention! Les butées mobiles (16a) doivent étre fixées
a leur position intérieure pour effectuer les coupes pen-
dulaires a 90°

+ Desserrez les vis de blocage (16b) des butées mo-
biles (16a) et faites coulisser les butées mobiles
(16a) vers l'intérieur.

+ Les butées mobiles (16a) doivent étre bloquées
a leur position intérieure de fagon a ce que I'écart
entre les butées (16a) et la lame de scie (6) soit de
8 mm maximum.

» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n'y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (16a).

* Resserrez les vis de blocage (16b).

* Placez la téte de la machine (4) en position haute.

» Poussez la téte de la machine (4) vers l'arriere avec
la poignée (1) et fixez-la éventuellement a cette posi-
tion. (en fonction de la largeur de coupe)

» Placez le bois a couper contre le rail de butée (16) et
sur le plateau tournant (14).

» Fixez la piéce de bois a l'aide des presseurs (7) sur
la table de scie fixe (15) afin d’éviter qu’elle ne se
déplace pendant la coupe.

» Déverrouillez Tinterrupteur de blocage (3) et ap-
puyez sur linterrupteur Marche/Arrét (2) pour faire
démarrer le moteur.

¢ Lorsque le guidage radial (21) est bloqué :
déplacez la téte de la machine (4) a I'aide de la poi-
gnée (1) lentement et avec une Iégére pression vers
le bas, jusqu’a ce que la lame de scie (6) coupe la
piéce.

¢ Lorsque le guidage radial (21) n’est pas bloqué :
tirez la téte de la machine (4) complétement vers
avant. Abaissez la poignée (1) lentement et com-
plétement vers le bas en opérant un mouvement ré-
gulier avec une légére pression. Poussez a présent
la téte de machine (4) lentement et régulierement
complétement vers l'arriére jusqu’a ce que la lame
de scie (6) ait complétement coupé la piéce.

« Aprés avoir terminé la coupe, replacez la téte de la

machine en position haute, de repos et relachez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (2).
Attention! Sous I'effet du ressort de rappel, la téte
de la machine se déplace automatiquement vers le
haut, ne relachez pas la poignée (1) aprés la fin de
la coupe, mais relevez-la lentement vers le haut en
appliquant une légére contre-pression.

8.4 Coupe a 90° et plateau tournant orienté entre
0°et 45° (Fig. 1/7/8)

Avec cette scie a onglet radiale, il est possible de réali-

ser des coupes d’'onglet de 0°a 45° vers la gauche et de

0°a 45° vers la droite par rapport a la butée.

Attention ! La butée mobile (16a) doit étre fixée vers

I'intérieur pour les coupes a 90°.

« Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mobile
(16a) et poussez la butée mobile (16a) vers l'inté-
rieur.

* Les butées mobiles (16a) doit étre bloquée de ma-
niére a ce que I‘écart entre la butée (16a) et la lame
de scie (6) soit de 8 mm au minimum.

« Avant de procéder a la coupe, vérifiez qu‘il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (16a) et la
lame de scie (6).

* Resserrez la vis de blocage (16b).
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+ Desserrez la poignée (11) si elle est bloquée, soule-
vez le levier d’arrét (35) avec votre index et position-
nez le plateau tournant (14) a l'aide de la poignée
(11) a l'angle désiré.

* La position du pointeur (12) du plateau tournant doit
correspondre a la mesure d’angle souhaitée sur la
graduation (13) de la table de scie fixe (15).

* Resserrez la poignée (11) afin de bloquer le plateau
tournant (14).

» Effectuez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.5 Réglage de précision de la butée pour coupe

d’onglet a 45° (Fig. 1/2/5/9/10)

* Léquerre ne fait pas partie de la livraison.

+ Abaissez la téte de la machine (4) et fixez-la a I'aide
de l'arrét de sécurité (23).

» Fixez le plateau tournant (14) en position 0°.

Attention ! Les butées mobiles (16a) doiventt étre fixées

a leur position extérieure pour effectuer les coupes de

biais (téte de la machine inclinée) (c6té gauche).

+ Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mobile
(16a) et faites coulisser la butée mobile (16a) vers
I'extérieur.

+ La butée mobile (16a) doit étre fixée a sa position
intérieure de fagcon a ce que I'écart entre la butée
(16a) et la lame de scie (6) soit au minimum de 8 mm.

* Les butées mobiles (16a) doiventt se trouver a leur
position intérieure (co6té droit).

» Avant deffectuer une coupe, vérifiez qu’il n'y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (16a).

» Desserrez la manette de blocage (22) et a I'aide de
la poignée (1), inclinez la téte de la machine (4) a 45°
vers la gauche.

* Placez I'équerre 45° (B) contre la lame de scie (6) et
le plateau tournant (14).

+ Desserrez |'écrou de sécurité (27a) et déplacez la vis
de réglage (27) jusqu’a ce que I'angle entre la lame de
scie (6) et le plateau tournant soit parfaitement a 45°.

* Resserrez I'écrou de sécurité (27a).

« Vérifiez ensuite la position de I'affichage de I'angle,
au besoin, desserrez le pointeur (19) a l'aide d’un
tournevis cruciforme, placez-le a la position des 45°
de la graduation angulaire (18) et resserrez la vis de
maintien.

8.6 Coupe de biais de 0°a 45° et plateau tournant a
0° (Fig. 1/2/11)

A l'aide de la scie a onglet radiale, il est possible d’ef-

fectuer des coupes de biais vers la gauche de 0°a 45°

par rapport a la surface de la table de scie.

Attention ! Les butées mobiles (16a) doiventt étre fixées
a leur liposition extérieure pour effectuer les coupes de
biais (téte de la machine inclinée)(c6té gauche).

» Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mobile
(16a) et faites coulisser la butée mobile (16a) vers
I'extérieur.

+ La butée mobile (16a) doit étre fixée a sa position
intérieure de fagon a ce que I'écart entre la butée
(16a) et lalame de scie (6) soit au minimum de 8 mm.

* Les butées mobiles (16a) doivent se trouver a leur
position intérieure(c6té droit).

« Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n’y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (16a)

» Resserrez la vis de blocage (16b).

* Placezla téte de machine (4) a sa position supérieure.

« Fixez le plateau tournant (14) en position 0°.

» Desserrez la manette de blocage (22) et a l'aide de
la poignée (1), inclinez la téte de machine (4) vers la
gauche jusqu’a ce que le pointeur (19) indique angle
désiré sur la graduation (18).

* Resserrez la manette de blocage (22) a fond.

» Réalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.7 Coupe de biais de 0°a 45° et d’onglet, plateau
tournant de 0°a 45°(Fig. 2/4/12)

A l'aide de la scie a onglet radiale, il est possible d’ef-

fectuer des coupes de biais vers la gauche de 0°a 45°

par rapport a la surface de la table de scie et simul-
tanément en onglet de 0° a 45° vers la gauche ou la
droite par rapport a la butée (double coupe d’onglet).

Attention ! Les butées mobiles (16a) doitvent étre fixées

a leur position extérieure pour effectuer les coupes de

biais (téte de la machine inclinée)(c6té gauche)

« Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mobile
(16a) et faites coulisser la butée mobile (16a) vers
I'extérieur.

« La butée mobile (16a) doit étre fixée a sa position
intérieure de fagon a ce que I'écart entre la butée
(16a) et lalame de scie (6) soit au minimum de 8 mm.

« Avant de procéder a la coupe, vérifiez qu‘il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (16a) et la
lame de scie (6).

* Resserrez la vis de blocage (16b).

» Placez la téte de la machine (4) en position haute.

« Débloquez le plateau tournant (14) en desserrant la
poignée (11).

- A laide de la poignée (11), placez le plateau tour-
nant (14) a 'angle souhaité (a ce sujet, voir aussi le
point 8.4).
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* Resserrez la poignée(11) afin de fixer le plateau
tournant.

+ Desserrez la manette de blocage (22).

+ A l'aide de la poignée(1) inclinez la téte de la ma-
chine (4)vers la gauche a I'angle souhaité ( voir éga-
lement le point 8.6 a ce sujet).

» Resserrez la vis de blocage (22) a fond.

» Réalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.8 Limitation de la profondeur de coupe (Fig. 3/13)

» Cette vis (24) permet de régler en continu la profon-
deur de coupe. Desserrez pour ce faire 'écrou mo-
leté (24a) au niveau de la vis (24). Réglez la profon-
deur de coupe désirée en vissant ou en dévissant la
vis (24). Resserrez ensuite I'’écrou moleté (24a) au
niveau de la vis (24).

» Contrélez le réglage en effectuant une coupe d’essai.

8.9 Sac collecteur de sciure (Fig. 1/22)

La scie est équipée d'un sac collecteur (17) pour la
sciure.

Rapprochez les extrémités du collier-ressort du sac
collecteur de sciure et placez-le sur 'embouchure de
I’'embout situé a I'arriére du moteur.

Le sac collecteur de sciure (17) peut étre vidé grace
a une fermeture a glissiére située sur sa face arriére.

Raccordement a un dispositif d‘aspiration indé-

pendant

* Raccordez le tuyau a 'embouchure d’aspiration de
poussieére.

» Le dispositif d'aspiration doit étre adapté au maté-
riau usiné.

» Pour aspirer les poussieres particulierement no-
cives ou cancérigénes, utilisez un dispositif d’aspi-
ration spécial.

8.10 Remplacement de la lame de scie (Fig. 1/2/14-17)

Débranchez la fiche de la prise de courant du sec-

teur!

Attention !

Portez des gants de protection pour changer la

lame de scie ! Risque de blessure !

* Relevez la téte da la machine (4) vers le haut et blo-
quez-la a l'aide de I'arrét de sécurité (23).

+ Desserrez la vis de fixation (5a) du capot a l'aide
d’un tournevis cruciforme.
AVERTISSEMENT! Ne dévissez pas complétement
cette vis.

* Remontez le protecteur de lame (5) jusqu’a ce qu'il
passe au-dela ,de la vis de bride (28).

» De l'autre main, placez la clé Allen (C) sur la vis de
bride (28).

* Maintenez la clé Allen (C) et fermez doucement le
capot de protection de la lame de la scie (5) jusqu‘a
ce que celui-ci soit proche de la clé Allen (C).

» Maintenez le blocage de I'arbre de scie (30) enfon-
cé et tournez lentement la vis de bride (28) dans le
sens des aiguilles d’'une montre. Aprés un tour au
maximum le dispositif de blocage de scie (30) s’en-
cliquette.

« Desserrez a présent, avec un peu plus de force, la
vis de bride (28) en la tournant dans le sens des ai-
guilles d’'une montre.

« Tournez la vis de bride (28) pour la sortir compléte-
ment et retirez la bride extérieure (29).

» Enlevez lalame de scie (6) de la bride intérieure (31)
en la tirant vers le bas et retirez-la.

» Nettoyez minutieusement la vis de bride (28), la
bride extérieure (29) et la bride intérieure (32).

* Placez la nouvelle lame de scie (6) en procédant
dans l'ordre inverse et serrez-la a fond.

« Attention ! Linclinaison des dents doit correspondre
au sens de la fléeche située sur le carter, autrement
dit au sens de rotation de la lame de scie (6).

« Avant de continuer le travail, vérifiez que le fonction-
nement des équipements de protection est correct.

« Attention | Aprés chaque changement de lame de
scie, il faut controler si la lame de scie (6) tourne
bien librement sans toucher l'insert de table (10)
lorsque la lame est en position verticale et lors-
qu’elle est inclinée a 45°.

« Attention ! Le remplacement et le réglage de la lame
de scie (6) doit étre réalisé dans les régles de I'art.

8.11 Utilisation du laser (Fig. 18)

Mise en marche: Appuyez 1 x sur linterrupteur
Marche/Arrét du laser (33). Un faisceau laser est projeté
sur la piece qui indique exactement le trait de coupe.
Arrét: Appuyez de nouveau sur l'interrupteur Marche/
Arrét du laser (33).

8.12 Réglage du laser (Fig. 19-20)

Si le laser (32) n’'indique plus correctement le trait de
coupe, il peut étre ajusté. Pour ce faire, dévissez les vis
(32b) et enlevez le couvercle (32a).

Desserrez les vis cruciformes (E) et réglez le laser en
le poussant latéralement de fagon a ce que le faisceau
laser atteigne les dents de la lame de scie (6).

Apres avoir ajusté le laser et avoir resserré les vis, re-
mettez le couvercle en place et revissez les deux vis
(32b) fermement.
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9. Transport

+ Serrez la poignée (11) afin de verrouiller le plateau
tournant (14).

» Abaissez la téte de la machine (4) vers le bas et blo-
quez-la avec larrét de sécurité (23). La scie est a
présent verrouillée en position inférieure.

* Bloquez le guidage radial de la scie avec la vis de
blocage du guidage radial (20) en position repous-
sée vers l'arriere.

* Portez la machine en la tenant par sa table fixe (15).

* Pour remettre la machine en place, procédez
comme décrit au point 7.

10. Maintenance

A AVERTISSEMENT ! Avant tout réglage, entretien
ou réparation, débranchez la fiche du secteur!

Mesures de maintenance générales

Essuyez de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer la sciure et la poussiére.
Huilez les piéces mobiles une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de 'outil. Ne pas huiler le moteur.
Pour nettoyer le plastique, n'utilisez pas de produits
corrosifs.

Nettoyage du protecteur de lame mobile (5)

Avant chaque utilisation, vérifiez si le protecteur de
lame est encrassé.

Enlevez les éclats de bois et la sciure en utilisant un
pinceau ou d’un autre outil approprié.

Remplacement de I'insert de table

Danger!

+ Lorsque l'insert de table (10) est endommagé, il y a
le risque que de petits éléments se coincent entre
I'insert et la lame de scie et la bloquent. Remplacez
immédiatement un insert de table endommagé !

1. Dévissez les vis de l'insert de table. Si nécessaire

faites tourner le plateau tournant et inclinez la téte
de la scie pour pouvoir accéder aux vis.

2. Enlevezlinsert de table.

Mettez le nouvel insert de table en place.

4. Revissez les vis de l'insert de table fermement.

w

Inspection des charbons

En présence d’'une machine neuve, vérifiez les char-
bons aprés les 50 premieres heures de service ou
lorsque de nouveaux charbons ont été mis en place.

A lissue du premier contrdle, procédez a un controle
toutes les 10 heures de service.

Si le carbone est usé sur 6 mm ou si les ressorts ou le
fil de connexion de dérivation sont bralés ou endom-
mageés, les deux charbons doivent étre remplacés. Si
les charbons sont considérés comme utilisables aprés
démontage, il est possible de les remonter.

Pour effectuer I'entretien des charbons, ouvrez les
deux opercules (voir Fig. 21) en les tournant dans le
sens anti-horaire. Enlevez les charbons et mettez les
nouveaux charbons en place dans l'ordre inverse.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
pieces suivantes sont soumises a une usure liée a I‘uti-
lisation et sont donc des consommables non couverts
par la garantie.

Piéces d’usure*: Charbons, lame de scie, insert de
table, sac collecteur de sciure

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles aupres de notre centre de services. Pour ce faire,
scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

11. Stockage

* Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
lieu sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement
doit étre hors de portée des enfants.

« La température de stockage optimale se situe entre
+5° et +30 °C.

« Conservez l'outil électrique dans son emballage
d’origine.

» Recouvrez l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I'humidité.

+ Conservez le manuel d'utilisation a proximité de
I'outil électrique.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.
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Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme.

Apres un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monophasé,
nous recommandons de recourir a une protection par fu-
sibles de C 16A ou K 16A pour les machines a courant
de démarrage élevé (au moins égal a 2 000 W) !

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement ne
soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables de raccordement portant le
marquage ,HO5VV-F*.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

* La tension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent avoir une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Type de raccordement X

Si le cable de raccordement au secteur de I'appareil
estendommagé, il devra étre remplacé par un nouveau
cable de raccordement spécial, disponible chez le fa-
bricant ou au service aprés-vente de ce dernier.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les

Ny i
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques

usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* Ilincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.
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- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur auprées du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.

14. Dépannage

Probléme

Le moteur ne fonc-
tionne pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur défec-
tueux, fusibles grillés

Solution

Faites vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur vous-méme. Danger !
Controdlez les fusibles, remplacez-les au besoin

Le moteur fonctionne
lentement et n’atteint
pas la vitesse de
service.

Tension trop faible, bobinages endom-
magés, condensateur grillé

Faites contréler la tension par votre fournisseur
en électricité. Faites controler le moteur par un
spécialiste. Faites remplacer le condensateur
par un spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur
défectueux

Faites controler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonc-
tionne pas a plein
régime.

Circuit de l'installation électrique sur-
chargé (lampes, autres moteurs, etc.)

N’utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Evitez la surcharge du moteur lors de la coupe,
éliminez la poussiére du moteur pour assurer
un refroidissement optimal du moteur.

Le trait de scie n'est
pas nette et pas
droite

Lame de scie émoussée, forme des
dents inadaptée a I'épaisseur du
matériau

Ré-affltez la lame de scie ou utilisez une lame
adaptée

La piéce sciée est
cassée ou présente
des éclats

Pression sur la piéce trop élevée lors
de la coupe ou lame de scie inadaptée

Utilisez une lame de scie adaptée
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurez-
za e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per 'uso e alle
avvertenze sulla sicurezza!

Indossare degli otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell‘udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri
materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavorazione di
materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le schegge,
i trucioli e la polvere che provengono dall‘apparecchio possono causare la perdita della vista.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere nella lama della sega in movimento!

Attenzione! Radiazioni laser

D Classe di protezione Il (isolamento doppio)

C € Il prodotto &€ conforme alle direttive europee in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.

A
AA

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,

+ riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme,

» guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per [‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1 - 22)

Maniglia

Interruttore ON/OFF

Interruttore di blocco

Testa della macchina

Coprilama mobile

Lama della sega

Dispositivo di serraggio

Portapezzi

9.  Vite di bloccaggio per portapezzi

10. Inserto da banco

11.  Maniglia / Vite di bloccaggio per tavolo rotante

12. Indicatore

13. Scala

14. Tavolo rotante

15. Tavolo della sega fisso

16. Guida di arresto

16a. Guida di arresto mobile

16b. Vite di bloccaggio

17.  Sacco raccoglitore di trucioli

18. Scala

19. Indicatore

20. Vite di bloccaggio per la guida di trazione

21. Guida di trazione

22. Vite di bloccaggio

23. Perno disicurezza

24. Vite per la limitazione della profondita di taglio

25. Battuta di arresto per la limitazione della profon-
dita di taglio

26. Vite diregolazione (90°)

27. Vite di regolazione (45°)

28. Vite flangiata

29. Flangia esterna

30. Bloccaggio dell‘albero della sega

31. Flangiainterna

32. Laser

33. Interruttore ON/OFF laser

34. Staffa di guida
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35. Leva delle posizioni di innesto
36. Dispositivo antiribaltamento

A.) Squadra di arresto da 90° (non inclusa nel conte-
nuto della fornitura)

B.) Squadra di arresto da 45° (non inclusa nel conte-
nuto della fornitura)

C.) Chiave a brugola, 6 mm

D.) Chiave a brugola, 3 mm

E.) Vite con intaglio a croce (laser)

3. Contenuto della fornitura

» Sega troncatrice e a trazione

+ 1 dispositivo di serraggio (7) (premontato)
* 2 portapezzi (8) (premontati)

» Sacco raccoglitore di trucioli (17)

+ Chiave a brugola 6 mm (C)

+ Chiave a brugola 3 mm (D)

* Istruzioni di servizio

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

La sega troncatrice e a trazione serve per tagliare le-
gno e plastica, in funzione delle dimensioni della mac-
china. La sega non & adatta al taglio di legna da ardere.

Avviso! Non utilizzare I'apparecchio per tagliare ma-
teriali diversi da quelli indicati nelle istruzioni per |'uso.

Avviso! La lama fornita in dotazione é destinata esclu-
sivamente al taglio del legno! Non utilizzare I'apparec-
chio per tagliare legna da ardere!

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.

Si possono utilizzare solo lame di sega adatte alla
macchina. E vietato |'utilizzo di dischi da taglio di qual-
siasi tipo.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l‘'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza con
la stessa ed essere a conoscenza dei possibili pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Nonostante I‘'uso conforme alla destinazione d‘uso,

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-

gio della macchina si pud presentare quanto segue:

» Contatto della lama della sega in zona non coperta
della sega stessa.

« Accesso alla lama della sega in funzione (pericolo
di taglio).

« Contraccolpo di pezzi da lavorare e parti dei pezzi
da lavorare.

* Rotture della lama della sega.

» Proiezione di pezzi in metallo duro difettosi della
lama della sega.

» Danni all‘udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori.

« emissioni dannose per la salute di polvere di legno
se si utilizza il prodotto in ambienti chiusi.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non
sono destinati a un uso commerciale, artigianale o
industriale. Non ci si assume alcuna responsabilita
se |‘apparecchio & impiegato nel quadro di un‘attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A\ AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico. L'inosser-
vanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).
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1) Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

c)

Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante |‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2) Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente.

Non deve inoltre essere assolutamente modi-
ficato. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi
elettrici con collegamento a terra. Il rischio di
scossa elettrica si riduce se si utilizzano spine non
modificate e prese di corrente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da piog-
gia o umidita. La penetrazione di acqua in un at-
trezzo elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.
Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per 'uso in ambienti
esterni.

L'impiego di un cordone di prolunga idoneo all’u-
so in ambienti esterni riduce il rischio di scossa
elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare I'attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I'uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi
di protezione individuale, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dellattrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sullinterruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsiche la
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘e-
quilibrio. In questo modo e possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente.

L‘utilizzo di un sistema di aspirazione della polvere
puod ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.
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4) Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico 5) Assistenza

a) Non sovraccaricare I’attrezzo elettrico. Utiliz- a) Far riparare I‘attrezzo elettrico soltanto da
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese- personale specializzato e qualificato e solo
guito. Con l'attrezzo elettrico adatto, si lavora me- utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro sto modo si garantisce il costante funzionamento
il campo di potenza specificato. sicuro dell’attrezzo elettrico.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce Indicazioni di sicurezza per seghe troncatrici
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato. a) Le seghe troncatrici sono progettate per ta-

c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere gliare legno o prodotti lignei; non possono
I’accumulatore estraibile prima di impostare i essere utilizzate per tagliare materiali ferrosi
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti come sbarre, aste, viti ecc. La polvere abrasiva
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo porta al blocco di parti mobili come la calotta di
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio protezione inferiore. Le scintille prodotte dal taglio
accidentale dell’attrezzo elettrico. bruciano la calotta di protezione inferiore, gli inser-

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori ti e altre parti in plastica.
dalla portata dei bambini. Non lasciare che b) Se possibile, utilizzare gli appositi morsetti
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non per sostenere il pezzo in lavorazione. Se si tie-
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto ne l'utensile in mano, questa deve essere man-
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono tenuta sempre almeno a 100 mm di distanza da
pericolosi se utilizzati da persone inesperte. ogni lato della lama della sega. Non utilizzare

e) Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au- la sega per tagliare pezzi troppo piccoli per es-
siliario con la massima cura. Controllare che i sere fissati saldamente mediante i morsetti o
componenti mobili funzionino in modo impec- per essere tenuti fermi con la mano. Nel caso in
cabile e non si blocchino; verificare che non cui si tenesse la mano troppo vicina alla lama del-
ci siano componenti rotti o danneggiati che la sega, ci sarebbe un rischio maggiore di lesioni
possano influenzare il funzionamento dell’at- derivanti dal possibile contatto con la lama stessa.
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti c) Il pezzo in lavorazione deve essere stabile e
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo fissato mediante morsetti oppure tenuto sia
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor- contro I’arresto, sia contro il tavolo. Non spin-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici. gere il pezzo in lavorazione contro la lama né

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. eseguire in alcun caso tagli “a mano libera”.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad Pezzi in lavorazione fuori controllo o mobili posso-
una manutenzione accurata si bloccano con una no essere scagliati lontano ad alta velocita, cau-
frequenza minore e sono pit agevoli da controllare. sando lesioni.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli d) Muovere la sega attraverso l'utensile. Evitare
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni. di tirare la sega attraverso l'utensile. Solleva-
e prendendo in considerazione le condizioni re la testa della lama per ogni taglio e tirarla
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli sopra il pezzo in lavorazione senza tagliare.
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle Poi accendere il motore, girare la testa della
previste pud comportare situazioni pericolose. lama verso il basso e premere la sega attraver-

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici so l'utensile. Se si esegue un taglio tirante, vi &
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. il pericolo che la lama “salga” sopra il pezzo in la-
Maniglie e superfici della maniglia scivolose non vorazione e che l'unita della lama venga scagliata
permettono un comando e un controllo dell’attrez- violentemente verso I'operatore.
zo elettrico sicuri in situazioni imprevedibili. e) Non passare mai con la mano sopra la linea di

taglio prestabilita, né davanti, né dietro lalama
della sega.
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f)

g)

h)

K)

E estremamente pericoloso tenere il pezzo in lavo-
razione “a mani incrociate”, cioé tenendo il pezzo
in lavorazione alla destra della lama con la mano
sinistra o viceversa.

Finché la lama é in rotazione, non mettere la
mano dietro I'arresto. Mantenere una distanza
di sicurezza di almeno 100 mm tra la mano e la
lama rotante della sega (vale per entrambi i lati
della lama, per esempio in caso di rimozione di
frammenti di legno). E possibile che la vicinanza
della lama rotante della sega alla mano non sia
misurabile, comportando il rischio di gravi lesioni.
Controllare il pezzo prima del taglio. Se il pezzo
& piegato o curvo, bisogna tenderlo verso I‘arre-
sto con il lato curvo rivolto verso I'esterno. As-
sicurarsi sempre che lungo la linea di taglio non
ci sia nessuno spazio tra il pezzo, I'arresto e la
tavola. Pezzi piegati o curvi possono girarsi o spo-
starsi e far si che la lama della sega rotante si incastri
al momento del taglio. Non devono essere presenti
chiodi o corpi estranei nel pezzo da lavorare.
Utilizzare la sega solo se il banco é libero da
attrezzi, frammenti di legno ecc.; solo il pez-
zo da lavorare puo trovarsi sul banco. Piccoli
frammenti, tondelli liberi o altri oggetti che entrano
in contatto con la lama rotante possono essere
scagliati via ad alta velocita.

Tagliare solamente un pezzo alla volta. Impilare
piu pezzi non permette di lavorarli in maniera ade-
guata o di tenerli fermi e questo pud far si che la
lama della sega si incastri o scivoli.

Fare attenzione che la sega troncatrice sia
fissata su di una superficie di lavoro piana e
stabile prima dell’utilizzo. Una superficie di la-
voro piana e salda riduce il pericolo che la sega
troncatrice diventi instabile.

Pianificare il lavoro. Fare attenzione a ogni
regolazione dell’inclinazione della lama della
sega o dell’angolo obliquo, in modo che I’arre-
sto sia sempre regolato correttamente e che il
pezzo sia sostenuto senza entrare mai in con-
tatto con la calotta di protezione o con la lama.
Senza mettere in funzione la macchina e senza
pezzi in lavorazione sul tavolo, spostare la lama
della sega in modo da simulare un taglio completo
per assicurarsi che non ci sia alcun ostacolo né
pericolo di tagliare la guida di arresto.

Per pezzi da lavorare piu larghi o piu lunghi del
piano del banco, prevedere un sostegno ade-
guato, per esempio con prolunghe del banco
o cavalletti.

m)

n)

o)

p)

q)

r

s)

Pezzi piu lunghi o piu larghi del tavolo della sega
troncatrice possono ribaltarsi se non vengono
sostenuti in modo corretto. Se il pezzo di legno
tagliato o il pezzo in lavorazione si ribaltano, pos-
sono causare il sollevamento della calotta di pro-
tezione inferiore oppure possono essere scagliati
via dalla lama in rotazione.

Non farsi aiutare da altre persone in sostituzio-
ne di una prolunga del tavolo da lavoro o come
supporto aggiuntivo. Un supporto instabile per il
pezzo in lavorazione puo far si che la lama si inca-
stri. Pud anche portare allo spostamento del pezzo
durante le operazioni di taglio, trascinando I'utiliz-
zatore e il suo aiutante verso la lama in rotazione.
Il pezzo tagliato non deve essere premuto con-
tro la lama della sega in rotazione. Se c’¢ poco
spazio, per esempio in caso di utilizzo di dispositi-
vi di arresto della lunghezza, il pezzo tagliato pud
rimanere bloccato assieme alla lama ed essere
scagliato via con violenza.

Utilizzare sempre un morsetto o un dispositi-
vo di serraggio adatto per sostenere corretta-
mente elementi rotondi come sbarre o tubi. Le
sbarre scivolano quando vengono tagliate, per cui
€ come se la lama le “mordesse”, trascinando il
pezzo in lavorazione e la mano verso la lama.
Lasciare che la lama raggiunga la velocita
massima prima di tagliare il pezzo. Questo ridu-
ce il rischio che il pezzo sia scagliato via.

Se il pezzo si incastra o se la lama si blocca,
spegnere la sega troncatrice. Aspettare che
tutte le parti mobili siano ferme, estrarre la
spina di rete e/o rimuovere I'laccumulatore. In
seguito, rimuovere il materiale inceppato.

Se si dovesse continuare ad utilizzare I'utensile
anche dopo un blocco, c’e il rischio di perdere il
controllo o di danneggiare la sega troncatrice.
Dopo aver portato a termine il taglio spegnere
I'interruttore, tenere la testa della sega verso il
basso e aspettare che la lama si fermi prima di
rimuovere il pezzo tagliato. E molto pericoloso
avvicinare la mano alla lama in funzione.

Tenere I'impugnatura saldamente nel caso in
cui si esegua un taglio incompleto o nel caso
in cui si rilasci I'interruttore, prima che la testa
della sega abbia raggiunto la posizione infe-
riore. Attraverso I'azione frenante della sega, la
testa della sega pud essere trascinata all'improv-
viso verso il basso, aumentando il rischio di pro-
vocare lesioni.
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Indicazioni di sicurezza per la manipolazione delle

lame

1. Non usare lame di sega danneggiate o deformate.

2. Non utilizzare lame fessurate, bensi eliminarle.
Non & consentito ripararle.

3. Non utilizzare lame realizzate in acciaio rapido.

4. Controllare lo stato delle lame prima di utilizzare
la sega troncatrice e a trazione.

5. Accertarsi che venga scelta una lama adatta al
materiale da tagliare.

6. Utilizzare solo lame raccomandate dal produttore.
Le lame devono corrispondere alla norma
EN 847-1, quando sono previste per la lavorazione
di legno o di materiali simili.

7. Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente
legato (RFL).

8. Utilizzare solo lame per sega il cui numero di giri
massimo a regime consentito non sia inferiore al
numero massimo di giri di velocita del mandrino
della sega troncatrice e a trazione e adatte al ma-
teriale da tagliare.

9. Prestare attenzione al senso di rotazione della
lama.

10. Utilizzare solo lame di cui si padroneggia l‘uso.

11. Rispettare il numero di giri massimo. Il numero
massimo di giri riportato sulla lama della sega non
deve essere superato. Se indicato, rispettare I'in-
tervallo del numero di giri.

12. Pulire le superfici di serraggio da sporco, grasso,
olio e acqua.

13. Non utilizzare anelli o boccole di riduzione allen-
tate per ridurre i fori delle lame.

14. Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati per
bloccare la lama abbiano lo stesso diametro e
almeno 1/3 del diametro di taglio.

15. Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano
paralleli tra loro.

16. Maneggiare le lame con cautela. Conservarle
preferibilmente nella confezione originale o in
contenitori speciali. Indossare guanti protettivi
per migliorare la sicurezza di presa e ridurre il
rischio di lesione.

17. Prima dell‘utilizzo delle lame, accertarsi che tutti
i dispositivi di protezione siano fissati corretta-
mente.

18. Prima dell'utilizzo, accertarsi prima dell'uso che

la lama utilizzata soddisfi i requisiti tecnici di que-
sta sega troncatrice e a trazione e che sia fissata
correttamente.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Utilizzare la lama fornita in dotazione solo per
tagliare il legno, mai per la lavorazione di metalli.
Utilizzare solo una lama della sega il cui diametro
sia corrispondente ai dati della sega.

Utilizzare supporti aggiuntivi per il pezzo da lavo-
rare, se necessario ai fini della stabilita del pezzo.
Le prolunghe del supporto per il pezzo devono
sempre essere fissate e utilizzate durante il lavoro.
Sostituire I'inserto della tavola se consumato!
Evitare di surriscaldare i denti della sega.

Fare in modo di evitare che, durante il taglio di
materiali in plastica, questa si sciolga.
Utilizzare, a tale scopo, lame per sega appropria-
te. Sostituire tempestivamente le lame danneggia-
te o consumate.

Se la lama dovesse surriscaldarsi, arrestare la
macchina. Lasciare, prima di tutto, che la lama
si raffreddi prima di rimettere in funzione I'appa-
recchio.

Attenzione: Radiazione laser
Non orientare lo sguardo verso il raggio
Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Proteggere sé e I‘ambiente da pericoli di incidenti
con opportune misure precauzionali!

Non orientare lo sguardo direttamente verso il rag-
gio laser in assenza di protezioni per gli occhi.
Non orientare mai lo sguardo direttamente verso la
traccia del raggio.

Non puntare mai il raggio laser su superfici rifletten-
ti o su persone o animali. Anche un raggio laser a
bassa potenza puo causare danni all‘occhio.
Cautela - se vengono eseguite procedure diverse
da quelle qui specificate, si puo verificare un‘espo-
sizione pericolosa alle radiazioni.

Non aprire mai il modulo laser. Si rischia altrimenti
di esporsi accidentalmente al raggio laser.

Il laser non pud essere sostituito con un tipo di la-
ser diverso.

Le riparazioni al laser possono essere effettuate
solo dal produttore del laser o da un rappresentan-
te autorizzato.
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Rischi residui

L‘attrezzo elettrico & stato costruito secondo lo

stato dell‘arte e le regole tecniche di sicurezza

riconosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si
possono presentare rischi residui.

+ Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze impor-
tanti”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

» Non sovraccaricare la macchina inutiimente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia
rapidamente la lama, causando una riduzione delle
prestazioni della macchina nella lavorazione e nella
precisione del taglio.

+ In caso di taglio di materiale plastico, si prega di uti-
lizzare sempre morsetti: le parti da tagliare, devono
sempre essere fissati tra i morsetti.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
avvio.

« Utilizzare I'attrezzo raccomandato nel presente ma-
nuale. In questo modo potrete ottenere le prestazio-
ni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina ¢ in funzione.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-
po magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

6. Datitecnici

Motore a corrente 290 - 240 V~ 50Hz

alternata
Potenza nominale S1 2000 watt
Velocita di minimo n 4500 min-!

Lama della sega in

2 255x 2 30x2,8mm
metallo duro

Numero dei denti 48

Massima larghezza

3 mm
della lama per sega

Raggio di rotazione -45° 1 0°/ +45°

Taglio obliquo da 0° a 45° verso sinistra
Larg?ezza della sega 340 x 90 mm
a90

Largehezza della sega 240 x 90 mm
a45

Larghezza della sega a

2 x 45° (taglio obliquo 240 x 45 mm
doppio)

Classe di protezione 1
Peso circa 14,3 kg
Classe laser 2
Lunghezza d'onda 650 nm
laser

Potenza laser <1mw

Con riserva di modifiche tecniche!

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e
una larghezza di 10 mm. Accertarsi che il pezzo sia
fissato sempre con il dispositivo di bloccaggio.

Rumore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA 101,6 dB
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L,,,, 114,6 dB
Incertezza K, 3dB

Indossare degli otoprotettori.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati mi-
surati con una procedura di controllo standardizzata e
possono essere utilizzati per confrontare un elettrou-
tensile con un altro.
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| valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

A AVVISO:

| valori delle emissioni sonore possono differire dai
valori specificati durante I'uso effettivo dell‘attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo elettri-
co viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo
da lavorare su cui si opera.

» Provare a mantenere il carico il pit basso possibi-
le. Provvedimenti di esempio per la limitazione del
tempo di lavoro. A tal fine &€ necessario prendere in
considerazione tutte le parti del ciclo di lavoro (per
esempio, i tempi in cui I'elettroutensile rimane spen-
to e quelli in cui &€ acceso, ma in assenza di carico).

7. Prima della messa in funzione

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'ap-
parecchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & com-
pleto.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rileva-
re l‘'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

A ATTENZIONE!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

* La macchina deve essere posizionata in modo sta-
bile. Assicurare la macchina su un banco da lavoro,
telaio di base o simili praticando dei fori sul banco
sega fisso (15) con 4 viti (non incluse nel contenuto
della fornitura).

+ Estrarre il dispositivo antiribaltamento preinstallato
(36) e assicurarlo tramite una chiave per vite a esa-
gono. (D).

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

» Lalama della sega deve poter scorrere liberamente.

* Incaso dilegno prelavorato, fare attenzione alla pre-
senza di corpi estranei, come ad es. chiodi o viti etc.

» Prima di azionare I'interruttore ON/OFF, assicurarsi
che la lama della sega sia montata correttamente e
le parti mobili si spostino facilmente.

» Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

7.1 Controllo dispositivo di sicurezza coprilama
mobile (5)

Il coprilama protegge la lama della sega da contatti in-

volontari e da trucioli volanti.

Verificare le funzioni.

Rovesciare verso il basso la sega:

« |l coprilama deve sbloccare la lama nel caso in cui
venga girata verso il basso, senza toccare altre parti.

» Sollevando la lama in posizione di partenza, il copri-
lama deve coprire automaticamente la lama.

8. Montaggio e utilizzo

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

8.1 Montaggio della sega troncatrice e a trazione
(Fig. 1/2/4/5)

» Per regolare il tavolo rotante (14) allentare di ca. 2
giri la maniglia (11) e tirare con il dito indice la leva
delle posizioni di innesto (35) verso I‘alto.

» Ruotare il tavolo rotante (14) e lindicatore (12)
nell‘angolazione desiderata della scala (13) e fissar-
lo con I'impugnatura (11).

* Premendo leggermente verso il basso la testa della
macchina (4) ed estraendo contemporaneamente il
perno di bloccaggio (23) dal supporto del motore, la
sega viene sbloccata dalla posizione inferiore.

+ Ribaltare verso I‘alto la testa della macchina (4).

« | dispositivi di serraggio (7) possono essere fissati
su entrambi i lati del banco sega fisso (15). Inserire
i dispositivi di serraggio (7) nei fori appositamente
previsti sul lato posteriore della guida di arresto (16)
e fissarli tramite le manopole filettate a stella (7a).

In caso di tagli obliqui 0° - 45°, il dispositivo di ser-
raggio (7) deve essere montato solo su un lato (de-
stro) (vedere immagini 11-12).

+ La testa della macchina (4) pud essere inclinata a si-
nistra a max. 45° allentando la vite di bloccaggio (22).

» | portapezzi (8) devono essere sempre fissati e uti-
lizzati durante il lavoro. Regolare I'aggetto desidera-
to, allentando la vite di bloccaggio (9). Stringere poi
di nuovo la vite di arresto (9).
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8.2 Regolazione fine della battuta di arresto per ta-

glio passante a 90° (Fig. 1/2/5/6)

¢ Squadra di arresto non inclusa nel contenuto
della fornitura.

* Abbassare la testa della macchina (4) e fissarla con
il perno di bloccaggio (23).

+ Allentare la vite di bloccaggio (22).

» Posizionare la squadra di arresto (A) tra la lama (6)
e il tavolo rotante (14).

+ Allentare il dado di sicurezza (26a).

* Regolare la vite di regolazione (26) fino a quando
I'angolo tra la lama (6) e il tavolo rotante (14) non
sia di 90°.

« Stringere di nuovo il dado di sicurezza (26a).

+ Controllare infine la posizione dell'indicatore di an-
golo. Se necessario, allentare I'indicatore (19) con
un cacciavite a lama cruciforme, portarlo in posizio-
ne 0° della scala (18) e stringere nuovamente la vite
di fermo.

8.3 Taglio passante a 90° e tavolo rotante a 0°

(Fig. 1/2/7)
Fino a larghezze di taglio di ca. 100 mm & possibile
fissare con la vite di bloccaggio (20) la funzione di tra-
zione della sega in posizione posteriore. In tale posi-
zione la macchina pu6 funzionare in modalita di taglio
trasversale.

Se la larghezza di taglio dovesse essere superiore a
100 mm, assicurarsi che la vite di bloccaggio (20) sia
allentata e che la testa della macchina (4) sia mobile.

Attenzione! Le guide di arresto mobili (16a) devono
essere fissate nella posizione interna per tagli di tron-
catura a 90°.

+ Aprire le viti di serraggio (16b) delle guide di arre-
sto mobili (16a) e spingere le guide di arresto mobili
(16a) verso l'interno.

+ Le guide di arresto mobili (16a) devo essere arresta-
te davanti alla posizione piu interna nella misura in
cui la distanza tra le guide di arresto (16a) e la lama
della sega (6) risulti al massimo 8 mm.

+ Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra le guide di arresto (16a) e la lama della
sega (6).

+ Avvitare nuovamente le viti di serraggio (16a).

» Portare la testa della macchina (4) nella posizione
superiore.

+ Spingere all'indietro la testa della macchina (4) sulla
maniglia (1) ed eventualmente fissare in questa posi-
zione (a seconda della larghezza di taglio).

» Appoggiare la legna da tagliare sulla guida di arre-
sto (16) e sul tavolo rotante (14).

» Fissare il materiale con i dispositivi di serraggio (7)
sul banco sega fisso (15), per evitare uno sposta-
mento durante il processo di taglio.

» Azionare l'interruttore di blocco (3) e premere l‘inter-
ruttore ON/OFF (2) per avviare il motore.

* Con guida di trazione fissata (21):

Muovere verso il basso la testa della macchina (4)
con la maniglia (1) in maniera uniforme e con una
leggere pressione finché la lama (6) non ha tagliato
il pezzo da lavorare.

¢ Con guida di trazione non fissata (21):

Tirare completamente in avanti la testa della mac-
china (4). Abbassare totalmente I'impugnatura (1)
in maniera uniforme e con una leggere pressione.
Spingere all‘indietro ora la testa della macchina (4)
lentamente e in maniera uniforme finché la lama del-
la sega (6) non ha tagliato I'intero pezzo da lavorare.

« Al termine dell'operazione di segatura, riportare la
testa della macchina nella posizione di riposo supe-
riore e rilasciare l'interruttore ON/OFF (2).
Attenzione! La molla di ritorno fa scattare automa-
ticamente la macchina verso l‘alto. Non rilasciare la
maniglia (1) al termine del taglio, ma spostare lenta-
mente verso |‘alto la testa della macchina, applican-
do una leggera contropressione.

8.4 Taglio passante a 90° e tavolo rotante a 0°- 45°
(Fig. 1/7/8)

Con la sega troncatrice e a trazione & possibile realiz-

zare tagli obliqui verso sinistra e destra di 0°-45°.

Attenzione! Le guide di arresto mobili (16a) devono

essere fissate nella posizione interna per tagli di tron-

catura a 90°.

» Aprire la vite di bloccaggio (16b) delle guide di arre-
sto mobili (16a) e spingere le guide di arresto mobili
(16a) verso l'interno.

» Le guide di arresto mobili (16a) devo essere arresta-
te davanti alla posizione piu interna nella misura in
cui la distanza tra le guide di arresto (16a) e la lama
della sega (6) risulti almeno di 8 mm.

« Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra le guide di arresto (16a) e la lama della
sega (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (16b).

« Girare I'impugnatura (11), finché questa non ¢ salda-
mente fissata, tirare la leva delle posizioni di innesto
(35) con il dito indice verso l'alto e regolare il tavolo
rotante (14) con l'aiuto dell'impugnatura (11) all’an-
golo desiderato.
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+ Lindicatore (12) sul tavolo rotante deve coincidere
con l'angolazione desiderata della scala (13) sul
banco fisso della sega (15).

+ Stringere nuovamente la maniglia (11) per fissare il
tavolo rotante (14).

» Eseguire il taglio come descritto al punto 8.3.

8.5 Regolazione fine della battuta di arresto per ta-

glio obliquo a 45° (Fig. 1/2/5/9/10)

¢ Squadra di arresto non inclusa nel contenuto
della fornitura.

+ Abbassare la testa della macchina (4) e fissarla con
il perno di bloccaggio (23).

» Fissare il tavolo rotante (14) in posizione 0°.
Attenzione! Le guide di arresto mobili (16a), in caso di
tagli obliqui (testa della sega inclinata), devono esse-
re fissate nella posizione piu esterna (lato sinistro).

+ Aprire la vite di bloccaggio (16b) della guida di arre-
sto mobile (16a) e spingere la guida di arresto mobile
(16a) verso l'esterno.

+ Le guide di arresto mobili (16a) devo essere arresta-
te davanti alla posizione piu interna nella misura in
cui la distanza tra le guide di arresto (16a) e la lama
della sega (6) risulti almeno di 8 mm.

* Le guide di arresto mobili (16a) devono trovarsi nella
posizione interna (lato destro).

+ Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra le guide di arresto (16a) e la lama della
sega (6).

+ Allentare la vite di bloccaggio (22) e con la maniglia
(1) inclinare la testa della macchina (4) a 45°, verso
sinistra.

» Posizionare la squadra a cappello a 45° (b) tra la
lama della sega (6) e il tavolo rotante (14).

+ Allentare il dado di sicurezza (27a) e regolare la vite
di regolazione (27) fino a quando I'angolo tra la lama
(6) e il tavolo rotante (14) non sia di 45°.

« Stringere di nuovo il dado di sicurezza (27a).

+ Controllare infine la posizione dell'indicatore di an-
golo. Se necessario, allentare I'indicatore (19) con
un cacciavite a lama cruciforme, portarlo in posi-
zione 45° della scala (18) e stringere nuovamente
la vite di fermo.

8.6 Taglio obliquo a 0°- 45° e tavolo rotante a 0°
(Fig. 1/2/11)

Con la sega troncatrice e a trazione € possibile realiz-

zare tagli obliqui verso sinistra di 0°- 45° rispetto alla

superficie di lavoro.

Attenzione! Le guide di arresto mobili (16a), in caso di
tagli obliqui (testa della sega inclinata), devono essere
fissate nella posizione piu esterna (lato sinistro).

« Aprire la vite di bloccaggio (16b) della guida di arre-
sto mobile (16a) e spingere la guida di arresto mobile
(16a) verso I'esterno.

» Le guide di arresto mobili (16a) devo essere arresta-
te davanti alla posizione piu interna nella misura in
cui la distanza tra le guide di arresto (16a) e la lama
della sega (6) risulti almeno di 8 mm.

« Le guide di arresto mobili (16a) devono trovarsi nella
posizione interna (lato destro).

« Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra le guide di arresto (16a) e la lama della
sega (6).

« Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (16b).

« Portare la testa della macchina (4) nella posizione
superiore.

» Fissare il tavolo rotante (14) in posizione 0°.

« Allentare la vite di bloccaggio (22) e con l'impugna-
tura (1) inclinare la testa della macchina (4) verso
sinistra fintanto I'indicatore (19) non indica I'angola-
zione desiderata sulla squadra (18).

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (22).

« Eseguire il taglio come descritto al punto 8.3.

8.7 Taglio obliquo a 0°-45° e tavolo rotante a 0°- 45°
(Fig. 2/4/12)

La sega troncatrice e a trazione consente di realizzare

tagli obliqui verso sinistra/destra di 0°- 45° rispetto alla

superficie di lavoro e contemporaneamente di 0°- 45°
rispetto alla guida di arresto (taglio obliquo doppio).

Attenzione! Le guide di arresto mobili (16a), in caso di

tagli obliqui (testa della sega inclinata), devono essere

fissate nella posizione piu esterna (lato sinistro).

» Aprire la vite di bloccaggio (16b) della guida di arre-
sto mobile (16a) e spingere la guida di arresto mobile
(16a) verso l‘esterno.

» Le guide di arresto mobili (16a) devo essere arresta-
te davanti alla posizione piu interna nella misura in
cui la distanza tra le guide di arresto (16a) e la lama
della sega (6) risulti almeno di 8 mm.

« Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra le guide di arresto (16a) e la lama della
sega (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (16b).

« Portare la testa della macchina (4) nella posizione
superiore.

« Allentare il tavolo rotante (14) rilasciando la leva ma-
nuale (11).
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+ Con la maniglia (11) regolare il tavolo rotante (14)
sull'angolo desiderato (vedi a questo proposito an-
che il punto 8.4).

+ Stringere nuovamente la maniglia (11) per fissare il
tavolo rotante.

+ Allentare la vite di bloccaggio (22).

+ Con la maniglia (1) inclinare la testa della macchina
(4) verso sinistra, sulla squadra desiderata (vedi a
questo proposito anche il punto 8.6).

+ Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (22).

» Eseguire il taglio come descritto al punto 8.3.

8.8 Limitazione della profondita di taglio (Fig. 3/13)

» Con lavite (24), & possibile impostare in modo conti-
nuo la profondita di taglio. Per fare questo, allentare
il dado zigrinato sulla vite (24a). Regolare la profon-
dita di taglio desiderata avvitando o svitando la vite
(24). Per fare questo, allentare nuovamente il dado
zigrinato (24a) sulla vite (24).

» Verificare la regolazione con un taglio di prova.

8.9 Sacco raccoglitore di trucioli (Fig. 1/22)

La sega € dotata di un sacco raccoglitore di trucioli (17).
Premere insieme le due alette dell‘anello di metallo del
sacchetto raccoglipolvere e montarlo sull‘apertura di
scarico nella zona motore.

Il sacco raccoglitore di trucioli (17) puo essere svuotato
tramite la cerniera sul lato inferiore.

Collegamento a un‘unita di aspirazione della pol-

vere esterno

* Collegare il flessibile di aspirazione all‘unita di aspi-
razione della polvere.

+ Lunita di aspirazione della polvere deve essere
adatta al materiale da lavorare.

» Per l‘aspirazione di polveri particolarmente nocive
alla salute o cancerogene, utilizzare un dispositivo
di aspirazione speciale.

8.10 Sostituzione dellalamadella sega (Fig. 1/2/14-17)

Scollegare la spina elettrica!

Attenzione!

Indossare, per il cambio della lama della sega,

guanti protettivi! Pericolo di lesioni!

» Orientare verso l‘alto la testa della macchina (4) e
fermarla con il perno di sicurezza (23).

« Allentare la vite di fissaggio (5a) della copertura con
un cacciavite a lama cruciforme.
AVVERTENZA! Non svitare completamente queste
viti.

» Aprire verso l'alto la protezione della lama della
sega (5) tanto da fare in modo che il coprilama (5)
sia sopra la vite flangiata (28).

« Con una mano posizionare la chiave a brugola (C)
sulla vite flangiata (28).

» Tenere stretta la chiave a brugola (C) e chiudere len-
tamente il coprilama (5) fino a quando questa non si
trovi in contatto con la chiave a brugola (C).

» Premere con forza il bloccaggio dell’albero della
sega (30) e ruotare lentamente la vite flangiata (28)
in senso orario. Dopo max. un giro, scatta il bloccag-
gio dell'albero della sega (30).

« Allentare orain senso orario la vite flangiata (28) con
forza leggermente maggiore.

» Svitare completamente la vite flangiata (28) e rimuo-
vere la flangia esterna (29).

* Rimuovere la lama della sega (6) dalla flangia inter-
na (31) ed estrarla verso il basso.

+ Pulire a fondo la vite flangiata (28), la flangia esterna
(29) e la flangia interna (31).

* Inserire nuovamente e stringere la nuova lama della
sega (6) seguendo l'ordine inverso.

« Attenzione! La lunghezza di taglio dei denti, cioe il
senso di rotazione della lama (6), deve coincidere
con la direzione della freccia sull‘alloggiamento.

« Prima di continuare il lavoro, controllare la funziona-
lita dei dispositivi di sicurezza.

» Attenzione! A ogni sostituzione della lama della
sega, controllare che la lama (6) scorra liberamen-
te nellinserto da banco (10) in posizione verticale e
inclinata di 45°.

« Attenzione! La sostituzione e l‘allineamento della
lama (6) devono essere eseguiti regolarmente.

8.11 Funzionamento del laser (Fig. 18)
Accensione: Premere 1 volta l'interruttore ON/OFF
per laser (33). Sul pezzo di legno da lavorare viene
proiettata una linea laser che indica la precisa guida
del taglio.

Spegnimento: Premere nuovamente l'interruttore ON/
OFF per laser (33).

8.12 Regolazione del laser (Fig. 19-20)

Nel caso in cui il laser (32) non mostri piu la traietto-
ria di taglio corretta, & possibile regolarlo a posteriori.
Svitare, quindi, le viti (32b) e rimuovere la copertura
anteriore (32a). Allentare le viti con intaglio a croce (E)
e regolare il laser spostandolo lateralmente, in modo
che il raggio del laser incontri i denti di taglio della lama
della sega (6).
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Dopo che il laser & stato regolato e serrato, montare la
copertura anteriore e stringere saldamente entrambe
le viti (32b).

9. Trasporto

+ Stringere la maniglia (11) per bloccare il tavolo ro-
tante (14).

+ Spingere verso il basso la testa della macchina (4)
e bloccare con perno di sicurezza (23). La sega €
bloccata solo in posizione inferiore.

+ Fissare la funzione di trazione della sega con la vite
di bloccaggio per la guida di trazione (20) nella po-
sizione posteriore.

+ Reggere la macchina sul banco sega fisso (15).

» Perrimontare la macchina, procedere come descrit-
to nel capitolo 7.

10. Manutenzione

A AVVISO! Prima di qualsiasi regolazione, manuten-
zione o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell‘'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Pulizia del dispositivo di sicurezza del coprilama
mobile (5)

Controllare, prima di ogni messa in servizio, che il co-
prilama non contenga impurita.

Rimuovere vecchia segatura cosi come schegge di le-
gno, con l'ausilio di un pennello o di un utensile ugual-
mente adatto.

Sostituire I'inserto del tavolo

Pericolo!

* Nel caso di un inserto del tavolo danneggiato (10),
c’e il pericolo che piccoli oggetti si incastrino tra I'in-
serto da banco e la lama della sega, bloccandola.
Sostituire subito I‘inserto tavola danneggiato!

1. Svitare le viti dell'inserto tavola. Eventualmente,

girare la tavola rotante e inclinare la testa della
sega, in modo da raggiungere le viti.

2. Estrarre I'inserto da banco.

Inserire un nuovo inserto da banco.

4. Avvitare saldamente le viti dell'inserto da banco.

w

Ispezione spazzole

In una macchina nuova controllare le spazzole di car-
bone dopo le prime 50 ore di servizio oppure quando
vengono montate spazzole nuove. Dopo il primo con-
trollo ripetere i controlli ogni 10 ore di servizio.
Quando il carbone si & usurato fino a raggiungere una
lunghezza di 6 mm, la molla o il cavo di derivazione
sono bruciati o danneggiati, € necessario sostituire
entrambe le spazzole. Se dopo aver smontato le spaz-
zole ci si accorge che queste sono ancora utilizzabili, &
possibile rimontarle.

Per la manutenzione delle spazzole di carbone, aprire
entrambi i fermi (come illustrato nella Figura 21) in sen-
so antiorario. Rimuovere quindi le spazzole di carbone.
Reinserire le spazzole di carbone eseguendo la proce-
dura in senso contrario.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, lama del-
la sega, inserti del tavolo, sacchi raccoglitori di trucioli

* non necessariamente compreso nell'ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Stoccaggio

» Stoccare I‘apparecchio e i relativi accessori in un
luogo buio, asciutto e non soggetto a gelo, non ac-
cessibile ai bambini.

» Latemperatura di stoccaggio ideale & compresa tra
5e30°C.

« Conservare l‘elettroutensile nell‘imballaggio origi-
nale.

« Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

» Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi dell‘'e-
lettroutensile.
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12. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 2000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi
alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltan-
to i cavi di alimentazione con la dicitura “HO5VV-F”.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata:

» La tensione direte deve essere 220 - 240 V~.

| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodotto
e danneggiato, occorre sostituirlo con un’altra linea di
allacciamento, disponibile presso il produttore o il suo
servizio di assistenza clienti.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
« Tipo di corrente del motore
« Dati della piastrina indicatrice del motore

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I‘imballaggio

o5y o < Il materiale d‘imballaggio € ricicla-
%@ @‘h é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed
E elettroniche non appartengono ai rifiuti do-

mestici, per cui devono essere raccolti e
smaltiti separatamente!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« L'utente finale € responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.
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- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

14. Risoluzione dei guasti

Guasto

Il motore non funziona.

Possibile causa

Motore, cavo o spina difettosi,
fusibili di rete bruciati.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest‘ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell‘utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell‘Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pa-
esi al di fuori dell'Unione Europea, possono essere
applicate normative diverse per lo smaltimento dei
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Rimedio

Far ispezionare la macchina da una persona compe-
tente ed esperta.

Non riparare mai il motore da soli Pericolo!
Controllare i fusibili di rete, sostituire se necessario.

Il motore si avvia lenta-
mente e non raggiunge
la velocita operativa.

Tensione troppo bassa, bobine
danneggiate, condensatore
bruciato.

Fare verificare la tensione da parte dell‘azienda
elettrica Fare controllare il motore da una persona
competente ed esperta. Fare controllare il condensa-
tore da una persona competente ed esperta.

I motore & troppo
rumoroso.

Bobine danneggiate, motore
difettoso.

Fare controllare il motore da una persona competen-
te ed esperta.

Il motore non raggiun-
ge la massima potenza

Il circuito di alimentazione del
sistema e sovraccarico (lampade,
motori, altri, ecc.).

Non utilizzare altri apparecchi o altri motori sullo
stesso circuito.

Il motore si surriscalda
facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente
raffreddamento del motore.

Evitare il sovraccarico del motore durante il taglio,
rimuovere la polvere dal motore al fine di assicurare
un raffreddamento ottimale del motore.

Il taglio € ruvido o
ondulato.

Lama poco affilata, forma del
dente non adatta per lo spessore
del materiale.

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama appropriata.

Il pezzo da lavora-
re si strappa e/o si
scheggia.

Pressione di taglio troppo forte o
lama non idonea all‘'uso.

Utilizzare la lama appropriata.
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Verklaring van de symbolen op het product
Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-

ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

@ I..I WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de gebruikshandleiding

worden gelezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan
die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

O-
Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

Let op! Gevaar voor letsel! Raak het draaiende zaagblad niet aan!

Let op! Laserstraling

D Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Let op! In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
) voorzien.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Beste klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe machine.

Opmerking:

De fabrikant van dit apparaat is conform de geldende

wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade, die aan of door dit apparaat ontstaat bij:

+ Ondeskundig gebruik,

* Niet-naleving van de gebruiksaanwijzing,

* Reparaties door derden, door onbevoegde perso-
nen,

* Inbouw en vervanging van niet originele reserveon-
derdelen,

+ Niet-reglementair gebruik,

» Het uitvallen van de elektrische installatie bij nietna-
leving van de elektrische voorschriften en VDEbe-
palingen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wij adviseren u het volgende:

Lees voor de montage en ingebruikneming aandachtig
de volledige gebruiksaanwijzing.

Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine
en de reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan
kennen.

U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de ma-
chine veilig, vakkundig en rendabel gebruikt, over
hoe u risico’'s vermijdt, reparatiekosten voorkomt, de
stilstandtijd beperkt en de betrouwbaarheid en levens-
duur van de machine verhoogt.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u in elk geval ook de nationale
bepalingen inzake het gebruik van deze machine res-
pecteren.

Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de ma-
chine in een plastiek omhulsel als bescherming tegen
vuil en vocht. Elke gebruiker moet deze handleiding
voor het begin van de werkzaamheden lezen en zorg-
vuldig naleven.

Enkel personen, die over het gebruik van de machine
en de daarmee verbonden gevaren zijn geinstrueerd,
mogen de machine bedienen. Respecteer de vereiste
minimumleeftijd.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in
acht genomen worden.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het toestel
(afb. 1 - 22)

Handgreep

AAN/UIT-schakelaar
Blokkeerschakelaar

Machinekop

Zaagbladafdekking bewegelijk
Zaagblad

Spaninrichting

Werkstukhouder

Vastzetschroef voor werkstukhouder
Tafelinzetstuk

Handgreep / Borgschroef voor draaitafel
Wijzer

Schaal

Draaitafel

Vaststaande zaagtafel
Aanslagrail

16a. Verschuifbare aanslagrail

16b. Vastzetschroef

17.  Spaanopvangzak

18. Schaal

19.  Wijzer

20. Vastzetschroef voor trekgeleiding
21. Trekgeleiding

22. Vastzetschroef

23. Borgbout

24. Kartelschroef voor snijdieptebeperking
25. Aanslag voor snijdieptebeperking
26. Justeerschroef (90°)

27. Justeerschroef (45°)

28. Flensschroef

29. Buitenflens

30. Zaagasvergrendeling

31. Binnenflens

32. Laser

33. AAN/UIT-schakelaar laser

34. Geleidebeugels

35. Vergrendelingshendel

36. Kantelbeveiliging
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A.) 90° aanslagwinkelhaak (niet bij de omvang van
de levering begrepen)

B.) 45° aanslagwinkelhaak (niet bij de omvang van
de levering begrepen)

C.) Binnenzeskantsleutel, 6 mm

D.) Binnenzeskantsleutel, 3 mm

E.) Kruiskopschroef (Laser)

3. Leveringsomvang

» Afkort- en Trek Zaag

+ 1 x spaninrichting (7) (voorgemonteerd)

+ 2 x werkstukhouder (8) (voorgemonteerd)
* Spaanopvangzak (17)

+ Binnenzeskantsleutel 6 mm (C)

+ Binnenzeskantsleutel 3 mm (D)

* Gebruikshandleiding

4. Doelmatig gebruik

De trek-, afkort- en verstekzaag dient om hout'en
kunststof af te korten overeenkomstig de grootte van
de machine. De zaag is niet geschikt voor het snijden
van brandhout.

Waarschuwing! Gebruik het apparaat uitsluitend voor
het zagen van materialen die in de gebruikshandleiding
zijn gespecificeerd.

Waarschuwing! Het meegeleverde zaagblad is uit-
sluitend bestemd voor het zagen van hout! De zaag is
niet geschikt voor het snijden van brandhout!

De machine mag enkel na diens toestemming worden
gebruikt. Elk verdergaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of letsels, van wel-
ke aard dan ook, is de gebruiker/bediener aansprake-
lijk en niet de fabrikant.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen mogen
worden gebruikt. Het gebruik van snijschijven van wel-
ke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften alsme-
de van de montage-instructies en aanwijzingen aan-
gaande de werking vermeld in deze handleiding maakt
eveneens deel uit van het reglementaire gebruik.
Personen, die de machine bedienen en onderhouden,
moeten hiermee vertrouwd en van mogelijke gevaren
op de hoogte zijn.

Bovendien moeten de geldende voorschriften ter voor-
koming van ongevallen strikt worden opgevolgd.

Andere algemene regels op het gebied van de arbeids-
geneeskunde en veiligheid dienen in acht te worden
genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een aanspra-
kelijkheid van de fabrikant en daaruit voortvloeiende
schade helemaal uit.

Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde res-

terende risicofactoren niet volledig uit de weg worden

geruimd. Ten gevolge van de constructie en opbouw

van de machine kunnen zich de volgende punten voor-

doen:

» Raken van het zaagblad in het niet afgedekte zaag-
gebied.

+ Grijpen in het draaiende zaagblad (snijwonden).

+ Terugstoot van werkstukken en werkstukdelen.

« Zaagbladbreuken.

» Wegslingeren van defecte hardmetalen stukken van
het zaagblad.

* Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige ge-
hoorbeschermer.

+ Bij gebruik in gesloten vertrekken komt houtstof vrij
dat schadelijk is voor de gezondheid.

Houd er rekening mee dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet voor commercieel, am-
bachtelijk of industrieel gebruik ontworpen zijn. Wij
zijn niet aansprakelijk als de machine in industriéle of
ambachtelijke bedrijven of in soortgelijke activiteiten
wordt gebruikt.

5. Veiligheidswaarschuwingen

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd. Het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).
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1) Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Door elektrisch gereedschap ontstane vonken, die
het stof of de dampen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen.

De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht.

Het indringen van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.
Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat.



4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet over-
belast raakt. Gebruik voor de werkzaamheden
het daarvoor bedoelde elektrische gereedschap.
Met het juiste elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h)

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor afkort- en verstek-
zagen

a)

b)

<

d)

Afkort- en verstekzagen zijn bedoeld voor het
zagen van hout en houtachtige materialen.
Ze zijn niet geschikt voor het zagen van ijzer-
houdende materialen, zoals staven, stangen,
bouten enz. Bewegende delen zoals de onderste
beschermkap kunnen blokkeren door de schuren-
de werking van het stof. Zaagvonken veroorzaken
verbranding van de onderste beschermkap, de in-
legplaat en andere kunststof onderdelen

Zet het werkstuk indien mogelijk vast met
klemmen. Als u het werkstuk met de hand
vasthoudt, moet u uw hand altijd minimaal 100
mm verwijderd houden van elke zijde van het
zaagblad. Zaag met deze zaag geen werkstuk-
ken die te klein zijn om vast te klemmen of met
uw hand vast te houden. Als uw hand te dicht bij
het zaagblad is, bestaat er een verhoogd risico op
letsel door contact met het zaagblad.

Het werkstuk mag niet kunnen worden bewo-
gen en moet worden vastgeklemd of tegen de
aanslag en de tafel worden aangedrukt. Duw
het werkstuk niet in het zaagblad en zaag het
nooit uit de vrije hand. Losse en bewegende
werkstukken kunnen met hoge snelheid worden
weggeslingerd en letsel veroorzaken.

Beweeg de zaag door het werkstuk. Voorkom
dat u de zaag door het werkstuk trekt. Om een
zaagsnede te maken, moet u eerst de zaagkop
omhoog bewegen en zonder te zagen over het
werkstuk trekken. Schakel vervolgens de mo-
tor in, zwenk de zaagkop naar beneden en duw
de zaag door het werkstuk.
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e)

f)

g)

h)

k)
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Bij een trekkende zaagbeweging bestaat het risico
dat het zaagblad bij het werkstuk omhoog komt en
de gebruiker hard door de zaagbladeenheid wordt
geraakt.

Kom nooit met uw hand voorbij de beoogde
zaaglijn, noch voor noch achter het zaagblad.
Het is erg gevaarlijk om het werkstuk met gekruis-
te handen te ondersteunen door het werkstuk met
uw linkerhand rechts van het zaagblad vast te hou-
den, of omgekeerd.

Kom niet met uw hand achter de aanslag als
het zaagblad draait. Overschrijd nooit de vei-
ligheidsafstand van 100 mm tussen uw hand
en het draaiende zaagblad (dit geldt voor beide
zijden van het zaagblad, bijv. om houtresten te
verwijderen). U hebt wellicht niet in de gaten dat
uw hand zich dicht bij het draaiende zaagblad be-
vindt, wat ernstig letsel tot gevolg kan hebben.
Controleer het werkstuk vé6r het zagen. Als het
werkstuk gebogen of kromgetrokken is, moet
u het met de naar buiten gekromde zijde op de
aanslag vastklemmen. Zorg er altijd voor dat er
langs de zaaglijn geen spleet is tussen het werk-
stuk, de aanslag en de tafel. Gebogen of kromge-
trokken werkstukken kunnen verdraaien of verschui-
ven, waardoor het draaiende zaagblad tijdens het
zagen kan vastlopen. In het werkstuk mogen geen
spijkers of andere vreemde objecten zitten.
Gebruik de zaag pas als er geen gereedschap-
pen, houtresten en dergelijke meer op de tafel
liggen; alleen het werkstuk mag op de tafel
liggen. Klein afvalresten, losse stukken hout en
andere voorwerpen die met het draaiende zaag-
blad in contact komen, kunnen met hoge snelheid
worden weggeslingerd.

Zaag altijd maar één werkstuk tegelijk. Als er
meerdere op elkaar gestapelde werkstukken wor-
den gezaagd, kunnen ze niet goed vastgeklemd of
vastgehouden worden, waardoor het zaagblad kan
vastlopen of de werkstukken kunnen wegglijden.
Zorg ervoor dat de afkort- en verstekzaag voor
gebruik op een vilak en stevig werkopperviak
staat. Een vlak en stevig werkoppervlak verkleint het
risico op instabiliteit van de afkort- en verstekzaag.
Plan uw werkzaamheden. Let er bij het instel-
len van de zaagbladhelling of verstekhoek op
dat de verstelbare aanslag correct is afgesteld
en dat het werkstuk wordt ondersteund, zon-
der in contact te komen met het zaagblad of de
beschermkap.

m)

n)

o)

p)

q)

"

Simuleer, zonder werkstuk op de tafel en zonder
de machine in te schakelen, een volledige zaagbe-
weging met het zaagblad om te controleren of er
geen belemmeringen zijn en er geen gevaar is dat
in de aanslag wordt gezaagd.

Bij werkstukken die breder of langer zijn dan
het tafelblad, moet u voor voldoende onder-
steuning zorgen, bijvoorbeeld met tafelverien-
gingen of zaagbokken. Werkstukken die langer
of breder zijn dan de tafel van de afkort- en ver-
stekzaag, kunnen omkantelen als ze niet stevig
worden ondersteund. Als een afgezaagd stuk hout
of het werkstuk omkantelt, kan het de onderste
beschermkap optillen of ongecontroleerd door het
draaiende zaagblad worden weggeslingerd.

Zet geen andere personen in als vervanging
van een tafelverlenging of extra ondersteu-
ning. Bij een instabiele ondersteuning van het
werkstuk kan het zaagblad vastlopen. Ook kan het
werkstuk dan tijdens de zaagbeweging verschui-
ven, waardoor u of uw assistent in het draaiende
zaagblad wordt getrokken.

Het afgezaagde deel mag niet tegen het draai-
ende zaagblad worden gedrukt. Als er weinig
ruimte is, bijvoorbeeld bij gebruik van lengteaansla-
gen, kan het afgezaagde deel in het zaagblad vast-
klemmen en met geweld worden weggeslingerd.
Gebruik altijd een klem of een geschikte voor-
ziening om ronde voorwerpen zoals staven of
buizen naar behoren te ondersteunen. Staven
hebben de neiging om weg te rollen tijdens het za-
gen, waardoor het zaagblad zich vastgrijpt en het
werkstuk met uw hand in het zaagblad kan worden
getrokken.

Laat het zaagblad op volle snelheid komen
voordat u hetin het werkstuk zaagt. Dit verkleint
het risico dat het werkstuk wordt weggeslingerd.
Als het werkstuk wordt vastgeklemd of het
zaagblad vastloopt, moet u de afkort- en ver-
stekzaag uitschakelen. Wacht tot alle bewe-
gende delen tot stilstand zijn gekomen, trek de
stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu. Verwijder vervolgens het vastgeklemde
materiaal.

Als u bij een dergelijk blokkering doorgaat met za-
gen, kunt u de controle verliezen of kan de afkort-
en verstekzaag beschadigd raken.

Als de zaagsnede is voltooid, laat u de schake-
laar los, houdt u de zaagkop omlaag en wacht
u tot het zaagblad is gestopt voordat u het af-
gezaagde deel verwijdert.



s)

Het is erg gevaarlijk om met uw hand in de buurt
van het uitlopende zaagblad te komen.

Houd de handgreep stevig vast als u een on-
volledige zaagsnede uitvoert of als u de scha-
kelaar loslaat voordat de zaagkop de onderste
positie heeft bereikt. Door de remwerking van
de zaag kan de zaagkop abrupt omlaag worden
getrokken, wat tot verwonding kan leiden.

Veiligheidsvoorschriften voor de behandeling van
zaagbladen

11.
12.
13.

14.

15.
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Gebruik geen beschadigde of vervormde zaag-
bladen.

Gebruik geen zaagbladen met barsten of scheu-
ren. Gooi zaagbladen met barsten weg. Reparatie
is niet toegestaan.

Gebruik geen zaagbladen die van sneldraaistaal
zijn vervaardigd.

Controleer de staat van de zaagbladen voordat u
de afkort- en verstekzaag gebruikt.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt zijn
voor het te zagen materiaal.

Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbe-
volen zaagbladen.

De zaagbladen moeten, als ze bedoeld zijn om
hout of dergelijk materiaal te bewerken, voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
sneldraaistaal (HSS).

Gebruik alleen zaagbladen waarvan het maximaal
toegestane toerental niet lager is dan het maxi-
male spiltoerental van de zaag, en die bovendien
geschikt zijn voor het te bewerken materiaal.

Let op de draairichting van het zaagblad.

. Gebruik zaagbladen alleen dan, als u ook weet

hoe u ermee om moet gaan.

Houd rekening met het maximale toerental. Het
maximale toerental dat op het zaagblad staat
vermeld, mag niet worden overschreden. Houd
u, indien aangegeven, aan het toerentalbereik.
De klemoppervlakken moeten van vuil, vet, olie
en water worden ontdaan.

Gebruik geen losse pasringen of -bussen om de
boring van zaagbladen te verkleinen.

Zorg ervoor dat de bevestigde pasringen voor de
borging van het zaagblad dezelfde diameter heb-
ben en dat ze minimaal 1/3 van de snijdiameter
hebben.

Zorg, dat bevestigde pasringen evenwijdig staan
aan elkaar.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

. Wees voorzichtig bij het hanteren van de zaagbla-

den. Bewaar ze liefst in de originele verpakking
of in speciale houders. Draag veiligheidshand-
schoenen om de grip te vergroten en de kans op
persoonlijk letsel nog verder terug te dringen.

. Controleer voordat u zaagbladen gebruikt, of de

veiligheidsvoorzieningen correct zijn bevestigd.

. Controleer voor gebruik of het toegepaste zaag-

blad aan de technische eisen van deze machine
voldoet en of het op de juiste wijze bevestigd is.

. Gebruik het meegeleverde zaagblad alleen voor

het zagen van hout en nooit voor het bewerken
van metalen.

Gebruik alleen zaagbladen met een diameter die
op de zaag staat aangegeven.

Gebruik extra werkstuksteunen als dit nodig is
voor de stabiliteit van het werkstuk.

De verlengstukken van de werkstuksteun moeten
tijdens de werkzaamheden altijd bevestigd en ge-
bruikt worden.

Vervang een versleten tafelinzetstuk!

Voorkom oververhitting van de zaagtanden.
Voorkom bij het zagen van kunststof dat de kunst-
stof smelt.

Gebruik hiervoor de juiste zaagbladen. Vervang
beschadigde of versleten zaagbladen tijdig.

Stop de machine als het zaagblad oververhit raakt.
Laat het zaagblad afkoelen voordat u verder werkt
met het apparaat.

Let op: Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po < 1 mW

Bescherm u en uw omgeving tegen gevaar voor
ongelukken door de gepaste voorzorgsmaatrege-
len te nemen!

Niet met blote ogen rechtstreeks in de laserstraal
kijken.

Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

De laserstraal nooit richten op weerkaatsende op-
pervlakken, personen of dieren. Ook een laserstraal
met een gering vermogen kan schade berokkenen
aan het oog.



» Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan hier
beschreven kan dit leiden tot een blootstelling aan
gevaarlijke straling.

+ Lasermodule nooit openen. Dit kan tot onverwachte
blootstelling aan straling leiden.

» Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet u
de accu’s verwijderen.

* De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door de
fabrikant van de laser of een bevoegde dealer wor-
den uitgevoerd.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige

stand van de techniek en de erkende veiligheids-

voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamhe-
den sprake zijn van enkele restrisico‘s.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatrege-
len, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico's.

* De restrisico's kunnen tot een minimum worden be-
perkt wanneer aan de ,Veiligheidsmaatregelen“ en
het ,Gebruik volgens bestemming” wordt voldaan en
de gebruiksaanwijzing in zijn geheel wordt opgevolgd.

» Voorkom onnodige belasting van de machine: als
bij het zagen teveel druk wordt uitgeoefend, zal het
zaagblad snel beschadigen, wat leidt tot geringere
prestaties van de machine bij de verwerking en min-
der nauwkeurige zaagsnedes.

* Gebruik altijd klemmen wanneer u kunststof moet
zagen: de te zagen delen moeten altijd met klem-
men worden vastgezet.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

* Gebruik gereedschap dat in deze handleiding wordt
aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met
uw afkortzaag.

* Houd uw handen buiten de werkruimte, wanneer de
machine in bedrijf is.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de stekker uit
het stopcontact.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten.

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

6. Technische gegevens

Wisselstroommotor 220 - 240 V~ 50Hz

2000 Watt
4500 min-!
2 255x 2 30x2,8mm

Vermogen S1

Nullasttoerental n,

Hardmetaalzaagblad

Aantal tanden 48
maximale tandbreedte van 3 mm
het zaagblad

Zwenkbereik -45° [ 0°/ +45°

Versteksnede 0° bis 45° naar links
Zaagbreedte bij 90° 340 x 90 mm
Zaagbreedte bij 45° 240 x 90 mm
(dubbele verstokenede) 240 x 45 mm
Bescherming klass I}
Gewicht ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Golflengte laser 650 nm
Vermogen laser <1mw

Technische wijzigingen voorbehouden!

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3 mm
en een breedte van 10 mm hebben. Zorg ervoor
dat het werkstuk altijd met de kleminrichting is
geborgd.

Geluid
Het geluid van deze zaag is bepaald conform
EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA 101,6 dB
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogen L, 114,6 dB
Onzekerheid K, 3dB
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Draag een gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kunnen worden ge-
bruikt om elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

A WAARSCHUWING:

+ De geluidsemissies kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze waar-
op het elektrisch apparaat wordt gebruikt en de aard
van het werkstuk dat wordt bewerkt.

* Probeer om de belasting zo gering mogelijk te hou-
den. Zo zijn er maatregelen om de werktijd te beper-
ken. Hierbij moeten alle onderdelen van de bedrijfs-
cyclus in aanmerking worden genomen (zoals de tijd
dat de machine uitgeschakeld is en de tijd waarin
deze ingeschakeld is, maar onbelast draait).

7. Voéor ingebruikneming

* Open de verpakking en haal de machine er voor
- zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal, evenals de be-
schermingen bij de verpakking en voor het transport
(indien voorhanden).

» Controleer of de leveringsomvang volledig is.

+ Controleer de machine en de bijbehorende onder-
delen op transportschade.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het einde
van de garantieperiode.

A OPGELET!

De machine en het verpakkingsmateriaal zijn geen
speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen niet
met plastic zakken, folie en kleine onderdelen spe-
len! Gevaar voor inslikken en verstikking!

+ De machine moet stabiel staan. Zet de machine
via de gaten in de vaste zaagtafel (15) stevig met 4
bouten (niet bij de levering inbegrepen) vast op een
werkbank, onderstel of iets dergelijks.

« Trek de voorgeinstalleerde kantelbeveiliging (37)
volledig uit en borg deze met de inbussleutel (D).

+ Voéor ingebruikneming dienen alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn gemon-
teerd.

» Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

« Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwerpen let-
ten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

» Voordat u de AAN-/UIT-schakelaar bedient moet
het zaagblad correct gemonteerd zijn. Beweeglijke
delen moeten gemakkelijk bewegen.

» Voor het aansluiten controleren of de gegevens
vermeld op het kenplaatje overeenstemmen met de
gegevens van het stroomnet.

7.1 Veiligheidsvoorziening beweegbare zaagblad-
bescherming controleren (5)

De zaagbladbescherming biedt bescherming tegen

onbedoeld contact met het zaagblad en tegen rond-

vliegende spanen.

Werking controleren.

Klap hiervoor de zaag naar beneden:

» De zaagbladbescherming moet het zaagblad bij het
omlaag zwenken vrijgeven zonder andere delen aan
te raken.

» Als de zaag naar de uitgangspositie omhoog wordt
geklapt, moet de zaagbladbescherming automa-
tisch het zaagblad afdekken.

8. Montage en bediening

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

8.1 Zaag monteren (afb. 1/2/4/5)

+ Om de draaitafel (14) te verstellen, moet u de hand-
greep (11) ongeveer 2 slagen losdraaien en de ver-
grendelingshendel (35) met de wijsvinger omhoog
trekken.

» Verdraai de draaitafel (14) en aanwijzer (12) naar de
gewnste hoek van de schaalverdeling (13) en zet ze
vast met de handgreep (11).

» Door de machinekop (4) licht naar beneden te druk-
ken en gelijktijdig de borgpen (23) uit de motorbeu-
gel te trekken, wordt de zaag uit de onderste stand
ontgrendeld.

« Draai de machinekop (4) omhoog.

» De kleminrichting (7) kan zowel links als rechts aan
de vaste zaagtafel (15) bevestigd worden. Steek de
kleminrichtingen (7) in de hiervoor bedoelde boor-
gaten aan de achterkant van de aanslagrail (16) en
borg deze met behulp van de schroeven met ster-
greep (7a).
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Voor versteksnedes van 0° tot 45° moet de klemin-
richting (7) slechts aan één kant (rechts) worden ge-
monteerd (zie afb. 11-12).

+ De machinekop (4) kan door de borgschroef (22) los
te draaien, naar links tot max. 45° schuin geplaatst
worden.

» Werkstukhouder (8) moeten altijd worden vastgezet
en gebruikt tijdens het werk. Stel het gewenste ta-
felformaat in door de stelschroef (9) los te draaien.
Draai daarna de stelschroef (9) weer vast.

8.2 Fijne instelling van de aanslag voor kapsnede

90° (afb. 1/2/5/6)

* De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering be-
grepen.

+ De machinekop (4) naar beneden laten zakken en
met de borgpen (23) vastzetten.

+ De borgschroef (22) losdraaien.

+ De aanslaghoek (A) tussen zaagblad (6) en draaita-
fel (14) plaatsen.

+ Draai de borgmoer (26a) los.

+ De stelschroef (26) zover verstellen, tot de hoek
tussen zaagblad (6) en draaitafel (14) 90° bedraagt.

+ Draai de borgmoer (26a) weer vast.

» Controleer ten slotte de positie van de hoekweer-
gave. Indien nodig, de naald (19) met een kruiskop-
schroevendraaier losdraaien, op de 0°-positie van
de hoekschaal (18) zetten en de borgschroef weer
vastdraaien.

8.3 Kapsnede 90° en draaitafel 0° (afb. 1/2/7)

Bij zaagsnedes tot ca. 100 mm kan de trekfunctie van de

zaag met de borgschroef (20) in de achterste positie ge-

fixeerd worden. In deze positie kan de machine voor af-

korten worden gebruikt. Mocht de zaagsnede boven 100

mm liggen, dan moet erop gelet worden, dat de borg-

schroef (20) los en de machinekop (4) beweegbaar is.

Let op! De verschuifbare aanslagrails (16a) moeten

voor afkortbewerkingen van 90° op de binnenste posi-

tie worden vastgezet.

* Open de vastzetschroeven (16b) van de verschuif-
bare aanslagrails (16a) en schuif de verschuifbare
aanslagrails (16a) naar binnen.

» De verschuifbare aanslagrails (16a) moeten zover
voor de binnenste positie worden vastgezet, dat de
afstand tussen de aanslagrails (16a) en het zaag-
blad (6) maximaal 8 mm bedraagt.

+ Controleer vé6r de zaagsnede of de aanslagrails
(16a) en het zaagblad (6) niet met elkaar in botsing
kunnen komen.

+ Draai de vastzetschroeven (16b) weer vast.

* Machinekop (4) naar de bovenste stand brengen.

* Machinekop (4) aan de handgreep (1) naar achte-
ren schuiven en, indien nodig, in deze stand fixeren
(naargelang de snijbreedte).

* Het te snijden hout tegen de aanslagrail (16) en op
de draaitafel (14) leggen.

* Het materiaal op de vaststaande zaagtafel (15) vast-
zetten m.b.v. de spaninrichting (7) zodat het tijdens
het zagen niet kan verschuiven.

« Ontgrendel de blokkeerschakelaar (3) en druk op de
aan/uit-schakelaar (2) om de motor in te schakelen.

* Bij gefixeerde trekgeleiding (21):
met de handgreep (1) de machinekop (4) gelijkmatig
en met lichte druk omlaag bewegen tot het zaagblad
(6) het werkstuk heeft doorsneden.

* Bij niet gefixeerde trekgeleiding (21):
Machinekop (4) helemaal naar voren trekken. Hand-
greep (1) gelijkmatig en met lichte druk helemaal naar
beneden duwen. Dan de machinekop (4) traag en
gelijkmatig helemaal naar achteren schuiven tot het
zaagblad (6) het werkstuk volledig heeft doorsneden.

» Na het zagen de machinekop terug naar zijn boven-

ste ruststand brengen en AAN / UIT-schakelaar (2)
loslaten.
Let op! Door de terughaalveer slaat de machine
vanzelf omhoog, daarom de handgreep (1) aan het
einde van de zaagsnede niet loslaten, maar de ma-
chinekop langzaam en onder lichte tegendruk om-
hoog bewegen.

8.4 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°- 45° (afb. 1/7/8)
Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0° tot 45°
naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten opzichte van
de aanslagrail worden uitgevoerd.

Let op! De verschuifbare aanslagrail (16a) moet voor 90°

afkortsneden in de binnenste positie worden gefixeerd.

« Open de vastzetschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar binnen.

« De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslagrail
(16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk is.

« Vastzetschroef (16b) terug aanhalen.

» Draai de handgreep (11) los als deze is vastge-
draaid, trek de vergrendelingshendel (35) met uw
wijsvinger omhoog en zet de draaitafel (14) in de
gewenste hoek met behulp van de handgreep (11).
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+ De naald (12) op de draaitafel moet met de gewenste
hoek van de schaal (13) op de vaststaande zaagtafel
(15) overeenkomen.

+ Trek de handgreep (11) vast om de draaitafel (14) te
vergrendelen.

» De bewerking uitvoeren als onder punt 8.3 beschre-
ven.

8.5 Nauwkeurig instellen van de aanslag voor ver-

steksnede 45° (afb. 1/2/5/9/10)

* De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering be-
grepen.

+ De machinekop (4) naar beneden laten zakken en
met de borgpen (23) vastzetten.

» De draaitafel (14) op de 0°-stand fixeren.

Let op! De linkerzijde van de verschuifbare aanslag-
rails (16a) moet voor versteksnedes (schuin geplaatste
zaagkop) in de buitenste positie worden vastgezet.

+ Open de borgschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

* De rechterzijde van de verschuifbare aanslagrails
(16a) moet zich in de binnenste positie bevinden.

+ Controleer voor het zagen dat tussen de aanslagrail
(16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk is.

+ De borgschroef (22) losdraaien en met de hand-
greep (1) de machinekop (4) naar links, schuin plaat-
sen op 45°.

+ De 45°-aanslaghoek (b) tussen zaagblad (6) en
draaitafel (14) plaatsen.

* Maak de borgmoer (27a) los en verstel de stel-
schroef (27) tot de hoek tussen zaagblad (6) en
draaitafel (14) precies 45° bedraagt.

» Draai de borgmoer (27a) weer vast.

+ Controleer ten slotte de positie van de hoekweer-
gave. Indien nodig, de naald (19) met een kruiskop-
schroevendraaier losdraaien, op de 45°-positie van
de hoekschaal (18) zetten en de borgschroef weer
vastdraaien.

8.6 Versteksnede 0°- 45° en draaitafel 0° (afb. 1/2/11)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar links
van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak worden
uitgevoerd.

Let op! De linkerzijde van de verschuifbare aanslag-
rails (16a) moet voor versteksnedes (schuin geplaatste
zaagkop) in de buitenste positie worden vastgezet.

* Open de borgschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

* De rechterzijde van de verschuifbare aanslagrails
(16a) moet zich in de binnenste positie bevinden.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslagrail
(16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk is.

» Vastzetschroef (16b) terug aanhalen.

+ De machinekop (4) in de bovenste stand brengen.

« De draaitafel (14) op de 0°-stand fixeren.

+ De borgschroef (22) losdraaien en met de hand-
greep (1) de machinekop (4) naar links, schuin plaat-
sen, tot de naald (19) naar de gewenste hoek van de
schaal (18) wijst.

» De borgschroef (22) weer vastdraaien.

« De bewerking uitvoeren als onder punt 8.3 beschre-
ven.

8.7 Versteksnede 0°- 45° en draaitafel 0°- 45°

(afb. 2/4/12)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar links
van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak en meteen
van 0° tot 45°naar links of van 0° tot 45° naar rechts ten
opzichte van de aanslagrail worden uitgevoerd (dubbe-
le versteksnede).

Let op! De linkerzijde van de verschuifbare aanslag-
rails (16a) moet voor versteksnedes (schuin geplaatste
zaagkop) in de buitenste positie worden vastgezet.

* Open de borgschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

« Controleer voor het zagen dat tussen de aanslagrail
(16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk is.

» Vastzetschroef (16b) terug aanhalen.

* De machinekop (4) omhoogzwenken.

» Maak de draaitafel (14) los door de handgreep (11)
losser te draaien.

* Met de handgreep (11) de draaitafel (14) op de ge-
wenste hoek instellen (zie daartoe ook punt 8.4).

+ Draaide handgreep (11) weer vast aan, om de draai-
tafel te fixeren.

» De borgschroef (22) losdraaien.
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* Met de handgreep (1) de machinekop (4) naar links
buiten en op de gewenste hoek van de schaal instel-
len (zie daartoe ook punt 8.6).

+ De borgschroef (22) weer vastdraaien.

» De bewerking uitvoeren als onder punt 8.3 beschre-
ven.

8.8 Snijdieptebegrenzing (afb. 3/13)

+ Met de schroef (24) kan de snijdiepte traploos wor-
den afgesteld. Te dien einde kartelmoer (24a) op de
schroef losdraaien. De gewenste snijdiepte instellen
door de schroef (24) in of uit te draaien. Daarna de kar-
telmoer (24a) op de schroef (24) opnieuw aanhalen.

* Controleer de afstelling aan de hand van een
proefsnede.

8.9 Spaanopvangzak (afb. 1/22)

De zaag is voorzien van een opvangzak (17) voor
spanen.

Knijp de uiteinden van de metalen klem van de stofzak
samen en breng de zak aan op de uitlaatopening bij
de motor.

De spaanzak (17) kan via de ritssluiting aan de onder-
kant worden leeggemaakt.

Externe stofafvoerinrichting

+ Sluit de zuigslang op de stofafzuiging aan.

» Het afzuigsysteem moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

» Gebruik voor het afzuigen van bijzonder schadelijke
of kankerverwekkende stofsoorten een speciale af-
zuiginrichting.

8.10 Verwisselen van zaagblad (afb. 1/2/14-17)

Netstekker uit het stopcontact trekken!

Let op!

Draag voor het verwisselen van het zaagblad vei-

ligheidshandschoenen! Lichamelijk gevaar!

+ De machinekop (4) omhoogzwenken. Door de borg-
bout (23) in deze stand vastzetten.

+ Draai de bevestigingsschroef (5a) van het deksel
los met behulp van een kruiskopschroevendraaier.
WAARSCHUWING! Draai deze schroef er niet he-
lemaal uit.

+ Klap de zaagbladbescherming (5) zover omhoog dat
de zaagbladbescherming (5) zich boven de flens-
bout (28) bevindt.

+ Zet met de ene hand de binnenzeskant- of inbus-
sleutel (C) op de flensbout (28).

* Inbussleutel (C) vasthouden en de zaagbladsteun
(5) langzaam sluiten, tot deze tegen de inbussleutel
(C) aan staat.

» Zaagasvergrendeling (30) hard indrukken en flens-
schroef (28) langzaam met de wijzers van de klok
mee draaien. Na maximaal een hele slag klikt de
zaagasvergrendeling (30) vast.

« Draai dan met wat meer kracht de flensschroef (28)
met de wijzers van de klok mee los.

» Flensschroef (28) er helemaal uit draaien en buiten-
flens (29) wegnemen.

» Neem het zaagblad (6) van de binnenflens (31) af en
trek het naar beneden eruit.

* Flensschroef (28), buitenflens (29) en binnenflens
(32) zorgvuldig schoonmaken.

* Het nieuwe zaagblad (6) in omgekeerde volgorde
monteren en aanhalen.

+ Let op! De afschuining van de tanden, d.w.z. de
draairichting van het zaagblad (6), moet overeenko-
men met de richting van de pijl op het huis.

» Voordat u verder werkt controleren of de bescher-
mende inrichtingen naar behoren werken.

« Let op! Telkens na het verwisselen van zaagblad
controleren of het zaagblad (6) al loodrecht staande
alsook op 45° gekanteld in het tafelinzetstuk (10) vrij
draait.

» Let op! Het verwisselen en richten van het zaagblad
(6) dient naar behoren te worden uitgevoerd.

8.11 Bedrijf laser (afb. 18)

Inschakelen: Druk 1x op de aan/uit-schakelaar laser
(33). Op het te bewerken werkstuk wordt een laserlijn
geprojecteerd die precies de plaats van de zaagsnede
aangeeft.

Uitschakelen: Druk nogmaals op de aan/uit-schake-
laar laser (33).

8.12 Justeren van de laser (afb. 19-20)

Als de laser (32) niet meer de juiste zaaglijn aangeeft,
kan deze worden bijgesteld. Verwijder hiertoe de
schroeven (32b) en verwijder het voorste deksel (32a).
Draai de kruiskopschroeven (E) los en stel de laser in
door deze zijwaarts te verschuiven zodat de laserstraal
de snijtanden van het zaagblad (6) raakt.

Wanneer de laser is afgesteld en vastgezet, monteert u
het voorste deksel door de twee schroeven (32b) hand-
vast aan te draaien.
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9. Vervoer

+ Vastzetgreep (11) aanhalen om de draaitafel (14) te
vergrendelen.

* Machinekop (4) omlaagdrukken en arrgteren d.m.v.
de borgbout (23). De zaag is dan in de onderste
stand vergrendeld.

» Trekfunctie van de zaag in de achterste stand fixe-
ren d.m.v. de vastzetschroef voor trekgeleiding (20).

* Machine aan de vaststaande zaagtafel (15) dragen.

* Om de machine opnieuw op te bouwen gaat u te
werk zoals beschreven onder 7.

10. Onderhoud

A LET OP! Telkens voor het instellen, het uitvoeren
van onderhoud of reparaties de stekker uit het stop-
contact trekken!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek houtkrullen en stof
van de machine af. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

Veiligheidsvoorziening beweegbare zaagbladbe-
scherming (5) reinigen

Controleer voor ingebruikname altijd de zaagbladbe-
scherming op vervuiling.

Verwijder oud zaagsel en oude houtsplinters met be-
hulp van een borstel of een vergelijkbaar geschikt ge-
reedschap.

Tafelinzetstuk vervangen

Gevaar!

* Als het tafelinzetstuk (10) beschadigd is, bestaat
het risico dat kleine voorwerpen tussen het tafelin-
zetstuk en het zaagblad vast komen te zitten en het
zaagblad blokkeren. Vervang beschadigde tafe-
linzetstukken onmiddellijk!

1. Draai de schroeven op het tafelinzetstuk los. Ver-
draai zo nodig de draaitafel en kantel de zaagkop
om bij de schroeven te kunnen komen.

2. Verwijder het tafelinzetstuk.

Plaats een nieuw tafelinzetstuk.

4. Draai de schroeven op het tafelinzetstuk vast.

w

Borstelinspectie

Controleer de borstels van de koolborstels bij een nieu-
we machine na de eerste 50 bedrijfsuren, of wanneer
er nieuwe borstels gemonteerd zijn. Controleer na de
eerste controle om de 10 bedrijfsuren.

Wanneer de koolstof tot een lengte van 6 mm versle-
ten is, de veer of de nevensluitingsdraad verbrand of
beschadigd is, moet u beide borstels vervangen. Wan-
neer de borstels na het demonteren als inzetbaar be-
schouwd worden, kunt u ze weer inbouwen.

Open beide vergrendelingen linksom (zoals in afbeel-
ding 21 weergegeven) om onderhoud aan de koolbor-
stels te verrichten. Verwijder vervolgens de koolborstels.
Plaats de koolborstels in omgekeerde volgorde terug.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgen-
de delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: koolborstels, zaagblad, tafelinzetstuk-
ken, spaanopvangzakken

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

11. Opbergen

» Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op.

» De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.

« Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

» Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

* Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.
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Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
2000 W)!

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

* Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding ,HO5VV-F*.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 220 - 240 VAC 50 Hz zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Aansluittype X
Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet
dit worden vervangen door een speciaal uitgevoerd
netsnoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
klantenservice.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor
+ Gegevens van het typeplaatje van de motor

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y -
%(:9 @‘h @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.
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- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

» Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

klantenservice van de fabrikant.

14. Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert
niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect, zeke-
ringen doorgebrand

Oplossing

Laat de machine door een vakman controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Gevaar! Controleer
de zekeringen en vervang ze zo nodig

De motor draait lang-
zaam en bereikt het
bedrijfstoerental niet.

Spanning te laag, wikkelingen
beschadigd of condensator door-
gebrand

Laat de spanning controleren door de energie-
maatschappij. Laat de motor controleren door
een vakman. Laat de condensator vervangen
door een vakman

De motor maakt te
veel lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor
defect

Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het
maximale vermogen
niet.

Groep van stroomnet overbelast
(lampen, andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren op
de groep

Motor raakt snel
oververhit.

Overbelasting van de motor, ontoe-
reikende koeling van de motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
het zagen, verwijder stof van de motor om een
optimale koeling van de motor te garanderen

Zaagsnede is ruw of
gegolfd

Zaagblad bot, tandvorm niet ge-
schikt voor materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad
plaatsen

Werkstuk breekt uit of
versplintert

Zaagdruk te hoog of zaagblad niet
geschikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

@ I..I Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

@ Utilice proteccidn auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

@ Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir polvo
|

(2

perjudicial para la salud. jNo se autoriza el procesado de material que contenga amianto!

Use gafas de proteccién. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y polvo
que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

D

jAtencion! jPeligro de lesiéon! No tocar la hoja de sierre mientras se encuentre en funciona-
miento.

A

jAtencion! jRadiacion por laser

D Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. ian!
A jAtencion! | _, seguridad.

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme a lo previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observarse
las normas técnicas generalmente reconocidas para el
funcionamiento de maquinas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1 - 22)

Asidero

Interruptor de conexién/desconexion
Interruptor de bloqueo

Cabezal de la maquina

Proteccién de la hoja de sierra movil

Hoja de sierra

Dispositivo de sujecion

Soporte de la pieza de trabajo

9.  Tornillo fijador para el soporte de la pieza de trabajo
10. Insercién de la mesa

11.  Asidero / tornillo fijador para mesa giratoria
12.  Indicador

13. Escala

14. Mesa giratoria

15. Mesa fija de aserrado

16. Carril de tope

16a. Carril de tope desplazable

16b. Tornillo fijador

17.  Saco de recogida de virutas

18. Escala

19. Indicador

20. Tornillo fijador para guia de traccion

21. Guia de traccion

22. Tornillo fijador

23. Perno de seguridad

24. Tornillo de limitacién de profundidad de corte
25. Tope de limitacion de profundidad de corte
26. Tornillo de ajuste (90°)

27. Tornillo de ajuste (45°)

28. Tornillo de brida

29. Brida externa

30. Bloqueador del eje de la sierra

31. Bridainterna

32. Laser

33. Interruptor de conexidn/desconexion de laser
34. Estribo de guia

© NGO ®N =
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35. Palanca de posicion de encaje
36. Proteccién contra ladeo

A.) Escuadra con espaldén de 90° (no incluida en el
volumen de suministro)

B.) Angulo de tope de 45° (no incluido en el volumen
de suministro)

C.) Llave Allen, 6 mm

D.) Llave Allen de 3 mm

E.) Tornillo de cabeza ranurada en cruz (laser)

3. Volumen de suministro

» Sierra tronzadora y de traccion

+ 1 dispositivo de sujecion (7) (premontado)

+ 2 soportes de la pieza de trabajo (8) (premontados)
» Saco de recogida de virutas (17)

+ Llave Allen de 6 mm (C)

+ Llave Allen de 3 mm (D)

* Manual de instrucciones

4. Uso previsto

La sierra tronzadora y de traccion sirve para cortar
madera y plastico, segun el tamafio de la maquina. La
sierra no es apropiada para el corte de lefia.

jAdvertencia! No utilice nunca el aparato para el corte
de otros materiales distintos a los descritos en el ma-
nual de instrucciones.

jAdvertencia! La hoja de sierra suministrada esta
pensada exclusivamente para el aserrado de madera.
No lo utilice para el aserrado de lefia.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
Solo se deben utilizar las hojas de sierra apropiadas
para la maquina. Se prohibe la utilizacién de muelas
de tronzado de todo tipo.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.

Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
ello pueda causar.

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se

pueden descartar por completo determinados factores

de riesgos residuales. Condicionados por la construc-

cion y la estructura de la maquina, se pueden producir

las siguientes situaciones:

« Contacto de la hoja de sierra en la zona de aserrado
no cubierta.

« Contacto con la hoja de sierra mientras esta en fun-
cionamiento (lesion de corte).

* Retroceso de piezas de trabajo y de partes de piezas.

* Fracturas de la hoja de sierra.

« Evacuacion de piezas defectuosas de metales du-
ros de la hoja de sierra.

» Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccién auditiva.

« Emisiones nocivas para la salud de serrin de made-
ra durante el uso en espacios cerrados.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompainan a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
ylo lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).
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1) Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La clavija de conexion de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchufe.
Bajo ningun concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexion en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores.
El uso de un cable alargador adecuado para zo-
nas exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.

El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de protecciéon individual y lleve
siempre gafas de protecciéon. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccién auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello ni la ropa a las pie-
zas moviles. Laropa holgada, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.
Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma.
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Un manejo poco atento puede causar lesiones de
extrema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas moéviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni danadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empufaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Unas empufaduras y unas superficies de agarre
resbaladizas no permiten realizar un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones imprevistas.

5) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico califi-
cado y unicamente con piezas de repuesto ori-
ginales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para sierras de tronza-
do y de cortar ingletes

a) Las sierras de tronzado y de cortar ingletes
se han previsto para cortar madera o produc-
tos de materiales similares, pero no se pue-
den emplear para cortar materiales de hierro
como varillas, barras, tornillos, etc. El polvo de
abrasién causa un bloqueo de las piezas moviles,
como la cubierta protectora inferior. Las chispas
de corte queman la cubierta protectora inferior, la
placa de insercion y otras piezas de plastica.

b) Sifuera posible, fije siempre la pieza de traba-
jo con prensatornillos o sargentos. Si sujeta la
pieza de trabajo con la mano, debe mantener
siempre su mano alejada de la hoja de sierra
en cada lado, una distancia minima de 100
mm. No utilice esta sierra para cortar piezas
que sean demasiado pequeias como para su-
jetarlas o mantenerlas sujetas con la mano. Si
su mano estuviera demasiado cerca de la hoja de
sierra, existe un gran peligro de lesiones por con-
tacto con la hoja de sierra.

c) La pieza de trabajo debe estar inmovilizada y,
o bien estar firmemente sujeta o bien apretada
contra el tope y la mesa. No deslice la pieza de
trabajo en la hoja de sierra ni corte nunca “a
pulso”. Las piezas de trabajo sueltas o moviles
podrian salir despedidas a gran velocidad y cau-
sar lesiones.

d) Deslice lasierraatravés de la pieza de trabajo.
Evite tirar de la sierra a través de la pieza de
trabajo. Para efectuar un corte, levante el ca-
bezal de la sierra y tire de éste sobre la pieza,
sin cortar. A continuacién, conecte el motor,
gire el cabezal de la sierra hacia abajo y em-
puje la sierra a través de la pieza de trabajo.
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e)

f)

9)

h)
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En caso de corte con presién progresiva, existe
el peligro de que la hoja de sierra ascienda por la
pieza y que la unidad de la hoja de sierra experi-
mente un violento retroceso hacia el usuario.

No cruce nunca la mano sobre la linea de corte
prevista, ni por delante ni por detras de la hoja
de sierra. Soportar la pieza de trabajo “con las
manos cruzadas”, es decir, manteniendo la pieza
de trabajo a la derecha junto a la hoja de sierra con
la mano izquierda o viceversa, es muy peligroso.
No agarre por detras del tope mientras esté
girando la hoja de sierra. No deje nunca que la
distancia de seguridad disminuya por debajo
de 100 mm entre la mano y la hoja de sierra
en rotacion (ello es valido a ambos lados de la
hoja de sierra, por ejemplo, al retirar desperdi-
cios de madera). La proximidad de la hoja de sie-
rra en rotacién hasta su mano podria resultar im-
perceptible y usted podria sufrir lesiones graves.
Compruebe la pieza de trabajo antes del corte.
Si la pieza de trabajo esta arqueada o defor-
mada, sujétela con el lado curvado hacia fuera
contra el tope. Asegurese siempre de que a
lo largo de la linea de corte no haya ninguna
ranura entre la pieza de trabajo, el tope y la
mesa. Las piezas de trabajo combadas o defor-
madas pueden darse la vuelta o cambiar subita-
mente de posicion, aprisionando la hoja de sierra
en rotacién durante el corte. No debe haber nin-
gun clavo ni cuerpo extrafio en la pieza de trabajo.
Emplee la sierra solo cuando la mesa esté
libre de herramientas, residuos de madera,
etc.; solo la pieza de trabajo debe estar sobre
la mesa. Los pequefios residuos, trozos de made-
ra sueltos u otros objetos que entren en contacto
con la hoja en rotacién, pueden salir despedidos a
gran velocidad.

Corte cada vez una unica pieza de trabajo.
Las piezas de trabajo apiladas varias veces no se
dejan apretar o sujetar apropiadamente y pueden
causar un aprisionamiento de la hoja o patinar du-
rante el aserrado.

Ocupese de que la sierra de tronzado y de cor-
tar ingletes se encuentre sobre una superficie
de trabajo lisa y firme antes de su uso. Una su-
perficie de trabajo lisa y firme reduce el peligro de
que la sierra de tronzado y de cortar ingletes se
vuelva inestable.

K)

m)

n)

o)

p)

q)

Planifique el trabajo. Preste atencién con cada
regulacion de la inclinacion de la hoja de sie-
rra o del angulo de tronzado a que el tope re-
gulable esté ajustado correctamente y que la
pieza de trabajo apoye sin entrar en contacto
con la hoja o la cubierta protectora. Hay que
simular un movimiento de corte completo sin
llegar a conectar la maquina y sin pieza de
trabajo sobre la mesa, para garantizar que no
haya obstaculos ni peligro de corte en el tope.
En el caso de las piezas de trabajo que sean
mas anchas o mas largas que la superficie de
la mesa, hay que proporcionar un apoyo apro-
piado como, por ejemplo, prolongaciones de
la mesa o caballetes de aserrado. Las piezas de
trabajo que sean mas largas o mas anchas que la
mesa de la sierra de tronzado y de cortar ingletes
podrian ladearse y caer en caso de no estar firme-
mente afianzadas. Si se cae un taco de madera
cortado o la propia pieza de trabajo, la cubierta
protectora inferior podria levantarse o salir despe-
dida descontroladamente por la hoja en rotacion.
No recurra a ninguna otra persona como sus-
titutivo de una extension de la mesa o para
proporcionar un soporte adicional. Un soporte
inestable de la pieza de trabajo puede causar
el aprisionamiento de la hoja. También la pieza
de trabajo durante el corte podria desplazarse y
tirar del ayudante hacia la hoja en rotacion.

La pieza cortada no debe empujarse en contra
de la hoja de sierra en rotacion. Si hay poco
espacio, por ejemplo por utilizarse topes lon-
gitudinales, la pieza cortada podria enchave-
tarse contra la hoja y salir despedida violen-
tamente.

Utilice siempre un prensatornillo o sargento,
o un dispositivo adecuado, para afianzar apro-
piadamente materiales redondos como barras
o tubos. Las barras tienden a rodar durante el
corte, con lo que la hoja puede ser “aprisiona-
da” y tirar de la pieza de trabajo junto con su
mano hacia la hoja.

Deje que la hoja alcance el nimero de revo-
luciones maximo antes de cortar la pieza de
trabajo. Ello reduce el riesgo de que la pieza
de trabajo salga lanzada.

Si se inmoviliza la pieza de trabajo o si la hoja
queda bloqueada, desconecte la sierra de
tronzado y de cortar ingletes.



r

s)

Espere a que todos los componentes méviles
se hayan detenido, desenchufe la clavija de co-
nexion de la red y/o extraiga la bateria. A con-
tinuacion, retire el material atascado. En caso
de seguir serrando con un bloqueo de este tipo,
podria producirse una pérdida de control o bien
dafios en la sierra de tronzado y de cortar ingletes.
Una vez concluido el corte, suelte el interrup-
tor, mantenga el cabezal de la sierra abajo y
espere a que se detenga la hoja, antes de reti-
rar la pieza cortada. Es muy peligroso acercar la
mano a la hoja en giro por inercia.

Mantenga bien sujeto el asidero cuando ejecu-
te un corte incompleto con la sierra o si suel-
ta el interruptor, antes de que el cabezal de la
sierra haya alcanzado su posicién inferior. En
virtud del efecto de frenado de la sierra, el cabezal
de la sierra puede experimentar un tirén brusco
hacia abajo, lo que conlleva un peligro de lesiones.

Indicaciones de seguridad para el manejo de las
hojas de sierra

10.

No utilice hojas de sierra defectuosas o defor-
madas.

No utilice hojas de sierra que revistan fisuras.
Deseche hojas de sierra con fisuras. Se prohibe
la reparacion.

No utilice hojas de sierra fabricadas de acero de
corte rapido.

Controle el estado de las hojas de sierra antes de
utilizar la sierra oscilante y de traccion.

Emplee exclusivamente hojas de sierra apropia-
das para el material que se vaya a cortar.

Utilice solo las hojas de sierra estipuladas por
el fabricante.

Las hojas de sierra deben, si estan previstas para
el mecanizado de madera o materiales similares,
cumplir la norma EN 847-1.

No utilice hojas de sierra de acero de corte rapido
(HSS) de alta aleacion.

Utilice solo hojas de sierra cuyo nimero de re-
voluciones maximo permitido no sea inferior al
numero de revoluciones maximo del husillo de la
sierra tronzadora y de inglete, y que sea apropiado
para el material que se vaya a cortar.

Preste atencién a la direccién de giro de la hoja
de sierra.

Utilice solo hojas de sierra cuando domine su
manejo.

-
-

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Respete el régimen méaximo. No se debe exceder
la velocidad maxima indicada en la hoja de corte.
Respete, si se indica, el régimen.

. Limpie las superficies tensoras de suciedad, gra-

sa, aceite y agua.

. No utilice aros o manguitos reductores sueltos

para reducir los taladrados de las hojas de sierra.

. Preste atencion a que los aros reductores fijos

para asegurar la hoja de sierra a emplear dispon-
gan del mismo diametro y como minimo 1/3 del
diametro de corte.

. Asegurese de que los aros reductores se encuen-

tren entre si en paralelo.

. Maneje hojas de sierra con precaucion. Conserve

estas preferiblemente en el embalaje original o en
envases especiales. Vista guantes de proteccién
para mejorar la seguridad de agarre y reducir el
riesgo de lesion.

Asegurese antes del uso de hojas de sierra que
todos los dispositivos de proteccién se encuentren
fijados correctamente.

. Asegurese antes del uso de que la hoja de sierra

que vaya a usar cumpla los requisitos técnicos
de esta sierra tronzadora y de inglete y que esté
correctamente fijada.

. Use la hoja de sierra suministrada solo para tra-

bajos de corte de madera, nunca para el trabajo
en metales.

Utilice unicamente una hoja de sierra con un dia-
metro que cumpla las indicaciones de la sierra.
Utilice los soportes adicionales para piezas de
trabajo si ello fuera necesario para garantizar la
estabilidad de la pieza en cuestién.

Durante el trabajo, deben fijarse y utilizarse siem-
pre las extensiones del soporte de la pieza de
trabajo.

iSustituya toda pieza de insercién de la mesa
desgastada!

Evite que se produzca un sobrecalentamiento de
los dientes de la sierra.

Al serrar plasticos, evite que se funda el plastico.
Utilice para ello las hojas de sierra correctas.
Sustituya a tiempo las hojas de sierra dafadas
o desgastadas.

Si se produce un sobrecalentamiento de la hoja
de sierra, detenga la maquina. Deje primero que
la hoja de sierra se enfrie antes de trabajar de
nuevo con el aparato.
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Atencion: Radiacion laser
Nunca mire directamente al rayo
Tipo de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

iProtéjase a si mismo y a su entorno de los ries-
gos de accidentes tomando las medidas de pre-
caucion oportunas!

No mire directamente al haz Iaser con los ojos des-
protegidos.

Nunca mire directamente a la trayectoria del haz.
Nunca apunte el haz laser hacia superficies reflec-
tantes ni hacia personas o animales. Incluso un
haz laser de baja potencia puede provocar lesio-
nes oculares.

Precaucién: si se utilizan procedimientos distintos
a los especificados aqui, puede producirse una ex-
posicion peligrosa a la radiacion.

No abra nunca el médulo laser. Podria producirse
una exposicion imprevista a la radiacion.

El laser no debe sustituirse por un laser de otro tipo.
Solo el fabricante del laser o un representante au-
torizado estan autorizados a realizar reparaciones
en el laser.

Riesgos residuales

« Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse el boton de arranque.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual. De este modo conseguira que su maquina
brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

/A jADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

6. Datos técnicos

220 - 240 V~ 50Hz
2000 vatios

Motor de corriente alterna

Potencia nominal S1

Numero de revoluciones en

régimen de marcha al ralenti n 4500 rpm

2255x230x2,8

La herramienta eléctrica se ha construido de Hoja de sierra de metal duro

mm
acuerdo co'n Ic.>s ultimos av.ances tecno!oglcos y Namero de dientes 48
las reglas técnicas de seguridad reconocidas. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residua- Ancho max. del dentado de la 3mm
les durante el trabajo. hoja de sierra
» Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas Gama de giro -45°/0°/ +45°
apll'op.uadas, existe riesgo para la salud. . ] de 0° 3 45° hacia
+ Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop- Corte en inglete la izquierda
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes. ;
) . — Anchura de sierra a 90° 340 x 90 mm
» Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las “Notas importantes” y el “Uso conforme al Anchura de sierra a 45° 240 x 90 mm
previsto”, asi como siguiendo las instrucciones de Anchura de sierra con 2 x 45°
240 x 45 mm

servicio en su integridad.

No someta a la maquina a mayor presién de la nece-
saria: demasiada presion durante el aserrado puede
dafar con celeridad la hoja de sierra, provocando
una reduccién del rendimiento de la maquina duran-
te el procesamiento y para la precision de corte.
Durante el aserrado de material de plastico, utilice
siempre prisioneros: las secciones que deban ase-
rrarse, deben fijarse siempre entre los prisioneros.

(corte doble inglete)

Clase de proteccion 1]

Peso aprox. 14,3 kg
Tipo de laser 2
Longitud de onda laser 650 nm
Potencia del laser <1mwW
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iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

La pieza de trabajo debe tener como minimo un
alto de 3 mm y un ancho de 10 mm. Preste atenciéon
a que la pieza de trabajo se asegure siempre con el
dispositivo tensor.

Ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN 62841.

Nivel de presion acustica L, 101,6 dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 114,6 dB
Incertidumbre K, 3dB

Utilice proteccién auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Los valores de emisién de ruidos indicados se han
medido siguiendo un proceso de comprobacién nor-
malizado y pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

Los valores de emision de ruidos indicados se pueden
emplear también para una evaluacion provisional de
la carga.

/A ADVERTENCIA:

+ Las emisiones de ruido pueden diferir de los valo-
res indicados durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de la
misma, especialmente, del tipo de pieza de trabajo
con el que se trabaje.

* Intente mantener lo mas baja posible la carga. Me-
didas a modo de ejemplo para limitar el tiempo de
trabajo. Para ello, deben tenerse en cuenta todas
las fracciones de los ciclos de funcionamiento (por
ejemplo, tiempos en los que la herramienta eléctrica
se encuentra desconectada, y tiempos en los que
se encuentra conectada, pero funciona sin carga).

7. Antes de la puesta en marcha

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A jATENCION!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

« Lamaquina se debe instalar en estado seguro. Ase-
gure la maquina a un banco de trabajo, un bastidor
inferior o similar, con 4 tornillos (no incluidos en el
volumen de suministro) a través de los orificios de la
mesa fija de aserrado (15).

« Extraiga por completo el dispositivo de asegura-
miento antibasculacién preinstalado (36) y por me-
dio de la llave Allen (D).

* Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las tapas y dispositivos de proteccién de
forma correcta.

* La hoja de sierra debe poder circular libremente.

« Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. ej., clavos o tornillos, etc.

* Antes de accionar el interruptor de conexion/des-
conexién, asegurese de que la hoja de sierra esté
correctamente montada y de que las piezas moéviles
se desplacen con suavidad.

« Antes de conectar la maquina, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

7.1 Comprobacion del dispositivo de seguridad de
proteccion de la hoja de sierra movil (5)

La proteccion de la hoja de sierra protege de un posi-

ble contacto con la hoja de sierra y de las virutas des-

prendidas.

Comprobacion del funcionamiento.

Para ello, abatir hacia abajo la sierra:

« La proteccion de la hoja de sierra debe desbloquear
la hoja de sierra durante la basculacion hacia abajo,
sin llegar a tocar otras piezas.

« Al abatir hacia arriba la hoja de sierra hasta la posi-
cion inicial, la proteccion de la hoja de sierra debe
cubrir automaticamente la hoja.
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8. Estructura y manejo

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto!

8.1 Montaje de la sierra tronzadora y de traccion
(Fig. 1/2/4/5)

+ Pararegular la mesa giratoria (14), aflojar el asidero
(11) aprox. 2 giros y tirar de la palanca de posicién
de encaje (35) con el indice hacia arriba.

+ Gire la mesa giratoria (14) y el indicador (12) la me-
dida angular deseada de la escala (13) y fijela con
el asidero (11).

* Haciendo una ligera presién en el cabezal de la ma-
quina (4) hacia abajo y extrayendo simultaneamente
el perno de seguridad (23) del soporte del motor, se
desenclava la sierra de la posicion inferior.

+ Gire el cabezal de la maquina (4) hacia arriba.

* Los dispositivos de sujecion (7) se puede fijar a
ambos lados en la mesa fija de aserrado (15). In-
serte los dispositivos de sujecion (7) en los orificios
previstos para ello en la parte posterior del carril de
tope (16) y asegurelos por medio de tornillos de ma-
riposa (7a).

En cortes en inglete de 0° a 45° hay que montar el
dispositivo de sujecion (7) solo en un lado (a la de-
recha) (véase la ilustracion 11-12).

* El cabezal de la maquina (4) se puede inclinar ha-
cia la izquierda un max. de 45° aflojando el tornillo
fijador (22).

* Durante el trabajo, deben fijarse y utilizarse los
soportes de la pieza de trabajo (8). Establezca la
proyeccion deseada aflojando el tornillo fijador (9).
Después, apriete de nuevo el tornillo fijador (9).

8.2 Ajuste de precision del tope para un corte de

tronzado a 90° (ilustracién 1/2/5/6)

¢ Laescuadra con espaldén no esta incluida en el
volumen de suministro.

* Baje el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y fijelo
con el perno de seguridad (23).

+ Afloje el tornillo fijador (22).

* Coloque la escuadra con espaldon (A) entre la hoja
de sierra (6) y la mesa giratoria (14).

+ Afloje la tuerca de seguridad (26a).

* Regule el tornillo de ajuste (26) hasta que el angulo
entre la hoja de sierra (6) y la mesa giratoria (14)
sea de 90°.

» Apriete de nuevo la tuerca de seguridad (26a).

* Compruebe a continuacién la posicién del indica-
dor de angulo. Si fuera preciso, suelte el indicador
(19) con un destornillador para tornillos de cabeza
ranurada en cruz, ajustelo en la posicién de 0° de la
escala (18) y vuelva a apretar el tornillo de retencion.

8.3 Corte de tronzado a 90° y mesa giratoria en 0°
(fig. 1/2/7)

Con anchos de corte de hasta unos 100 mm se puede
fijar la funcion de traccion de la sierra mediante el torni-
llo fijador (20) en la posicién posterior. En esta posicion
se puede manejar la maquina con la funcién de tronza-
do. Si el ancho de corte fuera superior a 100 mm, debe
tenerse en cuenta que el tornillo fijador (20) esta suelto
y que el cabezal de la maquina (4) es movil.

jAtencion! Los carriles de tope desplazables (16a) de-

ben fijarse para cortes de tronzado de 90° en la posi-

cion interior.

« Abra los tornillos fijadores (16b) de los carriles de
tope desplazables (16a) y desplace dichos carriles
hacia dentro.

* Los carriles de tope desplazable (16a) deben inmo-
vilizarse delante de la posicion mas interior hasta
que la distancia entre dichos carriles (16a) y la hoja
de sierra (6) sea, como maximo, de 8 mm.

« Compruebe antes de efectuar el corte que entre los
carriles de tope (16a) y la hoja de sierra (6) no sea
posible una colision.

» Apretar de nuevo los tornillos fijadores (16b).

» Desplace el cabezal de la maquina (4) a la posicion
superior.

» Empuje el cabezal de la maquina (4) hacia atras por
el asidero (1) y fijelo en esta posicion si es necesario
(dependiendo del ancho de corte).

» Coloque la madera a cortar en el carril de tope (16)
y en la mesa giratoria (14).

« Fije el material con los dispositivos de sujecion (7)
en la mesa fija de aserrado (15) para impedir un des-
lizamiento durante el proceso de corte.

« Desbloquear el interruptor de bloqueo (3) y pulsar
el interruptor de conexién/desconexioén (2) para en-
cender el motor.

* Con guia de traccion fija (21):

Mueva el cabezal de la maquina (4) con el asidero
(1) hacia abajo de manera uniforme y con una ligera
presion hasta que la hoja de sierra (6) haya atrave-
sado la pieza de trabajo.
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¢ Con guia de traccion no fija (21):

Tire del cabezal de la maquina (4) completamente
hacia adelante. Baje el asidero (1) uniformemente
y con una ligera presiéon completamente hasta aba-
jo. Ahora empuje el cabezal de la maquina (4) lenta
y uniformemente hacia atras hasta que la hoja de
sierra (6) haya cortado completamente la pieza de
trabajo.

+ Tras finalizar el procedimiento de aserrado, coloque
el cabezal de la maquina nuevamente en su posi-
cion superior de reposo y suelte el interruptor de
conexion/desconexion (2).
jAtencion! El muelle recuperador empuja automati-
camente la maquina hacia arriba. No suelte el aside-
ro (1) después del final del corte; en su lugar, mueva
el cabezal de la maquina lentamente hacia arriba
ejerciendo una ligera contrapresion.

8.4 Corte de tronzado a 90° y mesa giratoria entre
0°y 45° (fig. 1/7/8)

Con la sierra tronzadora y de traccion se pueden rea-

lizar cortes angulares hacia la izquierda y hacia la de-

recha de 0° a 45°.

jAtencion! Los carriles de tope desplazables (16a) de-

ben fijarse para cortes de tronzado de 90° en la posi-

cion interior.

+ Abra el tornillo fijador (16b) de los carriles de tope
desplazable (16a) y desplace los carriles de tope
desplazable (16a) hacia dentro.

+ Los carriles de tope desplazable (16a) deben inmovi-
lizarse tan alejado de la posiciéon mas interior que la
distancia entre los carriles de tope desplazable (16a)
y la hoja de sierra (6) sea, como minimo, de 8 mm.

» Compruebe antes de efectuar el corte que entre los
carriles de tope (16a) y la hoja de sierra (6) no sea
posible una colision.

» Apretar de nuevo el tornillo fijador (16b).

* Suelte la empufadura (11) siempre que ésta esté
apretada, tire de la palanca de posicién de encaje
(35) con el indice hacia arriba y ajuste la mesa gi-
ratoria (14) con ayuda de la empufadura (11) en el
angulo deseado.

+ Elindicador (12) de la mesa giratoria debe coincidir
con la medida angular deseada de la escala (13) de
la mesa fija de aserrado (15).

+ Apriete de nuevo el asidero (11) para fijar la mesa
giratoria (14).

» Realice el corte del modo descrito en el apartado 8.3.

8.5 Ajuste de precision del tope para un corte en
inglete a 45° (ilustracion 1/2/5/9/10)

¢ Laescuadra con espaldon no esta incluida en el

volumen de suministro.

« Baje el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y fijelo
con el perno de seguridad (23).

» Fije la mesa giratoria (14) en la posicién de 0°.
jAtencion! Los carriles de tope desplazable (16a)
se deben fijar para los cortes de inglete (cabezal
inclinado de la sierra) en la posicion externa (lado
izquierdo).

+ Afloje el tornillo fijador (16b) de los carriles de tope
desplazable (16a) y desplace los carriles de tope
(16a) desplazable hacia fuera.

» Los carriles de tope desplazable (16a) deben inmo-
vilizarse delante de la posicion mas interior hasta
que la distancia entre dichos carriles (16a) y la hoja
de sierra (6) sea, como minimo, de 8 mm.

» Los carriles de tope desplazable (16a) deben encon-
trarse en la posicién interior (lado derecho).

« Compruebe antes de efectuar el corte que entre los
carriles de tope (16a) y la hoja de sierra (6) no sea
posible una colision.

» Suelte el tornillo fijador (22) e incline el cabezal de
la maquina (4) hacia la izquierda a 45° mediante el
asidero (1).

» Coloque la escuadra con espaldon (b) a 45° entre la
hoja de sierra (6) y la mesa giratoria (14).

« Soltar la tuerca de seguridad (27a) y regular el tornillo
de ajuste (27) hasta que el angulo entre la hoja de sie-
rra (6) y la mesa giratoria (14) sea exactamente de 45°.

« Apriete de nuevo la tuerca de seguridad (27a).

» Compruebe a continuacion la posicion del indicador
de angulo. Si fuera preciso, suelte el indicador (19)
con un destornillador para tornillos de cabeza ranu-
rada en cruz, ajustelo en la posicion de 45° de la
escala (18) y vuelva a apretar el tornillo de retencion.

8.6 Corte en inglete 0°- 45° y mesa giratoria a 0°
(fig. 1/2/11)

Con la sierra tronzadora y de traccion se pueden reali-

zar cortes de inglete hacia la izquierda de 0° a 45° con

respecto a la superficie de trabajo.

jAtencion! Los carriles de tope desplazable (16a) se

deben fijar para los cortes de inglete (cabezal inclinado

de la sierra) en la posicion externa (lado izquierdo).

« Afloje el tornillo fijador (16b) de los carriles de tope
desplazable (16a) y desplace los carriles de tope
(16a) desplazable hacia fuera.
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+ Los carriles de tope desplazable (16a) deben inmo-
vilizarse delante de la posicion mas interior hasta
que la distancia entre dichos carriles (16a) y la hoja
de sierra (6) sea, como minimo, de 8 mm.

* Los carriles de tope desplazable (16a) deben encon-
trarse en la posicion interior (lado derecho).

» Compruebe antes de efectuar el corte que entre los
carriles de tope (16a) y la hoja de sierra (6) no sea
posible una colision.

+ Apretar de nuevo el tornillo fijador (16b).

» Desplace el cabezal de la maquina (4) a la posicion
superior.

+ Fije la mesa giratoria (14) en la posicion de 0°.

« Suelte el tornillo fijador (22) e incline el cabezal de la
maquina (4) hacia la izquierda mediante el asidero
(1) hasta que el indicador (19) sefiale en la escala
(18) la medida angular deseada.

+ Apriete de nuevo el tornillo fijador (22).

» Realice el corte del modo descrito en el apartado 8.3.

8.7 Corte en inglete 0°- 45° y mesa giratoria 0°- 45°
(fig. 2/14/12)

Con la sierra tronzadora y de traccion se pueden reali-
zar cortes en inglete hacia la izquierda de 0° a 45° con
respecto a la superficie de trabajo y, al mismo tiempo,
de 0° a 45° hasta el carril de tope (corte doble a inglete).
jAtencion! Los carriles de tope desplazable (16a) se
deben fijar para los cortes de inglete (cabezal inclinado
de la sierra) en la posicién externa (lado izquierdo).

+ Afloje el tornillo fijador (16b) de los carriles de tope
desplazable (16a) y desplace los carriles de tope
(16a) desplazable hacia fuera.

+ Los carriles de tope desplazable (16a) deben inmo-
vilizarse delante de la posicion mas interior hasta
que la distancia entre dichos carriles (16a) y la hoja
de sierra (6) sea, como minimo, de 8 mm.

» Compruebe antes de efectuar el corte que entre los
carriles de tope (16a) y la hoja de sierra (6) no sea
posible una colision.

» Apretar de nuevo el tornillo fijador (16b).

» Desplace el cabezal de la maquina (4) a la posicion
superior.

+ Suelte la mesa giratoria (14) aflojando el asidero (11).

» Ajuste la mesa giratoria (14) en el angulo que desee
por medio del asidero (11) (véase también al respec-
to el apartado 8.4).

» Apriete de nuevo el asidero (11) para fijar la mesa
giratoria.

+ Suelte el tornillo fijador (22).

 Incline el cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda
con la medida angular deseada por medio del asidero
(1) (véase también al respecto el apartado 8.6).

» Apriete de nuevo el tornillo fijador (22).

» Realice el corte del modo descrito en el apartado 8.3.

8.8 Limitacion de la profundidad de corte (fig. 3/13)

« Con la ayuda del tornillo (24) se puede ajustar la
profundidad de corte de forma continua. Para ello,
afloje la tuerca moleteada en el tornillo (24a). Ajuste
la profundidad de corte deseada enroscando o des-
enroscando el tornillo (24). A continuacién, vuelva a
apretar la tuerca moleteada (24a) en el tornillo (24).

« Compruebe el ajuste mediante un corte de prueba.

8.9 Saco de recogida de virutas (fig. 1/22)

La sierra esta provista con un saco de recogida de vi-
rutas (17) para las virutas.

Junte presionando las aletas metalicas de la bolsa re-
colectora y moéntela en la abertura de salida de la zona
del motor.

El saco de recogida de virutas (17) se puede vaciar
mediante la cremallera de la parte inferior.

Conexion a un sistema de aspiracion de polvo ex-

terno

» Conecte la manguera de aspiracion a la aspiracion
de polvo.

« La aspiracién de polvo debe ser adecuada para el
material a procesar.

« Utilice un dispositivo de aspiracién especial para ex-
traer el polvo especialmente dafiino o cancerigeno.

8.10 Cambio de la hoja de sierra (fig. 1/2/14-17)

iDesenchufar la clavija de red!

jAtencion!

jUtilice guantes de proteccion cuando cambie la

hoja de sierra! jPeligro de lesién!

» Bascule el cabezal de la maquina (4) hacia arriba e
inmovilicelo con el perno de seguridad (23).

« Afloje el tornillo de fijaciéon (5a) de la cubierta con
un destornillador para tornillos de cabeza ranurada
en cruz.
jAVISO DE ADVERTENCIA! No extraiga por com-
pleto dicho tornillo.

« Abata hacia arriba la proteccién de la hoja de sierra
(5) hasta que dicha proteccion de la hoja de sierra
(5) se encuentre por encima del tornillo de brida (28).

» Coloque con unamano la llave Allen (C) en el tornillo
de brida (28).
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* Mantenga sujeta la llave Allen (C) y cierre lentamen-
te la proteccion de la hoja de sierra (5) hasta que
este contacte con la llave Allen (C).

» Presione firmemente el bloqueador del eje de la sierra
(30) y gire el tornillo de brida (28) en el sentido de las
agujas del reloj. Después de, como maximo, una ro-
tacién, encaja el bloqueador del eje de la sierra (30).

« Ahora, con un poco mas de fuerza aplicada, afloje
el tornillo de brida (28) en el sentido de las agujas
del reloj.

» Retirar completamente el tornillo de brida (28) y la
brida exterior (29).

+ Retirar la hoja de sierra (6) de la brida interna (31) y
sacarla hacia abajo.

+ Limpiar cuidadosamente el tornillo de brida (28), la
brida exterior (29) y la brida interna (31).

» Ajuste una vez mas la nueva hoja de sierra (6) en la
secuencia inversa y apriétela.

+ jAtencion! La inclinacién de corte de los dientes,
es decir, el sentido de giro de la hoja de sierra (6),
debe coincidir con la direccién de la flecha sobre la
carcasa.

» Comprobar la funcionalidad de los dispositivos de
proteccion antes de continuar con el trabajo.

+ jAtencion! Después de cada cambio de hoja de sie-
rra, compruebe si la hoja de sierra (6) se mueve li-
bremente en la insercion de la mesa (10) en posicién
vertical e inclinada a 45°.

* jAtencién! El cambio y alineacién de la hoja de sie-
rra (6) debe realizarse correctamente.

8.11 Funcionamiento del laser (fig. 18)

Conexion: Pulsar 1 vez el interruptor de conexién/
desconexion del laser (33). Sobre la pieza de trabajo
se proyecta una linea de laser que indica la guia de
corte exacta.

Desconexion: Pulsar de nuevo el interruptor de cone-
xion/desconexion del laser (33).

8.12 Calibracion del laser (fig. 19-20)

Si el Iaser (32) no indicara la linea de corte correcta, ésta
se puede reajustar. Para ello, abra los tornillos (32b) y
retire la cubierta anterior (32a). Suelte los tornillos de ca-
beza ranurada en cruz (E) y ajuste el laser mediante un
deslizamiento lateral de forma que el rayo laser incida en
los dientes de corte de la hoja de sierra (6).

Una vez que haya ajustado y apretado el laser, monte
la cubierta anterior y apriete para ello con la mano los
dos tornillos (32b).

9. Transporte

» Apretar el asidero (11) para enclavar la mesa gira-
toria (14).

« Bascule el cabezal de la maquina (4) hacia abajo
e inmovilicelo con el perno de seguridad (23). La
sierra ahora esta bloqueada en la posicién inferior.

« Fije la funcién de traccion de la sierra con el torni-
llo fijador de la guia de traccion (20) en la posicion
trasera.

« Transporte la maquina sobre la mesa fija de ase-
rrado (15).

« Para volver a montar la maquina, proceda como se
describe en el capitulo 7.

10. Mantenimiento

A ;ADVERTENCIA! Antes de efectuar cualquier tra-
bajo de ajuste, conservacion o reparacion, desenchu-
far la clavija de conexién de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite las
piezas giratorias una vez al mes para prolongar la vida
util de la herramienta. No engrase con aceite el motor.
No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

Limpieza de dispositivo de seguridad de protec-
cion de la hoja de sierra movil (5)

Antes de cada puesta en marcha, compruebe que no
haya suciedad ni impurezas en la proteccion de la hoja
de sierra.

Retire todas las virutas de serrin y las astillas viejas
mediante la ayuda auxiliar de un pincel, un cepillo o un
utensilio similar.

Cambio de insercion de la mesa

jPeligro!

« Si la insercién de la mesa (10) estuviera dafiada,
existe el peligro de que queden obstruidos peque-
fios objetos entre la insercion de la mesa y la hoja de
sierra, bloqueando con ello la hoja de sierra. jSusti-
tuya inmediatamente las inserciones de la mesa
dafadas!

1. Desenrosque los tornillos de la insercion de la
mesa. En caso necesario, gire la mesa giratoria e
incline el cabezal de la sierra para poder acceder
a los tornillos.

2. Retire la insercion de la mesa.
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3. Coloque la insercién de la mesa nueva.
4. Apriete los tornillos en la insercion de la mesa.

Inspeccion de escobillas

Compruebe las escobillas de carbén en una maquina
nueva al cabo de las primeras 50 horas de servicio o
cuando se hayan instalado escobillas nuevas. Efectiue
nuevas comprobaciones cada 10 horas de servicio tras
la primera inspeccion.

Si el material de carbono esta desgastado en una lon-
gitud de 6 mm o si los resortes o el hilo metalico en
derivacion estan carbonizados o presentan dafios, de-
ben sustituirse ambas escobillas. Si tras desmontarlas
se estima que las escobillas siguen siendo aptas para
el uso, puede volver a montarlas.

Para realizar el mantenimiento de las escobillas de car-
bén, abra los dos blogueos (tal como se representa en
la ilustracién 21) en sentido contrario a las agujas del
reloj. Retire a continuacién las escobillas de carbon.
Vuelva a colocar las escobillas de carbén en el orden
contrario.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbén, hoja de
sierra, plantillas de mesa, sacos de recogida de virutas

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Almacenamiento

» Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté
al alcance de nifios.

» El rango de temperatura de almacenamiento es de
5a30°C.

* Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

+ Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del
polvo o de la humedad.

» Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

12. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexiéon cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexién a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 2000 W), recomendamos em-
plear una proteccién por fusible C 16 Ao K 16 A.

Linea de conexién eléctrica deficiente
En las lineas de conexidn eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presion al conducir las lineas de cone-
xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

« Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion “HO5VV-F”.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna:
* Latension de red debe ser de 220 - 240 V.
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* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

Tipo de conexion X

Si el cable de conexion a la red de este producto estu-
viera dafiado, se debera sustituir por un cable de cone-
xién especial, suministrable por el fabricante o por su
servicio de atencion al cliente.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
» Tipo de corriente del motor
+ Datos de la placa de caracteristicas del motor

13. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y sz Los materiales de embalaje son

%69 @] é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-

fios, las baterias usadas o las baterias recargables

que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

www.scheppach.com

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

gido de forma gratuita a peticion del usuario final.

Para ello, péngase en contacto con el servicio de

atencion al cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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14. Solucion de averias

Averia

EI motor no funciona.

Causa posible

Motor, cable o clavija defectuo-
sos, fusibles de la red quemados.

Solucién

Acudir a un experto para que supervise la
magquina.

No reparar nunca el motor uno mismo. jPeligro!
Comprobar los fusibles de red, sustituir en caso
necesario.

El motor arranca lenta-
mente y no alcanza la
velocidad de funciona-
miento.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado.

Encargarle a la central eléctrica que supervise la
tension. Acudir a un experto para que supervise

el motor. Acudir a un profesional para que super-
vise el condensador.

El motor hace demasia-
do ruido.

Bobinas danadas, motor ave-
riado.

Acudir a un experto para que supervise el motor.

El motor no alcanza la
capacidad total.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.).

No utilice otros aparatos o motores con el mismo
circuito eléctrico.

El motor se sobrecalien-
ta con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficien-
te refrigeracion del motor.

Evitar la sobrecarga del motor durante el corte,
retirar el polvo del motor para garantizar una
refrigeracion 6ptima del motor.

El corte de la sierra es
demasiado rugoso u
ondulado.

La hoja de sierra esta roma, el
dentado no es el apropiado para
el espesor del material.

Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja de
sierra apropiada.

La pieza de trabajo se
desgarra o se hace
astillas.

La presion de corte es demasiado
elevada o la hoja de sierra no es
la apropiada para la tarea.

Colocar una hoja de sierra apropiada.
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Explicagado dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia o manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Use protegdo auditiva. O ruido pode causar perda de audigdo.

Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protegéo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pds ejetados pelo
aparelho poderéo provocar cegueira.

Atencao! perigo de ferimentos! Ndo pegue na lamina de serra em funcionamento!

Atencao! Radiagao laser

D Classe de protegao Il (isolamento duplo)

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrucdes de operagéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito a sua seguran-

do!
A Atengéol ca com este simbolo.

A
AA

O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento das instrugdes de operagéo,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

« utilizagdo incorreta,

+ falhas da instalacdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcdo de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1 - 22)

Pega

Interruptor para ligar/desligar

Interruptor de bloqueio

Cabecgote da maquina

Protegdo amovivel da lamina de serra

Lamina de serra

Dispositivo de fixagédo

Base de pega

9. Parafuso de travamento para a base de pega
10. Inserto da mesa

11.  Pegalparafuso de travamento para a mesa rotativa
12. Ponteiro

13. Escala

14. Mesa rotativa

15. Mesa de serrar fixo

16. Carril de batente

16a. Carril de batente deslocavel

16b. parafuso de travamento

17. Saco de captagdo de aparas

18. Escala

19. Ponteiro

20. Parafuso de travamento para a guia de tragédo
21. Guia de tragao

22. Parafuso de travamento

23. Cavilha de seguranga

24. Parafuso para limitagédo de profundidade de corte
25. Batente para limitagédo de profundidade de corte
26. Parafuso de ajuste (90°)

27. Parafuso de ajuste (45°)

28. Parafuso flangeado

29. Flange exterior

30. Bloqueio do veio da serra

31. Flange interior

32. Laser

33. Interruptor para ligar/desligar laser

34. Arode guia
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35. Alavanca da posigdo de engate
36. Protecado contra tombo

A.) Esquadro de encosto de 90° (ndo incluido no am-
bito de fornecimento)

B.) Esquadro de encosto de 45° (ndo incluido no am-
bito de fornecimento)

C.) Chave Allen, 6 mm

D.) Chave Allen de 3 mm

E.) Parafuso Phillips (laser)

3. Ambito de fornecimento

» Serra de esquadria e de tragar

+ 1 dispositivo de fixacdo (7) (pré-montado)
* 2 x bases de pega (8) (pré-montadas)

* Saco de captagado de aparas (17)

+ Chave Allen de 6 mm (C)

» Chave Allen de 3 mm (D)

* Manual de operagéo

4. Utilizagao correta

A serra de esquadria e de tracar serve para o corte em
esquadria de madeiras e plasticos, de acordo com o
tamanho da maquina. A serra ndo é adequada para o
corte de lenha.

Aviso! Nao utilize o aparelho para cortar outros mate-
riais para além dos descritos no manual de instrugdes.

Aviso! A lamina de serra fornecida serve exclusiva-
mente para serrar madeira! Ndo o utilize para serrar
lenha!

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas
a maquina. Ndo é permitida a utilizagdo de discos de
corte de qualquer tipo.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevencgao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais re-
lativas as areas de medicina do trabalho e de seguranca.
Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

néo é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e montagem da

magquina, poderao surgir os seguintes pontos:

+ Contacto com a lamina de serra na area de serra-
gem desprotegida.

» Pegar na lamina de serra em funcionamento (feri-
mento de corte).

* Ressalto de pegas de trabalho e de partes de pegas
de trabalho.

* Quebras da lamina de serra.

* Ejegéo de pecas de carboneto metalico com defeito
da lamina de serra.

» Danos auditivos em caso de nao utilizagdo da prote-
¢éo dos ouvidos necessaria.

* Emissdes nocivas a saude de pds de madeira em
caso de utilizagdo em espagos fechados.

Tenha em atengdo que, de acordo com a finalidade,
os nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para
utilizacdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Nado assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, arte-
sanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagdes de seguranca

Indicagbes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: Leia todas as indicagdes de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das
instrucdes que se seguem podera causar choques elé-
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranga e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
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cabo de alimentagéo).

1) Segurancga no posto de trabalho

a)

b)

<)

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou éareas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.
Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Seguranca elétrica

a)

b)

<)

d)

e)

f)

A ficha de ligagcao da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada.

A ficha nao deve ser modificada de forma algu-
ma. Nao utilize qualquer ficha de adaptador em
conjunto com ferramentas elétricas com ligagao
a terra. As fichas inalteradas e as tomadas adequa-
das diminuem o risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogdes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragédo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desli-
gar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de liga-
cao afastado de calor, dleo, bordas afiadas ou
pecas moveis. Cabos de ligacdo danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.
Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente hiumido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.
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3) Seguranca de pessoas

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protegao
pessoal e 6culos de protegdo. A utilizagdo de
equipamentos de protegdo pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegcdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentacdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentagao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas mdveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragdo e recolha de po, certifique-se de
que estes estdo ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragdo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.
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4) Utilizacdo e manuseio da ferramenta elétrica

a)

b)

c)

d)

e

f)

9)

h)
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Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugao impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizagao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutencéao das ferramentas elétricas
das ferramentas de colocagado com cuidado. Ve-
rifique se as pegas moéveis funcionam na perfei-
cao e nao ficam presas, se pegas estdo partidas
ou danificadas de forma a prejudicar a funcao da
ferramenta elétrica. Mande reparar pecas danifi-
cadas antes da utilizagao da ferramenta elétrica.
Muitos acidentes sédo causados por ferramentas elé-
tricas com a manutengéo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugées. Tome em consideragcado as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizagao de ferramentas elétricas para aplica-
¢Bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubri-
ficante.

Em situacdes imprevistas, pegas e superficies de
pegar escorregadias ndo permitem uma operagéo
e controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagoes de seguranga para serras de corte de
esquadria

a)

b)

c)

d)

e)

Serras de corte de esquadria estao previsto
para o corte de madeira e produtos semelhan-
tes a madeira e ndao podem ser usadas para a
corte de materiais ferrosos como, por ex., bar-
ras, hastes, parafusos, etc. Poeiras abrasivas
provocam o bloqueio de pegas méveis como, por
ex., da tampa de protecgéao inferior. Faiscas de cor-
te queimam a tampa de protegéo inferior, a placa
de inserto e outras pecas de plastico.

Desde que possivel, fixe a pega de trabalho
com sargentos. Se segura a peca de trabalho
manualmente, tem de manter a sua mao sempre
afastada, no minimo, 100 mm de cada lado da
lamina de serra. Nao utilize a serra para o corte
de pecas demasiado pequenas para fixa-las ou
segura-las com amao. Se a sua méao for demasia-
do perto da lamina de serra, existe um maior risco
de lesdes devido ao contato com a lamina de serra.
A peca de trabalho tem de estar imoével e tem
de estar fixada ou empurrada contra o baten-
te ou contra a mesa. Nunca empurre a peca
contra a lamina de serra e nunca corte-a de
“maos-livres”. Pegas de trabalho soltas ou em
movimento podem ser projetadas a alta velocida-
de e provocar lesdes.

Empurra a serra, passando pela peca de traba-
lho. Evite puxar a serra, passando pela pega de
trabalho. Para efetuar um corte, levante o cabe-
cote da serra e puxe-o por cima da peca de tra-
balho, sem cortar. Em seguida, ligue o motor,
vire o cabecote da serra para baixo e empurre a
serra, passando pela peca de trabalho.

Em caso de um corte puxando a serra, existe o pe-
rigo que a lamina de serra suba em relagédo a pega
de trabalho, sendo a unidade da lamina de serra
projetada fortemente contra o operador.

Nunca coloque a mao sobre a linha de corte
prevista, nem a frente, nem atras da lamina de
serra. Apoiar a peca de trabalho com as “maos
cruzadas”, ou seja, segurar a peca de trabalho ao
lado direito com a mao esquerda, ou vice-versa, é
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f)

g)

h)

k)

muito perigoso.

Com a lamina de serra em rotagdo, nunca meta
amao atras do batente. Mantenha sempre a dis-
tancia de seguranca de 100 mm entre a méo e
alamina de serra em rotagao (isto é valido para
ambos os lados da lamina de serra, por ex., ao
remover desperdicios de madeira). Pode ndo ser
discernivel que a sua méao esteja muito perto da la-
mina de serra, e pode ficar ferido com gravidade.
Verifique a peca de trabalho antes do corte. Se
a peca de trabalho estiver curvado ou defor-
mado, fixe a pega com o lado curvado virado
para fora relativo ao batente. Certifique-se
sempre de que, ao longo da linha de corte nao
haja nenhuma fenda entre a pega de trabalho,
o batente e a mesa. Pecas de trabalho curvados
ou deformados podem torcer-se ou deslocar-se e
provocar que a lamina de serra em rotacado emper-
re durante o corte. A pega de trabalho nunca deve
ter pregos ou corpos estranhos.

Utilize a serra apenas se a mesa estiver de-
sobstruida de ferramentas, desperdicios de
madeira, etc.; apenas a pega de trabalho pode
estar acima da mesa. Pequenos residuos, pegas
de madeira soltos ou outros objetos que entram
em contato com a lamina em rotacdo podem ser
projetadas a alta velocidade.

Corte sempre uma Unica peca de trabalho. Pe-
cas de trabalho empilhadas ndo podem ser devi-
damente fixadas ou seguradas e, durante o corte,
podem deslizar ou provocar que a lamina emperra.
Certifique-se antes da utilizagdo, que a serra
de corte de esquadria se encontre numa base
plana e resistente. Uma superficie de trabalho
plana e resistente reduz o perigo que a serra de
corte de esquadria entra em instabilidade.
Planeie os seu trabalho. Ao reajustar a inclina-
c¢ao dalamina de serra ou do angulo da esqua-
dria, certifique-se de que o batente ajustavel
esta ajustado corretamente, apoiando a peca,
sem entrar em contato direto com a lamina de
serra ou a tampa de protecao.

Sem ligar a maquina e sem pega de trabalho aci-
ma da mesa tem de ser simulada uma movimen-
tagdo completa do corte da lamina de serra, para
assegurar que ndo ocorrerdo obstrugdes, nem o
perigo do corte para dentro do batente.

No caso de pegas de trabalho mais largas ou
mais compridas do que o lado superior da mesa,
assegure apoios adequados, por ex., através de
extensdes da mesa ou cavaletes. Pegas de tra-

m)

n)

o)

p)

q)

"

s)

balho mais largas ou mais compridas do a mesa da
serra de corte de esquadria podem tombar se nao
forem apoiadas seguramente. Se um pedaco de
madeira cortado ou a pega de trabalho tomba, pode
elevar a cobertura de protecao inferior ou projetado
de forma descontrolada pela lamina em rotagao.
Nunca recorra a outras pessoas em substitui-
cado de um prolongamento da mesa ou para
apoios adicionais. O apoio instavel da pega de
trabalho pode provocar que a lamina emperra. A
peca de trabalho também pode deslocar-se du-
rante o corte, puxando o operador e o ajudante
para dentro da lamina em rotagao.

A peca cortada nunca deve ser empurrada con-
tra alamina de serra em rotagdo. Se houver pou-
co espaco livre, por ex., no caso da utilizacdo de
batentes longitudinais, a pega cortada pode ficar
emperrada com a lamina e projetada com forca.
Utilize sempre um sargento ou um dispositivo
adequado para apoiar devidamente materiais
redondos como, por exemplo, barras ou tu-
bos. As barras tendem de rolar durante o corte,
o que pode provocar que a lamina fica “preso”,
podendo a peca de trabalho e a sua mao puxado
para dentro da lamina.

Deixe que a lamina alcance primeiro o nimero
de rotagées maxima, antes de cortar a peca de
trabalho. Isto reduz o risco que a pecga de traba-
lho seja projetada.

Se a peca de trabalho for emperrada ou se a
lamina bloquear, desliga a serra de corte de
esquadria. Espere até que todos os compo-
nentes moéveis estiverem imobilizados, desco-
necte a ficha de rede e/ou remova a bateria. Em
seguida, remova o material emperrado. Se, no
caso de um tal bloqueio, continuar a serrar, pode
ocorrer a perda do controlo ou danificagbes da
serra de corte de esquadria angular.

Apoés concluido o corte, solte o interruptor,
mantenha o cabegote da serra em baixo e
aguarde a imobilizagao da lamina, antes de re-
mover a pega cortada.

E muito perigoso colocar a méo perto da lamina
a parar.

Segure a pega muito bem se estiver a efetuar
um corte incompleto ou ao soltar o interruptor,
antes de que o cabecgote da serra tenha atingi-
do a sua posigdo inferior. Devido ao efeito de
travagem da serra, o cabecote da serra pode ser
puxado repentinamente para baixo, o que repre-
senta um risco de lesées.

www.scheppach.com PTI111



Indicagoes de seguranca para o manuseio de la-
minas de serra

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

12| PT

N&o utilize 1aminas de serra danificadas ou de-
formadas.

Nao utilize laminas de serra com fissuras. Rejeite
laminas de serra com fissuras. Nao é permitida
uma reparacao.

N&o utilize laminas de serra fabricadas em ago
rapido.

Controle o estado das laminas de serra, antes de
utilizar a serra de corte ou de tragéao.

Utilize apenas laminas de serra que sejam ade-
quadas ao material a ser cortado.

Utilize apenas as laminas de serra especificadas
pelo fabricante.

Se forem destinadas a trabalhar madeira ou ma-
teriais semelhantes, as laminas de serra tém de
cumprir a EN 847-1.

N&o utilize 1aminas de serra feitas em aco rapido
de alta liga (HSS).

Utilize apenas laminas de serra cuja velocidade
maxima permitida ndo seja inferior a velocidade
maxima do fuso da serra de esquadria e de tragar
e que sejam adequadas ao material a ser cortado.
Observe o sentido de rotagédo da lamina de serra.
Utilize apenas laminas de serra quando dominar
0 manuseamento.

Observe a velocidade maxima. A rotagdo maxima
indicada na lamina de serra ndo deve ser ultrapas-
sada. Se indicado, cumpra a gama de velocidade.
Remova impurezas, massa lubrificante, dleo e
agua das superficies de fixagdo.

N&o utilize buchas ou anéis redutores soltos para
reduzir orificios nas laminas de serra.
Certifique-se de que os anéis redutores fixados
para a fixagdo da lamina de serra ttm o mesmo
diametro e pelo menos 1/3 do diametro de corte.
Garanta que os anéis redutores fixados estdo
paralelos uns aos outros.

Manuseie as laminas de serra com cuidado.
Guarde-as de preferéncia dentro da embalagem
original ou em recipientes especiais. Use luvas
de protegdo para aumentar a aderéncia e para
reduzir ainda mais o risco de ferimentos.

Antes da utilizagdo das laminas de serra garanta
que todos os dispositivos de protegéo estao de-
vidamente fixados.

Antes da utilizagdo, assegure-se de que a lamina
de serra por si utilizada cumpre os requisitos téc-
nicos desta serra de esquadria e de tragar e que

20.

21.

22.

23.
24.
25.

esta devidamente fixada.

Utilize a lamina de serra fornecida apenas para ser-
ragem de madeira, nunca para o corte de metais.
Utilize apenas uma lamina de serra com um dia-
metro conforme as indicagdes na serra.

Utilize apoios de pega de trabalho adicionais, des-
de que necessario para a estabilidade da peca
de trabalho.

As extensdes do apoio da peca de trabalho tém
de ser sempre fixadas e utilizados nos trabalhos.
Nunca substitua um inserto de mesa gasto!
Evite a sobreaquecimento dos dentes da serra.
Ao serrar materiais sintéticos, evite que o material
funda.

Para o efeito, utilize as laminas de serra corretas.
Substitua atempadamente laminas de serra dani-
ficadas ou gastas.

Se alamina de serra sobreaquece, pare a maqui-
na. Deixe a lamina de serra arrefecer primeiro,
antes de trabalhar de novo com o aparelho.

Atencao: radiacao laser
Nao olhar diretamente para o raio
Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Proteja-se a si e ao meio ambiente praticando me-
didas de precaugao contra riscos de acidentes!

N&o olhe diretamente para o raio laser com os olhos
desprotegidos.

Nunca olhe diretamente para a trajetéria do raio.
Nunca aponte o raio laser para superficies refle-
toras nem para pessoas ou animais. Até um raio
laser com uma poténcia reduzida pode causar da-
nos nos olhos.

Cuidado - se forem executados outros procedimen-
tos que ndo os aqui descritos, tal podera levar a
uma exposicao perigosa a radiagao.

Nunca abra o médulo laser. Poderia ocorrer uma
exposigdo inesperada a radiagéo.

O laser ndo deve ser substituido por um laser de
outro tipo.

As reparagdes no laser s6 devem ser executadas
pelo fabricante do laser ou por um representante
autorizado.
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Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com

o estado da técnica e com as regras de seguranca

reconhecidas. No entanto, poderédo surgir riscos

residuais durante os trabalhos.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Para além disso, poderdo existir riscos residuais
nao evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

* Osriscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as “Notas importantes”, a “Utilizagéo corre-
ta” e as instrugdes de operagdo na sua generalidade.

* N&o sobrecarregue a maquina desnecessaria-
mente: uma pressdo exagerada ao serrar danifica
rapidamente a lamina de serra, o que leva a uma
reducdo do rendimento da maquina relativamente
ao processamento e a precisao de corte.

* Ao cortar plastico, utilize sempre os grampos: as
pecas a serem serradas devem ser sempre fixadas
entre os grampos.

+ Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
magquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botao Iniciar.

+ Utilize a ferramenta recomendada neste manual.
Obtera assim rendimentos 6timos da sua maquina.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

* Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de
manutengado, solte o botdo Iniciar e remova a ficha
da tomada.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderd, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos

Motor de corrente alternada 220 - 240 V~ 50Hz

2000 watts
4500 min-'

Lamina de serra de car- 2255x230x2,8
boneto mm

Poténcia nominal S1

Velocidade em vazio n

Numero de dentes 48

Largura maxima dos dentes

- 3 mm
da lamina de serra

Angulo de rotagdo -45°/0°/ +45°

Corte em angulo 0%a45” paraa

esquerda
Largura da serra a 90° 340 x 90 mm
Largura da serra a 45° 240 x 90 mm
guataseraa2d  awxssn
Classe de protegao I}
Peso aprox. 14,3 kg
Classe laser 2
I(;ggprimento de onda do 650 nm
Poténcia do laser <1mw

Reservam-se alteragdes técnicas!

A peca deve ter uma altura minima de 3 mm e uma
largura minima de 10 mm. Certifique-se de que a
peca é sempre fixada com o dispositivo e fixagao.

Ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 62841.

Nivel de pressao sonora LpA 101,6 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 114,6 dB
Incerteza K, 3dB

Use protecao auditiva.
O ruido pode causar perda de audicao.

Os valores de emisséo de ruido indicados foram me-
didos de acordo com um procedimento de ensaio nor-
malizado e podem ser utilizados para comparar uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissdo de ruido indicados podem
também ser usados para uma primeira estimativa da
carga.

A AVISO:
« osvalores de emiss&o de ruido poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagado da ferramenta
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elétrica, consoante o tipo e a forma como a ferra-
menta elétrica é utilizada, especialmente conforme
o tipo de peca de trabalho.

+ Tente manter a carga o mais reduzida possivel.
Medidas exemplares para a limitagdo do tempo de
trabalho. Devem ser tidas em conta todas as partes
do ciclo de funcionamento (por exemplo, tempos
nos quais a ferramenta elétrica esta desligada e nos
quais esta ligada, mas a funcionar sem carga).

7. Antes da colocagao em funciona-
mento

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixacdes de embalagem/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalamento nao sédo
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegcas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

* A maquina deve ser instalada numa posigéo estavel.
Segure a maquina mediante os orificios da mesa de
serrar fixa (15) com 4 parafusos (ndo incluidos no
ambito de fornecimento), numa bancada de traba-
Iho, estrutura inferior ou semelhante.

» Estender completamente a protegdo contra tombo
(36) pré-instalada e fixa-la através da chave Allen (D).

» Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar
instalados corretamente.

+ Alamina de serra deve poder girar livremente.

* Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

+ Antes ativar o interruptor para ligar/desligar, certifique-
-se de que a lamina de serra estd montada correta-
mente e as pecas mdveis se movem sem problemas.

» Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

7.1 Inspecao do dispositivo de seguranca Protecédo
amovivel da lamina de serra (5)

A protegdo da lamina de serra protege contra contatos

inadvertidos da lamina de serra e contra aparas pro-

jetadas.

Verificar o funcionamento.

Para o efeito, vire a serra para baixo:

* Ao ser virado para baixo, a protecdo da lamina de
serra tem que libertar a lamina de serra, sem tocar
em outros componentes.

« Ao virar a serra para cima, para a posic¢ao inicial, a
protecdo da lamina de serra tem de tapar automati-
camente a lamina de serra.

8. Montagem e operagao

A Atengao!
Monte impreterivelmente o produto por completo
antes da colocagado em funcionamento!

8.1 Montar a serra de esquadria e de tragar
(fig. 1/2/4/5)

» Para ajustar a mesa rotativa (14), solte a pega (11) em
aprox. 2 rotacdes e puxar a alavanca da posicédo de
engate inferior (35) para cima, com o dedo indicador.

» Gire a mesa rotativa (14) e o ponteiro (12) para a me-
dida do angulo desejada da escala (13) e fixe com
a pega (11).

» Pressionando o cabegote da maquina (4) ligeira-
mente para baixo e puxando ao mesmo tempo a
cavilha de segurancga (23) para fora do suporte do
motor, a serra é desbloqueada da posicao inferior.

* Rode o cabegote da maquina (4) para cima.

« Os dispositivos de fixagao (7) podem ser fixados em
ambos os lados da mesa de serrar fixa (15). Insira
os dispositivos de fixagdo (7) nos orificios previstos
para o efeito na parte traseira do carril de batente
(16) e fixe-os através dos parafusos de manipulo em
estrela (7a).

No caso de corte de esquadria 0°- 45°, o dispositivo
de fixagdo (7) tem de ser montado apenas em um
Unico lado (a direita) (veja a figura 11-12).

« O cabecote da maquina (4) pode ser inclinado para
a esquerda em 45°, no maximo, desapertando o pa-
rafuso de travamento (22).

« Durante o trabalho, as bases de peca (8) devem ser
sempre fixadas e utilizadas. Ajuste o alcance preten-
dido, soltando o parafusos de travamento (9). De se-
guida, volte a apertar o parafuso de travamento (9).
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8.2 Ajuste de precisdao do batente para corte em

esquadria 90° (Fig. 1/2/5/6)

¢ Esquadro de encosto nao incluido no ambito de
fornecimento.

» Baixe o cabecote da maquina (4) e fixe-o com a ca-
vilha de seguranca (23).

+ Solte o parafuso de travamento (22).

» Coloque o esquadro de encosto (A) entre a lamina
de serra (6) e a mesa rotativa (14).

+ Desaperte a porca de bloqueio (26a).

» Ajuste o parafuso de ajuste (26) até que o angulo
entre a lamina de serra (6) e a mesa rotativa (14)
seja de 90°.

* Aperte de novo a porca de bloqueio (26a).

» A seguir, verifique a posigao do indicador do angulo.
Caso necessario, solte o ponteiro (19) com a chave
de fendas Phillips, coloque na posi¢ao de 0° da es-
cala (18) e volte a apertar o parafuso de retengdo.

8.3 Corte em esquadria a 90° e mesa rotativa a 0°
(fig. 1/2/7)

Em caso de larguras de corte de até aprox. 100 mm,
pode-se fixar a fungéo de tragar da serra na posi¢cao
traseira com o parafuso de travamento (20). Nesta po-
sigdo, pode-se operar a maquina no modo de esqua-
dria. Se a largura de corte for superior a 100 mm, de-
ve-se certificar de que o parafuso de travamento (20)
esta solto e que o cabegote da maquina (4) esta moével.

Atengao! Para cortes em esquadria a 90°, os carris de
batente deslocaveis (16a) devem ser fixados na posi-
¢ao interior.

» Abra os parafusos de travamento (16b) dos carris de
batente deslocaveis (16a) e desloque os carris de
batente deslocaveis (16a) para o interior.

+ Os carris de batente deslocaveis (16a) devem ser fixa-
dos a uma distancia da posigdo mais interior que faca
com que a distancia entre os carris de batente (16a) e
a lamina de serra (6) seja, no maximo, de 8 mm.

» Antes do corte, certifique-se de que uma colisdo en-
tre os carris de batente (16a) e a lamina de serra (6)
nao seja possivel.

+ Volte a apertar os parafusos de travamento (16b).

» Coloque o cabegote da maquina (4) na posigéo su-
perior.

+ Empurre o cabegote da maquina (4) para tras com a
pega (1) e fixe-o eventualmente nessa posigéo (con-
soante a largura de corte).

» Coloque a madeira a cortar encostada ao carril de
batente (16) e sobre a mesa rotativa (14).

+ Fixe o material com os dispositivos de fixacdo (7)

na mesa de serrar fixa (15), para evitar um desloca-
mento durante o processo de corte.

» Desbloqueie o interruptor de bloqueio (3) e prima o
interruptor para ligar/desligar (2) para ligar o motor.

* Em caso de guia de tragao fixada (21):
desloque o cabecote da maquina (4) para baixo com
a pega (1) de modo uniforme e com uma presséo
ligeira, até que a lamina de serra (6) tenha cortado
completamente a peca.

* Em caso de guia de tragado nao fixada (21):
puxe o cabegote da maquina (4) totalmente para a
frente. Baixe a pega (1) totalmente para baixo de
modo uniforme e com uma presséo ligeira. Empurre
agora o cabegote da maquina (4) totalmente para
tras de modo lento e uniforme, até que a lamina de
serra (6) tenha cortado completamente a peca.

« Terminado o processo de corte, volte a colocar o ca-
begote da maquina na posicao de repouso superior
e solte o interruptor para ligar/desligar (2).
Atencgao! A mola de retorno faz com que a maquina
se desloque rapida e automaticamente para cima.
Nao largue a pega (1) apds o fim do corte e desloque
o cabecgote da maquina lentamente para cima e com
uma ligeira contrapresséo.

8.4 Corteemesquadriaa90°e mesarotativaa0°-45°
(Fig. 1/7/8)

Com a serra de esquadria e de tragar é possivel rea-

lizar cortes obliquos para a esquerda e para a direita

de 0°-45°.

Atencao! Para cortes em esquadria a 90°, os carris de

batente deslocaveis (16a) devem ser fixados na posi-

¢ao interior.

» Abra o parafuso de travamento (16b) dos carris de
batente deslocaveis (16a) e desloque os carris de
batente deslocaveis (16a) para o interior.

« Os carris de batente deslocaveis (16a) devem ser fixa-
dos a uma distancia da posigéo mais interior que faca
com que a distancia entre os carris de batente (16a) e
a lamina de serra (6) seja, no minimo, de 8 mm.

« Antes do corte, certifique-se de que uma colisdo en-
tre os carris de batente (16a) e a Iamina de serra (6)
néo seja possivel.

« Volte a apertar o parafuso de travamento (16b).

+ Solte a pega (11), se a mesma estiver apertada,
puxe a alavanca da posi¢cdo de engate (35) com o
dedo indicador para cima e ajuste o angulo deseja-
do na mesa rotativa (14) através da pega (11).

» O ponteiro (12) na mesa rotativa deve corresponder
a medida do angulo pretendida da escala (13) na
mesa de serrar fixa (15).
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» Volte a apertar a pega (11) para fixar a mesa rotativa
(14).
+ Execute o corte conforme descrito no ponto 8.3.

8.5 Ajuste de precisdo do batente para corte em

angulo 45° (Fig. 1/2/5/9/10)

* Esquadro de encosto nédo incluido no ambito de
fornecimento.

+ Baixe o cabegote da maquina (4) e fixe-o com a ca-
vilha de seguranca (23).

» Fixe a mesa rotativa (14) na posigcao de 0°.
Atencdo! Para cortes em angulo (cabega de serra
inclinada), os carris de batente deslocaveis (16a) de-
vem ser fixados na posigéo exterior (lado esquerdo).

» Abra o parafuso de travamento (16b) dos carris de
batente deslocaveis (16a) e deslize os carris de ba-
tente deslocaveis (16a) para fora.

+ Os carris de batente deslocaveis (16a) devem ser fixa-
dos a uma distancia da posigdo mais interior que faga
com que a distancia entre os carris de batente (16a) e
a lamina de serra (6) seja, no minimo, de 8 mm.

* Os carris de batente deslocaveis (16a) devem en-
contrar-se na posigao interior (lado direito).

+ Antes do corte, certifique-se de que uma colisdo en-
tre os carris de batente (16a) e a lamina de serra (6)
nao seja possivel.

» Desaperte o parafuso de travamento (22) e incline o
cabecote da maquina (4) para a esquerda, para 45°,
com a pega (1).

+ Coloque o esquadro de encosto de 45° (b) entre a
lamina de serra (6) e a mesa rotativa (14).

» Solte a porca de bloqueio (27a) e ajuste o parafuso
de ajuste (27) até o angulo entre a lamina de serra
(6) e a mesa rotativa (14) ser exatamente de 45°.

« Aperte de novo a porca de bloqueio (27a).

+ A seguir, verifique a posigao do indicador do angulo.
Caso necessario, solte o ponteiro (19) com a chave
de fendas Phillips, coloque na posi¢édo de 45° da es-
cala (18) e volte a apertar o parafuso de retengdo.

8.6 Corte em angulo a 0° - 45° e mesa rotativa a 0°
(Fig. 1/2/11)

» Os carris de batente deslocaveis (16a) devem ser fixa-
dos a uma distancia da posigéo mais interior que faga
com que a distancia entre os carris de batente (16a) e
a lamina de serra (6) seja, no minimo, de 8 mm.

« Os carris de batente deslocaveis (16a) devem en-
contrar-se na posigdo interior (lado direito).

« Antes do corte, certifique-se de que uma colisdo en-
tre os carris de batente (16a) e a lamina de serra (6)
néo seja possivel.

» Volte a apertar o parafuso de travamento (16b).

« Coloque o cabegote da maquina (4) na posigéo su-
perior.

+ Fixe a mesa rotativa (14) na posigao de 0°.

« Solte o parafuso de travamento (22) e incline o ca-
becgote da maquina (4) para a esquerda com a pega
(1), até que o ponteiro (19) indique a medida do an-
gulo desejada na escala (18).

» Volte a apertar o parafuso de travamento (22).

» Execute o corte de acordo com o ponto 8.3.

8.7 Corte em angulo a 0° - 45° e mesa rotativa a 0°
-45° (fig. 2/4/12)

Com a serra de esquadria e de tracar é possivel reali-

zar cortes em angulo para a esquerda de 0°- 45° rela-

tivamente a superficie de trabalho e simultaneamente
de 0°- 45° em relagéo ao carril de batente (corte an-
gular duplo).

Atencao! Para cortes em angulo (cabega de serra in-

clinada), os carris de batente deslocaveis (16a) devem

ser fixados na posigéo exterior (lado esquerdo).

* Abra o parafuso de travamento (16b) dos carris de
batente deslocaveis (16a) e deslize os carris de ba-
tente deslocaveis (16a) para fora.

» Os carris de batente deslocaveis (16a) devem ser fixa-
dos a uma distancia da posigéo mais interior que faca
com que a distancia entre os carris de batente (16a) e
a lamina de serra (6) seja, no minimo, de 8 mm.

« Antes do corte, certifique-se de que uma colisdo en-
tre os carris de batente (16a) e a lamina de serra (6)
néo seja possivel.

« Volte a apertar o parafuso de travamento (16b).

» Coloque o cabecote da maquina (4) na posigao su-

A serra de esquadria e de tragar permite a execugéo perior.

de cortes em angulo para a esquerda de 0°- 45° relati- « Solte a mesa rotativa (14) através do afrouxamento
vamente a superficie de trabalho. da pega (11).

Atengao! Para cortes em angulo (cabeca de serra in- + Ajuste a mesa rotativa (14) para o angulo deseja-

clinada), os carris de batente deslocaveis (16a) devem do com a pega (11) (para tal, consulte igualmente

ser fixados na posigéo exterior (lado esquerdo). o ponto 8.4).
* Abra o parafuso de travamento (16b) dos carris de » Volte a apertar a pega (11) para fixar a mesa rotativa.
batente deslocaveis (16a) e deslize os carris de ba- « Desaperte o parafuso de travamento (22).

tente deslocaveis (16a) para fora.

Incline o cabegote da maquina (4) para a esquerda
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para a medida do angulo desejada com a pega (1)
(para tal, consulte igualmente o ponto 8.6).

» Volte a apertar o parafuso de travamento (22).

» Execute o corte conforme descrito no ponto 8.3.

8.8 Limitagdo da profundidade de corte (fig. 3/13)

» Aprofundidade de corte pode ser ajustada continua-
mente com o parafuso (24). Para tal, solte a porca
serrilhada no parafuso (24a). Ajuste a profundidade
de corte desejada aparafusando ou desaparafusan-
do o parafuso (24). De seguida, volte a apertar a
porca serrilhada (24a) no parafuso (24).

» Verifique o ajuste com um corte preparatério.

8.9 Saco de captagio de aparas (fig. 1/22)

A serra esta equipada com um saco de captagdo de
aparas (17).

Comprima as abas do anel metalico do saco de poeira
e coloque-o na abertura de descarga na area do motor.
O saco de captagéo de aparas (17) pode ser esvaziado
através do fecho de correr na parte inferior.

Ligagcao a uma aspiragédo de p6 externa

» Ligue a mangueira de sucgéo a aspiracao de po.

» A aspiracdo de p6 deve ser apropriada para o ma-
terial a processar.

» Para aspirar pos particularmente nocivos para a
saude ou cancerigenos, utilize um dispositivo de
aspiragéo especial.

8.10 Substituicdo da lamina de serra (fig. 1/2/14-17)

Retire a ficha de rede da tomada!

Atencgao!

Use luvas de protegdo ao substituir a lamina de

serra! Perigo de ferimentos!

* Rode o cabecote da maquina (4) para cima e fixe-o
com a cavilha de seguranga (23).

» Solte o parafuso de fixagédo (5a) da cobertura com
uma chave de fenda Phillips.

INDICACAO DE AVISO! Nao desenrosque o parafu-
so completamente.

+ Vire a protegdo da lamina de serra (5) para cima até
que a protecdo da lamina de serra (5) se encontre
por cima do parafuso flangeado (28).

+ Com uma méo, coloque a chave Allen (C) no para-
fuso flangeado (28).

» Segure a chave Allen (C) e feche lentamente a pro-
tecdo da lamina de serra (5) até que ela esteja em
contacto com a chave Allen (C).

* Pressione com firmeza o bloqueio do veio da serra
(30) e gire lentamente o parafuso flangeado (28) no

sentido dos ponteiros do relégio. O bloqueio do veio
da serra (30) engata no maximo apds uma revolugéo.

» Solte agora o parafuso flangeado (28) no sentido dos
ponteiros do relédgio com um pouco de mais forga.

« Desenrosque totalmente o parafuso flangeado (28)
e retire o flange exterior (29).

» Retire a 1amina de serra (6) do flange interior (31) e
puxe-a para fora por baixo.

» Limpe cuidadosamente o parafuso flangeado (28), o
flange exterior (29) e o flange interior (31).

* Monte a lamina de serra (6) nova na sequéncia in-
versa e fixe-a.

« Atengéo! Ainclinagdo dos dentes, ou seja, o sentido
de rotagédo da lamina de serra (6) tem de coincidir
com o sentido da seta na caixa.

» Antes de voltar a trabalhar, verifique a funcionalida-
de dos dispositivos de protegéo.

« Atengao! Apos cada substituicdo da lamina de ser-
ra, verifique se a lamina de serra (6) se desloca li-
vremente no inserto da mesa (10) na posigéo verti-
cal e inclinada em 45°.

« Atengao! A substituicao e alinhamento da lamina de
serra (6) devem ser corretamente executados.

8.11 Operacao do laser (fig. 18)

Ligar: prima o interruptor para ligar/desligar Laser
(33) uma vez. E projetado um raio laser sobre a pe-
¢a de trabalho a processar que indica a condugdo de
corte exata.

Desligar: prima de novo o interruptor para ligar/desli-
gar Laser (33).

8.12 Ajuste do laser (fig. 19-20)

Se o laser (32) deixar de indicar a linha de corte cor-
reta, é possivel ajusta-lo. Para o efeito, desaparafuse
os parafusos (32b) e retire a cobertura dianteira (32a).
Solte os parafusos Phillips (E) e ajuste o laser median-
te o deslocamento lateral até que o raio laser atinja os
dentes da lamina de serra (6).

Apds ter ajustado e fixado o laser, monte a cobertura
dianteira e aperte para o efeito manualmente ambos
os parafusos (32b).

9. Transporte

« Aperte a pega (11) para bloquear a mesa rotativa (14).

» Pressione o cabecote da maquina (4) para baixo e
fixe-o com a cavilha de seguranga (23). A serra esta
agora trancada na posigao inferior.

+ Fixe a fungado de tracar da serra na posigdo traseira com
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o parafuso de travamento para a guia de trag&o (20).
« Transporte a maquina pela mesa de serrar fixa (15).
» Para a montagem renovada da maquina, proceda
tal como descrito no capitulo 7.

10. Manutengao

A AVISO! Antes de qualquer ajuste, tarefa de con-
servagado ou de reparagdo, devera retirar-se a ficha de
rede da tomada!

Medidas gerais de manutencao

De vez em quando, remova as aparas e o pé da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Nao
oleie o motor.

N&o utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

Limpeza do dispositivo de seguranga Protecao
amovivel da lamina de serra (5)

Antes de cada colocagé@o em funcionamento, verifique
a protegéo da lamina de serra quanto a impurezas.
Remova aparas de serradura antigas, bem como pe-
dagos de madeira, utilizando um pincel ou uma outra
ferramenta adequada.

Substituicao do inserto da mesa

Perigo!

» No caso de uminserto da mesa (10) danificado exis-

te o perigo que pequenos objetos ficam presos entre
o inserto da mesa e a lamina de serra, bloqueando
a lamina de serra.

Substitua imediatamente um inserto de mesa
danificado!

1. Desenroscar os parafusos do inserto da mesa. Se
necessario, girar a mesa rotativa e inclinar o cabe-
cote da serra, para poder chegar aos parafusos.

2. Remova o inserto da mesa.

Coloque um novo inserto da mesa.

4. Apertar os parafusos do inserto da mesa.

w

Inspecao das escovas

Verifique as escovas de carvao apds as primeiras 50
horas de funcionamento em caso de uma maquina
nova ou ap6s a montagem de escovas novas. Apos
a primeira inspegéo, verifique a cada 10 horas de fun-
cionamento.

Se o carbono estiver desgastado em 6 mm de com-
primento ou a mola ou o fio do shunt estiverem quei-
mados ou danificados, deve-se substituir ambas as
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escovas. Se, apds a desmontagem, as escovas forem
consideradas operacionais, pode voltar a monta-las.
Para a manutengao das escovas de carvao, abra am-
bos os bloqueios (tal como ilustrado na figura 21) no
sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio. Retire de
seguida as escovas de carvao.

Volte a colocar as escovas de carvao na sequéncia
oposta.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvao, lamina de
serra, insertos da mesa, sacos de captagao de aparas

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

11. Armazenamento

* Armazene o aparelho e os seus acessoérios num lo-
cal escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negati-
vas e fora do alcance das criangas.

« Atemperatura ideal de armazenagem situa-se entre
5a30°C.

* Guarde a ferramenta elétrica apenas na embala-
gem original.

» Tape a ferramenta elétrica para protegédo contra p6
ou humidade.

» Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta
elétrica.

12. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagao corresponde as normas VDE e
DIN relevantes. A ligagao a rede por parte do clien-
te, assim como o cabo de prolongamento utiliza-
do, deverdo corresponder a essas nhormas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.
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No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 2000 watts), uma protegédo
de C 16A ou K 16A!

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressao se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

+ Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligago.

» Danos de isolamento devido a puxar com for¢a da
tomada.

+ fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo de ligacdo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagao “HO5VV-F”.

E obrigatéria uma impresséao da designagéo do tipo no
cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada:

* Atensao de rede deve ser de 220 - 240 V~.

+ Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
mm quadrados.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Tipo de ligagédo X

Se o cabo de ligagao a rede deste produto for danifica-
do, deve ser substituido por um cabo de ligagéo espe-
cial, que pode ser adquirido junto do fabricante ou do
servico de assisténcia ao cliente.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
* Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de caracteristicas do motor

13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

oy o 2 Os materiais de embalagem séo

%@ %‘h érecicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
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entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente

do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminagao de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.

14. Resolugao de problemas

Falha

O motor ndo funciona.

Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusiveis de rede queimados.

Resolugao

Peca a um técnico para inspecionar a maquina.
Nunca repare o motor por conta proépria. Perigo!
Inspecione os fusiveis de rede e substitua, se
necessario.

O motor funciona lenta-
mente e ndo alcanga a
velocidade de funciona-
mento.

Tensao demasiado baixa, enrola-
mentos danificados, condensador
queimado.

Pecga a companhia elétrica para inspecionar
a tensdo. Peca a um técnico para inspecionar
o motor. Pega a um técnico para substituir o
condensador.

O motor emite demasia-
do ruido.

Enrolamentos danificados, motor
com defeito.

Peca a um técnico para inspecionar o motor.

O motor ndo alcanga a
sua poténcia total.

Circuitos elétricos na instalagdo de
rede sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.).

Na&o utilizar outros aparelhos ou motores no
mesmo circuito elétrico.

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefecimen-
to insuficiente do motor.

Evite a sobrecarga do motor durante o corte,
remova a poeira do motor, para que fique asse-
gurado um arrefecimento 6timo do motor.

Corte da serra aspero
ou ondulado.

Lamina de serra romba, formato
do dentado ndo adequado a espes-
sura do material.

Amole a lamina de serra ou coloque uma lamina
de serra adequada.

A pega parte-se ou
racha.

Presséao de corte demasiado alta
ou ldmina de serra ndo adequada
a utilizagao.

Coloque uma lamina de serra adequada.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pFiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpeénostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatteni pro prevenci urazu.

@ I..I Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

Pouzivejte ochranu sluchu. Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovavani dieva a dal$ich materiald muze
vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

O
Pouzivejte ochranné bryle. B&€hem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

Pozor! Laserové zareni

D Trida ochrany Il (dvojita izolace)

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smeérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k pouZiti oznagili touto znackou

A

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Prejeme Vam hodné radosti a Uspécht pfi praci s Va-
$im novym pFistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zakona o ru¢eni vyrobce za $kody zpG-

sobené vadou vyrobku nerugi vyrobce tohoto pfistroje

za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji nebo timto

pristrojem pfi:

* Neodborném zachazeni,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

+ Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni-
ky,

* Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dila,

* Pouzivani v rozporu s uréenim,

* Vypadcich elektrického =zafizeni pfi nedodrze-
ni elektrickych predpisli a ustanoveni predpisu
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Respektujte:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam ma uleh¢it seznameni s va-
$im strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle urceni.
Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, uSetfit naklady
za opravy, snizit ztratové Casy, a zvysit spolehlivost a
zivotnost stroje.

K bezpec&nostnim ustanovenim tohoto navodu k obslu-
ze musite navic bezpodminecné dodrzovat pfedpisy
své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed nedistotou a vihkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené v
pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s tim spo-
jenych. Je nutné dodrZovat vyzadovany minimalni vék.
Vedle bezpecénostnich pokynu a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpisu
vaSi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1 - 22)

Rukojet

Za-/vypinaé

Zavérny spinaé

Hlava stroje

Pohybliva ochrana pilového kotouce
Pilovy kotou¢

Upinaci zatizeni

Opérna plocha pro obrobky

9.  Zajistovaci Sroub pro opérnou plochu pro obrobky
10. Vlozka stolu

11.  Rukojet / Upeviiovaci Sroub pro oto¢ny stul
12. Ukazatel

13. Stupnice

14. Otocny stal

15.  Pevny stil pily

16. Dorazova lista

16a. Posuvna dorazova lista

16b. Zajistovaci Sroub

17.  Sbérny sacek na piliny

18. Stupnice

19. Ukazatel

20. Zaijistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
21. Vedeni pojezdu

22. Zaijistovaci Sroub

23. Pojistny ¢ep

24. Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
25. Doraz pro omezeni hloubky fezu

26. Sefizovaci Sroub (90°)

27. Sefizovaci Sroub (45°)

28. Pfirubovy Sroub

29. Vnéjsi pfiruba

30. Blokovani hridele pily

31.  Vnitfni pfiruba

32. Laser

33. Za-/vypinac€ laseru

34. Vodici tfrmen

35. Zajistovaci paka

36. Pojistka proti pfevrzeni

O NGO ®N =

A.) 90° pfilozny uhelnik (neni obsaZen v rozsahu
dodavky)

B.) 45° pfilozny Uhelnik (neni obsaZen v rozsahu
dodavky)

C.) KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem, 6 mm

D.) KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem, 3 mm
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E.) Sroub s kFizovou hlavou (laser)
3. Rozsah dodavky

» Kapovaci a pokosova pila s pojezdem

* 1 x upinaci zafizeni (7) (pfedem sestavena)

+ 2 xopérna plocha pro obrobky (8) (pfedem sestavena)
* Sbérny sacek na piliny (17)

+ KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem 6 mm (C)

+ Kili¢ s vnitfnim Sestihranem 6 mm (D)

* Navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouZi ke kapo-
vani dfeva a plastu, odpovidajic velikosti stroje. Pila
neni vhodna pro Fezani palivového dfivi.

Upozornéni! Pfistroj nepouzivejte k fezani jinych ma-
terialu, nez je popsano v navodu k obsluze.

Upozornéni! Dodavany pilovy list je uréen vyluéné k
fezani dreva! Nepouzivejte jej k fezani palivového dfivi!

Stroj muze byt pouzit pouze pro své urCeni. Kazdé
dalSi pouziti, které pfesahuje toto uréeni, neni pouzi-
ti k ur€éenému Gcelu. Za poskozeni, z toho vyplyvaijici,
nebo zranéni jakéhokoliv druhu ruéi uzivatel/obsluha
a ne vyrobce.

PouZzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové kotouce.
Pouziti délicich kotou¢€t vSech druhl je zakazovany.
Soucasti pouziti podle u€elu uréeni je take dbat bez -
pec¢nostnich pokyn, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynu v navodu k pouZziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne
predpisy k prfedchazeni uraziim.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélekarskych a bezpeénostné technickych ob-
lastech.

VZmény na stroji zcela vylu€uji rueni vyrobce a z toho
vznikle $kody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylougit ur-
¢ité zbytkovéji rizikové faktory. Podminéna konstrukci a
usporadatelnym stroje se mohou vyskytnout nasladleji
rizika:

» Dotknuti se pilového kotouce v nezakryté ¢asti pily.
+ Sahnuti do béliciho pilového kotouce (fezné zranéni)
» Zpétny vrh obrobku a jejich ¢asti.

* Zlomeni piloveho kotouce.

* Vyletnuti vadnych tvrdokovovych ¢&asti pilového ko-
touce.

* Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

« Zdravi $kodlivé emise dfevného prachu pfi pouziva-
ni v uzavienych mistnostech.

Dbejte prosim na to, Ze nase stroje nejsou konstruované
pro zivnostenské, femesiné nebo pramyslové pouziti.
Nepfijimame zadné zaruky, kdyz se stroj pouziva pfi
zivnostenské vyrobé, femesiné vyrobé nebo pramys-
lovém provozu nebo pfi podobnych ¢innostech.

5. Bezpeénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si viechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, maze to
zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1) Bezpec€nost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.
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2) Elektricka bezpeénost

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouZziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3) Bezpeénost osob

a)

b)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje muze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Zze je vypnuty.
Mate-li pfi prenaseni elektrického nastroje prst na
spinadi nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muZe vést ve zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

<

d)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé

je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout

nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.
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e

f)

9)

h)

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné
a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost elektric-
kého nastroje. PoSkozené dily nechte pred po-
uzivanim elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou
mnoha nehod je $patné udrzovany elektricky nastroj.
Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur-
¢ené aplikace muze vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro pokosové pily

a)

b)

c)
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Pokosové pily jsou uréené k fezani dieva a vy-
robkul ze dfeva, nelze je pouzivat k fezani ma-
teriall na bazi zeleza jako tyce, pruty, Srouby
atd. Abrazivni prach vede k zablokovani pohybli-
vych dilt jako je dolni ochranny kryt. Jiskry z fe-
zani spaluji dolni ochranny kryt, vkladaci desku a
dal$i plastové dily.

Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci
svorek. Kdyz obrobek pfidrzujete rukou, mu-
site mit vzdy ruku minimalné 100 mm daleko
od kazdé strany kotouce. Nerezejte zadné ob-
robky, které jsou pfili§ malé, aby mohly byt
bezpeéné udrzeny v ruce. Pokud mate tuku pfili§
blizko u pilového kotouée, hrozi zvySené nebezpe-
¢i urazu po dotyku kotouce.

Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’
upnuty nebo pritlaceny proti dorazu a stolu.
Obrobek nikdy neposouvejte proti pilovému
kotouci a nikdy nefezejte ,,z volné ruky*. Vol-
né nebo pohybujici se obrobky mohou byt velkou
rychlosti vymr§tény a zpusobit zranéni.

d)

e)

f)

9)

h)

)

K)

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze
obrobek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou
hlavu a tahnéte ji po obrobku, aniz byste fe-
zali. Poté zapnéte motor, sklopte pilovou hla-
vu dolu a tlac¢te pilu skrze obrobek. Pfi fezani
tahem hrozi nebezpeci, Ze se pilovy kotou¢ na
obrobku vzpfi¢i a jednotka pilového kotouce se
velkou silou vymrsti proti obsluze.

Nikdy rukou nezkfizte uréenou linii fezu pred
ani za pilovym kotouéem. Podepieni obrobku
,zkFizenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotou€e levou rukou nebo naopak
je velmi nebezpecné.

Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za do-
raz. Nikdy nezmensujte bezpecnostni vzdale-
nost 100 mm mezi rukou a rotujicim pilovym
kotoucéem (plati na obou stranach pilového
kotouce, napf. pfi odstranovani odiezku). Bliz-
kost rotujiciho pilového kotouce vasi ruce mozna
nepuijde rozpoznat miZete se téZce zranit.

Pied fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je ob-
robek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej pomo-
ci vné zakfivené strany k dorazu. Vzdy zajistéte,
aby podél linie fezu nebyla mezi obrobkem, do-
razem a stolem mezera. Ohnuté nebo protazené
obrobky se mohou pootogit nebo premistit a zpuso-
bit vzpficeni rotujiciho pilového kotouce pfi Fezani.
V obrobku nesmi byt hfebiky neb cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stil zbaveny
nastroju a odfezku atd., na stole se smi nacha-
zet pouze obrobek. Malé odpady, volné kousky
dfeva nebo jiné pfedméty, které se dostanou do
styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt odmrstény
vysokou rychlosti.

Rezejte vidy jen jeden obrobek. Vice obrobki
na sobé nelze pfiméfené upnout nebo podrzet
a mohou se pfi fezani zpusobit vzpFi¢eni nebo
sklouznuti kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzitim
stale na rovné, pevné pracovni plose. Rovna a
pevna pracovni plocha sniZzuje nebezpedi, Zze po-
kosova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné
sklonu pilového kotouce nebo uhlu zkoseni na
to, aby byl stavitelny doraz spravné sefizeny a
obrobek podepfeny, aniz by se dotkly kotouce
nebo ochranného krytu. Provedte simulovany
pohyb bez pohybu kotouc¢e v celé planované dél-
ce fezu bez zapnuti stroje a bez obrobku na stole,
abyste zarugili, Zze u dorazu nedojde k omezeni
nebo ohrozeni fezu.



N

m)

n)

0)

p)

qQ)

r

s)

U obrobku SirSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o primérené pode-
pfeni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo
kozy. Obrobky del$i nebo $irsi nez stdl pokosové
pily se mohou prevratit, kdyZ nejsou pevné pode-
preny. Kdyz se odfiznuty kus dfeva nebo obrobek
prevrati, muze dojit ke zvednuti doiniho ochranné-
ho krytu nebo jej mlze rotujici kotou¢ nekontrolo-
vanému vymrstit.

K prodlouzeni stolu nebo dodate€nému po-
depreni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni
podepieni obrobku muze vést ke vzpficeni kotou-
¢e. Obrobek se také muze béhem Fezu posunout
a muze vas a pomocniky pfitdhnout do rotujiciho
kotouce.

OdFiznuty kus se nesmi pfitlacit proti rotujici-
mu pilovému kotou€i. Pokud mate malo mista,
napf. pfi pouzivani podélnych dorazu, mize se
odfezavany kus vzpficit vici kotou€i a maze byt
prudce vymrstén.

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipravek
na fadné podepfeni ovalného materialu jako
tyce nebo trubky. Ty¢e maji béhem fezani ten-
denci se odvalovat, pficemz se kotou¢ ,zakousne*
a obrobek muze vtahnout vasi ruku do kotouce.
Nez zacnete fezat, nechte kotou¢ dosahnout
plnych otaéek. Snizi to riziko odmr§téni obrobku.
Kdyz se obrobek vzpfici, nebo kotoué zablo-
kuje, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se
zastavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte za-
stréku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstrante vzpficeny material. Pokud budete v
pfipadé takového zablokovani dale fezat, mGze do-
jit ke ztraté kontroly nebo po$kozeni pokosové pily.
Po ukonceni fezu pust'te vypinac, podrzte pi-
lovou hlavu dole a vyckejte, az se kotouc za-
stavi, teprve poté odstrarnte ufiznuty kus. Je
velmi nebezpeéné sahat ruku do blizkosti dobiha-
jiciho kotouce.

Kdyz provadite neuplny fez nebo kdyz pusti-
te vypinac, drzte pevné rukojet, dokud pilova
hlava nedosahne dolni polohy. Kvuli brzdéni pily
muze byt pilova hlava stazena trhnutim smérem
dolt, coz vede k nebezpedi zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s pilovymi listy

1.
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Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilové
kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pi-
lové kotouce vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou
povoleny.

10.

1.

20.

21.

22.

23.

Nepouzivejte pilové kotou¢e vyrobené z rychlo-
fezné oceli.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav pilovych kotouct
a listd pokosové a dvouruéni pily.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotou¢e vhodné
pro fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotouce uréené k obrabéni
dfeva nebo podobnych materialt, musi odpovidat
EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximal-
ni povoleny pocet ota€ek neni mensi nez maxi-
malni pocet otacek vietena pfistroje a které jsou
vhodné pro fezany material.

PFi tom davejte pozor na smér otaceni pilového
kotouce.

Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud
ovladate manipulaci s nimi.

Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Maximaini po-
Cet otacek uvedeny na pilovém kotouci nesmi byt
prekroéen. Je-li uveden, dodrzZujte rozsah otacek.

. Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu,

olej a vodu.

. Pro zmens$eni otvoru v pilovych kotouéich nepou-

Zivejte volné redukéni krouzky ani pouzdra.

. Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jis-

tici pilovy kotou¢ mély stejny primér a alespon
1/3 praméru fezu.

. Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky

umistény vuci sobé paralelné.

. S pilovymi kotou¢i manipulujte opatrné. Nejlep§im

zpusobem jejich uloZeni je originalni obal nebo
specialni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice,
abyste zlepSili bezpecnost Uchopu a dale snizili
riziko zranéni.

. Pred pouzitim pilovych kotou¢u se ujistéte, Ze jsou

spravné pfipevnény vSechny ochranné prostfedky.

. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pi-

lovy kotou€ spliiuje technické pozadavky tohoto
pfistroje a Ze je Fadné pfipevnén.

. Dodavany pilovy kotou¢ pouzivejte pouze k fezani

dreva, nikdy k obrabéni kovu.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpo-
vidajicim udajum na pile.

Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte
dodate¢na uloZeni obrobku.

Bé&hem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat
prodlouzeni uloZeni obrobku.

Vymeénite opotfebenou stolni viozku!



24. Zamezte prehfati zubd pily.

25. P¥ifezani plastl predchazejte roztaveni plastu.
Pouzivejte spravné pilové kotouce. PoSkozené
nebo opotiebené pilové kotouce véas vymérite.
Kdyz se pilovy kotou€ prehfeje, stroj se zastavi.
Nez budete se zafizenim znovu pracovat, nechte
pilovy kotou€ nejprve vychladnout.

Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpeénostni-

mi opatifenimi pred nebezpecim urazu!

* Nedivat se nechranényma oc€ima pfimo do lasero-
veho paprsku.

» Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

» Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Take laserovy papr-
sek s nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.

* Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uvede-
ne postupy, mize to vest k nebezpe¢nemu vysta-
veni paprskim.

* Nikdy neotvirat laserovy modul. Mohlo by necekané
dojit k vystaveni zareni.

+ Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

» Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech-

niky a podle uznavanych bezpecénostné-technic-

kych norem. Piesto se mohou béhem prace vy-
skytnout jednotliva zbytkova rizika.

* Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nebu-
dou v poradku.

» Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, kterd nebudou
zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Uréené
pouziti* a pokyny k obsluze.

« Stroj nadmérné nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi
fezani.

« Pfi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: ¢asti, které maji byt odfiznuty, musi byt vzdy
upevnény do svorek.

« Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinac.

« Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase poko-
sova pila poskytovat optimalni vykon.

* Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ruce
do oblasti obrabéni.

» Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlaCitko a vytahnéte sitovou zastréku.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych trazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Technicka data

Motor na stfidavy proud 220 - 240 V~ 50Hz

Vykon S1 2000 Watt
Otacky naprazdno n 4500 min-!
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 0255 XZQSE;T(]Jr;(
Pocet zubl 48
maximalni Sitka zubu

pilového kotouce 3 mm
Rozsah vykyvu -45° [ 0°/ +45°
Pokosovy fez 0° bis 45° doleva
Sitka Fezu pfi 90° 340 x 90 mm
Sitka Fezu pii 45° 240 x 90 mm
(ot pokosovy ) 240 x45 mm
Tfida ochrany 1
Hmotnost ca. 14,3 kg
TFida laseru 2
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650 nm
<1mwW

VInova délka laseru

Vykon laseru

Technické zmény vyhrazeny!

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespon 10 mm. Davejte pozor, aby
byl opracovavany predmét vzdy zajistén drzakem.

Hluk
Hluk této pily byl zmé&fen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku LpA 101,6 dB
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 114,6 dB
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normo-
vanym zku$ebnim postupem a mohou byt pouzity ke
srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
provizornimu posouzeni zatizeni.

A VYSTRAHA:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti elektric-
kého nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

+ Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi rovni. Na-
pfiklad opatfenimi na omezeni pracovni doby. PFi-
tom je tfeba zohlednit vSechny €asti provozniho cyk-
lu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj odpojen,
a doby, kdy je sice zapojen, avSak bézi naprazdno).

7. Pied uvedenim do provozu

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky(pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pFistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

« Stroj musi mit vzdy stabilni polohu. Stroj upevnéte
prostfednictvim otvord v pevném pilovém stolu (15)
4 Srouby (nejsou soucasti dodavky) na pracovni stul,
podstavec apod.

« Predinstalovanou pojistku proti pfevrzeni (36) celou
vytahnéte a zajistéte pomoci klice s vnitfnim Sestih-
ranem (D).

« Pfed uvedenim do provozu musi byt v§echny kryty a
bezpecnostni zafizeni spravné namontovany

* Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

« U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa jako
napf. hiebiky nebo Srouby atd.

+ Pred stisknutim za-/vypina¢e musi byt spravné
namontovan pilovy kotoué. Pohyblivé dily musi byt
volné pohyblivé.

« Pred pfipojenim zkontrolovat, zda idaje na datovém
Stitku souhlasi s udaiji sité.

7.1 Kontrola bezpecnostniho zafizeni pohyblivy
chranic pilového kotouce (5)

Chranic pilového kotouce chrani pfed nahodnym doty-

kem pilového kotouce a pred létajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci.

Sklopte pilu smérem dol:

» Chrani¢ pilového kotouc¢e musi pfi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotou¢, aniz by se dotkl jinych dilu.

* Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chranic¢ pilového kotou€e automaticky zakryt pilovy
kotoug.

8. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

8.1 Montaz pily (obr.1/2/4/5)

» Pro prestaveni oto¢ného stolu (14) povolte rukojet
(11) o cca 2 obratky a vytahnéte ukazovakem zajis-
tovaci paku (35) smérem nahoru.
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+ Otoc¢ny stil (14) a ukazatel (12) oto¢te do pozado-
vaného uhlu stupnice (13) a zafixujte rukojeti (11).

+ Zlehka zatlacte hlavu stroje (4) doll a sou¢asné vy-
tahnéte zajistovaci ¢ep (23) z drzaku motoru, abyste
odblokovali pilu ze spodni polohy.

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru.

* Upinaci zafizeni (7) mize byt na pevném pilovém
stole (15) upevnéno bud vlevo nebo vpravo. Zasurite
upinaci zatizeni (7) do pfislusnych otvori na zadni
strané dorazové listy (16) a zajistéte je pomoci hvéz-
dicovych $roubl (7a).

PFi fezani na pokos 0°- 45° je tfeba upinaci zafizeni
(7) namontovat pouze po jedné strané (vpravo) (viz
obrazek 11-12).

+ Uvolnénim upeviiovaciho Sroubu (22) je mozné na-
klonit hlavu stroje (4) doleva do max. Uhlu 45°.

* Podlozky obrobku (8) musi byt pfi praci vzdy zajis-
tény a pouzivany. Nastavte poZadovanou velikost
tabulky uvolnénim nastavovaciho Sroubu (9). Potom
znovu utdhnéte nastavovaci Sroub (9).

8.2 Jemné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90°
(obr. 1/2/5/6)

* Prilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodavky.

+ Hlavu stroje (4) sklorite dol a zafixujte ji zajiStova-
cim ¢epem (23).

+ Uvolnéte upevriovaci $roub (22).

+ PFilozny Uhelnik (A) vlozte mezi list pily (6) a oto¢ny
stal (14).

» Povolte pojistnou matici (26a).

+ Sefizovaci Sroub (26) nastavte tak, aby uhel mezi
pilovym listem (6) a oto€nym stolem (14) byl 90°.

+ Opét pevné utahnéte pojistnou matici (26a).

» Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (19) kfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 0° Uhlové stupnice (18) a
pfidrzny Sroub opét utahnéte.

8.3 Kapovaci fez 90° a otocny stiil 0° (obr. 1/2/7)

U Sifek fezu cca do 100 mm Ize zafixovat taznou funkci
pily upeviiovacim Sroubem (20) v zadni poloze. V této
poloze mUze stroj pracovat v kapovacim provozu. Po-
kud by Sitka fezu byla vétsi nez 100 mm, je tfeba dbat
na to, aby byl upevriovaci Sroub (20) uvolnény a hlava
stroje (4) se volné pohybovala.

Pozor! Posuvné dorazové listy (16a) musi byt pro kapo-

vaci fezy 90° upevnéné ve vnitini poloze.

+ Povolte upevnovaci Srouby (16b) posuvnych dora-
zovych list (16a) a zasurte posuvné dorazové listy
(16a) dovnitr.

* Posuvné dorazové listy (16a) se musi pfed maxi-
malni vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost
mezi dorazovymi liStami (16a) a pilovym kotou¢em
(6) byla maximalné 8 mm.

« Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

* Upeviiovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

« Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Hlavu stroje (4) posunout pomoci rukojeti (1) dozadu a
popfipadé v této poloze zafixovat. (podle Sitky Fezu).

« Polozit dfevo uréené k fezani na dorazovou listu (16)
a otocny stul (14).

« Material zajistit pomoci upinaciho zafizeni (7) na
pevném stole pily (15), aby se zabranilo posunuti
obrobku bé&hem fezani.

» Odblokujte zavérny spina¢ (3) a stisknéte vypinac
(2) pro zapnuti motoru.

* Pri zafixovaném vedeni pojezdu (21):

Hlavu stroje (4) posunovat pomoci rukojeti (1) rov-
nomeérné a s lehkym tlakem smérem dolU, az pilovy
kotou¢ (6) profeze obrobek.

* P¥i nezafixovaném vedeni pojezdu (21):

Hlavu stroje (4) vytahnout zcela dopredu. Rukojet’ (1)
rovhomérné a s lehkym tlakem spustit zcela doll. Hla-
vu stroje (4) nyni pomalu a rovhomérné posunout zce-
la dozadu, az pilovy kotou¢ (6) upIné profeze obrobek.

* Po ukon&eni Fezani uvést hlavu pily opét do horni

klidové polohy a pustit za-/ vypinac (2).
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci automatic-
ky nahoru, tzn. rukojet (1) po ukonéeni fezu nepou-
Stét, ale hlavu stroje pomalu a za mirného protitlaku
posouvat smérem nahoru.

8.4 Kapovaci fez 90° a otocény stuil 0° - 45° (obr. 1/7/8)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény kapovaci

fezy 0° - 45° doleva a 0° - 45° doprava k dorazové isté.

Pozor! Posuvna dorazova lista (16a) musi byt upevné-

na pro kapovaci fezy 90° ve vnitfni poloze.

» Otevrete upeviiovaci Sroub (16b) posuvné dorazové
listy (16a) a posurite posuvnou dorazovou listu (16a)
dovnitf.

» Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou li$-
tou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upeviiovaci $roub (16b) opét utahnéte.
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+ Povolte rukojet (11), pokud je utazena, vytahnéte
ukazovakem zajisStovaci paku (35) nahoru a nastav-
te oto¢ny stul (14) pomoci rukojeti (11) do pozado-
vaného thlu.

* Ukazatel (12) na otoéném stole musi souhlasit s po-
zadovanym Uhlem stupnice (13) na pevném pilovém
stole (15).

» Rukojet (11) opét utdhnéte, abyste otoc¢ny stil za-
fixovali.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.5 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy fez 45°
(obr. 1/2/5/9/10)

¢ Prilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodavky.

Hlavu stroje (4) sklorite dolu a zafixujte ji zajistova-

cim ¢epem (23).

+ Otocny stll (14) zafixujte v poloze 0°.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)
musi byt upevnéna pro fezy pod thlem (vhodna pilo-
va hlava) ve vnéjsi poloze.

+ Povolte upevriovaci §roub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

* Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) se

musi nachazet ve vnitfni poloze.

Zkontrolujte pfed Fezem, Ze neni mezi dorazovou li§-

tou (16a) a kotoucem pily (6) mozna kolize.

+ Povolte upevriovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklofite hlavu stroje (4) doleva, do uhlu 45°.

+ PFilozny Uhelnik 45° (b) vloZte mezi kotou¢ pily (6) a
otoény stul (14).

* Uvolnéte pojistnou matici (27a) a sefizovaci Sroub
(27) nastavte tak, aby byla uhel mezi pilovym ko-
tou¢em (6) a otoénym stolem (14) pfesné 45°.

» Opét pevné utahnéte pojistnou matici (27a).

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace Uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (19) kfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 45° uhlové stupnice (18)
a pFidrzny Sroub opét utahnéte.

8.6 Pokosovy ez 0° - 45° a otocny sttil 0° (obr. 1/2/11)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokosové

fezy doleva 0°- 45° k pracovni ploSe.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)

musi byt upevnéna pro fezy pod Uhlem (vhodna pilova

hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevnovaci Sroub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

* Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) se
musi nachazet ve vnitfni poloze.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou lis-
tou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upeviiovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

* Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Otocny stll (14) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte upeviiovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklofite hlavu stroje (4) doleva, az bude ukazatel
(19) ukazovat na pozadovany uhel na stupnici (18).

» Upeviiovaci $roub (22) opét utdhnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.7 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stul 0°- 45°
(obr. 2/4/12)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokoso-

vé fezy doleva 0° - 45° k pracovni ploSe a sou¢asné

0°- 45° doleva resp. 0° - 45° doprava k dorazové listé

(dvojity pokosovy Fez).

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)

musi byt upevnéna pro fezy pod thlem (vhodna pilova

hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevriovaci §roub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

* Posuvna dorazova lita (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
Ximalné 8 mm.

* Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou lis-
tou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

« Upevriovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

* Uvolnéte oto¢ny stal (14) povolenim rukojeti (11).

* S pomoci rukojeti (11) nastavte otoény stul (14) na
pozadovany uUhel (viz tézZ bod 8.4).

* Rukojet (11) opét utdhnéte, abyste oto¢ny stul za-
fixovali.

» Povolte upeviiovaci $roub (22).

« S pomoci rukojeti (1) naklorite hlavu stroje (4) dole-
va, do pozadovaného Uhlu (viz téz bod 8.6).

» Upeviiovaci roub (22) opét utdhnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.8 Omezeni hloubky fezu (obr. 3/13)

* Pomoci Sroubu (24) muze byt plynule nastavena
hloubka Fezu. Uvolnit ryhovanou matici na Sroubu
(24a).
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Nastavit pozadovanou hloubku fezu utazenim nebo
povolenim Sroubu (24). Poté opét utahnout ryhova-
nou matici (24a) na Sroubu (24).

+ Zkontrolujte nastaveni pomoci zkuSebniho Fezu.

8.9 Shérny sacek na piliny (obr. 1/22)

Pila je vybavena zachytnym sackem na piliny (17).
Stisknéte kovové zapadky kovového krouzku sacku na
prach a pfipojte je na vystupni otvor motorové ¢asti.
Sacek na piliny (17) muze byt vyprazdnén pomoci zipu
na spodni strané.

Pfipojka k externimu odprasovacimu zafizeni

» Pripojte odsavaci hadici k odpraSovacimu zafizeni.

+ Odsavaci zatizeni musi byt vhodné pro zpracova-
vany material.

* K odsavani zvlasté zdravi Skodlivého nebo karci-
nogenniho prachu pouzivejte specialni odsavaci
zafizeni.

8.10 Vyména pilového kotouce (obr. 1/2/14-17)

Vytahnout sitovou zastrcku!

Pozor!

Pfi vyméné pilového kotouée noste ochranné ruka-

vice! Nebezpedéi zranéni!

* Hlavu stroje (4) otocte nahoru a zajistéte zajiStova-
cim ¢epem (23).

+ Uvolnéte pfipeviiovaci Sroub (5a) krytu kfizovym
Sroubovakem.

VYSTRAZNE UPOZORNENI! Tento $roub zcela
nevysSroubuijte.

» Chrani¢ pilového kotouce (5) vyklopte nahoru nato-
lik, aby byl chranic¢ pilového kotouce (5) nad pfirubo-
vym Sroubem (28).

* Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ (C) na pfirubo-
vy Sroub (28).

+ Pevné podrzte inbusovy kli¢ (C) a pomalu zavirejte
chrani¢ pilového kotouce (5), dokud nedolehne na
inbusovy kli¢ (C).

+ Blokovani hfidele pily (30) pevné stlagit a pfirubovy
Sroub (28) otacet pomalu ve sméru hodinovych ruéi-
¢ek. Po max. jednom oto€eni blokovani hfidele pily
(30) zasko¢i.

* Nyni s vétSim vynaloZzenim sily uvolnit pfirubovy
Sroub (28) ve sméru hodinovych rucicek.

+ PFirubovy Sroub (28) zcela vytocit a sejmout vnéjsi
pfirubu (29).

+ Pilovy kotou¢ (6) sejméte z vnitini pfiruby (31) a vy-
tahnéte smérem dold.

* Pfirubovy Sroub (28), vnéjsi pfirubu (29) a vnitfni
pfirubu (31) peclivé vycistéte.

» Novy pilovy kotou€ (6) v opacném pofadi opét vlozit
a utdhnout.

» Pozor! Zkoseni zubu, tzn. smér otaceni pilového ko-
touce (6), musi souhlasit se smérem Sipky na krytu.

« Pred dalSi praci zkontrolovat funkénost ochrannych
zafizeni.

* Pozor! Po kazdé vyméné pilového kotouce zkontro-
lovat, zda pilovy kotou€ (6) ve vloZce stolu (10) volné
bézi, ato jak ve svislé poloze, tak i v naklonéni na 45°.

* Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce (6)
musi byt fadné provedena.

8.11 Provoz laseru (obr. 18)

Zapnuti: Spina¢/vypinac laseru (33) stisknéte 1 x. Na
obrabény obrobek se promitne laserova linie, ktera
znazornuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: Spinaé/vypinac laseru (33) stisknéte znovu.

8.12 Nastaveni laseru (obr. 19-20)

Pokud laser (32) jiz neukazuje spravnou linii fezu, Ize
jej sefidit. Uvolnéte Srouby (32b) a odstrarite predni
kryt (32a). Povolte Srouby s kfizovou hlavou (E) a na-
stavte laser boénim posunutim tak, aby laserovy par-
sek dopadal na zuby pilového kotouce (6).

Po sefizeni a utazeni laseru namontujte predni kryt a
rukou dotahnéte oba Srouby (32b).

9. Doprava

* Rukojet (11) utdhnéte, abyste otocny stul (14) zajistili.

« Stlacit hlavu stroje (4) dolG a zaaretovat pojistnym
¢epem (23). Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.

» Vedeni pojezdu pily zafixovat zajiStovacim Sroubem
pro vedeni pojezdu (20) v zadni poloze.

+ Stroj nosit za pevny sttl pily (15).

« K opétovné montazi stroje postupujte tak, jak je po-
psano v bodé 7.

10. Udrzba

A UPOZORNENI! Pfed kazdym nastavenim, udrzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatreni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili t¥isky
a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné dily, abyste
prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v§ak neolejujte.

K cCisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.
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Cisténi bezpeénostniho zafizeni pohyblivy chranié
pilového kotouce (5)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte chra-
ni¢ pilového kotouce na znecisténi.

Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci $tétce nebo po-
dobného vhodného nastroje.

Vymeéna stolni vlozky

Nebezpeci!

+ V pfipadé poskozené stolni viozky (10) hrozi nebez-
peci, Ze se mezi stolni vlozkou a pilovy kotou¢€ vzpfi-
¢i malé predméty a zablokuji pilovy kotou¢. Posko-
zenou stolni viozku okamzité vymérite!

1. Vymontujte Srouby na stolni vloZce. PFip. otocte
oto€ny stul a naklorite pilovou hlavou, abyste se
dostali ke Sroubtm.

2. Odeberte stolni viozku.

Vlozte novou stolni viozku.

4. Dotahnéte Srouby na stolni vioZce.

w

Kontrola kartaca

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartace po prv-
nich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych kartacu. Po prvni kontrole kartaCe kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina Ci paralelni drat spali nebo po-
Skodi, musite oba kartaée vymeénit. Pokud zjistite, Zze
jsou kartace po vyjmuti je$té pouzitelné, muzete je na-
montovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartacku oteviete oba uzavéry
(jak je uvedeno na obrazku 21) proti sméru pohybu
hodinovych rucic¢ek. Nasledné uhlikové kartacky ode-
berte.

Uhlikové kartacky opét vlozte v opacném poradi.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podiéhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
tfebni materiél.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartacky, pilovy
kotoug, stolni viozky, vaky na tfisky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

11. Ulozeni

« Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pred mrazem a nedostup-
ném pro déti.

» Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C.

« Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.

« Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pred
prachem nebo vlhkem.

* Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

12. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluS§nym piedpistim VDE a DIN. Témto piedpisiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

PFi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (8as se li§i) nechte motor znovu
zapnout.

U jednofazovych stfidavych motort doporucujeme pro
stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od 2000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvili vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné. Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych

pfivodnich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pFivodni ka-

bely s ozna¢enim ,HO5VV-F*.
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Uvedeni typového oznaceni na pFivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

+ Napéti v siti musi ¢init 220 - 240 V~.

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Typ pfipojeni X
Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto pFistroje
poskozeno, musi byt vyménéno za zvlastni pfipojné
vedeni, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho zadkaz-
nického servisu.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového $titku motoru

13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

K Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol pfeskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

+ Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.
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14. Odstranovani zavad

Zavada

Mozna pfic¢ina

Odstranéni

Motor nefunguje.

Motor, kabel nebo zastréka je vadna,
propalené pojistky

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor
nikdy neopravujte sami. Nebezpegi! Zkontroluj-
te pojistky, pfip. je vyménte.

Motor se spousti
pomalu a nedosahuje
provozni rychlosti.

PFili§ nizké napéti, poSkozena vinuti,
propaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi za-
vody. Motor nechte zkontrolovat odbornikem.
Kondenzator nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hluény.

Poskozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje
plného vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pFetizené
(svitilny, ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pFistroje nebo motory na
stejném elektrickém okruhu.

Motor se lehce
prehfiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni
motoru

Zabrante pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
prach z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni
motoru.

Rez pilou je hruby
nebo zvinény.

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar
zubU pro danou tloustku materialu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny
pilovy list.

Obrobek se vytrhava,
resp. trepi.

PFili§ vysoky tlak pfi fezani, resp. pilo-
vy list neni vhodny pro dané nasazeni

Pouzijte vhodny pilovy list.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vaSu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemézu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

.. Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
IL__lI a dodrziavaijte ich!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat!

O
Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny
a prach, ktoré mézu zapri€init stratu zraku.

Pozor! Nebezpec€enstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuca!

Pozor! Laserové Ziarenie

D Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecénosti, opatrili touto

A Pozor! "
znackou

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich

dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vam ma ulahgéit oboznamenie
sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pouzitia
podla uréenia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpecne, odborne a hospodarne pracovat
so strojom, a ako zabranit nebezpecéenstvu, usetrit na-
klady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvysit spolahli-
vost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred necistotou a vlhkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred zagatim prace pre-
¢Citat' a starostlivo dodrziavat.

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany mi-
nimalny vek.

Okrem bezpecénostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo Vasej krajine, mu-
site dodrziavat vSeobecne uznané technické pravidla
uré¢ené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 22)

1. Rukovat

2. Zapinac¢/vypina¢

3. Blokovaci spina¢

4. Hlava stroja

5. Pohybliva ochrana pilového kottc¢a

6. Pilovy kotu¢

7. Upinacie zariadenie

8. PodlozZka pod obrobok

9. Fixac¢na skrutka podlozky pod obrobok
10. Vlozka stola

11.  Rukovat/fixatna skrutka oto¢ného stola
12. Ukazovatel

13. Stupnica

14. Otocny stol

15.  Pevny stol pily

16. Dorazova lista

16a. Posuvna dorazova lista e
16b. Fixacna skrutka

17.  Vrecko na zachytavanie pilin
18. Stupnica

19. Ukazovatel

20. Fixacna skrutka vedenia tahu
21. Vedenie tahu

22. Fixaéna skrutka

23. Poistny kolik

24. Skrutka obmedzenia hibky rezu
25. Doraz obmedzenia hibky rezu
26. Nastavovacia skrutka (90°)
27. Nastavovacia skrutka (45°)
28. Prirubova skrutka

29. Vonkajsia priruba

30. Blokovanie hriadela pily

31.  Vnutorna priruba

32. Laser

33. Zapinaé/vypinac lasera

34. Vodiaci strmen

35. Packa so zapadkami

36. Sklopna poistka
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A.) 90° dorazovy uholnik (nie je su¢astou dodavky)
B.) 45° dorazovy uholnik (nie je su¢astou dodavky)
C.) Imbusovy klu¢, 6 mm

D.) Imbusovy kla¢, 3 mm

E.) Skrutka s krizovou drazkou (laser)

3. Rozsah dodavky

+ Skracovacia a pokosova pila

* 1 x upinaci pripravok (7) (Vopred zostavenu)

* 2 x podlozka pre obrobok (8) (Vopred zostavenu)
+ Zachytné vrecko na piliny (17)

* Imbusovy kla¢ 6 mm (C)

* Imbusovy k¢ 3 mm (D)

* Navod na pouzitie

4. Spravny sposob pouzitia

Kapovacia, tesarska a pokosova pila sltzi na oreza-
vanie dreva a plastov primerane k velkosti zariadenia.
Pila nie je vhodna na pilenie palivového dreva.

Varovanie! Zariadenie nepouZzivajte na rezanie inych
materialov, nez aké su opisané v navode na obsluhu.

Varovanie! Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vyluéne na
rezanie dreva! NepouZzivajte ho na pilenie palivového
dreva!

Pristroj smie byt pouZzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajice Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spbsobené nespravnym pouzivanim
ruci pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.
Smu sa pouzivat len pi love koti€e vhodne pre toto
zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich kotucov akého-
kol'vek druhu je Zakazane.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpe¢nostnych predpisov, ako aj
navodu na montaz a pokynov k prevadzke nachadzaju-
cich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavajucu jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informovane o
moznych nebezpeenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bezpec-
nostne predpisy proti Urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z ob-
lasti pracovnej mediciny a bezpe¢nostnej techniky.
Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie vy-
robcu a ruéenie za Skody takto spdsobene.

Napriek spravnemu uc€elovemu pouzitiu sa nemézu

niektoré Specificke rizikové faktory celkom vylugit. Z

ddvodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja sa mézu

vyskytnut nasledujuce body:

« Kontakt s pilovym kotu€om v piliacej oblasti, ktora
nie je prikryta.

« Siahnutie do beziaceho piloveho kotu¢a (rezne zra-
nenie).

» Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

* Zlomenie piloveho kotu¢a.

« Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych Easti pilo-
veho kotuca.

» Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

* Emisie dreveneho prachu poskodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.n.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto
pouzitim.

5. Bezpeénostné pokyny

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické pristroje

A VAROVANIE: Predéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu
spOsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1) Bezpecénost pracoviska
a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre

osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k drazom.
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b)

c)

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja poc¢as jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky.

Zastréka sa nesmie nijako upravovat. Nepo-
uzivajte adaptérové zastréky spolu s uzem-
nenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravované
zastr€ky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rury, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvys$ené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pruadom.
Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinac¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného spinaca proti chybnému pradu znizu-
je riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpeénost oso6b

a)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢éi liekov.

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
pristroja moze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.
Zabraiite neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu praddom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
prudom, moze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Ein
Nastroj alebo kl'U¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete méct’ elektrické naradie
lepsie kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy m6zu zachytit pohybujuce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit' a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizika spdsobené pra-
chom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpec¢nos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)

b)

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
vypinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vloZzeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatel'ny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat' osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si neprecitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
doékladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, €i diely nie si zlomené alebo posSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a [ahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpe&nym situaciam.

Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klizké rukovati a
plochy rukovati neumozuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5) Servis

a)

Rukovite a plochy rukovéti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovéti neumozfuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

Bezpecénostné upozornenia pre pokosové skraco-
vacie pily

a)

Pokosové skracovacie pily st uréené na re-
zanie dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu
sa pouzivat' na rezanie zeleznych kovov, ako
napr. tyce, zrde, skrutky atd’.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Abrazivny prach vedie k zablokovaniu pohyblivych
dielov, ako napr. ochranného krytu. Iskry z rezania
spaluju spodny ochranny kryt, vkladaciu dosku a
plastové diely.

Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom.
Ked' obrobok pridrziavate rukou, musite ruku
vzdy drzat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm
od kazdej strany pilového kotuc¢a. Nepouzivajte
tuto pilu na rezanie kusov, ktoré su prilis malé na
to, aby sa dali upnut’ alebo drzat’ rukou. Ak mate
ruku prili$ blizko pilového kotu¢a, hrozi zvy$ené rizi-
ko poranenia v dosledku kontaktu s ilovym kotdéom.
Obrobok sa nesmie hybat’ a bud’ sa musi pevne
upnut’ alebo drzat’ proti dorazu a stolu. Netla¢-
te obrobok do pilového kotuca a nikdy nerezte
»volne od ruky“. Uvolnené alebo pohybujiuce sa
obrobky by sa mohli vymrstit vysokou rychlostou
a sposobit poranenia.

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez ob-
robok net'ahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom
zapnite motor, otoéte hlavu pily nadol a potlac-
te pilu cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi ne-
bezpecenstvo, Ze pilovy kotu¢ vystupi na obrobok
a nasilne sa vymrsti proti operatorovi.

Nikdy rukou neprekrizte za uréenu liniu rezu,
pred ani za pilovym kotiuéom. Podopretie ob-
robku ,prekrizenymi rukami®, t.j. drzanie obrobku
vpravo vedla pilového kotuéa lavou rukou alebo
naopak, je velmi nebezpecné.

Ked' pilovy kotu¢ rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpecnostnu vzdialenost’
100 mm medzi rukou a rotujicim pilovym kotu-
¢om (plati na oboch stranach pilového kotuca,
napr. pri odstranovani dreveného odpadu).
Blizkost rotujuceho pilového kotuca k vasej ruke
nemusite rozpoznat a mozete sa tazko zranit.
Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obro-
bok ohnuty alebo predizeny, upnite ho navonok
zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa uistite, ze
pozdii linie rezu medzi obrobkom, dorazom a
stolom nie je medzera. Ohnuté alebo predizené
obrobky sa mézu skrutit alebo premiestnit a spo-
sobit zovretie pilového kotuca pri rezani. V obrobku
nesmu byt klince ani cudzie telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked’ sa na stole nena-
chadzaju ziadne nastroje, dreveny odpad atd'
Na stole sa smie nachadzat iba obrobok. Malé
odpady, uvolnené kusy dreva alebo iné predmety,
ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim kotu¢om,
mdzu byt vymrtené vysokou rychlostou.
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k)

m)

n)

o)

p)

q)
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Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac ob-
robkov na sebe sa neda primerane upnat ani pri-
drzat a pri rezani m6zu sposobit zovretie pilového
kotuca alebo sa mézu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovna a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpeenstvo nestability pokosovej
skracovacej pily.

Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni
sklonu pilového kotuc¢a alebo pokosového
uhla dbajte na to, aby bol prestavitelny doraz
spravne nastaveny a podopieral obrobok bez
toho, aby sa dostal do kontaktu s kotiéom ale-
bo ochrannym krytom. Bez zapnutia stroja a bez
obrobku na stole je potrebné simulovat’ kompletny
hlavny rezny pohyb pilového kotuca, aby sa zaisti-
lo, Ze neddjde k obmedzeniam alebo nebezpecen-
stvu zarezania do dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhsSie ako
horna strana stola, sa postarajte o primerané
podopretie, napr. predizeniami stola alebo ko-
zami. Obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie ako
stél pokosovej skracovacej pily, sa mézu preklopit,
ak nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi odreza-
ny kus dreva alebo obrobok, méze zdvihnut spod-
ny ochranny kryt alebo sa nekontrolovane vymrstit
z rotujuceho kotuca.

Nevolajte s iné osoby ako nahradu za predi-
Zzenie stola alebo na dodatoc¢né podopretie.
Nestabilné podopretie obrobku méze viest k zo-
vretiu kotu¢a. Obrobok sa tiez m6ze pocas reza-
nia posunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do
rotujuceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacit’ proti rotujicemu pi-
lovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta, napr.
pri pouziti pozdiznych dorazov, sa odrezany kus
moze zaklinit v koti¢i a méze byt nasilne vymrsteny.
Na riadne podopretie kruhového materialu, ako
su tyce alebo rury, vzdy pouzivajte zverak alebo
vhodny upinaci pripravok. Ty¢e maju pri rezani
tendenciu sa odkotulat, ¢im sa méze kotu¢ ,zahry-
znut* a vtiahnut obrobok s vasou rukou do kotuca.
Pred rezanim obrobku nechajte kotu¢ dosiah-
nut’ maximalne otacky. To zniZuje riziko vymr-
Stenia obrobku.

Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zabloko-
vany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu. Poé¢-
kajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé diely,
vytiahnite sietovu zastréku alalebo vyberte
akumulator.

r

s)

Nasledne odstraite zaseknuty material. Ak by
ste pri takomto blokovani rezali dalej, mohlo by
dojst k strate kontroly alebo poSkodeniam pokoso-
vej skracovacej pily.

Po ukonceni rezu pustite spinaé, drzte hlavu
pily otoéenu nadol a pockajte, kym sa zastavi
kotué. Az potom odstrante odrezany kus. Je
velmi nebezpeéné siahat rukou do blizkosti dobie-
hajuceho kotuca.

Pevne drzte rukovit’, ked robite nekompletny
rez pilou alebo ked pustite spina¢ skor, ako
hlava pily dosiahne svoju dolnu polohu. V d6-
sledku brzdného tcinku pily sa m6ze hlava pily tr-
havym pohybom potiahnut nadol, ¢o vedie k riziku
poranenia.

Bezpeénostné upozornenia pre manipulaciu s pi-
lovymi kotaémi

12.
13.

Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pilové
kotuce.

Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.
Nepouzivajte pilového kotu¢e vyhotovené z rych-
loreznej ocele.

Pred pouzitim skracovacej a dvojruc¢nej pily skon-
trolujte stav pilovych kotucov.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhod-
né pre materidl, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotucée stanovené vyrobcom.
Ak su pilové kotu€e ur¢ené na obrabanie dreva
alebo podobnych materialov, musia zodpovedat’
norme EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotuCe z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie
povolené otacky nie su nizsie ako maximalne otac-
ky zariadenia a také, ktoré su vhodné na rezanie
materialu.

Davajte pozor na smer otacania pilového kotuca.

. Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete ma-

nipulovat.

. Dodrziavajte najvy$sie otacky. Najvyssie otacky

uvedené na pilovom kotuc¢i sa nesmu prekrogit. Ak
je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.
Upinacie plochy zbavte necistét, tuku, oleja a vody.
Nepouzivajte redukéné kruzky ani puzdra na
zmenS$enie otvorov pri pilovych kotd¢och.

. Dbajte na to, aby fixované redukéné krazky na

zaistenie pilového kotu€a mali rovnaky priemer a
minimalne 1/3 rezného priemeru.



15. Uistite sa, Ze fixované redukéné krazky su navza-
jom paralelné.

16. S pilovymi kotd€mi manipulujte s opatrnostou.
Skladujte ich v originalnom obale alebo v $peci-
alnych puzdrach. Na zlepSenie bezpeéného ucho-
penia a zniZzenie nebezpecenstva poranenia noste
ochranné rukavice.

17. Pred pouzitim pilovych koti€ov sa uistite, ze vSet-
ky ochranné zariadenia boli upevnené v sulade
s predpismi.

18. Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢ zodpoveda technickym pozZiadavkam tohto
zariadenia a je upevneny v sulade s predpismi.

19. Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie do
dreva, nikdy na obrabanie kovov.

20. Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podla
udajov na pile.

21. Pridavné podlozky pod obrobok pouZzivajte, len ak
je to nutné pre stabilitu obrobku.

22. PrediZenia podloZky pod obrobok sa musia poéas
prace vzdy upevnit a pouZzit.

23. Vymeirite opotrebovanu vlozku stola!

24. Vyvaruijte sa prehriatiu pilovych zubov.

25. Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.

Za tymto ucelom pouzivajte spravne pilové kotu-
¢e. Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce
v€as vymente.Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, za-
stavte stroj. Skor nez zacnete so strojom opat pra-
covat, nechajte pilovy kotu¢ najskér vychladnut.

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat sa priamo do lu¢a
Trieda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante seba a Vase okolie vhodnymi bezpeénost-

nymi opatreniami pred rizikami vzniku nehody!

* Nepozerajte sa priamo nechranenymi o¢ami na la-
serovy lug.

* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do lu¢a.

* V Ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢ na re-
flektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata. Aj la-
serovy lu¢ s nizkym vykonom moze sposobit vazne
poskodenie zraku.

* Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k
vystaveniu sa nebezpecnemu Ziareniu.

* Nikdy neotvarat laserovy modul. Necakane by
mohlo déjst’ k expozicii ziarenia.

* Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

* Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Zostatkové rizika

Stroj je skonstruovany podra stavu techniky a pri-

jatych bezpecnostno technickych pravidiel. Na-

priek tomu sa mézu pri praci vyskytnut jednotlivé
zostatkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat zostatkové rizika, ktoré nie su o€ividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpecnostné upozornenia, pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

« Stroj zbyto€ne nezatazujte: prili§ velky tlak pri reza-
ni rychlo poskodzuje pilovy kotug, ¢o mbze viest k
zniZeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepresnos-
tiam rezu.

* Pri rezani plastového materidlu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlagit tlacidlo prevadzky.

« Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priru¢-
ke. Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiahne
optimalne vykony.

« Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-
stréku.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.
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6. Technické udaje

220 - 240 V~ 50Hz
2000 Watt
4500 min-!

Motor na striedavy prad

Vykon S1

Otacky pri volnobehu ng

Pilovy kotu€ zo speka-

ného karbidu 2255 x @2 30 x2,8 mm

Pocet pilovych zubov 48
Maximalna Sirka zubov

pilového kotuga 3 mm
Dosah otacavosti -45°/0°/ +45°
Sikmy rez 0° bis 45° dolava
Sirka rezu pri 90° 340 x 90 mm
Sirka rezu pri 45° 240 x 90 mm
o e 240 x5
Trieda ochrany 1l
Hmotnost ca. 14,3 kg
Trieda laseru 2
Vinova dizka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mw

Technické zmeny vyhradené!

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siro-
ky 10 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny
upinacim zariadenim.

Zvuk
Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , 101,6 dB
Nepresnost KDA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 114,6 dB
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podfla nor-
movanej skisobnej metdédy a mdze sa pouzit na porov-
nanie elektrického pristroja s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa méze pouzit aj na
predbezny odhad zatazZenia.

A VAROVANIE:

« Emisie hluku sa méze poc¢as skutoéného pouzivania
elektrického pristroja odliSovat od uvedenych hod-
noét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického pristroja, predovSetkym, aky druh obrobku
sa obraba.

+ ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o
covnej doby. Pritom sa musia zohladnit v8etky Casti
prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, ked je elek-
tricky pristroj vypnuty, a ¢asy, poc¢as ktorych je sice
zapnuty, no bezi bez zatazenia).

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

« Stroj musi byt vzdy namontovany v stabilnej polohe.
Stroj zaistite cez otvory na pevnom stole pily (15)
pomocou 4 skrutiek (nie je v rozsahu dodavky) na
pracovnom stole, podstavci a pod.

+ Uplne vytiahnite predinstalovanu poistku proti prek-
lopeniu (37) a zaistite ju pomocou imbusového kfuca
(D).

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné pripravky spravne namontovat.

* Pilovy koti¢ musi méct volne bezat.

« Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné dbat’
na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrutky atd.

* Pred stla¢enim vypinaca zap/vyp musi byt pilovy
kotu¢ spravne namontovany. Pohyblivé diely musia
mat lahky chod.

» Pred zapojenim skontrolovat, ¢i su vSetky Udaje na
datovom §titku v sulade s udajmi elektrickej siete.
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7.1 Kontrola bezpeénostného zariadenia — pohybli-
vy chranic pilového kotuca (5)

Chrani¢ pilového koti¢a chrani pred nahodnym doty-

kom pilového kotu¢a a pred odletujucimi trieskami.

Skontrolujte funkciu.

Za tymto uc¢elom sklopte pilu nadol:

* Chrani¢ pilového kotu¢a musi pri sklopeni nadol
uvolnit pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

* Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi chrani¢ pilového kotu€a automaticky zakryt
pilovy kotu¢.

8. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
neéne kompletne zmontujte!

8.1 Zlozenie pily (obr.1/2/4/5)

» Na prestavenie oto¢ného stola (14) uvolnite rukovat
(11) o cca 2 otacky a potiahnite packu so zapadkami
(35) ukazovakom nahor.

+ Otocny stol (14) a ukazovatel (12) otocte na poza-
dovany uhlovy rozmer stupnice (13) a zafixujte ru-
kovatou (11).

+ Lahkym stla¢enim hlavy stroja (4) nadol a su¢asnym
vytahovanim poistného kolika (23) z drziaka motora
sa pila odisti z dolnej polohy.

+ Otocte hlavu stroja (4) nahor.

» Upinacie zariadenie (7) je mozné upevnit nielen via-
vo, ale aj vpravo na pevny stél pily (15). Zasurite upi-
nacie pripravky (7) do uréenych otvorov na zadnej
stene dorazovej listy (16) a zaistite ich skrutkami s
hviezdicovym Uchopom (7a).

Pri pokosovych rezoch 0° — 45° sa musi upinaci pri-
pravok (7) namontovat len na jednej strane (vpravo)
(pozri obrazok 11-12).

+ Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixanej skrutky
(22) naklonit dolava do max. 45°.

+ Podlozky pod obrobok (8) sa musia po¢as prace
vzdy upevnit a pouzit. Povolenim zaistovacej skrut-
ky (9) nastavte pozadované precnievanie. Potom
znovu utiahnite zaistovaciu skrutku (9).

8.2 Jemné nastavenie dorazu pre 90° skracovaci
rez (obr. 1/2/5/6)
* Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.
» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

* Uvolnite fixaénu skrutku (22).

* Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stél (14) prilozte pri-
lozny uholnik (A).

* Uvolnite poistna maticu (26a).

« Nastavovaciu skrutku (26) prestavujte dovtedy, kym
nebude mat uhol medzi pilovym kotu¢om (6) a oto¢-
nym stolom (14) 90°.

« Opat pevne utiahnite poistnu maticu (26a).

* Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite skrutkova-
¢om na skrutky s krizovou drazkou, nastavte na po-
lohu 0° uhlovej stupnice (18) a opat pevne utiahnite
pridrziavaciu skrutku.

8.3 Skracovaci rez 90° a otocny stol 0° (obr. 1/2/7)
Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu
tahania pily zafixovat fixaénou skrutkou (20) v zadnej
polohe. V tejto polohe je mozné stroj prevadzkovat v
skracovacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadza-
la nad 100 mm, musi sa dbat na to, aby bola fixacna
skrutka (20) volna a hlava stroja (4) pohybliva.

Pozor! Posuvné dorazové listy (16a) sa musia pre 90°

skracovacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

« Otvorte fixatné skrutky (16b) posuvnych dorazo-
vych list (16a) a posuvné dorazové listy (16a) posuri-
te dovnutra.

* Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym kotu€om (6) maximalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotuc¢om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixacné skrutky (16b).

« Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

» Hlavu pristroja (4) posunut pomocou rukovéate (1)
dozadu a v pripade potreby ju v tejto polohe zafixo-
vat (v zavislosti od Sirky rezu).

* Rezané drevo polozit na dorazovu listu (16) a na
oto€ny stol (14).

« Material upevnit pomocou upinacieho pripravku (7)
na pevne stojacom pilovom stole (15), aby sa tak za-
branilo posuvaniu obrobku poc¢as rezacieho procesu.

« Odblokujte blokovaci spina¢ (3) a stlacte zapinac/
vypinac (2), aby ste zapli motor.

* Pri zafixovanom tahovom vedeni (21):

Hlavu pristroja (4) rovnomerne a s fahkym tlakom
posuvat pomocou rukovate (1) smerom nadol, kym
pilovy kotu¢ (6) neprereze obrobok.
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* Pri nezafixovanom tahovom vedeni (21):
Potiahnut hlavu pristroja (4) celkom dopredu. Ruko-
vat (1) rovnomerne a lahkym tlakom spustit celkom
nadol. Teraz hlavu pristroja (4) pomaly a rovhomer-
ne posunut celkom dozadu, kym pilovy kotu¢ (6)
uplne neprereze obrobok.

* Po skonéeni procesu rezania uviest hlavu pristro-

ja spat do hornej pokojovej polohy a pustit vypinaé
zap/vyp (2).
Pozor! KedZe vratna pruzina vracia pristroj automa-
ticky spat nahor, nepustat rukovat (1) hned po skon-
¢eni rezania, ale pohybovat hlavou pristroja pomaly
a s lahkym protitlakom smerom nahor.

8.4 Kapovacirez 90° a otocny stol 0°-45° (obr. 1/7/8)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat kapova-

cie rezy 0°-45° smerom dolava a 0°-45° doprava voci

dorazovej liste.

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (16a) sa musi pre

90° skracovacie rezy zafixovat vo vnatornej polohe.

+ Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnej dorazovej
kolajni€ky (16a) a posuvni dorazovu kolajni¢ku
(16a) posurite dovnutra.

» Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym koti€om (6) maximalne 8 mm.

+ Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€¢om (6) mozna kolizia.

+ Opat utiahnite fixaénu skrutku (16b).

+ Uvolnite rukovat (11), ak je pevne zaskrutkovana,
potiahnite packu so zapadkami (34) ukazovakom
nahor a nastavte oto¢ny stol (14) pomocou rukovéate
(11) na pozadovany uhol.

» Ukazovatel (12) na otoénom stole sa musi zhodovat’
s pozadovanym uhlovym rozmerom stupnice (13) na
pevnom stole pily (15).

* Rukovatou (11) nastavte oto¢ny stol (14) na poza-
dovany uhol.

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre Sikmy
rez 45° (obr. 1/2/5/9/10)

¢ Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

+ Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

» Otoc€ny stdl (14) zafixujte v polohe 0°.

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hlava

pily) vo vonkajSej polohe.

« Otvorte fixa¢nu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j listy
(16a) a vytladte posuvnu dorazovu listu (16a) von.

» Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) sa
musi nachadzat vo vnutornej polohe.

» Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou ko-
lajni¢kou (16a) a pilovym koti€om (6) mozna kolizia.

« Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou (1) naklori-
te hlavu stroja (4) dofava, do 45°.

* Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stol (14) prilozte 45°
prilozny uholnik (b).

» Uvolnite poistni maticu (27a) a nastavovaciu skrut-
ku (27) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilovym
kotda€om (6) a otoénym stolom (14) nebude mat hod-
notu presne 45°.

« Opat pevne utiahnite poistni maticu (27a).

* Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite skrutkova-
¢om na skrutky s krizovou drazkou, nastavte na po-
lohu 45° uhlovej stupnice (18) a opat pevne utiahnite
pridrziavaciu skrutku.

8.6 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stél 0° (obr. 1/2/11)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat Sikmé

rezy smerom dolava pod uhlom 0°-45° ku pracovnej

ploche.

Pozor! Lavéa strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hlava

pily) vo vonkajSej polohe

» Otvorte fixacnu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j listy
(16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a) von.

* Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (16a) a pilo-
vym kotu¢om (6) maximalne 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) sa
musi nachadzat vo vnutornej polohe.

« Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou ko-
fajni¢kou (16a) a pilovym koti€¢om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixacnu skrutku (16b).

« Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

» Otocny stol (14) zafixujte v polohe 0°.

« Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou naklanaj-
te (1) hlavu stroja (4) dolava, kym ukazovatel (19)
nebude ukazovat na pozadovany uhlovy rozmer na
stupnici (18).

« Opat pevne utiahnite fixacnu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.
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8.7 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°-45° (obr. 2/4/12)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat Sikmé
rezy smerom dofava pod uhlom 0°- 45° k pracovnej
ploche a zaroveri 0°- 45° dolava resp. 0°- 45° doprava
k dorazove;j liste (dvojity Sikmy rez).

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hlava

pily) vo vonkajSej polohe.

+ Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j listy
(16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a) von.

* Posuvné dorazové liSty (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym kotu¢om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou ko-
lajnickou (16a) a pilovym kotu€om (6) mozna kolizia.

« Opat utiahnite fixaénu skrutku (16b).

+ Uvedte hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

+ Uvolnite oto€ny stol (14) povolenim rukovate (11).

* Rukovatou (11) nastavte oto¢ny stél (14) na pozado-
vany uhol (pozri k tomu aj bod 8.4).

* Rukovat (11) opat pevne utiahnite, aby ste zafixovali
otocny stol.

+ Uvolnite fixa¢nu skrutku (22).

* Rukovatou (1) naklorite hlavu stroja (4) dolava, na
pozadovany uhlovy rozmer (pozri k tomu aj bod 8.6).

+ Opat pevne utiahnite fixa¢nu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.8 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3/13)

+ Pomocou skrutky (24) sa mdze plynulo nastavit hib-
ka rezu. Za tymto u¢elom uvolnit ryhovand maticu
na skrutke (24). Doraz pre obmedzenie hibky rezu
(24) postavit smerom von. Nastavit pozadovanu
hibku rezu utahovanim alebo povolovanim skrutky
(24a). Nasledne znovu dotiahnut ryhovanu maticu
na skrutke (24).

« Skontrolujte nastavenie pomocou ski$Sobného rezu.

8.9 Vrecko na zachytavanie pilin (obr.1/22)

Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny (17).
Stlacte kovovy kruzok vrecka na prach a namontujte ho
na vypustaci otvor v oblasti motora.

Vrecko na piliny (17) je mozné vyprazdnit po otvoreni
zipsu na jeho spodnej strane.

Pripojenie k externému odprasovaciemu zariadeniu

» Pripojte saciu hadicu k odprasSovaciemu zariadeniu.

» Odsavacie zariadenie musi byt vhodné pre obraba-
ny material.

* Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

8.10 Vymena pilového kotuéa (obr. 1/2/14-17)

Vytiahnut kabel zo siete!

Pozor!

Pri vymene pilového kotuca pouzivajte ochranné

rukavice! Nebezpecenstvo poranenia!

» Hlavu stroja (4) natoéte nahor a zaaretujte poistnym
kolikom (23).

» Uvolnite upevriovaciu skrutku (5a) krytu pomocou
krizového skrutkovaca.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE! Tuto skrutku nevy-
skrutkujte uplne.

« Chrani¢ pilového kotuc¢a (5) vyklopte nahor tak, aby
sa uvolnil chrani¢ pilového kotuéa (5) nad prirubo-
vou skrutkou (28).

« Jednou rukou nasadte inbusovy klu¢ (C) na prirubo-
vu skrutku (28).

» Inbusovy klu¢ (C) pevne drzte a ochranu pilového
kotuca (5) pomaly zatvarajte, kym tato nedolieha na
inbusovy klug (C).

» Blokovanie pilového hriadela (30) pevne stlacit a
pomaly otacat prirubovd skrutku (29) v smere ota-
¢ania hodinovych rucigiek. Po max. jednej otacke
by malo blokovanie pilového hriadela (30) zasko¢it.

» Teraz s trochou sily povolit' skrutku (28) v smere ho-
dinovych rugiciek.

* Prirubovl skrutku (28) celkom vyskrutkovat a
odobrat vonkajsiu prirubu (29).

« Pilovy kotu¢ (6) odobrat z vnutornej priruby (31) a
vytiahnut smerom nadol.

» Prirubovu skrutku (28), vonkaj$iu prirubu (29) a vnu-
tornd prirubu (31) dékladne vygistit..

» Pri vkladani nového pilového kotuc¢a (6) postupovat
v obratenom poradi a pevne ho dotiahnut.

* Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer ota¢ania pilo-
vého kotuca (6), sa musi zhodovat so smerom $Sipky
na pile.

* Pred dalSou pracou skontrolovat funkénost ochran-
nych zariadeni.

» Pozor! Po kazdej vymene pilového kotuc¢a skontro-
lovat, ¢i sa pilovy kotu¢ (6) vo zvislejpolohe ako aj
nakloneny na 45° volne pretaca v stolnej viozke (10).

» Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotuc¢a (6) sa
musia vykonat podla predpisov.n.
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8.11 Prevadzka lasera (obr. 18)

Zapnutie: zapina¢/vypinac lasera (33) stlacte 1x. Na
obrabany obrobok sa premietne laserova Ciara, ktora
zobrazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: znova stlac¢te zapinaé/vypinac lasera (33).

8.12 Nastavenie laseru (obr. 19-20)

Ak uz laser (32) neukazuje spravnu liniu rezu, méze sa
dodato€ne nastavit. Za tymto ucelom otvorte skrutky
(32b) a odnimte predny kryt (32a). Uvolnite skrutky s
krizovou drazkou (E) a nastavte laser bo¢nym posu-
vanim tak, aby laserovy Iu¢ dopadal na rezacie zuby
pilového kotuca (6).

Po nastaveni a pevnom utiahnuti lasera namontujte
predny kryt. Za tymto u€elom rukou pevne utiahnite
obidve skrutky (32b).

9. Doprava

* Rukovat (11) pevne utiahnite, aby ste zaistili otoény
stol (14).

+ Stlacit odistovaciu paku (3), zatlagit hlavu pristroja
(4) smerom nadol a zafixovat pomocou poistného
¢apu (23). Pila je tak zablokovana v spodnej polohe.

» Zafixovat tahovu funkciu pily pomocou aretacnej
skrutky pre tahové vedenie (20) v zadnej polohe.

+ Pristroj preniest za pevne stojaci pilovy stol (15).

+ Pri opatovnej montazi stroja postupovat podla popi-
su uvedeného v bode 7.

10. Udrzba

A VAROVANIE! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastrcku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte otoéné diely pre prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Cistenie bezpeénostného zariadenia — pohyblivy
chranié¢ pilového kotuéa (5)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, i
nie je znedisteny chrani¢ pilového kotuca.

Pomocou Stetca alebo podobného vhodného nastroja
odstrante vSetky piliny a triesky.

Vymena vlozky stola
Nebezpecenstvo!

» V pripade poskodenej vlozky stola (10) hrozi nebez-
pecenstvo, Ze sa medzi vioZku stola a pilovy kotu¢
zaseknu nejaké predmety a zablokuju pilovy kotuc.
Poskodené viozky stola okamzite vymente!

1. Vyskrutkujte skrutky na vlozke stola. Pripadne
otoCte otocny stdl a naklorite hlavu pily, aby ste
dosiahli na skrutky.

2. \Vyberte vlozku stola.

Vlozte novu vloZku stola.

4. Pevne utiahnite skrutky na vlozke stola.

d

InSpekcia kefiek

Uhlikové kefky skontrolujte na novom stroji, alebo ak
ste namontovali nové kefky, po prvych 50 prevadzko-
vych hodinach. Po prvej kontrole ich skontrolujte kaz-
dych 10 prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina alebo
vedlajsi koncovy drét je spaleny alebo poskodeny, musi-
te vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymontovani ohod-
notite ako pouZitelné, moézete ich opat namontovat.

Pre Gdrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokovania
(ako je zobrazené na obrazku 21) proti smeru hodino-
vych rucdic¢iek. Nasledne odoberte uhlikové kefy.
Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: uhlikova kefka, pilovy
kotug, stolna vlozka, zachytné vrecko na piliny

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

* Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzaju-com mieste nepristupnom
pre deti.

« Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

« Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.

« Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vihkostou.
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+ Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.
12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na
strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie mu-
sia zodpovedat’ tymto predpisom.

Doélezité upozornenia

Pri pretaZzeni motora sa tento samocinne vypne. Po
vychladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu
zapnut.

Pri motore na jednofazovy striedavy prad odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pruadom (od 2000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

$kody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
zivotunebezpecéné. Elektrické pripojné vedenia pra-
videlne kontrolujte ohladne poSkodeni. Davajte pozor
na to, aby pri kontrole pripojného vedenia nebolo toto
pripojené k elektrickej sieti. Elektrické pripojné vede-
nia musia zodpovedat' prislusnym ustanoveniam VDE
a DIN. Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna¢enim
,HO5VV-F*,

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad:

+ Sietové napéatie musi predstavovat 220 - 240 V~

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

Druh pripojenia X

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
sa vymenit za Specialne pripojné vedenie, ktoré je k
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,
* Udaje z typového Stitka stroja,

13. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

. Baliace materidly sa daju recyklo-
@ Pn W & vat. Prosim, likvidujte balenia
gn s ekologicky.
Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
N 53 zbierat) resp. likvidovat oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

www.scheppach.com SK 149



- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu .
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny né predpisy.
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

14. Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pri¢ina Naprava

Motor nefunguje.

Motor, kabel alebo zasuvka su chyb-
né, poistky spalené.

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpeéenstvo!
Skontrolujte poistky, prip. ich vymerite.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadz-
kovu rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia po$ko-
dené, kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distriblto-
rom elektriny. Motor nechajte skontrolovat’
odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.

Motor je prili§ hluény.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje
plny vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni
pretazené (kontrolky, iné motory
atd.).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory
na rovnakom prudom obvode.

Motor sa lahko pre-
hrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrante prach, aby sa zarugilo optimalne
chladenie motora.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotug¢ je tupy, forma zubov nie
je vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotu¢, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotu¢.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biz-
tonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készllékbdl kikerilé
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Figyelem! Sérilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészlaphoz!

’ Viseljen porvédd maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por kelet-
J kezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!
B

Figyelem! Lézersugarzas

D 1. védelmi osztaly (kettés szigetelés)

c € A termék megfelel a hatalyos eurodpai iranyelveknek.

A Figyelem! A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbolum jeléli

A

! ! A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az lizemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek elkeri-
lésére, a javitasi kdltségek megsporolasara, a kiesési
id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhatésaganak
és élettartamanak ndvelésére.

A haszndlati utmutatéba foglalt biztonsagi utasitaso-
kon kivul mindenképpen be kell tartani a nemzeti ér-
vényben |évé szabalyozasokat a készilék izemelésé-
vel kapcsolatosan.

Az (zemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatarol, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be kell tarta-
ni az el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kildénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irdsokat a azonos gépeket izemelésekor.
Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa (1 - 22 abra)

1. Markolat

2.  Be-/Kikapcsolo

3. Reteszelé kapcsold

4. Gépfej

5. Flrészlap-véd6, mozgathatd

6. Flrészlap

7. Befogo berendezés

8. Munkadarab tdmaszté

9.  Rogzitécsavar munkadarab tamasztéhoz
10. Asztalbetét

11.  Fogantyl / Rogzitécsavar a forgéasztalhoz
12.  Mutatéd

13. Skala

14. Forgdasztal

15. all6 flrészasztal

16. Utkdzdsin

16a. Eltolhato Gtk6z&sin

16b. Rogzitécsavar

17. Flrészporzsak

18. Skala

19. Mutatéd

20. Rogzitécsavar a vond-vezetéshez
21. Vono-vezetés

22. Rogzitécsavar

23. Biztosito csapszeg

24. Csavar a vagasmélység korlatozashoz
25.  Utkdz6 a vagasmélység korlatozashoz
26. Beallitécsavar (90°)

27. Beallitocsavar (45°)

28. Peremes csavar

29. Kils6 perem

30. Flrésztengely-zar

31. Bels6 perem

32. Lézer

33. Lézer Be/Ki kapcsoldja

34. Vezet6 kengyel

35. Reteszelt allas karja

36. Billenésgatlo
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A.) 90°-os szdgbeallitd idom (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét)

B.) 45°-0s szdgbedllitd idom (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét)

C.) Imbuszkulcs, 6 mm

D.) Imbuszkulcs, 3 mm

E.) Kereszthornyos csavar (lézer)

3. Sazillitott elemek

* Fejezb és vondfirész

* 1 x befogd berendezés (7) (elére dsszeszerelt)

* 2 x munkadarab tamaszt6 (8) (elére 6sszeszerelt)
» Flrészporzsak (17)

* 6 mm-es imbuszkulcs (C)

* 3 mm-es imbuszkulcs (D)

* Hasznalati utmutato

4. Rendeltetésszeriii hasznalatg

A fejez6- és vonoflirész a gép nagysagatol fliggéen fa
és miianyag vagasara szolgal. A flirész nem alkalmas
tlzifa darabolasara.

Figyelmeztetés! Soha ne hasznalja a flirészt a keze-
lési utmutatéban meghatarozottdl eltéré6 anyagok va-
gasahoz.

Figyelmeztetés! A mellékelt flrészlap kizardlag fa
fUrészelésére hasznalhaté! Ne hasznalja tlzifa flré-
szelésére!

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszeriinek. Ebbél addédé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sérulésért a hasznal¢ ill. a kezeld fele-
16s és nem a gyarto.

Csak a géphez alkalmas flrészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen tipusu darabolé6tarcsat hasznalni.
A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utasitasban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megeldzési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a berendezésen valtoztatast hajt végre, az ebbdl
eredd karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszeri hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényezék teljes egészében nem ki-

szobolhetbk ki. A gép szerkezete és felépitése miatt a

kévetkez6k fordulhatnak eld:

« Afirészlap megérintése a fedetlen vagasi terileten.

* A mikodo flrészlapba torténd benyulas (vagasos
sériilés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszaltése.

* Aflrészlap torése.

« A flrészlap hibas keményfém részeinek kirepulése.

* A hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

« Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

Vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendete-
tésszerllen nem ipari, szakmai vagy gyari alkalma-
zasra késziltek. Nem vallalunk szavatossagot, ha a
késziléket ipari-, szakmai- gyari- vagy ennek megfe-
leld tevékenységre hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozoé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden bizton-
sagi utasitast, utasitast, abrat és miiszaki adatot,
amelyeket az elektromos szerszamhoz mellékel-
tek. A biztonsagi utasitasok és Utmutatasok betarta-
sanak elmulasztasa aramutést, tlizet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gizemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati kabellel) és az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (hal6zati kabel
nélkul) vonatkozik.

1) A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megdfelelé megvilagitasarél.
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b)

c)

2)

a)

b)

<)

d)

e)

f)
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A rendetlenség, illetve a megvilagitatlan munkate-
rlletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatla-
koz6dugoét semmilyen médon nem szabad mo-
dositani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyutt ne hasznaljon adapteres
csatlakozét. A valtozatlan csatlakozédugdk és
a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csokkentik az
aramités kockazatat.
Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megno-
vekedik az aramiités kockazata, ha a teste
foldelve van.
Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos szerszam-
ba hatol6 viz néveli az dramités kockazatat.
Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
moédon, példaul az elektromos szerszam szal-
litasahoz, felakasztasahoz vagy a csatlakoz6-
dugé aljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol
a kabelt hétdl, olajtél, éles élektdl és a készilék
mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy 6sszeguban-
colédott kabel néveli az aramités kockazatat.
Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbito
kabeleket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra en-
gedélyezett hosszabbitd kabel hasznalata csdk-
kenti az aramutés kockazatat.
Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot, ak-
kor hasznaljon hibaaram-védékapcsolot.

A hibaaram-véd&kapcsolé haszndlata csokkenti

az dramités kockazatat.

3)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jé6zan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos séruléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddszemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol figgéen alkal-
mazott személyi védéfelszerelések, példaul porvé-
d6 maszk, biztonsagi kesztyl, véddsisak vagy hal-
lasvédo6 viselése csokkenti a sériilések kockazatat.
Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitasa kdzben a kapcsoldn tartja az ujjat,
vagy a késziiléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. A készilék forgé részében maradt
szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyljét tartsa tavol a maguktol mozgo al-
katrészektdél. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a
laza ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha lehetséges a porszivé és -gyiijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
feleléen hasznalhatok. Porszivd hasznalataval
csokkentheti a por altal okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi el6irasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszoéri haszna-
lat utan ismerni vélni. A masodperc tortrésze alatt
bekovetkezd sulyos sériilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.



Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Ne terhelje tul a késziiléket. Munkajahoz az
ahhoz meghatarozott elektromos szerszamot
hasznalja. A megfeleld elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a mega-
dott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektro-
mos szerszam, amelyet nem lehet be- vagy
kikapcsolni, veszélyesnek szamit, és meg kell
javitani.

Huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl, és/vagy
vegye ki a kiveheté akkumulatort, mielétt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhe-
t6 szerszamokat cserél ki vagy félreteszi az
elektromos szerszamot. Ezen elévigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el
a jelen utasitasokat. Az elektromos szerszamok
veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasz-
naljak oket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamo-
kat és a cserélheté szerszamot. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mikdd-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torétt vagy
sérilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam mukddésére.
Az elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sérilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelke-
z6 vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és
kénnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtandd
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a
tervezett alkalmazasoktdl eltér6 hasznalata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol
mentes allapotban kell tartani.

5)
a)

A csuszés fogantyu és fogantyufeliletek nem te-
szik lehetévé az elektromos szerszam biztonsa-
gos Uzemeltetését és az afolotti uralmanak meg-
6rzését elére nem lathatd helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithaté az elektromos szerszam biztonsaganak
meg6rzése.

A gérvago és fejezo fiirészekre vonatkozé bizton-
sagi utasitasok

a)

b)

<)

d)

e)

A gérvago és fejezd fiirészeket fa és fas ter-
mékek vagasara tervezték, vas anyagok, igy
szalak, rudak, csavarok stb. vagasara nem
alkalmas. A lehordott por a mozgo6 részek, illetve
az also véddéburkolat elakadasat okozhatja. A va-
gaskor keletkezd szikrak megégetik az als6 védo-
burkolatot, a lemezbetétet és a miianyag részeket.
A munkadarabot lehetdéség szerint fogokkal
rogzitse. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a
kezét mindig legalabb 100 mm-re kell eltartania
a fiirészlap mindegyik oldalatol. Ne hasznalja a
flirészt tul kicsi darabok vagasahoz, azok befo-
gasahoz vagy kézzel valé megtartasahoz. Ha a
keze tul kdzel kerul a flrészlaphoz, a flirészlappal
valo érintkezés fokozott veszélye all fenn.

A munkadarab nem mozoghat: vagy szorosan
be kell fogni vagy neki kell nyomni az iitk6z6-
nek és az asztalnak. Ne tolja a munkadarabot
a flirészlapba, és soha ne vagjon ,;szabad kéz-
zel”. A régzitetlen vagy mozgé munkadarabok nagy
sebességgel kirepulhetnek és sériilést okozhatnak.
Tolja keresztiil a flirészt a munkadarabon. Ne
huzza at a flirészt a munkadarabon. Vagashoz
emelje meg a flirészfejet és huizza végig a mun-
karab felett, anélkiil, hogy azt elvagna. Ezutan
kapcsolja be a motort, forditsa lefelé a fiirész-
fejet, és nyomja be a fiirészt a munkadarabba.
Vondvagas esetén fennall a veszélye, hogy a fi-
részlap a munkadarabon felemelkedik, és a flirész-
lapegység nagy erével a kezel6 személynek repul.
Ne tegye keresztbe a kezét a kialakitandé va-
gasvonalon, se a fiirészlap el6tt, se a flirész-
lap mogott. A munkadarab megtdmasztasa ke-
resztbe tett kézzel, azaz a munkadarab tartasa a
firészlap jobb oldalan bal kézzel, illetve forditva,
nagyon veszélyes.



f)

9)

h)

k)

Ne nyuljon az iitk6zé mogé, ha a fiirészlap fo-
rog. Mindig tartsa be alegalabb 100 mm-es biz-
tonsagi tavolsagot a keze és a forgo fiirészlap
kozott (a flirészlap mindkét oldalara érvényes
pl. fahulladékok eltavolitasakor). El6fordulhat,
hogy a forgdlap és az On kezének tavolsaga nem
ismerheté fel, és On stlyosan megsériilhet.
Vagas el6tt ellendrizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab meg van hajlitva vagy hazva, el6-
szor fogja be azt a kifelé hajl6 oldalaval Gitk6zé-
sig. Mindig gondoskodjon arrél, hogy a vagas-
vonal mentén ne legyen hézag a munkadarab,
az Utkoz6 és az asztal kozott. A meghajlott vagy
meghulzott munkadarabok elfordulhatnak vagy
elmozdulhatnak, és a forgd flirészlap elakadasat
okozhatja vagas kdzben. A munkadarabban nem
lehetnek sz6gek, sem idegen testek.

Csak akkor hasznalja a flirészt, ha az aszta-
lon nincsenek szerszamok, fahulladékok stb.;
csak a munkadarab lehet az asztalon. A kis-
méretl hulladékok, fadarabok és egyéb targyak,
amelyek érintkezésbe keriilnek a forgd lappal,
nagy sebességgel szétrepilhetnek.

Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Tobb
egymasra helyezett munkadarabot nem lehet meg-
feleléen befogni és rogziteni, igy flirészeléskor a f-
részlap beszorulasat okozhatjak és elcsuszhatnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a gérvago és fejezé
flrész hasznalat elé6tt sik és szilard munkafe-
liileten alljon. A sik és szilard munkafelllet csok-
kenti annak a veszélyét, hogy a gérvagé és fejez6
flrész instabilla valjon.

Tervezze meg az elvégezni kivant munkat! A
flirészlap délésének, illetve a gérvagasi szog
minden egyes beallitasakor ligyeljen ra, hogy
az allithaté Utkozé pontosan legyen beallitva,
a munkadarab meg legyen tamasztva, és a
flarészlappal vagy a védéburkolattal ne érint-
kezzen. A gép bekapcsolasa és a munkadarab az
asztalra helyezése nélkil szimuldlia a flrészlap
teljes vagasi mozgasat, hogy meggy6z4djon rola, a
vagast semmi nem akadalyozza vagy veszélyezteti.
Az asztal feliilsé6 oldalanal szélesebb vagy
hosszabb munkadarabok esetén gondoskod-
jon megfelel6 alatamasztasrol, pl. asztalhosz-
szabbitok vagy filirészbakok altal. A gérvagé
és fejezd flrésznél hosszabb és szélesebb mun-
kadarabok felborulhatnak, ha nincsenek megfele-
I6en megtamasztva.

m)

n)

o)

p)

q)

n

s)

Ha egy levagott darab fa vagy egy munkadarab
megbillen, megemelheti az alsé védéburkolatot
vagy ellendrizetlenil elreplilhet a forgé flirészlaptol.
Az asztalhosszabbité vagy a tamaszték potlasa-
ra ne kérjen meg mas személyeket. A munkada-
rab instabil megtamasztasa a lap beszorulasat okoz-
hatja. A munkadarab vagas kézben el is mozdulhat,
és behuzhatja Ont és segit6jét a forgé lapba.

A levagott darabot nem szabad a forgo fiirész-
lapnak nyomni. Ha kevés a hely, pl. hossziitk6zék
alkalmazasa esetén, a levagott darab és a flrész-
lap 6sszeakadhatnak, és erével elrepulhet.
Mindig hasznaljon fogét vagy egyéb megfeleld
eszkozt a kerek anyagok, mint példaul rudak
vagy csovek megfelel6 megtamasztasahoz. A
rudak vagaskor hajlamosak elgurulni, aminek ko-
szbnhetben a flrészlap elakadhat és a munkada-
rabot az On kezével egyiitt a flirészlapba huzhatja.
El6szor varja meg, hogy a fiirészlap elérje a
teljes fordulatszamot, miel6tt belevagna a
munkadarabba. Ez csdkkenti annak a veszélyét,
hogy a munkadarab elrepiljon.

Ha a munkadarab beszorul vagy a fiirészlap el-
akad, kapcsolja ki a gérvago és fejezo flirészt.
Varja meg, mig minden forgé rész leall, huzza
ki a haloézati csatlakozot és/vagy vegye ki az
akkumulatort. Ezutan tavolitsa el a beszorult
anyagot. Amennyiben ilyen elakadas esetén to-
vabb folytatja a flirészelést, elveszitheti az ural-
mat a készulék felett és megsérilhet a gérvago és
fejez6 flirész.

Engedje el a gombot, ha befejezte a vagast, tart-
sa lent a flirészfejet, és varja meg, mig a fiirész-
lap megall, mielétt a levagott darabot kivenné.
Nagyon veszélyes kézzel a kifuto lap felé nyuini.
Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes fi-
részvagast végez, illetve ha elengedi a kapcso-
l6gombot, mielétt a flirészfej a legalsé pozici-
ojat elérné. A firész fékezése hirtelen leranthatja
a flrészfejet, ami megndveli a sériilések veszélyét.

Kiegészité biztonsagi utasitasok a flirészlapok ke-
zeléséhez

1.

Ne hasznaljon sérilt vagy deformaldédott flirész-
lapokat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt
a flrészlap, selejtezze ki. A javitdsa nem meg-
engedett.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett flirészlapot.
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11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.

21.
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A fejez6 és vondflirész hasznalatba vétele el6tt
ellenérizze a flrészlap allapotat.

Kizarolag a vagand6 anyagnak megfeleld flrész-
lapot valasszon.

Csak a gyarté altal meghatarozott flrészlapokat
hasznalja.

Amennyiben a flirészlapokat faanyagok vagy ha-
sonlé anyagok megmunkalasara hasznaljak, azok-
nak meg kell felelnilik az, EN 847-1 szabvanynak.
Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS)
anyagu flrészlapot.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek
legnagyobb megengedett fordulatszdma megha-
ladja az eszkdz maximalis ors6fordulatszamat, és
amelyek alkalmasak a vagandé anyaghoz.
Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara.

. Csak olyan flirészlapot hasznaljon, mellyel maga-

biztosan dolgozik.

Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot.
Ne Iépje tul a flrészlapon megadott maximalis
fordulatszamot. Tartsa be a megadott fordulat-
szam-tartomanyt, ha fel van tiintetve.

A befogdfeliileteket tisztitsa meg a szennyez6dé-
sektdl, zsirtol, olajtol, viztél.

Ne hasznaljon laza szlkitégyriket vagy -perse-
lyeket a flrészlap furatainak szikitésére.
Ugyeljen arra, hogy a flirészlap biztositasara
hasznalt rogzitett szlkitégylrik atméréje lega-
labb ugyanakkora legyen, mint a firészlapé, illetve
atméréjlk legalabb a vagasi atméré 1/3-a legyen.
Gondoskodjon arrél, hogy a régzitett szikitégy-
rik parhuzamosak legyenek egymassal.

Banjon dvatosan a flirészlapokkal. Legjobb, ha
az eredeti csomagolasukban, vagy erre a célra
késziilt tartéban tarolja 6ket. Viseljen véddkesz-
ty(t, hogy javitsa a fogasa biztonsagat, és ezzel
is csokkentse a sériilés veszélyét.

A flrészlapokkal végzett minden egyes munkalat
elétt bizonyosodjon meg arrol, hogy az ¢sszes biz-
tonsagi felszerelés szabalyszerlien régzitve van.
A munka megkezdése el6étt gy6z6djon meg arrol,
hogy a hasznalni kivant flirészlap megfelel az esz-
koéz miiszaki feltételeinek, és szabalyszerilen rogziil.
A mellékelt flrészlapot csak fa flrészelésére
hasznadlja, soha ne hasznalja fémek megmunka-
lasahoz.

Kizardélag a flirészen megadott adatoknak megfe-
lelé atméréja flrészlapot hasznaljon.

Hasznaljon munkadarab tamasztékat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitasahoz sziikség van.

22. A munkadarab tdmaszt6 hosszabbitoit munka kéz-
ben mindig régziteni és hasznalni kell.

23. Az elhasznalddott asztalbetétet cserélje ki!

24. Ugyeljen ra, hogy a fiirészfogak ne heviiljenek tal.

25. Mianyagok flrészeléskor kerilje a mianyagok
megolvadasat.
Mindig a megfelelé flirészlapokat hasznalja. A
sérilt vagy elhasznaloédott flrészlapokat idében
cserélje ki.
Ha a flirészlap talhevdl, allitsa le a gépet! Miel6tt
a készilékkel ujra megkezdené a munkat, hagyja
lehilni a flrészlapot.

Figyelem: Lézersugar
Ne nézzen bele a sugarba
C Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

A balesetveszély ellen a megfelelé ovintézkedé-

sekkel védje sajat magat és kornyezetét!

+ Szemvéddé nélkil ne nézzen kézvetlenil a lézer-
sugarba.

* Soha ne nézzen kdzvetlendil a fénysugar utjaba.

+ Soha neiranyitsa a lézersugarat fényvisszaveré fe-
lUletre és emberre vagy allatra. A kis teljesitményi
lézersugar is karosithatja a szemet.

« Vigyazat - az itt megadott eljarasmodoktol torté-
nd eltérés veszélyes sugarzasnak vald kitettség-
hez vezethet.

* A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

* Ha a készlléket hosszabb ideig nem hasznalja, ak-
kor célszer( kivenni az elemeket.

* Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

» Alézeren javitast csak a lézer gyartoja vagy felha-
talmazott képviseld végezhet.

Maradék kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa

és az elismert biztonsagtechnikai eléirasok szerint

késziilt. Hasznalata kdzben azonban jelentkezhet-

nek maradék kockazatok.

* Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem sziintetheték meg.



* A maradék kockazatok azonban a minimalisra csok-
kenthetdk, ha teljes egészében betartjak a ,Fontos
utasitasok” és a ,Rendeltetésszerl hasznalat” feje-
zeteket, és a kezelési utasitast.

» Szikségtelenll ne terhelje tul a gépet: a flirészelés-
kor kifejtett tul er6s nyomas gyorsan megrongalja a
flrészlapot, ami a gép teljesitményének csokkené-
sét a megmunkalas és a vagasi pontossag terén.

* Mdanyagok vagasakor mindig hasznaljon régzit6-
eszkdzoket: a flirészelendd anyagot mindig régzite-
ni kell a régzitéeszkdzodkkel.

» Kertlje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugds
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba valé bevezetésekor
nem szabad megnyomni a Start gombot.

* Mindig a kézikdnyvben javasolt szerszamot hasz-
nalja. Ily médon biztosithatja, hogy gépe mindig op-
timalis teljesitménnyel miikédjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettdl, ha a gép lze-
mel.

* Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozot.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kdzben elektromagneses mezét képez.
Ez a mezd bizonyos korilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok ma-
kddését. A sulyos és halalos sérllések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartéjanak véleményét.

6. Technikai adatok

Valtéaramu motor 220 228 xz
Névleges teljesitmény S1 2000 Watt
Uresjarati fordulatszam n 4500 min-!
Keményfém flrészlap 255 30

2,8 mm
Fogak szama 60
IFel’jsrse'ésgzéap maximalis fogszé- 3mm
Forgastartomany -45°/ 0°/ +45°
Gérvagas 0° - 45° balra
Flrészszélesség 90°-nal 340 x 90 mm
Flrészszélesség 45°-nal 240 x 90 mm

Flrészszélesség 2 x 45°-nal

(Dupla gérvagas) 240 x 45 mm
Védelmi osztaly 1
Tomeg kb. 14,3 kg
Lézer veszélyességi osztalya: 2
Lézer hullamhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1mw

Fenntartjuk a miszaki valtoztatasok jogat!

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassaggal
és 10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot mindig régzitse
a befogd berendezés segitségével.

Zaj
A zaj értékeit az EN 62841 szabvany alapjan hataroz-
tak meg.

Hangnyomas LpA 101,6 dB
Mérési bizonytalansag KpA 3dB
Hangteljesitmény L, 114,6 dB
Mérési bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerulhet sor.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tértént, és megfelel6 ada-
tok az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
toérténd dsszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

A Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak modjatél
figgéen a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kiléndsen a
megmunkalt anyag tipusatol fuggben eltérhetnek a
megadott értéktol.

* Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyab-
ban tartani. llyen intézkedés példaul a munkaidd
korlatozasa. Ek6zben az lGzemelési ciklus dsszes
részét vegye figyelembe (példaul azokat az idéket,
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszam,
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva,
de terhelés nélkll mikodik).
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7. Aziizembe helyezés elé6tt

* Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
késziléket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

+ Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

* Ellendrizze a készullék és a kiegészité alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

+ Lehet&sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A készillék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak

a mianyag zacskoékkal, foliakkal és apré alkatré-
szekkel! Fennall a lenyelés és fulladas veszélye!

« A gépet ugy kell felallitani, hogy biztonsagosan all-
jon. Rogzitse a gépet az allo flrészasztal furatain
keresztiul (15) 4 csavarral (nem képezik a szallitasi
terjedelem részét) egy munkapadra, allvanyra vagy
hasonl6 szerkezetre.

+ Huzza ki teljesen az elére felszerelt billenésgatlot
(36), majd régzitse azt az imbuszkulccsal (D).

* Az lzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

+ Aflrészlap mozogjon szabadon.

* Gy6z6djén meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6ké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sz6-
gek, csavarok stb.

* Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6z6d-
jon meg arrol, hogy a flirészlap helyesen van felsze-
relve, és hogy a mozgo6 alkatrészek kdnnyen jarnak.

* A halézati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

7.1 A levehet6 fiirészlap-védo biztonsagi berende-
zés ellendrzése (5)

A flrészlap-védo a flirészlap véletleniil megérintésével

és a szétrepll6 forgacsokkal szemben nyujt védelmet.

Ellendrizze a miikodést

Ehhez hajtsa le a fiirészt:

+ A flrészlap-védének leforditasakor ki kell adnia a
firészlapot anélkil, hogy mas alkatrészekhez hoz-
zaérne.

+ A flrész kiindulé helyzetbe torténé felhajtasakor a
flrészlap-védének automatikusan el kell takarnia a
flrészlapot.

8. Felépités és kezelés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

8.1 A fejez6 és vonofiirész 6sszeszerelése (1/2/4/5.

abra)

» A forgdasztal (14) allitdsahoz lazitsa meg a foganty-
ut (11) kb. 2 fordulattal és huzza felfelé a reteszelt
allas karjat (35).

+ Forgassa a skala (13) kivant szogméretére a for-
goasztalt (14) és a mutatot (12), és rogzitse azt a
fogantyaval (11).

+ Agépfejet (4) finomat lefelé nyomva és ezzel egyide-
jlleg a (biztosit6 csapszeget 23) a motorfoglalatbdl
kihuzva a flirészt kireteszeli a legalsé poziciébol.

» Forditsa felfelé gépfejet (4).

* A befogo6 berendezések (7) a rogzitett flirészasztal
(15) mindkét oldalara rogzitheték. Dugja a befogd
berendezéseket (7) az tkdzdsin (16) hatoldalan
erre acélra kialakitott furatokba és régzitse a csillag-
fogantyus csavarokkal (7a).

B0°és 45° kozotti gérvagasoknal a rogzitdé berende-
zést (7) csak az egyik oldalra (jobb) kell felszerelni
(lasd 11-12. kép).

+ Az gépfej (4) a rogzitécsavar (22) kioldasaval max.
45°-ban doéntheté meg balra.

* A munkadarab tamasztékat (8) munka kézben min-
dig rogziteni és hasznalni kell. Allitsa be a kivant ki-
nyulast oly médon, hogy kioldja a régzitécsavart (9).
Ezutan ismét hizza meg a régzitécsavart (9).

8.2 Az iitk6z6 finombeallitasa 90°-os fejezé vagas-
hoz (1/2/5/6. abra)

* A talpas derékszog nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

« Sillyessze le a gépfejet (4) és rogzitse azt a biztosi-
té csapszeggel (23).

» Lazitsa meg a régzitécsavart (22).

« Aszdgbeallité idomot (A) helyezze a flirészlap (6) és
a flrészasztal (14) kozé.

+ Oldja ki a régzitéanyat (26a).

« Annyira dllitsa at a beallitcsavart (26), hogy a flrész-
lap (6) és a forgoasztal (14) kdzotti szog 90 -os legyen.

* Ismét huzza meg a régzitéanyat (26a).
Amennyiben szikséges, csavarozza ki a mutatét
(19) egy csillagcsavarhuzo segitségével, allitsa a
skala (18) 0°-os poziciéjaba, majd huzza meg ujra
arogzitécsavart.
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8.3 90°-0s fejez6 vagas és 0°-os forgobasztal
(1/2/7. abra)

Kb. 100 mm-es vagasi szélességig a flirész vonéfunk-
cidja (20) a hatulsé pozicioban rogzithet6. Ebben a
pozicidban a gépet fejez6 izemmoddban lUzemeltethe-
ti. Amennyiben a vagasi szélesség meghaladja a 100
mm-t, tgyelni kell r4, hogy a régzitécsavar (20) laza és
a gépfej (4) mozgathato legyen.

Figyelem! Az eltolhaté utkdz6sineket (16a) a 90°-os

fejezd vagasokhoz a legbels6 pozicidban kell régziteni.

+ Oldja ki az eltolhat¢ uUtk6z6sinek (16a) rogzitécsavarja-
it (16b), és tolja befelé az eltolhatd litk6zésineket (16a).

* Az eltolhaté Utkézdsineket (16a) a legbelsé pozi-
ciotdl akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az t-
kézésinek (16a) és a flirészlap (6) kozotti tavolsag
legfeljebb 8 mm legyen.

+ A vagas elétt ellendrizze, hogy az Utkdéz6sinek (16a)
és a flrészlap (6) kozott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

+ Ismét huzza meg a régzitécsavarokat (16b).

+ Vigye a fels6 poziciéba a gépfejet (4).

» Tolja hatra a gépfejet (4) a fogantyunal (1), és szik-
ség esetén (vagasi szélességtdl fuiggben) rogzitse
azt ebben a poziciéban.

* Helyezze fel a levagni kivant fadarabot az (itk6z6-
sinre (16) és a forgdasztalra (14).

+ A vagasi folyamat kdzbeni elcsiszas megakada-
lyozasahoz a befogd szerkezetekkel (7) rogzitse az
anyagot a rogzitett firészasztalra (15).

+ Reteszelje ki a reteszel6 kapcsolét (3), majd nyomja
meg a be-/kikapcsolét (2) a motor bekapcsolasahoz.

* Rogzitett vono-vezetésnél (21):

Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve nyomja le-
felé a gépfejet (4) a fogantyuval (1) addig, amig a
flirészlap (6) a munkadarabot at nem vagja.

* Nem rogzitett voné-vezetésnél (21):

Huzza teljesen el6re a gépfejet (4). Egyenletesen
és enyhe nyomast kifejtve sillyessze le teljesen a
fogantyut (1). Lassan és egyenletesen tolja egészen
hatra a gépfejet (4) addig, amig a flirészlap (6) a
munkadarabot at nem vagja.

» A flrészelési folyamat befejezése utan vigye vissza

a fels6 nyugalmi allasba a gépfejet, és engedije el a
be-/kikapcsolot (2).
Figyelem! A visszaallitd rugoknak készonhetéen a
gép automatikusan felcsapddik. A vagas vége utan
ne engedje el a (1) fogantyut, hanem lassan és eny-
he ellennyomas alatt mozgassa felfelé a gépfejet.
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8.4 90°-0s fejezd vagas és 0°-45°-os forgdasztal
(1/7/8. abra)

A fejez6 és vonoflirésszel a bal oldalra és jobb oldalra

az (tkézésinhez képest 0-45°-0s szdgben végezhet

ferde vagasokat.

Figyelem! Az eltolhaté Utkdz6sint (16a) a 90°-os fejezé

vagasokhoz a legbelsé pozicidban kell régziteni.

« Oldja ki az eltolhaté itk6z8sin (16a) rogzitécsavarjat
(16b), és tolja befelé az eltolhato Gitkdzdsint (16a).

* Az eltolhaté Utkdzésint (16a) a legbels6 poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az ttk6zésin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

« Avagas elétt ellenérizze, hogy az uitkdzésin (16a) és a
flrészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az litkdzés.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

« Csavarozza ki a fogantyut (11), ha az be van csava-
rozva, mutatéujjaval hizza felfelé a reteszelt allas
karjat (35), majd a forgdasztalt (14) a fogantyu (11)
segitségével dllitsa be a kivant szégben.

+ A forgoasztalon 1évé (12) mutaté a rogzitett fi-
részasztalon (15) talalhaté skala (13) kivant sz6gé-
nél alljon.

» A forgdasztal (14) rogzitéséhez ismét huzza meg a
fogantyut (11).

« Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.5 FAz iitk6z6 finombeallitasa 45°-0s gérvagas-

hoz (1/2/5/9/10. abra)

* A talpas derékszog nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

« Sillyessze le a gépfejet (4) és rogzitse azt a biztosi-
té csapszeggel (23).

* A (14) forgoasztalt 0°-os allasban rogzitse.
Figyelem! Az eltolhaté litk6z6sinek (16a) bal oldalat
a gérvagashoz (megdontott firészfej) a legkilsé po-
ziciéban kell rogziteni.

« Oldja ki az eltolhaté itk6z6sin (16a) rogzitécsavarjat
(16b), és tolja kifelé az eltolhaté Utkdzdsint (16a).

* Az eltolhaté Utkdzésint (16a) a legbels6 poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az utk6zésin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

« Az eltolhato itkd6z8sinek (16a) jobb oldalanak a leg-
belsé pozicidban kell elhelyezkednie.

« A vagas el6tt ellendrizze, hogy az Utk6z&sin (16a)
és a flrészlap (6) k6z6tt ne legyen lehetséges az
Utkozés.

« Oldja ki a roégzitécsavart (22), és a fogantyuval (1)
dontse balra, 45°-0s helyzetbe a gépfejet (4).



+ A 45°-0s szdgbeallité idomot (b) helyezze a flirész-
lap (6) és a flirészasztal (14) k6zé.

+ Lazitsa meg a régzitéanyat (27a) és annyira allitsa at
az allitécsavart (27), hogy a flirészlap (6) és a forgé-
asztal (14) kozotti szog 45°-os legyen.

+ Ismét huzza meg a régzitéanyat (27a).

+ Ezt kévetben ellenérizze a szdgjelzé pozicidjat.
Amennyiben sziikséges, csavarozza ki a mutatot
(19) egy csillagcsavarhizé segitségével, allitsa a
skala (18) 45°-o0s poziciéjaba, majd huzza meg Ujra
a rogzitécsavart.

8.6 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-os forgbasztal
(1/2/11. abra)

A fejezd és vonofiirésszel a bal oldalrél a munkafell-

lethez képest 0°-45°-0s szdgben végezhet gérvaga-

sokat.

Figyelem! Az eltolhaté itk6zésinek (16a) bal oldalat a

gérvagashoz (megdontétt flirészfej) a legkiilsé pozici-

éban kell régziteni.

+ Oldja ki az eltolhaté itkzésin (16a) rogzitécsavarjat
(16b), és tolja kifelé az eltolhato (itk6zésint (16a).

* Az eltolhaté Gtkd6zdsint (16a) a legbelsd poziciotdl
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az utk6zdsin
(16a) és a flirészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

+ Az eltolhato itk6zésinek (16a) jobb oldalanak a leg-
belsd pozicidban kell elhelyezkednie.

* A vagas elé6tt ellendrizze, hogy az itkézésin (16a)
és a flrészlap (6) kdzétt ne legyen lehetséges az
itkdzés.

* Ismét hizza meg a rogzitécsavart (16b).

+ Vigye a legfelsd allasba a gépfejet (4).

+ A (14) forgdasztalt 0°-os allasban rogzitse.

« Oldja ki a (22) régzit6csavart, és a (1) fogantyaval
addig dontse balra a gépfejet (4), mig a (19) mutaté a
(18) skala kivant sz6gméretére nem mutat.

* Ismét hlizza meg a (22) régzitécsavart.

* Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.7 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-45°-os forgodasztal
(2/4/12. abra)

A fejezd és vonofiirésszel a bal oldalrél a munkafelilet-
hez képest 0 és 45° koz6tti szogben és ezzel egyideji-
leg az Utkdz6sinhez képest 0° és 45° kozotti szogben
végezhet gérvagasokat (dupla gérvagas).

Figyelem! Az eltolhaté itk6z&sinek (16a) bal oldalat a
gérvagashoz (megdontétt flirészfej) a legkulsé pozici-
6ban kell régziteni.

» Oldja ki az eltolhaté itk6z8sin (16a) rogzitécsavarjat

(16b), és tolja kifelé az eltolhatd ltk6zésint (16a).

* Az eltolhaté Utkdzésint (16a) a legbels6 poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az ttk6zésin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

« A vagas el6tt ellendrizze, hogy az Gtkézésin (16a)
és a flrészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

« Ismét hlizza meg a régzitécsavart (16b).

» Vigye a legfelsé allasba a gépfejet (4).

« A fogantyu (11) kioldasaval lazitsa meg a forgéasz-
talt (14).

« A (11) fogantyuval allitsa be a (14) forgoasztalt a ki-
vant szdgbe (ehhez lasd a 8.4 pontot is).

« A forgdasztal rogzitéséhez ismét huzza meg a fo-
gantyut (11).

+ Lazitsa meg a (22) rogzit6csavart.

« A fogantyuval (1) dontse a gép fejrészét (4) balra, a
kivant szégbe (lasd ehhez a 8.6 pontot is).

* Ismét huzza meg a (22) régzitécsavart.

« Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.8 Vagasmélység korlatozasa (3/13. abra)

* A csavar (24) segitségével fokozatmentesen allit-
hatja be a vagasmélységet. Ehhez csavarozza ki a
csavaron (24a) a recézett fejii anyat. A kivant vagas-
mélységet a csavar (24) becsavarozasaval, illetve
kicsavarozasaval allitsa be. Ezt kdvetéen huzza
meg Ujra a recézett feji anyat (24a) a csavaron (24).

« Ellen6rizze a beallitast egy prébavagassal.

8.9 Fiirészporzsak (1/22. abra)

A flrész flrészporzsakkal (17) rendelkezik a forgacs
Osszegyljtéséhez.

Nyomja 6ssze a porzsak szarnyas fémgyrdit, és he-
lyezze fel a zsakot a motortér kimeneti nyilasara.

A flirészporzsak (17) az alulsé oldalan talalhaté cipzar
segitségével Urithetd ki.

Csatlakoztatas kiils6 portalanité berendezésre

» Csatlakoztassa a szivé tomlét a portalanité beren-
dezésre.

* Az elszivé berendezésnek alkalmasnak kell lennie a
megmunkalandé anyag elszivasara.

« Fokozottan egészségkarosité vagy rakkeltd porok el-
szivasara hasznaljon specialis elszivo berendezést.

8.10 Fiirészlap cseréje (1/2/14-17. abra)

Huzza ki a halézati csatlakozédugot!

Figyelem!

Viseljen megfelel6 védékesztyiit a flirészlap cseré-
jéhez! Sériilésveszély!
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+ Forditsa felfelé a gépfejet (4) és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23).

» Egy csillagcsavarhuzé segitségével csavarozza ki a
burkolat régzitécsavarjat (5a).

FIGYELMEZTETES! Ne csavarozza ki teljesen a
csavart.

* Hajtsa fel a fUrészlap-védét (5) annyira, hogy a fi-
részlap-véddé (5) a peremes csavar (28) felett he-
lyezkedjen el.

* Az egyik kezével helyezze az imbuszkulcsot (C) a
peremes csavarra (28).

+ Tartsa meg az imbuszkulcsot (C), majd lassan zarja
le a flirészlap-védét (5), hogy az az imbuszkulcsnal
(C) alljon.

+ Nyomja meg erésen a flirésztengely-zarat (30) és
forgassa lassan a peremes csavart (28) az 6ramu-
taté jarasaval megegyez6 iranyba. Legfeljebb egy
fordulat utan bepattan a flirésztengely-zar (30).

» Most egy kicsit nagyobb erével lazitsa meg a pere-
mes csavart (28) az éramutato jarasaval megegyezé
iranyba.

+ Csavarozza ki teljesen a peremes csavart (28) és
vegye le a kiilsé peremet (29).

+ Vegye le a flirészlapot (6) a belsé peremrél (31) és
lefelé huzza ki.

* Gondosan tisztitsa meg a peremes csavart (28), a
kiils6 peremet (29) és a bels6 peremet (31).

+ Az uj flrészlapot (6) forditott sorrendben helyezze
vissza és rogzitse.

+ Figyelem! A fogak vagoévonala, vagyis a flirészlap
forgasiranya (6), egyezzen meg a hazon lathaté nyil
iranyaval.

+ Miel6tt a munkat tovabb folytatna, gyéz6djon meg
réla, hogy a védéberendezések mikddnek.

* Figyelem! Minden egyes fiirészlap-csere utan elle-
ndrizni kell, hogy a flrészlap (6) fliggbleges pozi-
ciéban van-e, illetve 45°-ban megdodntve, akadaly
nélkil mozog az asztalbetétben (10).

+ Figyelem! A flrészlap (6) cseréjét és bedllitasat sza-
balyszerien kell elvégezni.

8.11 Uzemi lézer (18. abra)

Bekapcsolas: Nyomja meg 1-szer a lézer be-/kikap-
csol6t (33). A megmunkalni kivant munkadarabra egy 1é-
zervonal lesz vetitve, ami megmutatja a pontos vagast.
Kikapcsolas: Nyomja meg Ujra a be-/kikapcsolét (33).

8.12 A lézer beallitasa (19-20. abra)

Ha a lézer (32) nem a helyes vagasvonalat mutatja, az
utélagosan is beallithaté. Ehhez csavarozza ki a csa-
varokat (32b), és vegye le az ellilsé burkolatot (32a).

Csavarozza ki a kereszthornyos csavarokat (E), és a
lézert oldaliranyban elmozditva allitsa be ugy, hogy a
lézersugar a flrészlap (6) vagsfogai felé mutasson.

Miutan a lézert bedllitotta és meghuzta, szerelje fel az
elllsé burkolatot és huzza meg kézzel a két csavart (32b).

9. Szaillitas

» A forgdasztal (14) bereteszeléséhez ismét huzza
meg a fogantyut (11).

* Nyomja lefelé a gépfejet (4) és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23). A flrész most a legalsé pozicié-
ban van bereteszelve.

« Afirész vonofunkciéjat a vono-vezetés (20) rogzits-
csavarjaval rogzitse a leghatsé poziciéban.

* Az all6 flrészasztalnal (15) fogva szallitsa a gépet.

* A gép ismételt 6sszeszereléséhez a 7. fejezetben
leirtaknak megfeleléen jarjon el.

10. Karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitds, karbantartas
vagy javitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kenddvel a forgacsot és a port a
géprél. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré anyagokat.

A levehet6 fiirészlap-védod biztonsagi berendezés
tisztitasa (5)

Minden egyes Gzembe helyezés el6tt vizsgalja meg a
firészlap-védét, hogy nem szennyezddétt-e el.

Egy ecset vagy hasonlé szerszam segitségével tavolit-
sa el a flirészport és a faforgacsokat.

Asztalbetét cseréje

Veszély!

« Sériltasztalbetét (10) esetén fennall a veszélye, hogy
az asztalbetét és a flrészlap kdzé kisméretl targyak
szorulnak be, és a flirészlap elakadasat okozzak. A
sériilt asztalbetéteket azonnal cserélje ki!

1. Csavarozza ki az asztalbetét csavarjait. Sziikség
esetén forgassa el a forgdasztalt, dontse meg a fi-
részfejet, hogy hozzaférjen a csavarokhoz.

2. Vegye le az asztalbetétet.

. Helyezzen be Uj asztalbetétet.

4. Huzza meg az asztalbetét csavarjait.

w
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Kefék ellendrzése

Uj gép esetén a szénkeféket az elsé 50 lizemérat kdve-
téen, illetve Uj kefék beszerelésekor kell ellendrizni. Az
elsd ellenérzést kdvetéen 10 (izemdranként végezzen
ellendrzést.

Ha a szén 6 mm hosszusagura hasznalddott el, a rugd
vagy a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy meg-
sérilt, mindkét kefét ki kell cserélni. Ha kiszerelésiiket
kévetéen ugy itéli meg, hogy a kefék még hasznalha-
tok, visszaszerelheti azokat.

A szénkefék karbantartasahoz nyissa fel a két reteszt
(a 21. abran lathaté modon) az éramutaté jarasaval el-
lentétes iranyba. Ezutan vegye ki a szénkeféket.
Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrendben.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre van
mint fogydeszkodzokre szlikség.

Gyorsan kopo részek*: Szénkefék, flirészlap, asztalbe-
tétek; forgacsgyjté zsakok

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

11. Tarolas

+ Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférheté helyen tarolja a készu-
léket és tartozékait.

» Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C ko-
z6tt van.

* Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban tarolja.

+ Letakarassal védje az elektromos szerszamot a por-
tél és a nedvességtél.

» Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek. A vasarl6 altal hasznalt halézati
csatlakozo, valamint az altala hasznalt hosszabbité
vezeték is feleljen meg ezeknek az eléirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatol kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hiitési idé utan visszakapcsolhatja a
motort.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (2000
watt feletti) inditdsi arammal rendelkezé gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelése gyak-
ran megseérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

« Torési helyek a csatlakozdvezetékek szakszeritlen
régzitése vagy vezetése miatt.

« Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
tas miatt.

+ Szigetelés sérilése a fali csatlakozdaljzatbdl valo
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-
tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt
életveszélyes. Rendszeresen ellendrizze, hogy nem
sériltek-e az elektromos csatlakozévezetékek.
Ugyeljen arra, hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatla-
kozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek felelienek meg
a vonatkozé6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lésl csatlakozdvezetékeket hasznaljon.
A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor:

* A halézati fesziiltség 220 - 240 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

X csatlakoztatasi mod

Ha megsériil a késziilék halézati csatlakozovezetéke,
akkor kllénleges csatlakozévezetékre kell lecserélni,
amely a gyartotdl vagy annak ugyfélszolgalatatél sze-
rezhetd be.
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Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa
* Motor tipuscimkéjének adatai

13. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o < A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%& @‘h é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtendok,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazé), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy elbtte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja ket az
On kézelében talalhaté illetékes gyijtéhelyen is.

E A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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14. Hibaelharitase

Uzemzavar

A motor nem mukdodik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a csatla-
koz6 meghibasodott, a halozati
biztositékok leégtek.

Megoldas

Ellendriztesse a gépet egy szakemberrel.

Soha ne javitsa meg sajat kezilileg a motort! Veszély!
Ellendrizze a halézati biztositékokat, sziikség esetén
cserélje ki azokat!

A motor lassan indul
és nem éri el az izemi
sebességet.

A fesziltség tul alacsony, a
tekercselések megsériiltek, a
kondenzator leégett.

Ellenériztesse a feszlltséget az aramszolgaltatoval!
Ellenériztesse a motort egy szakemberrel! Cseréltesse
ki szakemberrel a kondenzatort!

A motor tul zajos.

A tekercselések megsériltek, a
motor meghibasodott.

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel!

A motor nem ériel a
teljes teljesitményét.

A halézati berendezés aramkoé-
rei tul vannak terhelve (lampak,
egyéb motorok stb.).

Ne hasznaljon mas készilékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkorén.

A motor kdnnyen
tulmelegszik.

A motor tul van terhelve, a mo-
tor hiitése nem elegendé.

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul legyen
terhelve, tavolitsa el a port a motorrél, hogy a motor
optimalis hitése biztositva legyen.

A flrésznyom durva
vagy hullamos.

A flirészlap tompa, a fog alakja
az anyagvastagsaghoz nem
megfeleld.

Elezze utan a flrészlapot vagy helyezzen be megfeleld
flrészlapot.

A munkadarab kiran-
todik a kézbdl vagy
eltorik.

A vagasi nyomas tul nagy, illet-
ve a flrészlap nem megfeleld
az adott alkalmazasra.

Hasznaljon megfeleld flrészlapot.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

@ I..I Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatbw moze po-
wstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatéw zawierajgcych
azbest!

O
Stosowac¢ okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urzadze-

nie odtamki, wiory i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widoczno$ci.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie siega¢ do poruszajacej sie tarczy tng-
cej!

Uwaga! Promieniowanie laserowe

D Klasa ochrony Il (izolacja podwdjna)

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! . p
oznaczone nastgpujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcoéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

« awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczytaé doktadnie caty tekst
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak najlep-
sze wykorzystanie maszyny zgodnie z przeznacze-
niem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotycza-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z
maszyna, a takze tego, jak unikng¢ niebezpieczenstw,
obnizyé koszty napraw, unika¢ przestojéw w pracy oraz
jak zwiekszy¢ niezawodnos¢ i zywotnos$¢ urzgdzenia.

Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ lokal-
nych przepiséw krajowych dotyczacych eksploataciji
maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywaé
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc ja
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
przed rozpoczeciem z nim pracy powinien przeczytaé
instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.

Do pracy z urzadzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tgcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia i zostaly poinformowane o
niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy prze-
strzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.

Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegétowych prze-
piséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogéinych zasad
technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 22)

Uchwyt

Wiacznik/wytgcznik

Przetgcznik blokujgcy

Gtowica maszyny

Ruchoma ostona tarczy tngce;j
Tarcza tnaca

Przyrzad mocujgcy

Podpora przedmiotu obrabianego
Sruba ustalajgca podpory przedmiotu obrabia-
nego

10. Whkiadka stotowa

11.  Uchwyt / $ruba ustalajgca stotu obrotowego
12.  Wskaznik

13. Skala

14. Stot obrotowy

15. Staty stot pilarki

16. Szyna ogranicznika

16a. Przesuwna szyna ogranicznika
16b. Sruba ustalajgca

17.  Worek na widry

18. Skala

19.  Wskaznik

20. Sruba ustalajgca prowadnicy

21. Prowadnica

22. Sruba ustalajgca

23. Trzpien zabezpieczajacy

24. Sruba do ogranicznika gtebokosci ciecia
25. Ogranicznik gtebokosci ciecia
26. Sruba regulacyjna (90°)

27.  Sruba regulacyjna (45°)

28. Sruba kotnierzowa

29. Kotnierz zewnetrzny

30. Blokada watka thacego

31. Kotnierz wewnetrzny

32. Laser
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33.  Wiacznik/wytacznik lasera

34. Patgk prowadzacy

35. Dzwignia ustalajgca

36. Zabezpieczenie przed przechyleniem

A.) 90° przyktadnica katowa (nie dostepna w dostawie)
B.) 45° przyktadnica katowa (nie dostgpna w dostawie)
C.) Sprezyna

D.) Klucz imbusowy, 6 mm

E.) Wkret z rowkiem krzyzowym (laser)

3. Zakres dostawy

+ Pita uko$na

* 1 x element napinajacy (7) (zmontowane)
+ 2 x nakfadka na materiat (8) (zmontowane)
* Worek na widry (17)

* Klucz imbusowy 6 mm (C)

* Klucz imbusowy 3 mm (D)

* Instrukcja eksploatacji

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita uko$na stuzy do cigcia drewna i tworzywa sztucz-
nego, ktérych wymiar jest odpowiedni w stosunku do
wymiaréw urzgdzenia. Pita nie jest przeznaczona do
ciecia drewna opatowego.

Ostrzezenie! Nie uzywac¢ urzadzenia do ciecia innych
materiatéw, niz opisane w instrukcji obstugi.

Ostrzezenie! Dostarczony brzeszczot pity jest prze-
znaczony wytgcznie do ciecia drewna! Nie nalezy jej
uzywac do ciecia drewna opatowego!

Urzgdzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Nalezy uzywac tylko odpowiednich dla urzgdzenia
brzeszczotéw pity. Uzycie tarcz tngcych innych rodza-
jow jest niedozwolone.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji.

Osoby obstugujace oraz przeprowadzajgce prace kon-
serwacyjne na urzadzeniu muszg zosta¢ zapoznane z
instrukcjg jej uzytkowania oraz mozliwymi niebezpie-
czenstwami.

Oprécz tego nalezy przestrzega¢ wszystkich obowig-
zujacych przepisow bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowac sie do zasad bezpieczen-
stwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urzadzenia powodujg wyklucze-
nie odpowiedzialnos$ci producenta za powstate w ich
nastepstwie szkody.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem ist-

niejg pewne czynniki ryzyka. Moga one wystepowaé

w nastepujacych sytuacjach, a wynikaja z konstrukciji

urzadzenia:

« Dotykanie tarczy tngcej w nieostonigtych miejscach
ciecia.

« Chwytanie obracajacej sie tarczy tngcej (niebezpie-
czenstwo przeciecia).

* Woyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

* Ztamania tarczy tnace;j.

* Woyrzucanie uszkodzonych czesci tarczy pity.

* Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nausznikéw ochronnych.

« Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowaniu
urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.

Prosimy pamigtaé o tym, ze nasze urzadzenia nie sg
przeznaczone do zastosowania profesjonalnego, rze-
mieslniczego lub przemystowego. Nie przejmujemy
odpowiedzialno$ci w razie stosowania urzgdzenia w
zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych lub do po-
dobnych dziatalnosci.

5. Bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.

170 | PL www.scheppach.com



Zachowac¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazoéwkach dotyczace bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkoéw.

Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontro-
le nad narzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowac do gniazda.

Wtyczki nie wolno w zaden sposéb mody-
fikowaé. Nie uzywacé¢ zadnych przejsciowek
z uziemionymi narzedziami elektrycznymi.
Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢.

Przedostanie sie wody do narzedzia elektryczne-
go zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przylaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia prgdem.

e)

f)

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywac¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wyltacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

<

d)

e)

f)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym na-
lezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wyko-
nywane czynnosci i zachowywacé zdrowy roz-
sadek. Nie uzywac narzedzia elektrycznego w
stanie zmeczenia lub tez bedac pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nie-
uwagi podczas uzywania narzedzia elektrycznego
moze spowodowa¢ powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podiagczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sig, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wtgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed witaczeniem narzedzia elektrycznego
usungé¢ narzedzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace
sie w obracajgcej sie czesci narzedzia elektrycz-
nego moze prowadzi¢ do powstania obrazen.
Unikaé nietypowej pozyciji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac z dala od czgsci ruchomych.

Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.
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g)

h)

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywac. Zastosowanie
odsysania pylu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujnosci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytagczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowac, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sig, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

9)

h)

Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrolg nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarek do
ciecia katowego i ukosnego

a)

b)

c)

Pilarki do cigcia katowego i ukosnego sa prze-
znaczone do ciecia drewna lub produktow
drewnopodobnych, nie mozna ich stosowac
do cigcia materiatlow zelaznych takich jak pre-
ty, drazki, $ruby itp. Scierny pyt powoduje bloko-
wanie ruchomych czesci takich jak dolna ostona.
Powstajgce podczas cigecia iskry powodujg pale-
nie dolnej ostony, ptyty wktadanej i pozostatych
elementow z tworzywa sztucznego.

W miare¢ mozliwosci zamocowaé¢ obrabiany
przedmiot za pomoca scisku srubowego. Je-
$li obrabiany przedmiot jest trzymany reka,
nalezy zawsze trzymac¢ reke w odlegtosci co
najmniej 100 mm od kazdej strony tarczy tna-
cej. Nie stosowac pilarki do ciecia elementow,
ktore sa zbyt mate, aby je zamocowac lub trzy-
mac reka. Gdy reka znajduje sie zbyt blisko tarczy
tngcej, wystepuje podwyzszone ryzyko obrazen w
wyniku kontaktu z tarczg tngca.

Obrabiany przedmiot musi by¢é nieruchomy
- albo solidnie zamocowany, albo dociskany
do ogranicznika lub stotu. Nie wsuwaé¢ obra-
bianego przedmiotu w tarcze tnaca i nigdy nie
cig¢, trzymajac przedmiot w powietrzu. Luzne
lub ruszajace sie przedmioty obrabiane moga zo-
sta¢ z duzg predkoscig wyrzucone i spowodowac
obrazenia.



d)

e)

f)

9)

h)

Przesuwac¢ pilarke przez obrabiany przedmiot.
Unika¢ ciagniecia pilarki przez obrabiany
przedmiot. Aby wykonac ciecie, podnies¢ gto-
wice pilarki i przeciagna¢ ja nad obrabiany ele-
ment, nie wykonujac cigcia. Nastepnie wiaczyé¢
silnik, przechyli¢ gtowice pilarki w dét i przesu-
nac ja przez obrabiany przedmiot. W przypadku
ciecia ciggnacego zachodzi niebezpieczenstwo,
ze tarcza tngca podejdzie w gére na obrabianym
przedmiocie i jednostka tarczy tngcej zostanie na-
gle gwattowanie wyrzucona w strong operatora.
Nigdy nie przesuwaé¢ reki po przewidzianej
linii ciecia, ani przed, ani za tarcza tnaca.
Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu ,skrzy-
zowanymi rekoma”, tzn. trzymanie obrabianego
przedmiotu lewg reka z prawej strony obok tarczy
tngcej lub odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.
Gdy tarcza tnaca obraca sie, nie wktadac¢ rak za
ogranicznik. Zawsze zachowywac¢ bezpieczng
odlegtos¢é minimum 100 mm migdzy dtonig a ob-
racajaca sie tarcza tnaca (dotyczy to obu stron
tarczy, np. podczas usuwania odpadéw drew-
nianych). Odlegto$é obracajgcej sie tarczy tngcej
w poblizu reki moze by¢ ewentualnie nieprawidtowo
rozpoznana i grozi to ciezkimi obrazeniami.

Przed cieciem sprawdzi¢ obrabiany przedmiot.
Jesli obrabiany przedmiot jest wygiety lub wy-
krzywiony, zamocowaé¢ go strong wygieta na
zewnatrz do ogranicznika. Zawsze upewnic sie,
ze wzdtuz linii cigcia nie ma zadnej szczeliny
miedzy obrabianym przedmiotem, ograniczni-
kiem i stotem. Wygiete lub wykrzywione przed-
mioty obrabiane moga sie obréci¢ lub przemiescic i
spowodowac¢ zakleszczenie obracajacej sig tarczy
tngcej podczas ciecia. W obrabianym przedmiocie
nie moze by¢ gwozdzi ani zadnych ciat obcych.
Korzystac z pilarki dopiero wtedy, gdy na stole
nie ma narzedzi, odpadéw drewnianych itp.;
na stole moze si¢ znajdowac tylko obrabiany
przedmiot.

Mate odpady, luzne kawatki drewna lub inne
przedmioty, ktore zetkng sig¢ z obracajgcg sie tar-
cz3, mogg zosta¢ odrzucone z duzg predkoscia.
Cia¢ zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot
na raz. Obrabianych elementéw utozonych w stos
nie da sig¢ odpowiednio zamocowac¢ ani unierucho-
mi¢ i moga one spowodowacé zakleszczenie tarczy
podczas cigcia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania ustawi¢ pi-
larke do ciecia katowego i ukosnego na row-
nej, stabilnej powierzchni roboczej.

k)

m)

n)

o)

p)

Réwna i stabilna powierzchnia robocza zmniejsza
ryzyko niestabilno$ci pilarki do cigecia katowego i
ukosnego.

Nalezy zaplanowa¢ prace. Przy kazdym prze-
stawieniu nachylenia tarczy tnacej lub zmia-
nie kata uciosu zwroéci¢ uwage, aby ruchomy
ogranicznik byt prawidlowo wyregulowany i
podpierat obrabiany przedmiot, nie stykajac
sie jednoczesnie z tarcza ani ostona. Nalezy
zasymulowa¢ caty ruch ciecia tarczy tngcej bez
wigczania urzadzenia i bez obrabianego przed-
miotu na stole, aby upewni¢ sie, ze nie bedzie
zadnych utrudnien oraz ze nie dojdzie do naciecia
ogranicznika.

W przypadku obrabianych przedmiotéw, ktére
s szersze lub dtuzsze niz powierzchnia stotu,
nalezy zadba¢ o odpowiednie podparcie, np.
przez przedtuzenie stotu lub kozty do pitowa-
nia. Obrabiane przedmioty, ktére sg dtuzsze lub
szersze niz stét pilarki do ciecia katowego i uko-
$nego, moga przewrocic¢ sie, jesli nie bedg odpo-
wiednio podarte. Jesli odciety kawatek drewna lub
obrabiany przedmiot przewrdci sig, moze to spowo-
dowac podniesienie sie dolnej ostony i niekontrolo-
wane odrzucenie jej przez obracajaca sie tarcze.
Nie korzysta¢ z pomocy innych oséb zamiast
przedtuzenia stotu lub dodatkowego podpar-
cia. Niestabilne podparcie obrabianego przedmio-
tu moze doprowadzi¢ do zakleszczenia sig tarczy.
Roéwniez obrabiany przedmiot moze sie przesunagc¢
podczas cigcia i wciggng¢ operatora oraz osobe
pomagajaca na obracajgca sie tarcze.

Odciety fragment nie moze zosta¢ docisniety
do obracajacej sie tarczy tnacej. Jesli jest mato
miejsca, np. w przypadku stosowania ograniczni-
kéw wzdtuznych, odciety fragment moze sie zakli-
nowac o tarcze i zosta¢ odrzucony z duzg sitg.
Zawsze stosowac scisk srubowy lub inny od-
powiedni przyrzad do prawidiowego mocowa-
nia materialow o przekroju okragtym, takich
jak drazki czy rury. Drazki podczas ciecia majg
tendencje do uciekania, w wyniku czego tarcza
moze sig ,wgryz¢” i obrabiany przedmiot wraz z
reka moze zostaé wciggniety na tarcze.

Przed rozpoczeciem cigcia obrabianego
przedmiotu poczekac, az tarcza osiggnie pet-
na predkos¢é obrotowa. Zmniejsza to ryzyko wy-
rzucenia obrabianego przedmiotu do przodu.
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q) Jesli obrabiany przedmiot zostanie zaklesz-

)

s)

czony lub tarcza zablokuje sig, nalezy wylta-
czy¢ pilarke. Poczekaé, az wszystkie rucho-
me czesci zatrzymaja sie, odlaczy¢ wtyczke
sieciowg i/lub wyjaé akumulator. Nastepnie
usuna¢ zakleszczony materiat. Jesli przy takim
zakleszczeniu nadal bedzie kontynuowane ciecie,
moze doj$¢ do utraty kontroli i uszkodzenia pilarki
do ciecia katowego i ukosnego.

Po zakonczeniu cigcia pusci¢ przetacznik,
przytrzymaé glowice pilarki na dole i przed
wyjeciem odcietego kawatka poczeka¢, az
tarcza zatrzyma sig¢. Bardzo niebezpieczne jest
sieganie rekg w poblizu zatrzymujacej sie tarczy.
Nalezy mocno trzymac¢ uchwyt, gdy wykony-
wane jest ciecie niepetne lub gdy przetacznik
zostanie puszczony, zanim gtowica pilarki
znajdzie si¢ w swoim dolnym potozeniu. Ha-
mowanie pilarki moze spowodowa¢ gwattowne
pociggnigcie gtowicy pilarki na dét i doprowadzi¢
do powstania obrazen.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace postepo-
wania z brzeszczotami pit
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Nie stosowaé uszkodzonych lub zdeformowanych
brzeszczotow pity.

Nie uzywaé¢ brzeszczotéow pity posiadajgcych
pekniecia. Brzeszczoty pity posiadajgce peknie-
cia nalezy wycofa¢ z uzytku. Ich naprawa jest
niedozwolona.

Nie stosowa¢ brzeszczotéw pity wykonanych ze
stali szybkotngce;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki do
ciecia ukosnego i przycinania skontrolowa¢ stan
tarcz tnacych.

Stosowac wytgcznie brzeszczoty pity odpowiednie
do cietego materiatu.

Stosowaé wytacznie brzeszczoty pity zalecane
przez producenta.

Jezeli brzeszczoty pity sg przewidziane do obréb-
ki drewna lub podobnych materiatéw, muszg by¢
zgodne z EN 847-1.

Nie stosowac¢ brzeszczotow pity z wysokostopowej
stali szybkotngcej (stali HSS).

Uzywac¢ wytgcznie takich brzeszczotow pity, kto-
rych maksymalna dopuszczalna predko$¢ obro-
towa nie jest mniejsza niz maksymalna predko$¢
obrotowa wrzeciona urzgdzenia i ktére nadajg sie
do cietego materiatu.

Przestrzegac kierunku obrotu brzeszczotu pity.

10.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

Brzeszczotow pity uzywac tylko w przypadku zna-
jomosci ich obstugi.

. Przestrzegaé maksymalnej predkosci obrotowe;j.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na brzeszczocie pity. Prze-
strzega¢ zakresu predkosci obrotowej, jesli jest
podany.

. Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-

czen, smaru, oleju i wody.

. Nie stosowaé zadnych luznych pierscieni lub tulei

redukujacych do zmniejszania otworéw w brzesz-
czotach pity.

. Zwr6ci¢ uwage, by zamocowane pierscienie redu-

kujace, zabezpieczajgce brzeszczot pity, posiada-
ty tg sama $rednice i minimum 1/3 $rednicy ciecia.

. Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie reduku-

jace sg ustawione rownolegle wzgledem siebie.

. Zachowaé ostroznos¢ podczas obstugi brzesz-

czotoéw pity. Najlepiej przechowywac je w orygi-
nalnym opakowaniu lub specjalnych pojemnikach.
Nosi¢ rekawice ochronne, aby zwiekszy¢ pewnos¢
chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

. Przed uzyciem brzeszczotéw pity upewni¢ sie,

ze wszystkie urzadzenia ochronne sg prawidto-
WO zamocowane.

. Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze sto-

sowany brzeszczot pity odpowiada wymaganiom
technicznym niniejszego urzadzenia i jest prawi-
dtowo zamocowany.

Zataczonego brzeszczotu pity uzywac wytacznie
do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki
metali.

Uzywac wytgcznie tarczy tngcej o srednicy zgod-
nej z danymi znajdujgcymi sie na pilarce.
Stosowa¢ dodatkowe podpory obrabianego przed-
miotu, jesli jest to konieczne dla zapewnienia jego
stabilnosci.

Przedtuzenia podpory obrabianego przedmiotu
muszg by¢ zawsze zamocowane i uzywane pod-
czas pracy.

Zuzyta wktadke stotowg nalezy wymienic!
Unikac¢ przegrzewania zgbow pity.

Podczas cigcia tworzyw sztucznych nie dopusz-
czac do topienia sie tworzywa sztucznego.

W tym celu uzywaé¢ witasciwych tarcz tngcych.
Uszkodzone lub zuzyte tarcze tngce nalezy wy-
mieni¢ w odpowiednim czasie.

Jesli dojdzie do przegrzania tarczy tngcej, wytg-
czy¢ maszyne. Przed wznowieniem pracy pocze-
ka¢ na ostygniecie tarczy tnace;j.



Uwaga: Nie kierowa¢ wzroku
na wigzke lasera
klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Prosze podja¢ srodki bezpieczenstwa dla ochro-

ny wlasnej i os6b przebywajacych w otoczeniu!

* Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w kie-
runku wigzki lasera.

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

* Nie kierowac¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce $wiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze moze
spowodowaé uszkodzenie wzroku.

+ Uwaga! W razie postgpowania niezgodnego z niniej-
szg instrukcjg obstugi moze doj$¢ do niebezpieczne-
go wystawienia na dziatanie promieniowania.

+ Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera. Moze wystgpic¢ nie-
oczekiwane narazenie na dziatanie promieniowania.

» Jezeli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy usung¢ akumulatory.

» Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.

* Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzowa-
nego przedstawiciela.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostala skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wyko-
nywania prac moga sie pojawi¢ poszczegoélne ry-
zyka szczatkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

+ Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas cigcia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrébki oraz zmniejsza
doktadnos¢ ciecia.

» W przypadku cigcia plastikowych materiatéw nalezy
zawsze uzywacé zaciskow: elementy, ktére majg zo-
sta¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamocowane
zaciskami.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowac narzedzia zalecane w niniejszym podrecz-
niku. W ten spos6b mozna zagwarantowac, ze pilarka
do cigcia katowego osiggnie optymalng wydajnos¢.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Silnik 220 -240 V~ 50Hz
Moc $1 2000 Watt
Liczba obrotéw biegu jato- 4500 min-
wego n,
- 2 255 x @ 30 x
Tarcza widiowa
2,8 mm
Liczba zebow 48
Maksymalna szerokos$¢ zeba
. 3 mm
brzeszczotu pity
Zakres przechytu -45° [ 0°/ +45°

Ciecie ukosne

0° bis 45° w lewo

Szerokos$¢ ciecia przy 90° 340 x 90 mm
Szeroko$¢ ciecia przy 45° 240 x 90 mm
Soestoeann 2 awxesmn
Klasa ochrony 1l
Waga ca. 14,3 kg
Klasa lasera 2
Dtugosc¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mw

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wy-
sokos$¢é wynoszaca 3 mm oraz szerokos$¢ wynosza-
cgq 10 mm.

Zwroci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze
zabezpieczony uchwytem mocujacym.

Hatas
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L , 101,6 dB
Odchylenie KpA 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 114,6 dB
Odchylenie K, 3dB

Zaktada¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone we-
dtug znormalizowanej metody badan i mogg zostaé
uzyte w celu poréwnania danego narzgdzia elektrycz-
nego z innym.

Podane wartos$ci emisji hatasu moga zosta¢ wykorzy-
stane réwniez do wykonania tymczasowej oceny ob-
cigzenia.

A OSTRZEZENIE:

* W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu mogg rézni¢
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
w szczegolnosci rodzaju obrabianego przedmiotu.

* Ograniczaé obcigzenie do minimum. Przyktadowe
srodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
tym nalezy uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
tryczne jest wytaczone, oraz czas, w ktérym narze-
dzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzgdzenie.
* Usunaé¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwo$ci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalac¢ dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu. Za-
bezpieczy¢ maszyne 4 srubami (nie sg objete zakre-
sem dostawy) w otworach w statym stole pilarki (15)
na tawie warsztatowej, na podstawie itp.

» Catkowicie wyja¢ zainstalowane wstepnie zabezpie-
czenie przed przechyleniem (37) i zabezpieczy¢ z
uzyciem klucza imbusowego (D).

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

* Tarcza tngca musi sie swobodnie obracac.

« Zwréci¢ uwage na to, czy w obrabianym drewnie nie
ma gwozdzi, $ruby lub innych ciat obcych.

* Przed uruchomieniem przycisku wigczania/wytg-
czania tarcza musi by¢é prawidtowo zamontowana.
Czesci ruchome musza poruszac sie lekko.

* Przed podtgczeniem sprawdzi¢, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzaja sie z danymi sieci.

7.1 Kontrola urzadzenia zabezpieczajacego rucho-
mej ostony tarczy tnacej (5)

Ostona tarczy tngcej zabezpiecza przed przypadko-

wym dotknigciem tarczy tngcej i wyrzucanymi wiérami.

Sprawdzi¢ dziatanie.

W tym celu przechyli¢ pilarke na dot:

+ Ostona tarczy tngcej musi zwolni¢ tarcze tnagca
podczas odchylania na dot, nie dotykajgc innych
elementow.

* Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjsciowej
ostona tarczy tngcej musi automatycznie ostonié
tarcze tnaca.

8. Montaz i obstuga

A Uwagal!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

8.1 Montaz pity (rys.1/2/4/5)

* W celu regulacji stotu obrotowego (14) poluzowaé
uchwyt (11) o ok. 2 obroty i pociggna¢ dzwignig
ustalajagca (35) palcem wskazujacym w gore.

» Obrocic¢ stot obrotowy (14) i wskaznik (12) do zada-
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nego rozmiaru kata skali (13) i unieruchomi¢ za po-
moca uchwytu (11).

+ Po lekkim nacisnieciu gtowicy maszyny (4) w dot i
jednoczesnym wyciggnieciu sworznia zabezpiecza-
jacego (23) z uchwytu silnika, pita zostaje odbloko-
wana z dolnej pozycji.

+ Obréci¢ gtowice maszyny (4) do gory.

* Przyrzad mocujacy (7) mozna przymocowac za-
rowno z lewej, jak i z prawej strony do stabilnego
stotu pilarki (15). Wiozy¢ przyrzady mocujace (7) do
wiasciwych otworéw z tytu szyny ogranicznikowej
(16) i zabezpieczy¢ je pokrettami gwiazdowymi (7a).
Podczas ciecia pod katem 0°- 45° przyrzad mocu-
jacy (7) nalezy zamontowa¢ tylko jednostronnie (z
prawej) (patrz ilustracja 11-12).

+ Gfowicg maszyny (4) mozna przechyli¢ w lewo maks.
do 45° przez odkrecenie $ruby ustalajgcej (22).

» Podpory obrabianego przedmiotu (8) muszg by¢
zawsze zamocowane i uzywane podczas pracy.
Ustawi¢ zgdany wystep przez poluzowanie $ruby
ustalajgcej (9). Nastepnie dokreci¢ ponownie $rube
ustalajaca (9).

8.2 Doktadna regulacja ogranicznika dla cigcia gto-

wego 90° (rys. 1/2/5/6)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

+ Opusci¢ gltowice maszyny (4) w dot i przymocowaé
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

* Poluzowaé $rube ustalajacy (22).

+ Wiozy¢ katownik ogranicznika (A) miedzy brzesz-
czot pity (6) i stét obrotowy (14).

» Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca (26a).

- Srube regulacyjng (26) wyregulowa¢ w taki sposob,
by kat miedzy brzeszczotem pity (6) i stotem obroto-
wym (14) wynosit 90°.

» Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca (26a).

+ Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jeze-
li to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomocg
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, usta-
wi¢ w pozycji 0° na skali katowej (18) i ponownie
dokreci¢ $rube mocujaca.

8.3 Cigcie katowe 90° i stét obrotowy 0° (rys. 1/2/7)
W przypadku szerokosci cigcia do ok. 100 mm funkcje
ciggu pity mozna zablokowaé w tylnej pozycji za pomo-
cg $ruby ustalajacej (20).

W tej pozycji maszyna moze by¢ eksploatowana w try-
bie ciecia katowego. Jezeli szerokos$¢ ciecia przekracza
100 mm, nalezy zwréci¢ uwage, by $ruba ustalajaca
(20) byta poluzowana i gtowica maszyny (4) ruchoma.

Uwaga! Przesuwne szyny ogranicznika (16a) musza
by¢ zamocowane w wewnetrznej pozycji dla wykony-
wania przycieé 90°.

« Odkreci¢ $ruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w takiej odlegtosci przed wewnetrzng
pozycja, aby odstep pomigdzy szynami ogranicznika
(16a) a tarczg tnacg (6) wynosit maksymalnie 8 mm.

* Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngcg (6) nie
dojdzie do kolizji.

« Ponownie dokreci¢ $ruby ustalajgce (16b).

» Glowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gérnej.

+ Glowice urzadzenia (4) przesung¢é za pomoca
uchwytu (1) do tytu i w razie potrzeby zablokowac.
(w zaleznosci od szerokosci cigcia)

* Przytozy¢ drewno do ciecia do szyny przyktadnicy
(16) i utozy¢ na stole obrotowym (14).

* Przymocowaé¢ materiat szablonem napinajacym (7)
na statym stole pity (15), aby unikng¢ przesunigcia
podczas cigcia.

» Odblokowa¢ przetgcznik blokujacy (3) i nacisnaé
wigcznik/wytgcznik (2), aby wtaczyé silnik.

* W przypadku zablokowanej prowadnicy suwa-
nej (21):

Za pomocg uchwytu (1) porusza¢ lekkim naciskiem
w dét gtowice maszyny (4), az tarcza pity (6) prze-
tnie przecinany materiat.

* W przypadku nie zablokowanej prowadnicy su-

wanej (21):
Gtlowice (4) pociagnaé do przodu. Uchwyt (1) réw-
nomiernie, lekkim naciskiem opusci¢ catkowicie na
dot. Teraz gtowice maszyny (4) powoli i rbwnomier-
nie pchna¢ do tytlu, az tarcza tngca (6) catkowicie
przetnie materiat.

* Po skonczeniu pracy nalezy ponownie gtowice (5)

urzadzenia ustawi¢ w gornej pozycji spoczynku i
zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik (2).
Uwagal! Dzieki sprezynie zwrotnej urzgdzenie odbi-
ja automatycznie do goéry, tzn. po skofczonym cie-
ciu nie nalezy puszcza¢ rekojesci (1), lecz przesu-
naé powoli i z lekkim naciskiem gtowice urzadzenia
do gory.

8.4 Ciecie pod katem 90° oraz st6t obrotowy 0°- 45°
(rys. 1/718)

Za pomocg pity uko$nej mozna przeprowadzac cigcia

ukos$ne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do rzy-

ktadnicy.
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Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (16a) musi
by¢ ustawiona na 90° - ciecie uko$ne - w pozycji we-
wnetrzne;j.

+ Odkreci¢ $ruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢ max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie moze doj$¢ do ko-
lizji pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

+ Z powrotem dokreci¢ $ruba mocujaca (16b).

* Poluzowaé uchwyt (11), jesli jest dokrecony, pociag-
gna¢ dzwignie ustalajacg (35) palcem wskazujacym
w gore i ustawi¢ zgdany kat na stole obrotowym (14)
za pomocg uchwytu (11).

+ Wskaznik (12) na stole obrotowym musi byé zgodny
z zadanym wymiarem kata skali (13) na stabilnym
stole pilarki (15).

+ Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgcg (26) i przymo-
cowac stot obrotowy (14).

* Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.5 Doktadna regulacja przyktadnicy do ciecia ko-

snego pod katem 45° (rys. 1/2/5/9/10)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

+ Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowac
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

* Zamocowac st6t obrotowy (14) w pozycji 0°.

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicz-
nika (16a) musi byé zamocowana w zewnetrznej
pozycji dla wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona
gtowica pity).

» Otworzy¢ $ruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesung¢ te przyktadnice na zewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢ max. 8 mm.

* Prawa strona przesuwnych szyn ogranicznika (16a)
musi znajdowac sie w pozycji wewnetrzne;j.

» Przed cigciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do kolizji
pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

+ Odkreci¢ $rube ustalajgcg (22) i przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo do 45° za pomocg uchwytu (1).

+ Katownik ogranicznika 45° (b) wilozyé miedzy
brzeszczot pity (6) i stét obrotowy (14).

+ Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajacg (27a) i wyre-
gulowac¢ $rube regulacyjng (27) w taki sposéb, by
kat miedzy tarcza tngcg (6) i stotem obrotowym (14)

wynosit doktadnie 45°.
« Ponownie dokrecié nakretke zabezpieczajaca (27a).
* Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jeze-
li to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomoca
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, usta-
wi¢ w pozycji 45° na skali katowej (18) i ponownie
dokreci¢ $rube mocujaca.

8.6 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz st6t obro-
towy na 0° (rys. 1/2/11)

Za pomocg pity uko$nej mozna przeprowadza¢ ciecia

uko$ne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do po-

wierzchni robocze;.

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicznika

(16a) musi by¢ zamocowana w zewnetrznej pozyc;ji dla

wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona gtowica pity).

« Otworzy¢ $ruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesungc¢ te przyktadnice na zewnatrz.

* Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtos¢
miedzy szyna przyktadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢ max. 8 mm.

* Prawa strona przesuwnych szyn ogranicznika (16a)
musi znajdowac sie w pozycji wewnetrznej.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do kolizji
pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6).

» Z powrotem dokreci¢ $ruba mocujaca (16b).

* Gtlowice maszyny (4) ustawi¢ w gornej pozycji.

« Zamocowac stot obrotowy (14) w pozycji 0°.

» Odkreci¢ $rube ustalajagca (22) i przechyli¢ gtowi-
ce maszyny (4) w lewo za pomocg uchwytu (1), az
wskaznik (19) bedzie wskazywat zgdany rozmiar
kata na skali (18).

« Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

« Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.7 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz st6t obro-
towy na 0° - 45° (rys. 2/4/12)

Za pomoca pity ukosnej mozna wykonywac ciecia uko-
$ne w lewo pod katem 0°- 45° do powierzchni roboczej
oraz 0°- 45° w prawo do szyny przyktadnicy (podwdjne
ciecie ukosne).

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicznika
(16a) musi by¢é zamocowana w zewnetrznej pozycji dla
wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona gtowica pity).

« Otworzy¢ $ruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesungc¢ te przyktadnice na zewnatrz.

* Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtos¢
miedzy szyna przykfadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie

178 | PL www.scheppach.com



wynosi¢ max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do kolizji
pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6).

+ Z powrotem dokreci¢ $ruba mocujaca (16b).

» Gtlowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gorne;j.

+ Odkreci¢ stét obrotowy (14) przez poluzowanie
uchwytu (11).

* Za pomocg uchwytu (11) ustawi¢ stot obrotowy (14)
pod zgdanym katem (patrz réwniez punkt 8.4).

+ Ponownie dokreci¢ uchwyt (11), by przymocowac
stot obrotowy.

+ Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgca (26), by przy-
mocowac stot obrotowy.

» Odkreci¢ $rube ustalajaca (22).

+ Zapomocg uchwytu (1) przechyli¢ gtowice maszyny
(4) w lewo, do zadanego rozmiaru kata (patrz réw-
niez punkt 8.6).

+ Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

+ Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.8 Ogranicznik gtebokosci cigcia (rys. 3/13)

+ Za pomocg $ruby (24) mozna stopniowo ustawiac
gtebokos$é ciecia. Poluzni¢ nakretke radetkowag
na $rubie (24a). Ustawi¢ na zewnatrz ogranicznik
gtebokosci ciecia (25). Gtgbokos$¢ cigcia ustawia¢
przez wkrecanie lub wykrecanie $ruby (24). Na-
stepnie z powrotem dokreci¢ nakretke radetkowa na
Srubie (24).

» Sprawdzi¢ ustawienie za pomocg ciecia prébnego.

8.9 Worek na wiéry (rys. 1/22)

Pita wyposazona jest w worek na wiéry (17).

Scisngé metalowe skrzydetka worka pytowego, a na-
stepnie zatozy¢ go na otwor wylotowy przy silniku.
Worek na widry (17) moze byé oprézniany poprzez za-
mek btyskawiczny na jego dolnej stronie.

Podtaczanie do zewnetrznego urzadzenia odpy-

lajacego

» Podtaczy¢ waz ssacy do instalacji odpylajace;j.

* Urzadzenie odsysajgce musi by¢ przystosowane do
obrabianego materiatu.

+ Do odsysania pytéw szczegolnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwérczych nalezy stosowac specjal-
ne urzadzenie odsysajgce.

8.10 Wymiana tarczy tnacej (rys. 1/2/14-17)
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka!

Uwagal!

Do wymiany tarczy uzywaé¢ rekawic ochronnych!
Niebezpieczenstwo zranienia!

» Podnies$¢ gtowice maszyny (4) do gory i zablokowaé
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

» Poluzowa¢ $rube mocujgca (5a) ostony za pomoca
wkretaka krzyzowego.

WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA! Nie wykrecaé
tej Sruby catkowicie.

« Ostone tarczy tngcej (5) przestawi¢ w gore tak, aby
ostona tarczy tnacej (5) znajdowata sie nad $rubg
kotnierzowa (28).

« Jedna reka natozy¢ klucz imbusowy (C) na nakretke
kotnierzowg (28).

* Przytrzymac¢ klucz imbusowy (C) i powoli zamknaé
ostone brzeszczota pity (5), az bedzie ona przyle-
gac do klucza imbusowego (C).

* Mocno wcisng¢ blokade watka pity (30) i powoli
okrecac srube kotnierzowa (28), zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Po maks. 1 obrocie blokada
watka pity zatrzasnie sie (30).

« Teraz, wigkszg sitg nalezy poluzowac¢ $rubeg kotnie-
rzowa (28) zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara.

« Catkowicie wykreci¢ $srube kotnierzowg (28) i $cig-
gnac kotnierz zewnetrzny (29).

» Tarcze pity (6) zdja¢ z kotnierza wewnetrznego (31)
i wyciggng¢ do dotu.

+ Srube koinierzowa (28), kotnierz zewnetrzny (29)
oraz kotnierz wewnetrzny (32) starannie wyczyscié.

» Nowa tarcze pity (6) zamontowa¢ w odwrotnej kolej-
nosci i dokrecic.

« Uwaga! Nachylenie zgbdw tarczy pity tzn. kierunek
obrotéw tarczy pity (6) musi zgadza¢ sie z kierun-
kiem strzatki na obudowie urzadzenia.

» Przed dalszg praca sprawdzi¢ funkcjonowanie ele-
mentéw zabezpieczajgcych.

« Uwaga! Po kazdej wymianie tarczy sprawdzi¢, czy
tarcza pity obraca sie¢ swobodnie we wktadce sto-
tu (10) w pozycji pionowej, jak réwniez przechylona
pod katem 45°.

» Uwaga! Wymiana i wywazanie tarczy pity (6) musza
by¢ wykonane zgodnie z zaleceniami.

8.11 Laser (rys. 18)

Wiaczanie: Nacisng¢ wigcznik/wytacznik lasera (33)
1 raz. Na przedmiocie przeznaczonym do obrébki wy-
Swietlana jest linia lasera, ktora wskazuje doktadny
przebieg cigcia.

Wytaczanie: Ponownie nacisng¢ witgcznik/wytgcznik
lasera (33).
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8.12 Regulowanie lasera (rys. 19-20)

Jezeli laser (32) nie pokazuje prawidtowe;j linii ciecia,
mozna go wyregulowaé. W tym celu odkreci¢ $ruby
(32b) i usuna¢ przednig ostone (32a). Poluzowaé $ruby
z rowkiem krzyzowym (E) i przesuwajac w bok ustawié
laser w taki sposéb, by promien lasera celowat w zgby
tarczy tnacej (6).

Po wyregulowaniu i dokreceniu lasera, zamontowaé
przednig ostong, dokrecajac obie $ruby (32b) recznie.

9. Transport

» Dokreci¢ uchwyt (11), aby zablokowa¢ stét obrotowy
(14).

» Nacisng¢ gtowice maszyny (4) na dét i zblokowac
bolcem zabezpieczajgcym (23). Pita jest teraz w
przestawiona do pozycji dolnej.

» Ustawi¢ funkcje suwania pity za pomoca $ruby unieru-
chamiajgcej prowadnice suwang (20) w tylnej pozycii.

+ Urzadzenie przenosi¢ za st6t pity (15).

+ W celu ponownego ztozenia urzadzenia, postgpo-
wac zgodnie z punktem 7.

10. Konserwacja

A OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem wszelkich
prac zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i
naprawa wyciggnaé wtyczke!

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunagé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zrgcych srodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Czyszczenie urzadzenia zabezpieczajacego ru-
chomej ostony tarczy tnacej (5)

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona
tarczy tnacej nie jest zanieczyszczona.

Usuna¢ widry i mate kawatki drewna korzystajac z pedz-
la lub innego narzedzia o podobnym przeznaczeniu.

Wymiana wktadki stotowej

Niebezpieczenstwo!

» W przypadku uszkodzonej wktadki stotowej (10) wy-
stepuje niebezpieczenstwo zakleszczenia matych
przedmiotéw pomiedzy wkiadkg stotowg a tarczg
tngcg i zablokowania tarczy tngcej. Uszkodzone

wkladki stotowe nalezy natychmiast wymieni¢!
1.  Wykreci¢ $ruby przy wkitadce stotowej. Ewentu-
alnie obrocié stét obrotowy i przechyli¢ gtowice
pilarki, aby dotrze¢ do $rub.
2. Zdja¢ wktadke stotowa.
Wtozy¢ nowg wktadke stotowg.
4. Dokreci¢ $ruby przy wktadce stotowej.

d

Przeglad szczotek

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo zamon-
towane sprawdzi¢ po 50 roboczogodzinach. Po pierw-
szej kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.

Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugosci
6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg sie
lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie szczot-
ki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze
szczotki nadajg sie do dalszego zastosowania, mozna
je ponownie zamontowac.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek weglo-
wych otworzy¢ obydwie blokady (zgodnie z rysunkiem
21) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra. Nastgpnie zdja¢ szczotki weglowe. Zatozy¢ ponow-
nie szczotki weglowe w odwrotnej kolejnosci.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastgpujace czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, tarcza tng-
ca, wktadki stotowe, worki na wiory

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

11. Przechowywanie

« Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

« Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5do 30°C.

» Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginal-
nym opakowaniu.

* Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chronic je przed
pytem lub wilgocia.

« Zachowa¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektrycz-
nego.
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12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylagcze sieciowe udostep-
niane przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢
zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazoéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 2000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg by¢ sto-
sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zajg zyciu. Elektryczne przewody nalezy regularnie
kontrolowa¢ pod kgtem uszkodzen.

Pamieta¢, by podczas sprawdzania przewodu nie byt
on podtgczony do sieci elektryczne;j.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
elektryczne z oznaczeniem ,HO5VV-F*.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o diugosci 25 m musza posiadaé
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na spe-
cjalny przewod przytgczeniowy, ktéry jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane znajdujace sig¢ na tabliczce znamionowe;j sil-
nika

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oy oz Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
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nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domowymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie dziata

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegaja Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Pomoc

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie probowac naprawia¢ silnika
samodzielnie.

Zagrozenie! Sprawdzi¢ bezpieczniki,
ew. wymieni¢

Silnik uruchamia sie powoli

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez za-

i nie osigga predkosci ro-
boczej.

Napigcie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-
ne, kondensator przepalony

ktad energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie
silnika przez specjaliste. Zleci¢ wymia-
ne kondensatora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specja-
liste

Silnik nie osigga catkowitej
mocy.

Obwody pragdowe w instalacji sieciowe;j
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac¢ innych urzgdzen lub silni-
kéw w tym samym obwodzie prgdowym

Silnik fatwo sie przegrzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika
podczas ciecia, usuwac pyt z silnika,
w celu zagwarantowania optymalnego
chtodzenia silnika

Cigcie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebdéw
nieprawidtowa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzyé
odpowiedniego brzeszczotu

Element obrabiany rozrywa
sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot
nie nadaje sie do zastosowania

Wiozy¢ odpowiedni brzeszczot pity

182 | PL www.scheppach.com




Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeca-
vanje nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala mozZe nastati Stetna
praSina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje izide
iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!

Pozor! Lasersko zraenje

D Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

c € Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.

A

! ! Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.

www.scheppach.com HR | 183



Sadrzaj: Stranica:
1. .

2. Opis uredaja (SIKa 1 - 22)....ccciiiiiiie e 185
3. OPSEG ISPOTUKE ...ttt ettt 186
4. NAMJENA. ...t e et e e e e es 186
5. SIQUINOSNE NAPOMENE ....cutiiiiiiiiie ettt ee sttt ettt e bt sae et eessneenbeesnneenee 186
6. Tehnicki podaci

7. Prije poKretanja Opreme .........oc.eiiiiiiiiiiii e 191
8. PriKIJUGIVaNn]e i Fad..........coiiiiiiiiee e 191
9. PRIBVOZ ... 194
10. OAIZAVANJE ...ttt ettt ettt ettt nane e 194
1. SKIAAISIENJE .. 195
12. Elektri€ni priKlUCak.........coouiiiiiieee e 195
13.  Zbrinjavanje i reCiKIranje ..........cooiiiiiiie e 196
14. RjeSavanje problema............ccooiiiiii 197
15.  EU izjava o sukladnosti

(dostupna online od 20.01.2027. — skenirajte QR Kod) ........cccooveviiiiiciceenn. 399

184 |HR www.scheppach.com



1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani Kupce,
Nadamo se da ¢e vam novi alat donijeti mnogo uZitaka
i uspjeha.

Napomena:

Prema vazeéim zakonima o odgovornosti proizvodaca,

proizvodac¢ uredaja ne snosi odgovornost za osteéenja

proizvoda ili oSte¢enja nastala djelovanjem proizvoda,

koja su posljedica:

* nepravilnog rukovanja,

* nepridrzavanja uputa za rukovanje,

» popravaka izvedenih od trec¢ih strana, a ne ovlaste-
nih tehni¢ara servisa,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nepropisnog nacina primjene,

» kvara elektricnog sustava do kojega je dos$lo zbog
nepridrzavanja elektri€nih propisa i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Preporucujem o sljedece:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon procitajte cjelo-
kupan priru¢nik za rukovanje.

Ovaj priru¢nik za rukovanje upoznat ¢e vas sa strojem
i objasniti njegovu namjensku upotrebu.

Priruénik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran,
strucan i ekonomi¢an rad ovim strojem te za izbjega-
vanje opasnosti, uStedu na troSkovima popravka, sma-
njenje prekida rada te povec¢anje pouzdanosti i radnog
vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako postivati i propise koji se odnose
na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zasti¢eno
g od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije pocet-
ka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno posti-
vati ovaj priru¢nik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz toga
proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe odgova-
rajuée minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno je
postivati i opéeprihvaéena tehnicka pravila za rad stro-
jeva za obradu.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu nepostivanjem ovog priruénika ili sigurnosnih
napomena.

2. Opis uredaja (slika 1 - 22)

Rucka

Glavna sklopka

Zaporna sklopka

Glava stroja

Pomiéni stitnik lista pile

List pile

Zateza

Oslonac za izratke

9.  Vijak za uévrSc¢ivanje oslonca za izratke
10. Stolni umetak

11.  Ruckalvijak za blokiranje okretnog stola
12. Kazaljka

13. Ljestvica

14. Okretni stol

15.  Nepomicni stol pile

16. Grani¢na trac¢nica

16a. Pomi¢na grani¢na tracnica

16b. Vijak za blokiranje

17.  Vreca za strugotine

18. Ljestvica

19. Kazaljka

20. Vijak za blokiranje vla¢ne vodilice

21.  Vlagna vodilica

22. Vijak za blokiranje

23. Sigurnosni svornjak

24. Vijak za ograni¢avanje dubine rezanja
25. Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
26. Vijak za namjestanje (90°)

27. Vijak za namjestanje (45°)

28. Vijak s prirubnicom

29. Vanijska prirubnica

30. Blokada vratila pile

31.  Unutarnja prirubnica

32. Laser

33. Glavna sklopka lasera

34. Stremen za vodenje

35. Poluga usko¢nog polozaja

36. Zastita od naginjanja

O NGO ®N =

A.)  Kutnik 90° (nije dio isporu¢ene opreme)
B.) Kutnik 45° (nije dio isporu¢ene opreme)
C.) Imbus klju¢, 6 mm
D.) Imbus klju¢, 3 mm
E.) Krizni vijak (laser)
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3. Opseg isporuke

* Presjecna, Vlac¢na i kutna pila

+ 1 xzatezac (7) (predmontirani)

* 2 x podloge za izratke (8) (predmontiranit)
* Vreca za piljevinu (17)

+ Imbus klju¢, 6 mm (C)

* Imbus kljug, 3 mm (D)

* Priruénik za uporabu

4. Namjena

Nagibna, vlaéna i kutna pila sluzi za orezivanje drva i
plastike, ovisno o veli¢ini stroja. Pila nije namijenjena
rezanju ogrjevnog drva.

Upozorenje! Uredaj nikada ne rabite za rezanje drugih
materijala osim onih navedenih u priru¢niku za uporabu.

Upozorenje! Isporucen list pule namijenjen je iskljucivo
zarezanje drva! Ne rabite ga za rezanje ogrjevnog drva!

Uredaj se smije koristiti samo za propisanu namjenu.
Svaka druga uporaba smatrat ¢e se neodgovaraju-
¢om. Za oStecenja ili ozljede bilo koje vrste nastale
zbog takve neodgovaraju¢e uporabe odgovornim se
smatra korisnik, a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih plo¢a.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih ploc¢a.

Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruc¢-
niku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i poduene o moguéim opasnostima.
Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

Moraju se postivati ostala vazeéa pravila iz podrucja
medicine rada i tehni¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ nece odgovarati za izmjene stroja i Stete
koje iz toga proizidu.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

klju€iti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

» Dodirivanje lista pile u nezasticenom podrugju pile.

+ Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

» Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

* Lomovi listova pile.

+ lzbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Napominjemo da na$a oprema nije proizvedena za ko-
mercijalnu, trgovacku ili industrijsku primjenu. Jamstvo
nece biti valjano ako opremu koristite u komercijalne
svrhe, za trgovacke ili industrijske poslovne djelatnosti
ili u slicne svrhe.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE: Progitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedeéih
uputa moze uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektri¢nog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektricna sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektriénim alatima.
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b)

c)

d)

e)

f)

Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéava rizik od
elektricnog udara.

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri¢nog alata ili za izvlaenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

c)

d)
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Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteZe ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriénu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

e)

f)

g9)

h)

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko o$teceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektriénog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.



g)

h)

Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tri€nih alata za primjene za koje on nije predviden
moze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5) Servis

a)

Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano stru¢no osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za pile za prorezivanje i
koso rezanje

a)

b)

c)

d)

e)
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Pile za prorezivanje i koso rezanje predvidene
su zarezanje drva ili drvenih proizvodaii nije ih
dopusteno rabiti za rezanje zeljeznih materija-
la kao Sto su Sipke, motke, vijci itd. Abrazivna
praSina uzrokuje blokiranje pokretnih dijelova kao
Sto je doniji Stitnik. Iskre kod rezanja spaljuju donji
$titnik, uloznu plocu i druge plasti¢ne dijelove.
Fiksirajte izradak po moguénosti stegama. Ako
izradak drzite rukom, ruku morate uvijek drzati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane li-
sta pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada
koji su premali za pritezanje ili drzanje rukom.
Ako ruku stavite preblizu listu pile, postoji pove¢an
rizik od ozljeda zbog kontakta s listom pile
lzradak mora biti nepokretan i pritegnut ili pri-
tisnut do granic¢nika i stola. Ne gurajte izradak
u list pile i nikada ne rezite ,,slobodnom ru-
kom*. Labavi ili pomi€ni izradci mogli bi se izbaciti
velikom brzinom i uzrokovati ozljede.

Prijedite pilom kroz izradak. Izbjegavajte po-
vlacéenje pile kroz izradak. Radi rezanja dignite
glavu pile i povucite je iznad izratka, ali tako
da ga ne odrezete. Zatim ukljuc¢ite motor, za-
krenite glavu pile prema dolje i pritisnite pilu
kroz izradak. Kod rezanja povlacenjem postoji
opasnost da se list pile digne na izradak i sklop
lista pile silovito odbaci rukovatelja.

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije
rezanja, bilo ispred ili iza lista pile.

f)

g)

h)

k)

)

Podupiranje izratka,prekrizenim rukama®, tj. drza-
nje izratka desno pored lista pile lijevom rukom ili
obrnuto vrlo je opasno.

Ne posezite iza grani¢nika kada se list pile
okrece. Nikada ne prekoracujte sigurnosnu
udaljenost od 100 mm izmedu Sake i rotiraju-
¢eg lista pile (vrijedi na objema stranama lista
pile, npr. prilikom uklanjanja drvenih otpada-
ka). Mozda ne mozete procijeniti blizinu rotiraju-
¢eg lista pile Saci i mozete se teSko ozlijediti.
Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak
savijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je
zakrivljena strana okrenuta prema grani¢niku.
Uvijek se pobrinite za to da duz linije rezanja
ne postoji procjep izmedu izratka, grani¢nika
i stola. Savijeni ili iskrivljeni izradci mogu se izvr-
nuti ili premjestiti i uzrokovati zaglavljivanje rotira-
jucegq lista pile prilikom rezanja. U izratku ne smije
biti ¢avala ili stranih tijela.

Uporabite pilu tek kada na stolu nema alata,
drvenih otpadaka itd.; na stolu smije postojati
samo izradak. Mali otpadci, otpusteni izradci ili
drugi predmeti koji dolaze u dodir s rotirajuéim li-
stom mogu se izbaciti velikom brzinom.

Uvijek rezite samo jedan izradak. Izratke na-
slagane jedan na drugom nije moguce primjere-
no pritegnuti ili fiksirati i prilikom piljenja oni mogu
uzrokovati zaglavljivanje ili klizanje lista.
Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i koso
rezanje prije uporabe stoji na ¢vrstoj radnoj
povrsini. Ravna i ¢vrsta radna povr§ina smanjuje
opasnost od toga da pila za prorezivanje i koso re-
zanje postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namje-
Stanja nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja
pobrinite se za to da je prilagodljivi graniénik
ispravno namjesten i da je izradak poduprt
tako da ne dolazi u dodir s listom ili Stitnikom.
Bez uklju€ivanja stroja i bez izratka na stol valja
simulirati potpuni pokret rezanja lista pile kako bi
se osiguralo da ne postoje smetnje ili opasnost od
rezanja u grani¢niku.

Kod izradaka koji su Siri ili dulji od gornjeg
dijela stola pobrinite se za primjereno podu-
piranje, npr. s pomoc¢u produzetaka stola ili
stalaka za piljenje. Izradci koji su dulji ili Siri od
stola pile za prorezivanje i koso rezanje mogu se
nagnuti ako nisu ¢vrsto poduprti. Ako se odrezani
drveni $tap ili izradak nagne, moze podignuti do-
nji Stitnik ili ga rotirajuci list moze nekontrolirano
izbaciti.



m)

n)

°)

p)

q)

)

s)

Ne angazirajte druge osobe kao nadomjestak
za produzetak stola ili radi dodatnog podupira-
nja. Nestabilno podupiranje izratka mozZe uzroko-
vati zaglavljivanje lista. Izradak se isto tako tijekom
rezanja moze pomaknuti i povuéi vas i pomagaca
u rotirajudi list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati pre-
ma rotiraju¢em listu pile. Ako ne postoji dovoljno
prostora, npr. prilikom uporabe uzduznih granicni-
ka, odrezani komad moze se zaglaviti s listom i
silovito izbaciti.

Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu
kako biste ispravno poduprli okrugle materija-
le kao $to su Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom re-
zanja sklone kotrljanju, zbog ¢ega se list zarezuje
i izradak moze povuci vasu Saku u list.

Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje pri-
je rezanja u izratku. Time se smanjuje rizik od
izlijetanja izratka.

Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, isklju-
cite pilu za prorezivanje i koso rezanje. Price-
kajte dok se svi pokretni dijelovi ne zaustave,
Nakon toga uklonite zaglavljeni materijal.Ako u
slu€aju takvog blokiranja nastavite piljenje, moze
doc¢i do gubitka kontrole ili oSte¢enja pila za prore-
zivanje i koso rezanje.

Nakon zavrSetka rezanja pustite sklopku, dr-
zite glavu pile dolje i pricekajte dok se list ne
zaustavi, a tek zatim uklonite odrezani komad.
Vrlo je opasno posezati rukom u blizinu zaustav-
ljanog lista.

Cvrsto drzite ruéku kada obavljate nepotpu-
no rezanje ili kada pustite sklopku prije nego
Sto je glava pile dosegnula donji polozaj. Zbog
ko€nog djelovanja pile glava pile moze se trzajno
povlaciti prema dolje, $to uzrokuje rizik od ozljeda.

Sigurnosne napomene za rukovanje listovima pile
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Ne rabite oStec¢ene ili deformirane listove pile.
Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan
uporabe napukle listove pile. Popravljanje nije
dopusteno.

Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog Celika.
Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile za
prorezivanje i koso rezanje.

Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za
rezani materijal.

10.
1.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Rabite samo listove pile koje je odredio proizvodac.
Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva
ili sli€énih materijala, oni moraju udovoljavati normi
EN 847-1.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog ¢Celika (HSS celika).

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopu-
Stena brzina vrtnje nije manja od maksimalne
brzine vrtnje vretena uredaja i koji su namijenjeni
za rezani materijal.

Prilikom zamjene lista pile vodite racuna o tome
da Sirina rezanja ne bude manja, a debljina ¢eli¢-
nog lista vec¢a od debljine rastavnog klina. Vodite
racuna o smjeru vrtnje lista pile.

Umetnite listove pile samo ako znate rukovati njima.
Vodite ra¢una o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije
dopusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje
navedenu na listu pile. Ako je naveden, pridrza-
vajte se raspona brzine vrtnje.

. Ocistite zatezne povrsine od oneciS¢enja, masno-

¢e, ulja i vode.

. Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabi-

te labave redukcijske prstene ili tuljke.

. Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za

osiguravanje lista pile imaju isti promjer i najmanje
1/3 promjera rezanja.

. Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni

medusobno paralelni.

Oprezno rukuijte listovima pile. Preporuéujemo da ih
Suvate u originalnoj ambalaZzi ili u posebnim spremni-
cima. Nosite zastitne rukavice kako biste poboljsali
zahvat i dodatno smanijili opasnost od ozljeda.
Prije uporabe priklju¢nih alata osigurajte da su sve
zastitne naprave ispravno pri¢vr§¢ene.

. Prije uporabe provjerite ispunjava li koristeni pri-

kljuéni alat tehnicke zahtjeve ovog elektri€nog
alataije li ispravno priévr§céen.

. Isporuceni list pile rabite samo za rezanje u drvu,

nikad za obradivanje metala.

Rabite samo list pile ¢iji promjer odgovara speci-
fikacijama na pili.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to po-
trebno za stabilnost izratka.

Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek
udvrstiti i rabiti tijekom rada.

Zamijenite istro$eni stolni umetak!

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom piljenja plastike izbjegavajte taljenje pla-
stike.

U tu svrhu rabite ispravne listove pile. Pravodobno
zamijenite oSteéene ili istroSene listove pile.



Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije po-
novnog rada s uredajem najprije pustite list pile
da se ohladi.

Pozor: Lasersko zra¢enje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

“

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju

okolinu od opasnosti od nezgode!

» Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

* Nikad ne gledajte izravno u putanju zrake.

+ Lasersku zraku nikad ne usmjeravajte na reflektira-
juée plohe i osobe ili Zivotinje. Cak i slaba laserska
zraka moze oStetiti o¢i.

» Oprez - obavite li postupak koji nije naveden u ovom
priru¢niku, to moze uzrokovati opasno izlaganje zra-
¢enju.

* Nikad ne otvarajte laserski modul. MoZe neoceki-
vano do¢i do izlaganja zracenju.

* Laser se ne smije zamijeniti laserom nekog dru-
gog tipa.

» Popravke lasera smiju obaviti samo proizvodac la-
sera ili njegov ovlasteni zastupnik.

Preostali rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema stanju tehnike

i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. No

pri radu se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

* Opasnost za zdravlje od elektri¢ne energije pri upo-
rabi neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti preostali rizici.

* Preostale rizike moguc¢e je smanjiti na minimum
postivanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjenske
uporabe” te cijelog priru¢nika za rukovanje.

* Ne opterecuijte stroj nepotrebno: preveliki pritisak pri
rezanju brzo ¢e oStetiti list pile. To moze uzrokovati
smanjenje snage stroja pri obradi i smanjenje preci-
znosti rezanja.

» Prirezanju plasti¢nih materijala uvijek rabite stezali-
ce: dijelovi koje treba rezati moraju se uvijek uévrstiti
izmedu stezalica.

+ lzbjegavajte nagla pokretanja stroja: pri prikljuc¢iva-
nju utikaca u uti€nicu ne pritiS¢ite tipku za rad.

« Uporabite alat koji se preporu€uje u ovom priru¢ni-
ku. Tako ¢ete postic¢i optimalan uéinak kutne pile.

» Drzite ruke dalje od radnog podrucja kad stroj radi.

» Prije namjestanja ili odrzavanja pustite tipku za po-
kretanje i izvucite elektri¢ni utikac.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje u odrede-
nim okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne
ili pasivne medicinske implantate. Kako biste umanjili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo
osobama s medicinskim implantatima da se prije upo-
rabe elektri¢nog alata savjetuju s lije€nikom i proizvo-
dacem tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podaci

Izmjeni&ni motor 220-240 v~
I 50Hz
Snaga S1 2000 Watt
Brzina vrtnje u praznom 4500 min-
hodu n
- 2 255 x 2 30 x
List pile od tvrdog metala 2.8 mm
Broj zubaca 48
Maksimalna $irina zubaca
: . 3 mm
lista pile
Raspon zakretanja -45° [ 0°/ +45°

Kutno rezanje 0° bis 45° nalijev

Sirina pile pri 90° 340 x 90 mm
Sirina pile pri 45° 240 x 90 mm
;Sdlcg;m%%ié feszanje) 240 x 45 mm
Razred zastite 1l
Masa ca. 14,3 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mw

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

lzradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Si-
rinu od 10 mm.

Vodite racuna o tome da izradak uvijek bude osi-
guran zatezacem.
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Zvuk
Vrijednosti zvuka utvrdene su prema normi EN 62841.

Razina zvucnog tlaka L , 101,6 dB
Nesigurnost KPA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 114,6 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za
usporedivanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.

Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

A UPOZORENJE:

* Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a narodito o vrsti izratka.

» Pokusajte $to viSe smanijiti optere¢enje. Primjer ta-
kvih mjera je ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektri¢ni alat iskljucen i vreme-
na u kojima je on uklju€en, ali radi bez opterecenja).

7. Prije pokretanja opreme

» Pazljivo otvorite ambalaZu i izvadite uredaj.

+ Uklonite materijal ambalaze kao i ambalazne i tran-
sportne drzace (ako postoje).

* Provjerite je li sadrzaj pakiranja cjelovit.

» Provjerite postoje li o$te¢enja uredaja i pribora na-
stala prilikom transporta.

* Ambalazu po mogucénosti Cuvajte do isteka jamstve-
nog razdoblja.

A POZOR!

Uredaj i materijal ambalaze nisu igracke! Djeca se
ne smiju igrati plastiénim vreéicama, folijama i sit-
nim dijelovima! Postoji opasnost od njihova guta-
nja | gusenja!

+ Stroj je potrebno stabilno postaviti. Osigurajte stroj
provrtima na nepokretnom stolu za rezanje (15) s
pomocu 4 vijka (nisu sadrzana u opsegu isporuke)
na radnom stolu, postolju itd.

» Potpuno izvucite unaprijed montiranu zastita od na-
ginjanja (36) i osigurajte je imbus klju¢em (D).

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

« List pile mora se moci slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su Cavli ili vijci.

« Prije pritiskanja glavne sklopke provijerite je li list pile
ispravno montiran i mogu li se pomicni dijelovi slo-
bodno kretati.

« Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li poda-
ci na ozna¢noj plocici vrijednostima elektricne mreze.

7.1 Provjeravanje pokretne sigurnosne naprave
Stitnika lista pile (5)

Stitnik lista pile $titi od nenamjernog dodirivanja lista

pile i od izbagenih strugotina.

Provjerite funkcioniranje.

U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

« Stitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom zakre-
tanja prema dolje tako da ne dodiruje druge dijelove.

« Prilikom preklapanja pile prema gore u pocetni polo-
Zaj §titnik lista pile mora automatski pokriti list pile.

8. Prikljué¢ivanje i rad

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

8.1 Montiranje nagibne, vlaéne i kutne pile
(slike 1/2/4/5)

+ Radi namjestanja okretnog stola (14) olabavite ru¢-
ku (11) za cca 2 okretaja i povucite polugu uskoénog
polozaja (35) kaziprstom prema gore.

« Okrenite okretni stol (14) i kazaljku (12) do Zeljene vri-
jednosti kuta na ljestvici (13) i fiksirajte ga ru¢kom (11).

» Laganim pritiskanjem glave stroja (4) prema dolje i
istodobnim izvlaenjem sigurnosno g svornjaka (23)
iz drza¢a motora pila ¢e se deblokirati u donjem po-

loZaju.
» Zakrecite glavu stroja (4) prema gore.
« Zateza€ (7) moze se ucuvrstiti ili lijevo ili desno na

nepomicni stol pile (15). Utaknite zateza¢ (7) u od-
govarajuci otvor na straznjoj strani grani¢ne tracnice
(16) i osigurajte ga vijkom (7a).
Kod kosog rezanja 0°- 45° zatezac (7) valja montirati
samo na jednoj strani (desno) (vidi sliku 11-12).

* Glavu stroja (4) mozete nagnuti nalijevo na najvise
45° otpustanjem vijka za u¢vrscivanje (22).
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+ Oslonce izradaka (8) potrebno je uvijek udvrstiti i
rabiti tijekom rada. Namjestite Zeljeni istak otpusta-
njem vijka za blokiranje (9). Nakon toga ponovno
pritegnite vijak za blokiranje (9).

8.2 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje

90° (slike 1/2/5/6)

¢ Kutnik nije dio isporucene opreme.

Spustite glavu stroja (4) prema dolje i uévrstite je si-

gurnosnim svornjakom (23).

» Otpustite vijak za uévr§éivanje (22).

Postavite kutnik (A) izmedu lista pile (6) i okretnog

stola (14).

» Otpustite sigurnosnu maticu (26a).

+ Vijak za pode$avanje (26) pomicite dok kut izmedu
lista pile (6) i okretnog stola (14) ne iznosi 90°.

* Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (26a).

» Zatim provjerite poloZaj pokazivac¢a kuta. Po potrebi
kriznim odvijacem otpustite kazaljku (19) postavite
je u polozaj 0° na ljestvici kuta (18), a zatim zategnite
zatezni vijak.

8.3 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° (slike 1/2/7)
Kod $irina rezanja do oko 100 mm vla¢na funkcija
pile moze se vijekom za u¢vrséivanje (20) ucvrstiti u
straznjem polozZaju. U tom se polozaju stroj moze rabi-
ti za kutno rezanje. Ako je Sirina rezanja ve¢a od 100
mm, morate osigurati da vijak za ucévr§¢ivanje (20)
bude labav, a glava stroja (4) pomiéna.

Pozor! Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je fik-

sirati u unutra$njem polozZaju za prorezivanje pod 90°.

+ Otvorite vijke za blokiranje (16b) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne traéni-
ce (16a) prema unutra.

+ Pomi¢ne grani¢ne trac¢nice (16a) potrebno je blo-
kirati ispred krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da
udaljenost izmedu grani¢nih tracnica (16a) i lista pile
(6) bude maksimalno 8 mm.

+ Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tra¢nica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

» Ponovno pritegnite vijke za blokiranje (16b).

+ Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

* Pomaknite glavu stroja (4) na rucki (1) prema unutra i
po potrebi je uévrstite u tom polozaju (ovisno o Sirini
rezanja).

» Polozite drvo koje treba odrezati do grani¢ne traéni-
ce (16) i na okretni stol (14).

+ Materijal u¢vrstite zatezac¢em (7) na nepomiéni stol
pile (15) kako biste sprijecili pomicanje tijekom po-
stupka rezanja.

« Deblokirajte zapornu sklopku (3) i pritisnite glavnu
sklopku (2) kako biste ukljucili motor.

* Ako je vlaéna vodilica uévrséena (21):

Glavu stroja (4) pomicite ru¢kom (1) ravnomjerno i
s laganim pritiskom prema dolje dok list pile (6) ne
prereze izradak.

* Ako vlaéna vodilica nije uévrséena (21):

Glavu stroja (4) povucite skroz prema naprijed. Rué¢-
ku (1) ravnomjerno i s laganim pritiskom spustite
skroz prema dolje. Glavu stroja (4) zatim polako i
ravnomjerno pomicite skroz prema dolje dok list pile
(6) potpuno ne prereze izradak.

» Nakon zavrSetka postupka rezanja glavu stroja po-

stavite natrag u gornji polozaj mirovanja i pustite
glavnu sklopku (2).
Pozor! Povratna opruga automatski se udariti stroj
prema gore. Nakon zavr$etka rezanja ne pustajte
ru¢ku (1), nego glavu stroja polako i s laganim protu-
pritiskom pomicite prema gore.

8.4 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° - 45° (slike 1/7/8)

Nagibnom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obavljati

kutna rezanja nalijevo i nadesno pod kutom od 0° - 45°

u odnosu na grani¢nu tracnicu.

Pozor! Pomi¢nu grani¢nu tra¢nicu (16a) valja blokirati u

unutarnji polozaj za nagibno rezanje pod kutom od 90°.

» Otvorite vijak za u¢vr§c¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
niéne tracnice (16a) i pomaknite pomi€nu grani¢nu
tracnicu (16a) prema unutra.

+ Pomi¢na grani¢na trac¢nica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne trac¢nice (16a) i lista pile (6) iznosi
maksimalno 8 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za u¢vrs¢ivanje (16b).

« Otpustite ru¢ku (11) ako je ona pritegnuta, povucite
polugu uskoénog polozaja (35) kaziprstom prema
gore i namjestite okretni stol (14) s pomocu rucke
(11) na zeljeni kut.

« S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
Zeljeni kut. Kazaljka (12) na okretnom stolu mora se
podudarati sa Zeljenom vrijednosti kuta ljestvice (13)
na nepomi¢nom stolu pile (15).

» Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni (14) stol.

« Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.
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8.5 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje

45° (slike 1/2/5/9/10)

¢ Kutnik nije dio isporu¢ene opreme.

+ Spustite glavu stroja (4) prema dolje i ugvrstite je si-
gurnosnim svornjakom (23).

+ Okretni stol (14) u¢vrstite u polozaju 0°.

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica
(16a) potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je
nagnuta) fiksirati u vanjskom polozZaju.

+ Otvorite vijak za ucvr§¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
niéne tra¢nice (16a) i pomaknite pomiénu grani¢nu
tracnicu (16a) prema van.

+ Pomi¢na grani¢na tra¢nica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

* Desna strana pomi¢nih graniénih traénica (16a)
mora biti u unutarnjem polozZaju.

+ Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

+ Oftpustite vijak za uévrscivanje (22) i ru¢kom (1) na-
gnite glavu stroja (4) nalijevo za 45°.

» Postavite kutnik od 45° (B) izmedu lista pile (6) i
okretnog stola (14).

+ Otpustite sigurnosnu maticu (27a) i pomicite vijak za
namjestanje (27) dok kut izmedu lista pile (6) i okret-
nog stola (14) ne bude to¢no 45°.

+ Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (27a).

* Nakon toga provjerite polozaj pokazivaca kuta. Po
potrebi kriznim odvijatem otpustite kazaljku (19),
postavite je u polozaj 45° na ljestvici kuta (18), a za-
tim zategnite zatezni vijak.

8.6 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0°
(slike 1/2/11)

Nagibnom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obavljati

kutna rezanja nalijevo od 0° — 45° u odnosu na radnu

plohu.

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica (16a)

potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je nagnuta)

fiksirati u vanjskom polozaju.

+ Otvorite vijak za ucvr$éivanje (16b) pomi¢ne gra-
ni¢ne tracnice (16a) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu
tracnicu (16a) prema van.

+ Pomi¢na grani¢na tracnica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

+ Desna strana pomiénih grani¢nih tracnica (16a)
mora biti u unutarnjem polozaju.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za u¢vrsc¢ivanje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

« Okretni stol (14) uévrstite u polozaju 0°.

» Otpustite vijak za uévrscivanje (22) i ru¢kom (1) na-
ginjite glavu stroja (4) nalijevo dok kazaljka (19) ne
prikaze Zeljenu vrijednost kuta na ljestvici (18).

» Zategnite vijak za u¢vrscéivanje (22).

» Obavite rezanje prema opisu u toc¢ki 8.3.

8.7 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0° - 45°
(slike 2/4/12)

Nagibnom, viaénom i kutnom pilom moguce je obavljati

kutna rezanja nalijevo pod kutom od 0° - 45° u odnosu

na radnu povrs$inu i istodobno 0° - 45° u odnosu na gra-
niénu tracnicu (dvostruko kutno rezanje).

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica (16a)

potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je nagnuta)

fiksirati u vanjskom polozaju.

» Otvorite vijak za u¢vr§c¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
niéne tracnice (16a) i pomaknite pomi€nu grani¢nu
tracnicu (16a) prema van.

+ Pomi¢na grani¢na trac¢nica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne trac¢nice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za u¢vrs¢ivanje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

« Deblokirajte okretni stol (14) otpustanjem rucke (11).

» S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
Zeljeni kut (o tome vidi i tocku 8.4).

* Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni stol.

» Otpustite vijak za u¢vrscivanje (22).

* Ruc¢kom (1) nagnite glavu stroja (4) nalijevo, na Zelje-
nu vrijednost kuta (o tome vidi i to¢ku 8.6).

« Zategnite vijak za u¢vrs¢ivanje (22).

« Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.8 Ogranicavanje dubine rezanja (slike 3/13)

« Vijkom (24) mozete kontinuirano namijestiti dubinu
rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu maticu na
vijku (24a). Zeljenu dubinu rezanja namjestite uvr-
tanjem ili odvrtanjem vijka (24). Nazubljenu maticu
zatim (24a) mzategni-te vijkom (24).

* Probnim rezanjem provjerite namjestanje.
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8.9 Vreca za piljevinu (slike 1/22)

Pila je opremljena vre¢om za piljevinu (17).

Pritisnite metalna prstenasta krila vrec¢ice za praSinu i
postavite je na izlazni otvor u podruéju motora.

Vreca za piljevinu (17) moZe se isprazniti s pomocu pa-
tentnog zatvaraca na donjoj strani.

Priklju¢ivanje na vanjsku napravu za otprasivanje

+ Prikljugite usisno crijevo na uredaj za otprasivanje.

* Usisna naprava mora biti prikladna za obradivani
materijal.

+ Za usisavanje posebno $tetnih ili kancerogenih pra-
Sina rabite specijalnu napravu za usisavanje.

8.10 Zamjena lista pile (slike 1/2/14-17)

lzvucite elektri¢ni utikac!

Pozor!

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavice! Opa-

snost od ozljeda!

« Zakrenite glavu stroja (4) prema gore i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

» Otpustite pritezni vijak (5a) pokrova kriznim odvijacem.
UPOZORENUJE! Ne odvr¢ite ovaj vijak do kraja.

+ Preklopite stitnik lista pile (5) prema gore tako da $tit-
nik lista pile (5) bude iznad vijka s prirubnicom (28).

+ Jednom rukom stavite imbus klju¢ (C) na vijak s pri-
rubnicom (28).

» Drzite imbus klju¢ (C) i polako zatvarajte &titnik lista
pile (5) dok ne nalegne na imbus klju¢ (C).

+ Pritisnite blokadu vratila pile (30), a zatim vijak s pri-
rubnicom (28) polako okrecéite prema desno. Nakon
najviSe jednog okretaja blokada vratila pile (30) ¢e
se uglaviti.

» Pozor! Prilikom otpustanja vijka glava stroja malo ¢e
se spustiti.

+ Zatim s malo viSe sile otpustite vijak s prirubnicom
(28) prema desno.

+ Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (28) i demonti-
rajte vanjsku prirubnicu (29).

« Skinite list pile (6) s unutarnje prirubnice (31) i izvu-
cite ga prema dolje.

+ Pozorno ogistite vijak s prirubnicom (28), vanjsku
prirubnicu (29) i unutarnju prirubnicu (31).

» Umetnite novi list pile (6) obrnutim redoslijedom i
zategnite ga.

* Pozor! Rezni nagib zubaca, tj. smjer vrtnje lista pile (6),
mora se podudarati sa smjerom strelice na kucistu.

+ Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zastit-
nih naprava.

» Pozor! Nakon svake zamjene lista pile provjerite kre-
¢e li se list pile (6) u okomitom polozaju i nagnut pod
kutom od 45° slobodno u stolnom umetku (10).

» Pozor! Zamjena i poravnavanje lista pile (6) mora se
ispravno obaviti.

8.11 Rad lasera (slika 18)

Ukljucivanje: Pritisnite glavnu sklopku lasera (33) 1x.
Na obradivani izradak projicirat ¢e se laserska linija
koja prikazuje to¢no vodenje rezanja.

Isklju€ivanje: Ponovno pritisnite glavnu sklopku lase-
ra (33).

8.12 Kalibriranje lasera (slike 19-20)

Ako laser (32) ne prikazuje ispravnu liniju rezanja, mo-
guce ga je kalibrirati. Pritom otvorite vijke (32b) i skinite
prednji pokrov (32a). Otpustite krizne vijke (E) i namje-
stite laser bo€nim pomicanjem tako da laserska zraka
pogodi rezne zube lista pile (6).

Nakon namjestanja i pritezanja lasera montirajte pred-
nji pokrov i u tu svrhu rukom pritegnite oba vijka (32b).

9. Prijevoz

+ Pritegnite rucku (11) kako biste blokirali okretni stol
(14).

» Pritisnite glavu stroja (4) prema dolje i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23). Pila je sad blokirana
u donjem polozZaju.

» Vlaénu funkciju pile u¢vrstite vijkom za uévrscivanje
vlaéne vodilice (20) u straznji polozaj.

* Prenesite stroj na nepomi¢nom stolu pile (15).

* Za ponovnu montaZu stroja postupite prema opisu
u tocki 7.

10. Odrzavanje

A UPOZORENJE! Prije svakog namjestanja, odrza-
vanja ili popravka izvucite elektri¢ni utikac!

Opce mjere za odrzavanje

Krpom povremeno obriSite piljevinu i prasinu sa stroja.
Jedanput na mjesec nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za GiScéenje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredstva.

Ciséenje pokretne sigurnosne naprave $titnika li-
sta pile (5)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li
onecisc¢enja na Stitniku lista pile.
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Uklonite staru piljevinu i iverje s pomocu kista ili slicnog
prikladnog alata.

Zamjena stolnog umetka

Opasnost!

+ Ako se stolni umetak (10) o$teti, postoji opasnost
da se mali predmeti zaglave izmedu stolnog umet-
ka i lista pile i blokiraju list pile. Odmah zamijenite
ostecene stolne umetke!

1. Odvrnite vijke na stolnom umetku. Po potrebi okre-
nite stolni umetak i nagnite glavu pile kako biste
dosegnuli vijke.

2. Skinite stolni umetak.

Umetnite novi stolni umetak.

4. Pritegnite vijke na stolnom umetku.

w

Kontrola cetkica

Na novom stroju provjerite ugljene ¢etkice nakon prvih
50 radnih sati ili nakon montaze novih ¢etkica. Nakon
prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.
Ako je ugljik istro§en na duljinu od 6 mm, ako je opruga
ili paralelna Zica izgorjela ili oSte¢ena, morate zamije-
niti obje etkice. Ako nakon demontaze utvrdite da su
Cetkice funkcionalne, mozete ih natrag montirati.

Radi odrzavanja ugljenih ¢etkica otvorite obje blokade
(kao $to je prikazano na slici 21) nalijevo. Nakon toga
izvadite ugljene Cetkice.

Ponovno umetnite ugljene &etkice obrnutim redoslijedom.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeéi di-
jelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirodnom
tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.
Potros$ni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umet-
ci, vrece za iverje

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

11. Skladistenje

* Luredaj i njegov pribor uskladi-$tite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i ne-
pristupacno je za djecu.

+ Optimalna je skladi§na temperatura izmedu 5i 30 °C.

« Cuvajte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

» Pokrijte elektriéni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili vlage.

« Spremite priru¢nik za rukovanje pored elektricnog
alata.

12. Elektriéni prikljuc¢ak

Ugradeni elektromotor spojen je i pripremljen za
rad. Priklju¢ak je sukladan odredbama vazecih
standarda VDE i DIN. Korisni¢ki mrezni prikljuc¢ak
i produzni kabel takoder moraju zadovoljavati slje-
dece propise.

VazZne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti.
Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ¢e se
moci ponovno ukljugiti.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 2000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Osteceni elektri¢ni prikljuéni kabel.
Izolacija na elektri¢nim prikljuénim kablovima ¢esto se
ostecuje.

Uzroci mogu biti sljedeci:

« Mjesta prolaza na kojima kablovi prolaze kroz pro-
zore ili vrata.

* Prijelomi na kojima je priklju¢ni kabel nepropisno
stegnut ili polozen.

* Mjesta na kojima su kablovi za povezivanje presje-
¢eni zbog prelaska kota¢a preko njih.

« Ostecenje izolacije zbog ¢upanja iz zidne utinice.

* Pukotine u izolaciji zbog starenja.

Tako osteceni elektricni prikljuéni kablovi ne smiju se
upotrebljavati i zbog oStecenja izolacije predstavljaju
opasnost po Zivot.

Redovito provjeravajte da na prikljuénim kablovima
nema oStecenja. Pobrinite se da priklju¢ni kabel za vri-
jeme provjere ne bude priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektrini priklju¢ni kablovi moraju biti sukladni vaze-
¢im VDE i DIN odredbama. Koristite samo priklju¢ne
kablove s oznakom ,HO5VV-F*.

Otisnuta oznaka vrste na prikljuénom kabelu obvezna je.

Izmjeni€éni motor:

* Napon mrezZnog napajanja mora iznositi priblizno
220 - 240 V~.

* Produzni kablovi duljine do 25 m moraju imati po-
precni presjek od 1,5 mm2.
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Spajanje i popravke elektricne opreme smije izvoditi
samo elektriGar.

Nagin prikljuéivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti, valja
ga zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji se moze
nabaviti od proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

Dostavite sljedece informacije u slu¢aju da imate upita:
* Vrsta struje motora
» Podaci o stroju - nazivna plo¢ica

13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

OV Y Ambalazni materijali mogu se re-
%69 @A §* ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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14. RjesSavanje problema

Greska

Moguéi uzroci

Rjesenje

Motor ne radi

Neispravan motor, kabel ili utikac,
pregorijeli osiguradi

Neka struénjak pregleda stroj. Motor nikad ne
popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i po
potrebi zamijenite osigurace

Motor se sporo pokrece i ne
postiZze radnu brzinu.

Prenizak napon, o$te¢eni namo-
taji, pregorio kondenzator

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri
napon. Neka stru¢njak pregleda motor. Neka
stru€njak zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku buku

Osteceni namotaiji, neispravan
motor

Neka stru¢njak pregleda motor

Motor ne postize punu
snagu.

Preoptereceni strujni krugovi u
mrezi (svjetiljke, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano pregrijava.

Preoptere¢enje motora, nedovolj-
no hladenje motora

Sprijeite preopterecivanje motora pri rezanju
i uklonite prasinu iz motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije
prikladan za debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci
list pile

Izradak iskace ili se cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile
nije prikladan za primjenu

Uporabite odgovarajudi list pile
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre€evanje nesrec.

@ I..I Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za za$cito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

O
Nosite za$¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegajte v delujo¢ zZagin list!

Pozor! Lasersko sevanje

D Razred za&¢ite Il (dvojna izolacija)
c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
A Pozor! V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo va$o varnost, oznacena s tem znakom

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

» Neprimerne uporabe,

* Neupostevanja navodil za uporabo,

» Popravila s strani nepooblas¢enihin neusposoblje-
nih oseb,

* Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* Neprimerne uporabe,

+ Napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektriéne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju
s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o
tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati z vasim
strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti strosSke
in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zanesljivost in
podalj$ati zivljenjsko dobo vasega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢-
niku, morate vedno upoS$tevati vse predpise za varno
delo, ki veljajo v vasi drzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih
v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem za$¢itite pred vla-
go in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak
posameznik pred pricetkom dela s strojem.

Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposoblje-
ne za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (Slika 1 - 22)

Ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop

Zaporno stikalo

Glava stroja

Premi¢na za$¢ita Zaginega lista
Zagin list

Natezna vzmet

Podlaga za obdelovanec

9. Pritrdilni vijak za podlago za obdelovanec
10.  Mizni vstavek

11.  Rog€aj/pritrdilni vijak za vrtljivo mizo
12. Kazalec

13. Skala

14. Vriljiva miza

15. nepremi¢na miza Zage

16. Omejevalna tra¢nica

16a. Premicna omejevalna trac¢nica
16b. Pritrdilni vijak

17.  Vrela za ostruzke

18. Skala

19. Kazalec

20. Pritrdilni vijak za vle¢no vodilo
21. Vleéno vodilo

22. Pritrdilni vijak

23. Varovalni sorniki

24. Vijak za omejitev globine reza
25. Omejevalnik za omejitev globine reza
26. Nastavitveni vijak (90°)

27. Nastavitveni vijak (45°)

28. Vijak prirobnice

29. Zunanja prirobnica

30. Blokada gredi zage

31.  Notranja prirobnica

32. Laser

33. Laser stikala za vklop/izklop

34. Vodilna stremena

35. Rocica zasko¢nega polozaja
36. Varovalo pred prevraanjem

O NGO ®N =

A.) 90° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
B.) 45° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
C.) Kilju¢ z notranjim $estrobom, 6 mm

D.) Klju¢ z notranjim Sestrobom, 3 mm

E.) Krizni vijak (laser)
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3. Obseg dostave

» Celilna, potezna in zajerala Zaga

* 1 xvpenjalna priprava (7) (predhodno sestavljena)

* 2 x podlaga za obdelovanec (8) (predhodno sesta-
vljena)

* Vrec¢a za zagovino (17)

* Kilju€ z notranjim Sestrobom 6 mm (C)

+ Klju¢ z notranjim $estrobom 3 mm (D)

» Navodila za uporabo

4. Predpisana namenska uporaba

Potezna, ¢elilna in zajerala zaga sluzi Celjenju lesa in
plastike odgovarjajoge velikosti stroja. Zaga ni primer-
na za rezanje drv za krjavo.

Opozorilo! Naprave ne uporabljajte za rezanje drugih
materialov, ki niso opisani v navodilih za uporabo.

Opozorilo! PriloZzen Zagin list je namenjen izkljuéno
Zaganju lesa! Ne uporabljajte je za Zaganje drv!

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot nenamen-
ska nedovoljena uporaba. Za kakrdnekoli poskodbe ali
Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste Zage.
Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drugih rezalnih
plos¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi upoStevanje
varnostnih navodil, kot tudi navodil za montazo in na-
vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni s temi navodili in biti pouéeno o moznih ne-
varnostih.

Poleg tega pa se je treba tocno drzati vseh veljavnih
predpisov za prepreCevanje nesrec.

Potrebno je upostevati tudi ostala sploSna pravila v de-
lovnem medicinskem in varnostno tehniénem podrogju.
Spremembe stroja istocasno izklju€ujejo jamstvo proi-
zvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi tega.

Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne morejo popol-
noma odstraniti dolo€eni faktorji preostalega tveganja.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko nasto-
pijo sledeci primeri:

» Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni pokrit.
* Poseganje v vrte¢ se Zagin list (nevarnost vreznine)
» Povratni udarec obdelovanca ali delov obdelovanca.

* Lomi zaginega lista.

* |zmetavanje poskodovanih delov trdine Zaginega lista.

* Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.

« Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih
prostorih.

Prosimo, da upostevate, da nasSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali indu-
striji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, e je bila
naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v po-
dobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotkii
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, ilustracije in tehniéne podatke, ki so
prilozeni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupo-
Stevanja sledecih navodil lahko pride do elektriénega
udara, pozara in/ali hudih telesnih po$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovhno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€énim orodjem.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico.
Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spreminjati.
Adapterskih vticev ne uporabljajte z elektri€ni-
mi orodji, ki so zaséitno ozemljena.
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b)

c)

d)

e)

f)

Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti.

Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrogini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocdje, zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba za$¢itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

c)

d)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. NoSenje osebne zaséitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
za$ditna ¢elada ali zasdita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali prik-
lju€ili akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali no-
sili. Ce imate pri no$enju elektri¢nega orodja prst
na stikalu ali elektri¢no orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesre¢
Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljué. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

e)

f)

9)

h)

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri€éno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri¢na orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

a)

b)

<

d)

e)

f)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri¢nega orodja. Elektricna orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce laZje voditi.



g) Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogoc¢ajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za zajeralne in ¢elilne zage

a) Zajeralne in celilne Zage so namenjene zaga-
nju lesa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno
uporabljati za Zaganje Zzeleznih obdelovancey,
kot so palice, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nas-
tane med Zaganjem, lahko blokira premi¢ne dele,
kot je na primer spodnji zascitni pokrov. Iskrice, ki
nastanejo med Zaganjem, zazgejo spodnji zas¢itni
pokrov, vstavno plo$¢o in druge plasti¢ne dele.

b) Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s pri-
mezem. Ce drzite obdelovanec z rokama, mo-
rata biti roki na vsaki strani vedno najmanj 100
mm odmaknjeni od Zaginega lista. Te zage ne
uporabljajte za rezanje kosov, ki so premajhni,
da bi jih lahko varno drzali z roko. Ce se z roko
prevec priblizate Zaginemu listu, obstaja vecja ne-
varnost, da se ga boste dotaknili.

c) Obdelovanec se ne sme premikati in ga je treba
nepremicéno pritrditi ali pritisniti ob omejevalnik
in mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovanca v zagin
list in nikoli ne rezite prostoroéno. Ce obdelovan-
ci niso pritrjeni ali se premikajo, lahko med Zaganjem
izletijo z veliko hitrostjo in tako povzroéijo poskodbe.

d) Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite,
da Zage ne boste vlekli skozi obdelovanec. Pri
enem rezu dvignite glavo Zage in jo povlecite ¢ez
obdelovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato vklopi-
te motor, spustite glavo zage navzdol in potisni-
te zago skozi obdelovanec. Pri rezu z vieGenjem
obstaja nevarnost, da se Zagin list na obdelovancu
dvigne in se z vso silo zalu¢a proti uporabniku.
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e)

f)

g)

h)

)

K)

)

Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno linijo
reza, niti pred niti za zaginim listom. Podpiranje
obdelovanca »s prekrizanimi rokami«, kar pomeni,
da drzite obdelovanec na desni strani ob zaginem
listu z levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za omeje-
valnik. Vedno upostevajte varnostno razdaljo
100 mm med roko in vrte€im se zaginim lis-
tom (velja za obe strani Zaginega lista, npr. pri
odstranjevanju lesenih odpadkov). Lahko se
zgodi, da ne boste niti zaznali, kdaj ste se z roko
priblizali vrte€emu se Zaginem listu, zato se lahko
hudo pos$kodujete.

Pred vsakim zaganjem preglejte obdelovanec.
Ce je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga
napnite do omejevalnika tako, da bo upognje-
na stran obrnjena navzven. Vedno se prepri-
Cajte, da vzdolz linije reza ni reze med obdelo-
vancem, omejevalnikom in mizo. Upognjeni ali
ukrivljeni obdelovanci se lahko zasucejo ali pre-
maknejo, posledi¢no pa se lahko vrteci zagin list
med rezanjem zatakne. V obdelovancu ne sme biti
nobenega Zeblja ali tujka.

2ago uporabite Sele takrat, ko na mizi ni nobe-
nega orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi je
lahko samo obdelovanec. Majhni odpadki, nepri-
trjeni kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z
vrte¢im se listom, lahko odletijo z veliko hitrostjo.
Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat.
Veckrat zloZene obdelovance ni mogoce zadostno
napeti ali pritrditi, zato se lahko med Zaganjem za-
gin list zatakne ali zdrsne na stran.

Zagotovite, da bo zajeralna in ¢elilna Zaga pred
uporabo stala na ravni in trdni delovni povrsini.
Ravna in trdna delovna povrsina preprecuje nevar-
nost nestabilne postavitve zajeralne in Celilne Zage.
Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi nagiba
zaginega lista ali poSevnega kota pazite na to,
da je nastavljen omejevalnik pravilno poravnan
in podpira obdelovanca, ne da bi pri tem prisel v
stik z listom ali zag&itnim pokrovom. Se preden
vklopite stroj in preden na mizo polozite obdelo-
vanca, morate simulirati popolno gibanje Zaginega
lista, s ¢imer se prepricate, da ne bo prislo do ovira-
nja ali nevarnosti rezanja v omejevalnik.

Pri obdelovancih, ki so Sirsi ali daljSi od zgor-
nje ploskve mize, poskrbite za ustrezno pod-
poro, npr. s podaljSanjem mize ali kozo za za-
ganje. Obdelovanci, ki so daljsi ali $irSi od mize
zajeralne in Celilne Zage, se lahko prekucnejo, ¢e
niso trdno podprti.



m)

n)

o)

p)

q)

)

s)

Ce se odzagani kos lesa ali obdelovanec prekuc-
ne, se lahko spodniji zas¢itni pokrov dvigne ali ne-
nadzorovano odleti stran od vrte€ega se lista.

Za podaljSek mize ali dodatno podporo ne
smete nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi ne-
stabilne podpore obdelovanca se lahko Zagin list
zatakne. Poleg tega se lahko obdelovanec med
Zaganjem premakne in vas in vaSega pomoc¢nika
povlece proti vrte€emu se Zaginem listu.
Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci
se zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora, npr.
pri uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lahko odzZa-
gani kos zagozdi z listom in silovito odleti stran.
Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi,
morate vedno ustrezno podpreti s primezem
ali ustrezno pripravo. Drogovi se med Zaganjem
nenamerno premikajo, zaradi ¢esar se list vanj
»zagrize«, obdelovanca pa lahko skupaj z vaso
roko povlece v list.

Preden zazagate v obdelovanca, pocakajte, da
list doseze polno Stevilo vrtljajev. Na ta nacin
zmanjSate tveganje, da bi obdelovanec odletel stran.
Ce je obdelovanec uklescen ali list blokiran, se
zajeralne in €elilne zage izklopijo. Poc¢akajte, da
se vsi vrteci se deli ustavijo, izvlecite elektric-
ni vti¢ in/ali odstranite akumulatorsko baterijo.
Nato odstranite ukleséen material. Ce v primeru
tak3ne blokade Zagate dalje, lahko izgubite nadzor
ali pa se zajeralne in ¢elilne Zage poskodujejo.

Po konéanem rezu izpustite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se list zaustavi,
preden odstranite odzagani kos. Zelo nevarno je
z roko posegati v blizino lista, ki se poCasi zaustavlja.
Ce delate nepopoln rez z zago ali e izpustite
stikalo, preden glava Zzage doseze svoj spodnji
polozaj, trdno drzite rocaj. Med zaustavljanjem
Zage lahko glavo Zage povlece sunkovito navzdol,
kar pove€a nevarnost za poskodbe.

Varnostni napotki za ravnanje z zaginimi listi

204 Sl www.scheppach.com

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
Zaginih listov.

Ne uporabljajte Zaginih listov z razpokami. Zaginih
listov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni
dovoljeno.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla.

Preverite stanje Zaginih listov, preden zacénete
uporabljati elilno in vleéno Zago.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za ma-
terial, ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo Zagine liste, ki jih navaja
proizvajalec.

Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa
ali podobnih materialov, morajo biti skladni s stan-
dardom EN 847-1.

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega
Stevila vrtljajev vretena naprave, in so primerni za
material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

. Zagine liste uporabljajte samo, &e obvladate delo

Z njimi.

. Upostevajte najvecje Stevilo vrtljajev. Ne preko-

racite najvecjega Stevila vrtljajev, navedenega
na zaginem listu. Ce je zahtevano, upostevajte
obmogje Stevila vrtljajev.

. Zvpenjalnih povrsin ocistite umazanijo, mast, olje

in vodo.

. Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali

pu$ za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

. Pazite, da imajo fiksirani reducirni obroéi za za-

varovanje zaginih listov enak premer in najmanj
1/3 premera reza.

. Prepricajte se, da so fiksirani reducirni obro¢i med

seboj vzporedni.

. Z Zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v

originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite
zasgitne rokavice, da izboljSate varnost prijemain
dodatno zmanjSate tveganje poskodb.

. Pred uporabo Zaginih listov se prepri¢ajte, da so

vse za8€itne priprave ustrezno pritrjene.

. Pred uporabo se prepri€ajte, da Zagin list, ki ga

uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam te napra-
ve in je ustrezno pritrjen.

. PriloZen Zagin list uporabljajte samo za Zaganje

lesa, nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le zagin list s tak§nim premerom, ki
ustreza podatkom na Zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca,
tega dodatno podprite.

PodaljSke opornika za obdelovanca morate med
delom vedno pritrditi in jih uporabiti.

Vstavite rabljen mizni vstavek!

Pri tem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

Med Zaganjem plasticnega materiala pazite, da
se ta ne stopi.

V ta namen uporabljajte ustrezne Zagine liste.



Poskodovane ali rabljene Zagine liste pravocas-
no zamenjajte.

Ce se zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden
zacnete znova delati z napravo, najprej poc¢akajte,
da se Zagin list ohladi.

Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Zascitite sebe in Vase okolje s primernimi varno-

stnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod!

» Ne glejte neposredno z nezas¢itenimi o€mi v la-
serski zarek.

* Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega Zarka.

+ Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na odbija-
ne povrSine, osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek
majhne mo¢i lahko povzroc¢i poSkodbe o&i.

+ Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj navedeno
nacine postopkov, lahko to privede do nevarnega
izpostavljanja sevanju.

+ Nikoli ne odpirajte laserskega modula. Nepri¢akova-
no lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

» Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.

+ Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventiv-
nim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso o€itna.

+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate ,varnostne napotke” in ,namensko uporabo*
ter navodila za uporabo.

+ Stroja ne obremenijujte po nepotrebnem: ¢e je pritisk
pri Zaganju prevelik, se list Zage hitro poSkoduje, kar
lahko povzro€i zmanjSanje moci stroja pri obdelova-
nju in vpliva na natanénost rezanja.

* Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala:
deli, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.

+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

« Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v tem priro€niku.
S tem dosezZete, da vasa Celilna Zaga doseze opti-
malno mo¢.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

A OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti res-
nih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

Motor na izmenicni tok 220 - 240 V~ 50Hz

Mo¢ S1 2000 Watt
tSet;vtiLokzr:iajev v pros- 4500 min-
S . 2 255 x 2 30 x
Zagin list iz trde kovine 2.8 mm
Stevilo zob 48
E:é\;elci;é?aswma zob Zagi 3 mm
Obmocje obra¢anja -45° [ 0°/ +45°
Zajeralni rez 0° bis 45° v levo
Sirina reza pri 90° 340 x 90 mm
Sirina reza pri 45° 240 x 90 mm
Sirina reza pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni poSevni 240 x 45 mm
rez)

Zascitni razred I
Teza ca. 14,3 kg
Laserski razred 2
Valovna dolzina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mwW

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
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Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan
z vpenjalno napravo.

Hrup
Hrupnost te Zage je bilaizmerjena v skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA 101,6 dB
Negotovost K, 3dB
Nivo zvocne mo¢i L, 114,6 dB
Negotovost K, 3dB

Nosite glusnike.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko
uporabite za primerjavo elektriénega orodja z drugim.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za za¢asno oceno obremenitve.

/A OPOZORILO:

» Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, od-
visno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja;
Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.

» Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri
ukrepov za omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je tre-
ba upostevati vse faze delovnega cikla (na primer
Case, ko je orodje izklopljeno, in takSne, ko je sicer
vklopljeno, ampak deluje brez obremenitve).

7. Pred prvim zagonom

* Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-
vala (e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dobave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otrosSke igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce po-
goltnejo in se zadusijo!

« Stroj je treba postaviti tako, da je stabilen. Stroj za-
varuje, tako da ga prek stabilno postavljene mize
Zage (15) pritrdite s 4 vijaki (niso vklju¢eni v obseg
dostave) na delovni delovno mizo, podnozje itd.

* Vnaprej names$¢eno varovalo pred obracanjem (37)
v celoti izvlecite in ga pritrdite s klju¢em z notranjim
Sesterokotnikom (D).

* Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in varno-
stne priprave pravilno montirane.

+ Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

* PriZe obdelanem lesu je potrebno paziti na tujke, kot
so n.pr. Zeblji ali vijaki itd.

* Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop mora biti
list Zage pravilno montirani. Premicni deli se morajo
prosto premikati.

» Pred priklju¢kom preverite, ¢e se podatki na podat-
kovni tablici skladajo s podatki o elektricnem omrezju.

7.1 Preverjanje varnostne priprave premic¢ne zasci-
te zaginega lista (5)

Zascita Zaginega lista $¢iti pred nenamernim dotika-

njem Zaginega lista in naokoli lete€imi ostruzki.

Preverite delovanje.

V ta namen obrnite Zago navzdol:

« Zascita zaginega lista mora Zagin list med obraca-
njem navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katere-
ga drugega dela.

* Med dviganjem Zage v prvotni poloZaj mora zascita
Zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.

8. Zgradba in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

8.1 Sestavljanje zage (Slika 1/2/4/5)

* Za nastavitev vrtljive mize (14) je treba rocaj (11)
zrahljati za pribl. 2 obrata, ro€ico zasko€nega polo-
Zaja (35) pa povleci navzgor s kazalcem.

« Vrtljivo mizo (14) in kazalec (12) zavrtite na zeleno
kotno mero skale (13) in fiksirajte z ro¢ajem (11).

+ Zrahlim pritiskom navzdol na glavo stroja (4) in hkra-
tnim izvle€enjem varovalnega sornika (23) iz drzala
motorja, Zago sprostite iz spodnjega polozaja.

+ Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

* Vpenjalno napravo (7) lahko pritrdite tako na levi
kot na desni na strani fiksno stoje¢e mize Zage (15).
Vpenjalno napravo (7) vtaknite v predvideno izvrtino
na zadnji strani omejevalne traénice (16) in jo zava-
rujte s narebri¢enega gumba (7a).

206 Sl www.scheppach.com



Pri zajeralnih rezih 0—-45° namestite natezno vzmet
(7) le na eni strani (desni) (glejte sliko 11-12).

+ Glavo stroja (4) lahko z odvijanjem pritrdilnega vija-
ka (22). nagnete maks. 45° na levo.

* Opornike za obdelovance (8) morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti. Odvijte pritrdilni vijak
(9) in nastavite zeleno doseg. Nato spet zategnite
pritrdilni vijak (9).

8.2 Fino nastavljanje naslona za ¢elilni rez 90° (Sli-

ka 1/2/5/6)

* Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

+ Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

+ Odvijte pritrdilni vijak (22).

+ Omejevalni kotnik (A) namestite med Zagin list (6) in
vrtljivo mizo (14).

+ Odvijte varnostno matico (26a).

+ Nastavitveni vijak (26) prestavite toliko, da kot med
zaginim listom (6) in vrtljivo mizo (14) znasa 90°.

+ Ponovno zategnite varnostno matico (26a).

» Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (19) odvijte s kriznim izvijacem, nastavite na
0°-polozaj kotne skale (18) in ponovno zategnite
drzalni vijak.

8.3 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (Slika 1/2/7)

Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo
vle€enja zage fiksira v zadnjem polozaju s pritrdilnim
vijakom (20). V tem polozaju lahko stroj uporabljate v
&elilnem naginu delovanja. Ce je §irina reza nad 100
mm, je treba paziti, da je pritrdilni vijak (20) spro$¢en in
je glava stroja (4) premi¢na.

Pozor! Premiéne omejevalne traénice (16a) je treba za

90° — ¢elilne reze fiksirati v notranjem poloZaju.

+ Odprite nastavljalne vijake (16b) premi¢nih omeje-
valnih traénic (16a) in premaknite premi¢ne tracnice
(16a) not.

» Premi¢ne omejevalne tra¢nice (16a) morajo biti blo-
kirane tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalnimi trac¢nicami (16a) in
Zaginim listom (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi trac-
nicami (16a) in zaginim listom (6) ne more priti do
trkov.

» Ponovno privijte pritrdilne vijake (16b).

+ Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

+ Glavo stroja (4) potisnite z ro€ajem (1) nazaj in jo po
potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na $irino reza).

» Les, ki ga boste rezali, poloZite ob prislonsko vodilo
(16) in na vrtljivo mizo (14).

» Material z vpenjalno pripravo (7) pritrdite na fiksno
Zagalno mizo (15) tako, da preprecite premikanje
med postekom Zaganja.

» Sprostite zaporno stikalo (3) in pritisnite stikalo za
vklop/izklop (2), da vklopite motor.

¢ Prifiksiranem poteznem vodilu (21):
glavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potiskajte enakomerno
in z rahlim pritiskom navzdol tako, da list Zage (6)
prereze obdelovanec.

¢ Pri nefiksiranem poteznem vodilu (21):
glavo stroja (4) potegnite do konca naprej. Ro¢aj (1)
spustite navzdol enakomerno in z rahlim pritiskom.
Sedaj potisnite glavo stroja (4) po¢asi in enakomer-
no do konca nazaj tako, da list zage (6) popolnoma
prereze obdelovanec.

* Po kon¢anem postopku Zaganja ponovno postavite

glavo stroja v zgornji mirujo¢i polozaj in spustite sti-
kalo za vklop/izklop (2).
Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko
navzgor, t.p. ne spustite ro¢aja (1) po koncu reza-
nja, temve¢ pomaknite glavo stroja pocasiin z rahlim
protipritiskom navzgor.

8.4 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45° (Slika 1/7/8)

S ¢elilno Zago lahko izvajate ¢elilne reze od 0° do 45°

na levo in od 0° do 45° na desno do prislonskega vodila.

Pozor! Premiéno omejevalno traénico (16a) je treba za

90° - ¢elilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

« Odprite nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premiéno tracnico (16a) premaknite
not.

* Premi¢na omejevalna trac¢nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno trac¢nico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno traé-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

+ Cejerogaj (11) zategnjen, ga sprostite, povlecite ro-
¢ico zasko¢nega polozaja (35) s kazalcem navzgor
in nastavite vrtljivo mizo (14) s pomo¢jo ro¢aja (11)
do Zelenega kota.

» Kazalec (12) na vrtljivi mizi mora biti usklajen z Zeleno
kotno mero skale (13) na fiksno stojeci mizi zage (15).

« Pritrdilni vijak (11) spet zategnite, da fiksirate vrtljivo
mizo (14).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.
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8.5 Fina nastavitev prislona za zajeralni posevni

rez 45° (Slika 1/2/5/9/10)

* Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

+ Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

+ Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

Pozor! Levo stran premi¢nih omejevalnih tracnic
(16a) je treba za zajeralne reze (spuSéena glava
zage) fiksirati v zunanjem polozaju.

+ Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premiéno omejevalno traénico (16a)
potisnite ven.

» Premi¢na omejevalna tracnica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tracnico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Desna stran premi¢nih omejevalnih traénic (16a)
mora biti v notranjem polozZaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (16a) in listom Zzage (6) ne more priti do trkov.

+ Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro¢ajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, na 45°.

* 45°-omejevalni kotnik (b) namestite med zagin list
(6) in vrtljivo mizo (14).

+ Odvijte varovalno matico (27a) in prestavite nastavit-
vene vijake (27) toliko, da kot med Zaginim listom (6)
in vrtljivo mizo (14) znasa natan¢no 45°.

+ Ponovno zategnite varnostno matico (27a).

* Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (19) odvijte s kriznim izvijaéem, nastavite na
45°-polozaj kotne skale (18) in ponovno zategnite
drzalni vijak.

8.6 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°
(Slika 1/2/11)

S ¢elilno Zzago lahko izvajate poSevne reze v levo od 0°

do 45° glede na delovno povrsino.

Pozor! Levo stran premiénih omejevalnih tracnic (16a)

je treba za zajeralne reze (spu$cena glava Zage) fiksi-

rati v zunanjem polozaju.

» Odbvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico (16a)
potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna traénica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tracnico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Desna stran premi¢nih omejevalnih tracnic (16a)
mora biti v notranjem polozaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac¢-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

« Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

+ Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

+ Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, da kazalec (19) kaze na zele-
no kotno mero na skali (18).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod to¢ko 8.3.

8.7 Zajeralni poSevni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°-
45° (Slika 2/4/12)

S celilno Zago lahko izvajate po$evne rezevv levo od

0°do 45° glede na delovno povrsino invisto¢asno od

0°do 45° v levo oz od 0° do 45°vv desno do prislonske-

ga vodila (dvojni zajeralnivpo$evni rez).

Pozor! Levo stran premi¢nih omejevalnih tra¢nic (16a)

je treba za zajeralne reze (spuscena glava zage) fiksi-

rati v zunanjem polozaju.

« Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno traénico (16a)
potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna trac¢nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno trac¢nico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno traé-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

* Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.

» Sprostite vrtljivo mizo (14), tako da odvijete rocaj (11).

» Zrocajem (11) nastavite vrtljivo mizo (14) na zeleni
kot (v ta namen glejte tudi tocko 8.4).

» Ponovno zategnite ro¢aj (11), da fiksirate vrtljivo mizo.

+ Odvijte pritrdilni vijak (22).

« Zroc¢ajem (1) nagnite glavo stroja (4) v levo, na Ze-
leno kotno mero (v ta namen glejte tudi to¢ko 8.6).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod to¢ko 8.3.

8.8 Omejevalo globine rezanja (Slika 3/13)

« Z vijakom (24) lahko brezstopenjsko nastavljate
globino rezanja. V ta namen odpustite narebri¢eno
matico na vijaku (24a). Prislon za omejitev globine
rezanja (24) pomaknite navzven. Nastavite zeleno
globino rezanja s privijanjem ali odvijanjem vijaka
(24a). Potem ponovno zategnite narebri¢eno matico
na vijaku (24).

* Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

8.9 Vreca za zagovino (Slika 1/22)
Zaga je opremljena z vreéo (17) za Zzagovino.
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Stisnite skupaj krilca kovinskega obroc¢ka vrecke za prah
in ga pritrdite na izpustno odprtino v obmo¢ju motorja
Vre€o za zagovino (17) lahko izpraznite z zadrgo na
spodniji strani vrece.

Priklop na zunanjo napravo za odprasevanje

+ Prikljucite sesalno cev na napravo za odprasevanje.

* Naprava za odsesavanje mora biti primerna za ma-
terial, ki ga boste obdelovali.

+ Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi
ali rakotvorni, uporabite posebno napravo za odse-
savanje.

8.10 Zamenjava lista zage (Slika 1/2/14-17)

lzvlecite omrezno stikalo!

Pozor!

Med menjavo zaginega lista nosite zas¢itne rokavi-

ce! Nevarnost poskodb!

+ Glavo stroja (4) obrnite navzgor in jo fiksirajte z varo-

valnim sornikom (23).

Odvijte pritrdilni vijak (5a) pokrova s kriznim izvijacem.

OPOZORILNI NAPOTEK! Vijaka ne odvijte povsem

do konca.

+ Zascito zaginega lista (5) obrnite navzgor toliko, da je
zas¢ita zaginega lista (5) nad vijakom prirobnice (28).

* Z eno roko polozite inbus klju¢ (C) na prirobni¢ni vi-
jak (28).

+ Drzite klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (C) in po-
Casi zaprite zaS¢ito Zaginega lista (5),dokler ta ne
nalega na klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (C).

* Mochno pritisnite zaporo gredi Zage (30) in po¢asi ob-
racajte prirobnicni vijak (28) v smeri urinega kazal-
ca. Po max. enem obratu vsko i zapora gredi Zage
(30) v svoj polozaj.

» Sedaj z nekaj vect sile odvijajte prirobnicni vijak (28)
v smeri urinega kazalca.

* Prirobnicni vijak (28) obrnite do konca ven in snemi-
te zunanjo prirobnico (29).

+ Snemite list Zage (6) z notranje prirobnice (31) in ga
vzemite ven od spodaj navzdol.

» Skrbno ogistite prirobnicni vijak (28), zunanjo prirob-
nico (29) in notranjo prirobnico (32).

» Nov zagin list (6) v obratnem vrstnem redu ponovno
vstavite in privijete.

» Pozor! Rezalna poSevnina zob, t.p. smer vrtenja lista
Zage (6), se mora skladati s smerjo puscice na ohisju.

* Pred nadaljnjim delom preverite delovanje zas¢itne
opreme.

+ Pozor! Po vsaki zamenjavi lista Zage preverite, ¢e
se list Zage (6) v zgornjem polozaju ter nagnjen pod
kotom 45° prosto vrti v viozku mize (10).

* Pozor! Zamenjava in izravnava lista Zage (6) mora
biti izvr§ena pravilno.

8.11 Uporaba laserja (Slika 18)

Vklop: 1x pritisnite laser stikala za vklop/izklop (33).
Na obdelovanec, ki se ga obdeluje, se projicira ena la-
serska ¢rta, ki kaze natan¢no linijo reza.

Izklop: Ponovno pritisnite laser stikala za vklop/izklop
(33).

8.12 Nastavljanje paralelnega prislona (Slika 19-20)
Ce laser (32) ne prikazuje veé pravilne linije rezanja,
ga lahko nastavite. V ta namen odvijte vijake (32b) in
odstranite sprednji pokrov (32a). Odvijte krizne vijake
(E) in s stranskim premikanjem nastavite laser tako, da
laserski Zarek zadeva rezalne zobe Zaginega lista (6).
Ko ste poravnali laser in ga trdno zategnili, namestite
spredniji pokrov in pri tem mo¢no privijte oba vijaka (32b).

9. Transport

« Zategnite ro¢aj (11), da zapahnete vrtljivo mizo (14).

« Potisnite glavo stroja (4) navzdol in aretirajte z var-
nostnim sornikom (23). Zaga je sedaj zapahnjena v
spodnjem polozZaju.

« Potezno funkcijo Zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pomocjo fiksirnega vijaka za potezno vodilo (20).

+ Stroj prenaSajte za fiksno zagalno mizo (15).

« Zaponovno sestavljanje stroja postopajte kot je opi-
sano pod toc¢ko 7.

10. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrze-
vanjem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Za podalj$anje Zivljenjske dobe orodja
morate enkrat mese¢no namazati vrtljive dele. Motorja
ne naoljite.

Za CiSc¢enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Ciséenje varnostne priprave premiéne zaséite za-
ginega lista (5)

Pred vsakim zagonom preverite, ali je zaS¢ita za zagin
list umazana.

S pomocjo ¢opica ali podobnega primernega orodja
odstranite vse ostruzke Zaganja in lesene drobce.

www.scheppach.com SI]209



Zamenjava miznega vstavka

Nevarnost!

* Pri poskodovanih miznih vstavkih (10) obstaja ne-
varnost, da se majhni predmeti zataknejo med mizni
vstavek in zagin list ter posledi¢no blokirajo Zagin
list. PoSkodovane mizne vstavke takoj zamenjajte!

1. Odvijte vijake na miznem vstavku. Po potrebi zavr-

tite vrtljivo mizo in nagnite glavo Zage, da dosezete
vijake.

2. Snemite mizne vstavke.

Vstavite nove mizne vstavke.

4. Trdno privijte mizne vstavke.

w

Pregledovanje §cetk

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih $¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah.
Po prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati
vsakih 10 ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolZini 6 mm ali ¢e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zzica prezgana oziroma po$-
kodovana, morate zamenjati obe $¢etki. Ce se $cetke
po odstranitvi izkaZejo kot primerne za uporabo, jih lah-
ko znova vgradite.

V namene vzdrZevanja oglenih $¢etk odprite oba za-
paha (kot je prikazano na sliki 21) v nasprotno smer
urnega kazalca. Nato odstranite oglene S¢etke.

Oglene Sc¢etke vstavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene $¢etke, Zagin list, mizni vlozki;
vrecke za ostruzke

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

11. Skladiséenje

* Napravo in njen pribor skladi$&ite vtemnem, suhem,
zasc¢itenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok.

* |dealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.

» Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

» Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.

» Navodila za uporabo hranite ob elektric(nem orodju.

12. Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razliéni €asi) lahko motor
znova vklopite.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 2000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih priklju¢nih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektriéni priklju¢ni vodniki
poskodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vodnik pri
preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektri¢ni priklju¢ni vodniki morajo ustrezati zadevnim
dologilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo
priklju¢ne vode z oznako ,HO5VV-F*.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda na-
tisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok:

* OmreZna napetost mora biti 220 - 240 V~.

» Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

2101 sl www.scheppach.com



Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod te naprave poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim priklju¢-
nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvjalcu ali pre-
ko njegove sluzbe za stranke.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$¢ice motorja

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

5y ° Embalazne materiale je mogoce
(3
%@ @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

+ Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektrine in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajalCeve in trgov¢éeve dodatne pogoje

za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v

zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na

zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne

naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in

prodane v drzavah Evropske unije in so predmet

evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-

mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-

la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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14. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne popravljajte sami. Nevarnost! Preverite
varovalke, po potrebi jih zamenjajte.

Motor deluje pocasi in ne
dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane
tuljave, pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor
naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj
zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen
motor

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne
mogi.

Tokokrogi v omrezni napravi so
preobremenijeni (lugi, drugi motorji
itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev na
istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezado-
stno hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri reza-
nju, odstranite prah z motorja, da zagotovite
optimalno hlajenje motorja.

Zagin rez je preveé raskav
ali valovit.

Top Zagin list, oblika zobcev ni
primerna za debelino materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren
Zagin list.

Obdelovanec se iztrga oz.
se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. zagin
list ni primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasutusjuhendis on slimbolite kasutamise llesandeks pddrata Teie tdhelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kérvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege kasutuskasiraamatut. Enne kui kasutate seadet, vaadake alati

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel voib tekkida tervistkahjus-
tav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed vdi seadmest valjatungivad killud, laastud ja
tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid todtavasse saekettasse!

Téahelepanu! Laserkiirgus

D Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

A Tahelepanu! | Kéesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle mérgiga

A

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus

Tootja

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele vdi antud seadme labi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

elektrisiisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces-

kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113/ VDE0113

eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbusta-
da elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lUhendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritdoriista téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad téétada
ainult isikud, keda on elektritddriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kédesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 - 22)

Kéepide

Sisse-/valjaluliti

Tokestusliliti

Masinapea

Saeketta kaitse, liikuv
Saeketas

Pingutusrakis

Toddetaili alus

9.  Tooddetaili fiksaatorpolt

10. Lauasidamik

11. Poordlaua kaepide / fiksaatorpolt
12.  Osuti

13. Skaala

14. Poordlaud

15. Liikumatu saelaud

16. Piirdesiin

16a. Nihutatav piirdesiin

16b. Fiksaatorpolt

17. Laastuplidekott

18. Skaala

19. Osuti

20. Toémbejuhiku fiksaatorpolt

21. Toémbejuhik

22. Fiksaatorpolt

23. Kindlustuspolt

24. Polt I6ikesligavuse piiramiseks
25. Piiraja Idikesligavuse piiramiseks
26. Haalestuspolt (90°)

27. Haalestuspolt (45°)

© N oKD 2

28. Aarikpolt

29. Valisaarik

30. Saevdlli tokis

31. Siseaarik

32. Laser

33. Laseri sisse-/valjaluliti
34. Juhtlook

35. Lukustusasendi hoob
36. Umberkukkumiskaitse

A.) 90° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
B.) 45° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
C.) Sisekuuskantvéti, 6 mm

D.) Sisekuuskantvéti, 3 mm

E.) Ristpeakruvi (laser)
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3. Tarnekomplekt

+ Otsamis- ja tdmbesaag

* 1 x pingutusrakis (7) (eelmonteeritud)
* 2 x toodetaili alus (8) (eelmonteeritud)
+ Laastupuldekott (17)

+ Sisekuuskantvéti 6 mm (C)

+ Sisekuuskantvéti 3 mm (D)

» Kaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Otsamis- ja tdmbesaag on ette nahtud puidu ning plasti
otsamiseks vastavalt masina suurusele. Saag ei sobi
kuttepuidu Idikamiseks.

Hoiatus! Arge kasutage saagi kunagi muude kui késit-
susjuhendis nimetatud materjalide I6ikamiseks.

Hoiatus! Kaasapandud saeketas on ette ndhtud eran-
ditult puidu saagimiseks! Arge kasutage seda kittepui-
du saagimiseks

Témbe-, jarkamis- ja eerungisaag on ette nahtud
puidu, puidusarnaste materjalide, plastmasside ning
varviliste metallide, vélja arvatud magneesiumi ning
magneesiumisisaldusega sulamite, jarkamiseks vas-
tavalt masina suurusele. Saag ei sobi kuttepuidu 16i-
kamiseks.

Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid saeket-
taid. Igat liiki Idikeketaste kasutamine on keelatud.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade (ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole vdi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja lesehitusest tingitult voib esineda

jargmisi punkte:

+ Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

+ Jasemete sisestamine to6tavasse saekettasse (16i-
kevigastus).

» Toodetaili ja toddetaili osade tagasilook.

* Saeketta purunemine.

» Saeketta vigaste kdvasulamdetailide valjapaiskamine.

» Kuulmekahjustused néutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

* Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega td6stuskasu-
tuse jaoks. Me ei vota lle kohustuslikku garantiid, kui
seadet kasutatakse kommerts-, k&sitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

/A HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, kor-
raldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud. Tegematajatmised ohu-
tusjuhistest ja korraldustest kinnipidamisel vdivad elekt-
ril6oki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi péhjustada.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgukaabliga) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgukaablita) kohta.

Ohutus todkohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti val-
gustatud.

Korratud véi valgustamata toédpiirkonnad vdivad
onnetusi pdhjustada.

b) Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus iimbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme.
Elektritdoriistad tekitavad sademeid, mis vdivad
tolmud v6i aurud pdlema sulidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal.

Tahelepanu kdrvalejuhtimisel voite elektritdoriis-
ta ule kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista Gihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima.
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b)

<)

d)

e)

f)

Pistikut ei tohi Gihelgi viisil muuta. Arge kasutage
adapterpistikuid koos kaitsemaandusega elektri-
téoriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektril66gi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja niiskuse eest.
Vee tungimine elektritddriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, liles riputamiseks
voi pistikupesast pistiku véljatombamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, 0li, teravate servade
ning liikuvate seadmeosade eest. Kahjustatud
vOi sasitud kaablid suurendavad elektril66gi riski.
Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iiksnes pikendusjuhtmeid, mis sobivad
ka vélistingimustesse.

Valistingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril66gi riski.

Kui elektritooriista kditamist pole véimalik
niiskes imbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit.
Rikkevoolu-kaitseliliti  kasutamine
elektrildogi riski.

vahendab

Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)
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Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust
silmas ja kaige tootamisel elektritooriistaga
moistlikult imber.

Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
nud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju
all. Hetkeline tahelepanematus vdib pdhjustada
elektritddriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille.

Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulme-
kaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigile
ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, llesvotmist voi
kandmist vélja lilitatud. Kui hoiate elektrit6o-
riista kandmisel sérme llitil vi Ghendate sissell-
litatud elektritdoriista vooluvarustusega, siis vdib
see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivétmed.

e)

f)

g9)

h)

P&orleva seadmeosa sisemuses paiknev tooriist
voi voti voib vigastusi pdhjustada.

Valtige ebaharilikku kehahoiakut.

Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoid-
ke alati tasakaalu. Seelabi saate elektritdoriista
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest detailidest eemal. Avar
riietus, ehted véi pikad juuksed vdidakse liikuvate
detailide poolt kaasa haarata.

Kui on véimalik monteerida tolmu draimu- ja
puiiideseadiseid, siis veenduge, et nad on kiil-
ge iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmuimususteemi kasutamine voib vahendada
tolmust tingitud ohte

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritdoriista ohutusreegleid ka siis, kui olete pal-
jukordse kasutuse tottu elektritooriistaga tut-
tav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjustada
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b)

<

d)

e)

Arge koormake seadet iile.

Kasutage t66tamisel antud t66 jaoks ettenahtud
elektritdoriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate
paremini ja ohutumalt ettenéhtud véimsusvahe-
miku piires.

Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi vdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb
remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist.

See ettevaatusmeede vahendab elektritdoriista
ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kdttesaamatult.

Arge laske elektritdoriista kasutada isikutel, kes
seda ei tunne vdi pole kdesolevaid korraldusi lu-
genud. Elektritdoriistad on ohtlikud, kui neid ka-
sutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti.

Kontrollige, kas liikuvad detailid talitlevad laitma-
tult ega Kiilu kinni, kas esineb murdunud voi kah-
justatud detaile nii, et elektritdoriista talitlus on
piiratud. Laske kahjustatud detailid enne elektri-
téoriista kasutamist remontida.



Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hoolda-
tud elektritdoriistades.

f) Hoidke Ioiketooriistad teravad ja puhtad.
Hasti hoolitsetud teravate loikeservadega
I6iketooriistad kiiluvad vahem kinni ja neid
on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-

tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele.
Arvestage seejuures tootingimustega ja teosta-
tava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriistade ka-
sutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
vdib pdhjustada ohtlikke olukordi

h) Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja o6li- ning maardevabad. Libedad
kaepidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektri-
tooriista ettendgematutes olukordades kindlalt
kasitseda ning kontrollida.

Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-

fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse séilimine.

Ohutusjuhised eerungi-otsamissaagidele

a)

b)

c)

d)
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Eerungi-otsamissaed on ette ndhtud puidu ja
puidusarnaste toodete ldikamiseks; neid ei
saa kasutada raudmaterjalide nagu varbade,
varraste, poltide jms ldikamiseks. Abrasiivne
tolm pdhjustab liikuvate osade nagu alumise kait-
sekatte blokeerumist. Ldikesddemed pdletavad
alumist kaitsekatet, sisestusplaat ja teis plastosi.
Fikseerige toodetail véimaluse korral pingu-
tusrakistega. Kui hoiate téodetaili kdega kinni,
siis peate hoidma oma kétt alati vahemalt 100
mm saeketta igast kiiljest eemal.

Arge kasutage seda saagi tiikkide lIikamiseks,
mis on liiga véikesed, et neid kinni pingutada
voi kdega hoida. Kui Teie kési on saekettale liiga
lahedal, siis valitseb saekettaga kokkupuute t&ttu
vigastusrisk

Toodetail peab olema liikumatu ja kas kinni
pingutatud voi tuleb seda vastu piirajat ning
lauda suruda. Arge liikake téodetaili saeketta
poole ega ldigake kunagi ,lahtiste kdtega“.
Lahtised vdi liikuvad t6ddetailid vdivad suure kiiru-
sega valja paiskuda ja vigastusi péhjustada.
Liikake saag lébi toodetail. Véltige sae tom-
bamist labi toodetail. Tostke 16ikeks saepead
ja tommake see ilma I6ikamata iile toodetaili.

e)

f)

g)

h)

)

k)

Siis liilitage mootor sisse, kallutage saepead
allapoole ja vajutage saag labi toodetaili. Tom-
bava I6ike korral valitseb oht, et saeketas tduseb
toodetailis Ules ja saekettamoodul paiskub juli-
selt operaatori poole.

Arge ristake kunagi kisi ettendhtud l6ikejoone
kohal, ei saeketta ees ega taga. T6ddetaili toes-
tamine ,ristatud katega“, st téddetaili hoidmine
saeketta paremal kiljel vasaku kdega voi vastupidi
on vaga ohtlik.

Arge pange kisi péorleva saeketta piiraja taha.
Arge jitke kie ja poorleva saeketta vahele kuna-
gi ohutusvahemaad alla 100 mm (kehtib saeketta
molemal kiiljel, nt puidujaatmete eemaldamisel).
P&drleva saelehe lahedus Teie kaele ei pruugi olla
tajutav ja Te vdite raskelt vigastada saada.
Kontrollige enne Ioikamist toéddetaili. Kui
toodetail on paindunud véi vaandunud, siis
pingutage see piiraja suhtes kinni véljapoole
kumera kiiljega. Tehke alati kindlaks, et piki
16ikejoont pole toodetaili, piiraja ja laua vahel
pilu. Paindunud v&i vdandunud téddetailid véivad
podrduda voi kdikuda ja pdhjustada Idikamisel
pdodrleva saeketta kinnikiilumist.

Toodetailis ei tohi olla naelu ega vddrkehi.
Kasutage saagi alles siis, kui laud on tooriis-
tadest, puidujaatmetest jms vaba; laual tohib
asuda ainult toodetail. Vaikesed jaatmed, lahti-
sed puidutikid vdi muud esemed, mis puutuvad
kokku pddrleva kettaga, vdidakse suure kiirusega
eemale paisata.

Loigake korraga ainult iihte toodetaili. Mitme-
kihiliselt virnastatud téddetaile ei saa killaldaselt
kinni pingutada vai kinni hoida ja vdivad pdhjusta-
da saagimisel ketta kinnikiilumist voi ara libiseda.
Hoolitsege selle eest, et eerungi-otsamissaag
seisab enne kasutamist tasasel, koval to6pin-
nal. Tasane ja kdva t66pind vahendab ohtu, et ee-
rungi-otsamissaag muutub ebastabiilseks
Plaanige oma t66d. Poorake saeketta kalde voi
eerunginurga igakordsel iimberseadmisel tdhe-
lepanu sellele, et seatav piiraja on digesti haa-
lestatud ja toetab toodetaili ilma ketta voi kait-
sekattega kokku puutumata. llma masinat sisse
lulitamata ja laual oleva té6detailita tuleb simuleerida
saeketta taielikku 16ikamisliikumist tegemaks kind-
laks, et ei teki takistusi ega piirajasse |I6ikamise ohtu.
Hoolitsege tooddetailide puhul, mis on laua
pealispinnast laiemad v6i pikemad, kiillaldase
toestuse eest nt lauapikenduste voi saepukki-
de abil.



m)

n)

o)

p)

qQ)

)

s)

Tobdetailid, mis on eerungi-otsamissae lauast
pikemad vdi laiemad, véivad Umber kukkuda, kui
need pole pusivalt toestatud. Kui mahaldigatud
puitpulk v&i téddetail kukub alla, vdib see alumise
kaitsekatte Ules tdsta vdi poodrlevalt kettalt kontrol-
limatult eemale paiskuda.

Arge kasutage lauapikenduse vdi tdiendava
toestuse asemel teisi inimesi. Toddetaili eba-
stabiilne toestus vdib pdhjustada ketta kinnikiilu-
mist. Samuti vdib toéddetail 16ike ajal nihkuda ja
Teid ning abilist pddrlevasse kettasse tommata.
Mahaldigatud tiikki ei tohi vastu poorlevat
saeketast suruda. Kui on vahe ruumi, nt pikipii-
rajate kasutamisel, siis vdib mahaldigatud tikk
kettasse kinni kiiluda ja jouliselt eemale paiskuda.
Kasutage limarmaterjali nagu varraste voi toru-
de toestamiseks alati pingutusrakist voi sobivat
seadist. Vardad kalduvad I6ikamisel eemale veere-
misele, mistdttu vdib ketas ,kinni haakuda“ ja t66-
detail voidakse koos Teie kdega kettasse tdmmata.
Laske enne toodetaili 16ikamist saavutada ket-
tal taispoorded. See vahendab téddetaili eema-
lepaiskamise riski.

Kui téodetail kiilutakse kinni voi ketas blokee-
rub, siis liilitage eerungi-otsamissaag valja.
Oodake, kuni koik liikuvad osad seiskunud,
tommake vorgupistik valja ja/voi votke aku vilja.
Eemaldage seejérel kinnikiilunud materjal. Kui saete
sellise blokaadi korral edasi, siis vite eerungi-otsa-
missae Ule kontrolli kaotada voi seda kahjustada.
Kui toodetail kiilutakse kinni voi ketas blokee-
rub, siis lilitage eerungi-otsamissaag vilja.
Oodake, kuni koéik liikuvad osad seiskunud,
tommake vorgupistik vélja ja/voi votke aku vilja.
Eemaldage seejarel kinnikilunud materjal. Kui saete
sellise blokaadi korral edasi, siis voite eerungi-otsa-
missae Ule kontrolli kaotada véi seda kahjustada.
Hoidke kaepidet korralikult kinni, kui teosta-
te ebataielikku saagimisloiget voi lasete liliti
lahti enne, kui saepea on oma alumisse asen-
disse joudnud. Sae pidurdustoime tottu vdidakse
saepead tdukeliselt allapoole tdmmata, mis poh-
justab vigastusriski.

Ohutusjuhised saeketastega imberkdimiseks
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Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud
saekettaid.

Arge kasutage pragudega saekettaid. Kandke
pragunenud saekettad maha. Parandamine pole
lubatud.

20.

21.

22.

23.

Arge kasutage kiirtootlusterasest saekettaid.
Kontrollige enne otsamis- ja tombesae kasutamist
saeketaste seisundit.

Kasutage eranditult saekettaid, mis on Idigatava
materjali jaoks sobivad.

Kasutage ainult tootja poolt kindlaks maaratud
saekettaid.

Saekettad, kui need on ette nahtud puidu véi sar-
naste materjalide t66tlemiseks, peavad vastama
normile EN 847-1.

Arge kasutage kérglegeeritud kiirldiketerasest
(HSS) saekettaid.

Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad lubatud
p66rded on vaiksemad kui otsamis- ja tdmbesae
spindli maksimaalsed pddérded ning mis sobivad
Idigatavale materjalile.

Jargige saeketta péorlemissuunda.

. Kasutage ainult saekettaid, kui valitsete nende

kéasitsemist

. Jargige suurimaid p6drdeid. Saekettal esitatud

suurimaid pdordeid ei tohi lletada. Pidage p66-
retevahemikust, kui esitatud, kinni.

. Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maar-

dest, Olist ja veest.

. Arge kasutage saeketaste avade vaiksemaks te-

gemiseks lahtisi ahendusrdngaid voi -pukse.

. Pdorake tahelepanu sellele, et saeketta kindlus-

tamiseks kasutatavad fikseeritud ahendusréngad
on sama labimddduga ja moodustavad vahemalt
1/3 16ikelabimdddust.

. Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on

Uksteise suhtes paralleelsed.

. Kaige saeketastega ettevaatlikult tmber. Hoidke

neid kdige parem alal originaalpakendis vdi spet-
siaalsetes anumates. Kandke kaitsekindaid, et
haardekindlust parendada ja vigastusriski edasi
alandada.

. Tehke enne saeketaste kasutamist kindlaks, et

koik kaitseseadised on nduetekohaselt kinnitatud.

. Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasu-

tatav saeketas vastab antud laudketassae tehni-
listele nduetele ja on néuetekohaselt kinnitatud.

. Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu, ent

mitte kunagi metallide t66tlemiseks.

Kasutage ainult sael esitatud andmetele vastava
labimddduga saeketast.

Kasutage taiendavaid t6ddetaili-aluseid, kui see
on téddetaili stabiilsuse tagamiseks vajalik.
Toodetaili aluse pikendusi tuleb t66 ajal alati ka-
sutada ja need kinnitada.

Asendage ara kulunud lauastdamik!



24. Valtige saehammaste llekuumenemist

25. Valtige plastide saagimisel plasti sulamist.
Kasutage selleks digeid saekettaid. Vahetage
kahjustatud v&i dra kulunud saekettad digeaeg-
selt valja.
Kui saeketas kuumeneb Ule, siis seisake masin.
Laske saekettal esmalt maha jahtuda, enne kui
tootate seadmega edasi.

Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

“

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ettevaa-

tusmeetmetega onnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

+ Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste voi loomade peale. Ka vai-
kese véimsusega laserkiir voib silmadel kahjustusi
pbhjustada.

» Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis vdib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pohjustada.

+ Arge avage kunagi laserimoodulit. Vib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.

» Kui jarkamissaagi pikemat aega ei kasutata, siis tu-
leks patareid eemaldada.

» Laserit ei tohi teist tllpi laseri vastu vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.

Jadkriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset

arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid

jargides. Siiski voib tootamisel liksikuid jadkris-

ke esineda.

* Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad
jaakriskid.

+ Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk ,Ohutusjuhised*” ja ,Sihtotstarbekohane kasuta-
mine” ning kasitsemiskorraldust tervikuna.

+ Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast. See vdib
pdhjustada to6tlemisel masina véimsuse alanemist
ja |diketapsuse vahenemist.

« Palun kasutage plastmaterjali I6ikamisel alati
klambreid: detailid, mida saagida soovitakse, tuleb
alati klambrite vahele fikseerida.

« Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi va-
jutada.

« Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie jarkamissaag
talitleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kaed té6piirkonnast eemal, kui masin
on t66s.

* Enne kui seadistus- vdi hooldustdid ette votate,
laske startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik vélja.

A HOIATUS! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib tea-
tud tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220 - 240 V~ 50Hz

Nimivéimsus S1 2000 vatti
Tuhikaigupéorded n0 4500 min-1
Kdévasulamsaeketas 2254 x 2 30 x 2,8 mm
Hammaste arv 48
Saeketta hamba maksi- 3 mm
maalne laius

Keeramispiirkond -45°/0°/ +45°
Eerungildige 0° kuni 45° vasakule
Saagimislaius 90° puhul 340 x 90 mm
Saagimislaius 45° puhul 240 x 90 mm
Saagimislaius 2 x 45° pu- 240 x 45 mm
hul (topelt eerungildige)

Kaitseklass I}
Kaal u 14,3 kg
Laseriklass 2
Laseri lainepikkus 650 nm
Laseri vbimsus <1mwW

Véimalikud tehnilised muudatused!
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Toodetail peab olema vihemalt kdrgusega 3 mm ja
laiusega 10 mm.

Pidage silmas, et to6detail kindlustatakse alati pin-
gutusrakisega.

Miira
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.

Helirdhutase L, 101,6 dB
Maaramatus K, 3dB
Helivdimsustase L, 114,6 dB
Magramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Esitatud miraemissiooni vaartused méddeti normee-
ritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasutada Uhe
elektritddriista vordlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

A HOIATUS:

* Miraemissioonid voivad elektritdoriista tegeliku ka-
sutamise ajal esitatud vaartustest kdrvale kalduda
soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-
sutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki téodetaili
téodeldakse.

* Proovige hoida koormus véimalikult vaike. Naitlikeks
meetmeteks on tédaja piiramine. Seejuures tuleb
arvesse votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu,
mil elektritddriist on valja lulitatud, ning neid aegu,
mil elektritdoriist on kill sisse lllitatud, kuid toé6tab
koormuseta).

7. Enne kdikuvotmist

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes.

« Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moodumiseni alal.
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A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

» Masin tuleb seisukindlalt tiles panna. Kinnitage ma-
sin avade kaudu liikumatus saelauas (15) 4 poldiga
(ei sisaldu tarnekomplektis) t66pingi, aluskandmiku
vms kiilge.

« Tommake eelinstalleeritud Umberkukkumiskaitse (36)
taiesti valja ja kindlustage sisekuuskantvétmega (D).

» Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

+ Saeketas peab saama vabalt liikuda.

+ Poorake juba téddeldud puidu puhul téhelepanu
vdorkehadele nagu nt naelad voi kruvid.

* Veenduge enne sisse-/valjallliti vajutamist, kas
saeketas on digesti monteeritud ja liikkuvad osad lii-
guvad kergelt.

* Veenduge enne masina klllgelihendamist, et tutbisildil
esitatud andmed uhilduvad elektrivérgu andmetega.

7.1 Ohutusseadise kontrollimine, saeketta liikuv
kaitse (5)

Saeketta kaitse kaitseb saeketta kogemata puudutami-

se ja lendlevate laastude eest.

Kontrollige talitlust.

Klappige selleks saag alla:

» Saeketta kaitse peab saeketta allakallutamisel va-
baks tegema ilma teisi osi puudutamata.

» Sae lahteasendisse Ulesklappimisel peab saeketta
kaitse saeketta automaatselt ara katma.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

8.1 Otsamis- ja tombesae lilespanemine
(joon. 1/2/4/5)

+ Lédvendage podrdlaua (14) Umberseadmiseks kae-
pidet (11) u 2 pddret ja tdmmake lukustusasendi hoo-
ba (35) nimetissérmega Ulespoole.

» Keerake poordlaud (14) ja osuti (12) skaalal (13) soovi-
tud nurgamdéddule ning fikseerige kdepidemega (11).

* Masinapea (4) kerge allavajutamise ja kindlustus-
poldi (23) samaaegse mootorihoidikust véljatdmba-
misega lukustatakse saag alumisest asendist lahti.

+ Po&o6rake masinapea (4) Ules.



+ Pingutusseadiseid (7) saab mdlemal kiljel liikumatu
saelaua (15) kilge kinnitada. Pistke pingutusseadised
(7) selleks ettenahtud avadesse piirdesiini (16) taga-
kiljel ja kindlustage need tahtkaepidepoltide (7a) abil.

* Eerungildigete 0°- 45° puhul tuleb monteerida pin-
gutusseadis (7) ainult Uhele kiljele (paremale) (vt
pilti 11-12).

* Masinapead (4) saab fiksaatorpoldi (22) vabastami-
se teel max 45° vasakule kallutada.

8.2 Piiraja peenhaidlestamine 90° jarkamisloikeks
(joon. 1/2/5/6)

* Piirdenurgik (a) ei sisaldu tarnekomplektis.

» Laske masinapea (4) alla ja fikseerige kindlustuspol-
diga (23).

+ Lodvendage fiksaatorpolt (22).

» Toetage piirdenurgik (a) saeketta (6) ja pdoérdlaua
(14) vahel vastu

+ Vabastage kindlustusmutter (26a).

+ Seadke haalestuspolti (26) nii palju Umber, kuni
saeketta (6) ja podrdlaua (14) vaheline nurk on 90°.

+ Pingutage kindlustusmutter (26a) jalle kinni.

» Kontrollige seejarel nurganaidiku positsiooni. Kui
vajalik, vabastage osuti (19) ristpeakruvikeerajaga,
seadke skaalal (18) 0° positsiooni ja pingutage hoi-
depolt jalle kinni.

8.3 Otsamisldige 90° ja pddrdlaud 0° (joon. 1/2/7)
Loikelaiustel kuni u 100 mm on vdimalik sae tdm-
befunktsiooni fiksaatorpoldiga (20) tagumisse posit-
siooni fikseerida. Selles positsioonis saab masinat
jarkamisreziimil kaitada. Kui Idikelaius peaks olema ile
100 mm, siis tuleb silmas pidada, et fiksaatorpolt (20)
on |ddvendatud ja masinapea (4) liikuv.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb 90° jarka-

misldigeteks sisemisse positsiooni fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) sissepoole.

+ Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.

+ Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

+ Seadke masinapea (4) kdige Ulemisse positsiooni.

» Likake masinapea (4) kdepidemest taha (1) ja fik-
seerige vajaduse korral selles positsioonis (olene-
valt I6ikelaiusest).

* Pange lIbigatav puit vastu piirdesiini (16) ja p66rd-
lauale (14).

» Fikseerige materjal liikumatul saelaual (7) pingutus-
rakisega (15), et Idikamisprotseduuri ajal paigastnih-
kumist valtida.

» Lukustage tokestusliiliti (3) lahti ja vajutage sisse-/
valjalilitit (2), et mootor sisse lilitada.

* Fikseeritud tombejuhiku (21) korral:

Liigutage masinapead (4) kdepidemega (1) Ghtlaselt
ja kerge survega allapoole, kuni saeketas (6) on t66-
detaili 1abi 16iganud.

* Fikseerimata tombejuhiku (21) korral:

Témmake masinapea (4) taiesti ette. Langetage
kaepide (1) Uhtlaselt ja kerge survega taiesti alla.
Niud likake masinapea (4) aeglaselt ja Uhtlaselt
taiesti taha, kuni saeketas (6) on téddetaili taielikult
1abi Idiganud.

+ Seadke masinapea parast saagimisprotseduuri 16-
petamist taas puhkeasendisse ja laske sisse-/val-
jallliti (2) lahti.Tahelepanu! Tagasitdmbevedru téttu
166b masin automaatselt (iles. Arge laske k&epidet
(1) parast I6ikamise 16ppu lahti, vaid liigutage masi-
napea aeglaselt ja kerge vastusurvega ules.

8.4 Otsamisloige 90° ja poordlaud 0°-45° (joon. 1/7/8)
Jarkamissaega on véimalik vasakule ja paremale piir-
desiini suhtes 0°-45° kaldldikeid teostada.
Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb 90° jarka-
misldigeteks sisemisse positsiooni fikseerida

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja lukake nihutatavat piirdesiini (16a) sissepoole.

» Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.

» Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

« Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

» Vabastage kaepide (11), kui see on kinni keeratud,
tdmmake lukustusasendi hooba (35) nimetissérme-
ga Ulespoole ja seadistage pdordlaud (14) kaepide-
me (11) abil soovitud nurgale.

« Po&ordlaual asuv osuti (12) peab liikkumatul saelaual
(15) asuval skaalal (13) soovitud nurgamddduga
Ghilduma.

» Pingutage kaepide (11) taas kinni, et podrdlaud (14)
fikseerida.

« Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.5 Piiraja peenhaidlestamine 45° eerungildikeks
(joon. 1/2/5/9/10)
* Piirdenurgik ei sisaldu tarnekomplektis.
« Laske masinapea (4) alla ja fikseerige kindlustuspol-
diga (23).
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Fikseerige poordlaud (14) asendisse 0°.
Tahelepanu! Nihutatavate piirdesiinide (16a) vasak
kilg tuleb eerungildigeteks (kallutatud saepea) vali-
mises positsioonis fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) véaljapoole.

+ Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on minimaalselt 8 mm.

+ Nihutatavate piirdesiinide (16a) parem kiilg peab

asuma sisemises positsioonis.

Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja

saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

* Vabastage fiksaatorpolt (22) ja kallutage kaepide-
mega (1) masinapead (4) vasakule, 45° peale.

+ Toetage 45° piirdenurgik (b) saeketta (6) ja p66rd-
laua (14) vahel vastu.

+ Lodvendage kindlustusmutrit (27a) ja seadke haa-
lestuspolti (27) nii palju imber, kuni saeketta (6) ja
podrdlaua (14) vaheline nurk on tapselt 45°.

+ Pingutage kindlustusmutter (27a) jalle kinni.

+ Kontrollige seejérel nurganaidiku positsiooni. Kui

vajalik, vabastage osuti (19) ristpeakruvikeerajaga,

seadke skaalal (18) 45° positsiooni ja pingutage hoi-
depolt jalle kinni.

8.6 0°- 45° eerungildige ja 0° péordlaud (joon. 1/2/11)
Jarkamissaega on vdimalik vasakule td6pinna suhtes
0°- 45° eerungildikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb eerun-

gildigeteks (kallutatud saepea) valimisse positsiooni

fikseerida.

+ Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) valjapoole.

» Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on vahemalt 8 mm

* Nihutatavate piirdesiinide (16a) parem kilg peab
asuma sisemises positsioonis

+ Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

+ Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

+ Seadke masinapea (4) kdige Ulemisse asendisse.

Fikseerige poordlaud (14) asendisse 0°.

+ Vabastage fiksaatorpolt (22) ja kallutage kaepide-
mega (1) masinapead (4) vasakule, kuni osuti (19)
naitab skaalal (18) soovitud nurgaméétu.

+ Keerake fiksaatorpolt (22) taas kinni.

Viige 16ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil labi.

8.7 0°- 45° eerungildige ja 0°- 45° poordlaud
(joon. 2/4/12)

Jarkamissaega on vdimalik vasakule tddpinna suhtes

0°- 45° ja samaaegselt piirdesiini suhtes 0°- 45° eerun-

gildikeid teostada (topelteerungildige).

Tahelepanu! Nihutatavate piirdesiinide (16a) vasak

kiilg tuleb eerungildigeteks (kallutatud saepea) valimi-

ses positsioonis fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja lukake nihutatavat piirdesiini (16a) valjapoole.

« Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on vahemalt 5 mm.

« Kontrollige enne ldikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

« Seadke masinapea (4) kdige Ulemisse asendisse.

» Vabastage poordlaud (14) kéepideme (11) 16dven-
damisega.

« Seadistage kdepidemega (11) pdérdlaud (14) soovi-
tud nurgale (vt selle kohta ka punkti 8.4).

« Pingutage kaepide (11) taas kinni, et poordlaud fik-
seerida.

» Vabastage fiksaatorpolt (22).

+ Kallutage kdepidemega (1) masinapead (4) vasakule,
soovitud nurgamdddule (vt selle kohta ka punkti 8.6).

» Pingutage fiksaatorpolt (22) taas kinni.

+ Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.8 Loikesiligavuse piiraja (joon. 3/13)

» Poldi (24) kaudu on vdimalik I6ikesiigavust sujuvalt
seadistada. Selleks vabastage poldi (24a) rihvel-
mutter. Seadistage soovitud Idikestigavus poldi (24)
sissekeeramise vdi valjakeeramisega. Seejarel kee-
rake poldi (24a) rihvelmutter taas kinni.

« Kontrollige seadistus proovildike aluse

8.9 Laastupiiiidekott (joon. 1/22)

Saag on varustatud laastude puldmiseks laastupli-
dekotiga (17).

Suruge tolmukoti metallrdnga tiivad kokku ja pange see
mootori piirkonnas asuva véljalaskeava kulge.
Laastupuitidekotti (17) saab tiihjendada alakdiljel asuva
tombluku kaudu.

Uhendus vilise tolmu viljavétmisega

» Uhendage vaakum voolik tolmu ekstraheerimisega.

* To60stuslik tolmuimeja peab sobima té6tatava mater-
jali jaoks.

« Kui puhastate tolmu, mis on eriti kahjulik tervisele voi
kantserogeenne, kasutage spetsiaalset tolmuimejat.
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8.10 Saeketta viljavahetamine (joon. 1/2/14-17)

Tommake vorgupistik vilja! !

Tédhelepanu!

Kandke saeketta vahetamisel kaitsekindaid! Vi-

gastusoht!

+ Keerake masinapead (4) Ules ja fikseerige kindlus-
tuspoldiga (23).

» Vabastage katte kinnituspolt (5a) ristpeakruvikeera-
jaga.

HOIATUSJUHIS! Arge keerake seda polti taiesti
valja.

+ Klappige saeketta kaitset (5) niipalju Ules, et saeket-
ta kaitse (5) asub aarikpoldi (28) kohal.

* Pange sisekuuskantvéti (C) Ghe kdega aarikpoldile
(28).

* Hoidke sisekuuskantvotmest (C) kinni ja sulgege
aeglaselt saeketta kaitset (5), kuni see toetub vastu
sisekuuskantvétit (C).

+ Suruge saevdlli tokist (30) kinni ja keerake aarik-
polti (28) aeglaselt paripdeva. Max ihe p66rde jarel
saevolli tokis (30) fikseerub.

+ Nuud vabastage aarikpolt (28) veidi suurema joutar-
bega suunaga péripaeva.

+ Keerake aarikpolt (28) taielikult vélja ja votke va-
lisdarik (29) maha.

» Votke saeketas (6) sisedarikult (32) maha ja tdmma-
ke allapoole valja.

+ Puhastage aarikpolt (28), valisaarik (29) ja siseaarik
(32) hoolikalt.

+ Paigaldage uus saeketas (6) vastupidises jarjekor-
ras ja pingutage kinni.

* Tahelepanu! Hammaste I6ikekalle, st saeketta (6)
pddrlemissuund, peab Uhilduma korpusel oleva
noole suunaga.

» Kontrollige enne edasitd6tamist kaitseseadiste talit-
lusvdimet.

+ Tahelepanu! Kontrollige iga kord péarast saeketta
vahetamist, kas saeketas (6) jookseb vertikaalses
asendis ja 45° peale kallutatult lauastidamikus (10)
vabalt.

» Tahelepanu! Saeketta (6) vahetus ja véljajoondami-
ne tuleb teostada nduetekohaselt

8.11 Laseri kditamine (joon. 18)

Sisseliilitamine:

Vajutage laseri sisse (33) 1x. Téddeldavale toddetailile
projitseeritakse laserjoon, mis naitab tapset I6ikamisliini.

Viljaliilitamine:
Vajutage laseri sisse (33) 1x.

8.12 Laseri hadlestamine (joon. 19-20)

Kui laser (32) ei nadita enam korrektset I6ikejoont, siis
saab selle lle haalestada. Avage selleks poldid (32b) ja
eemaldage eesmine kate (32a). Vabastage ristpeakru-
vid (E) ja seadistage laser kdljele nihutades nii, et la-
serkiir tabab saeketta (6) Idikehambaid.

Monteerige parast laseri haalestamist ja kinni pinguta-
mist eesmine kate ja pingutage selleks mdlemad poldid
(32b) kae jduga kinni.

9. Transportimine

» Pingutage kaepide (11) kinni, et lukustada p66rdlaud
(14).

» Suruge masinapead (4) alla ja fikseerige kindlus-
tuspoldiga (23). Saag on niid alumises asendis
lukustatud.

» Fikseerige sae tdmbefunktsioon tdmbejuhiku (20)
fiksaatorpoldiga tagumises positsioonis.

+ Kandke masinat liikumatust saelauast (15).

« Toimige masina uuesti Ulespanemiseks peatikis 7
kirjeldatud viisil.

10. Hooldus

A HOIATUS! Téommake enne igasuguseid seadista-
misi, korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Pilhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage téériista eluea pikendamiseks kord
kuus podrlevaid detaile. Arge 8litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sédvitavaid
ained.

Ohutusseadise puhastamine, saeketta liikuv kait-
se (5)

Kontrollige iga kord enne kaikuvotmist saeketta kaitset
mustuse suhtes.

Eemaldage vanad saelaastud ja puidukillud pintsli voi
sarnaselt sobiva tdoriista abil.

Lauasiidamiku vahetamine

Oht!

» Kahjustatud lauastidamiku (10) korral valitseb oht, et
vaikesed esemed kiiluvad lauastidamiku ja saeket-
ta vahel kinni ning blokeerivad saeketta. Vahetage
kahjustatud lauasiidamikud kohe vilja!

. Keerake lauasiidamiku poldid vélja. Vaj. korral kee-
rake péordlauda ja kallutage saepead, et poltidele
ligi paaseda.

-

224 | EE www.scheppach.com



2. Vétke lauastidamik ara.
3. Pange uus lauasidamik sisse.
4. Pingutage lauasudamiku poldid kinni.

Harjade lilevaatus

Kontrollige susiharju uuel masinal esimese 50 t66tunni
mdoodudes voi kui monteeriti uued harjad. Kontrollige
parast esimest kontrollimist iga 10 t66tunni tagant.

Kui slsi on 6 mm pikkusele ara kulunud, vedru véi
kdérvalihendusjuhe pdlenud vdi kahjustatud, siis peate
mdlemad harjad asendama. Kui harjad tunnistatakse
parast mahavétmist kasutuskdlblikeks, siis voib need
tagasi paigaldada.

Avage susiharjade hoolduseks mélemad lukustid (joo-
nisel 21 kujutatud viisil) vastupdeva. Votke seejarel
susiharjad valja.

Pange sisiharjad vastupidises jarjekorras taas sisse.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile ké&sitletaksekuluma-
terjalina.

Kuluosad*: Susiharjad, saeleht, lauasiidamikud; laas-
tupludekotid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine

» Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas.

» Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

+ Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

+ Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu véi niiskuse
eest kaitsta.

+ Sailitage kasitsemiskorraldust tdoriista juures.

12. Elektrilihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
killge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

Téhtsad juhisede

Mootor lUlitub selle ilekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 2000 vatti) masinate-
le C 16A vi K 16A kaitset!

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise téttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vdrku Ghendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik

Vahelduvvoolumootor

* Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Uhendusliik X

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see erilise Uhendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval tootja vdi tema klienditeeninduse kaudu.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* masina tilbisildi andmed
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13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

oy . Pakendusmaterjalid on taaskai-
[
%@ %A‘ édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

K Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata vaélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

14. Rikete korvaldamine

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda |6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks Ghendust tootja klienditeenindusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

Korvaldamine

Voimalik pohjus

Mootor ei talitle kaitsmed abi p&lenud

Mootor, kaabel vdi pistik defektne,

Laske masin spetsialistil Gle kontrollida.
Arge remontige mootorit kunagi ise. Oht!
Kontrollige kaitsmeid, vaj. vahetage valja.

Mootor kaivitub aeglaselt
ega saavuta tookiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjusta-
tud, kondensaator labi pdlenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget
kontrollida. Laske spetsialistil mootorit
kontrollida. Laske kondensaator spetsialistil
valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju mira

Mahised kahjustatud, mootor defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voéimsust.

Vérguseadme vooluahelad ile koor-
matud (lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi
seadmeid voi mootoreid.

Mootor kuumeneb kergesti
ule.

Mootori tilekoormamine, mootori
ebapiisav jahutus

Valtige I6ikamisel mootori ilekuumenemist,
eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud
mootori optimaalne jahutus.

Saeldige on krobeline voi
laineline

Saeketas nuri, hambakuju ei sobi
materjali paksusele

Teritage saeketas Ule vdi vastavalt kasutage
sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb

Loikesurve liiga suur voi saeketas
rakenduse jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galimg rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

.. Perskaitykite naudotojo Zinyng. Prie§ naudodami jrenginj, visada perzidrékite atitinkama
IL__lI naudotojo Zinyno skirsnj.

Naudokite klausos apsauga. Dél triukSmo galima prarasti klausg.

Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali susidaryti
sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto!

O
UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidarandiy kibirk&€iy arba i$ jrenginio pasisali-
nandiy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjaklo gelezte!

Démesio! Lazerio spinduliuoté

D Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

A Démesio! Su JOsy sauga susijusias vietas mes pazyméjome Siuo Zenklu

A

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

PrieS montuodami ir pradédami eksploatuoti, perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija padés jums susipaZinti su jren-
giniu ir naudoti jj pagal numatytaja paskirtj.

Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai dirbti jrengi-
niu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sgnaudas,
prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimuma bei
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos reika-
lavimy, privalote grieztai laikytis ir savo Salyje galiojan-
¢€iy jrenginiy eksploatavimo taisykliy.

Naudojimo instrukcijag, jdétg j plastikinj aplanka, laiky-
kite Salia jrenginio, kad apsaugotuméte nuo purvo ir
drégmés. Prie§ pradédamas darbg, jg turi perskaityti
kiekvienas operatorius ir grieztai jos laikytis.

Irenginiu dirbti gali tik Zmonés, iSmokyti naudotis juo
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti jrenginiu gali
tik asmenys, sulauke nustatytojo maziausio amziaus.
Be saugos instrukcijy, pateikty Sioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkreciose jusy Salies taisyklése, turi bati
laikomasi techniniy taisykliy, kurios paprastai taikomos
tokio paties tipo masinoms eksploatuoti.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 - 22 pav.)

Rankena

1j./i8j. jungiklis

Blokavimo jungiklis

|renginio galvuté

Mobilioji pjaklo geleztés apsauga
Pjaklo gelezté

Verziklis

Ruosiniy atrama

9. Ruosiniy atramos fiksavimo varztas
10. Stalo plokstés jdéklas

11. Rankena / pasukamojo stalo fiksavimo varztas
12. Rodyklé

13. Skalé

14. Pasukamasis stalas

15. Stacionarus pjuklo stalas

16. Atraminis bégelis

16a. Slankusis atraminis bégelis

16b. Fiksavimo varztas

17.  Skiedry surinkimo maisas

18. Skalé

19. Rodyklé

20. Kreipiamosios fiksavimo varztas
21.  Kreipiamoji

22. Fiksavimo varztas

23. Fiksavimo kaistis

24. Pjovimo gylio ribojimo varztas
25. Pjovimo gylio ribojimo atrama
26. Reguliavimo varztas (90°)

27. Reguliavimo varztas (45°)

28. Jungés varztas

29. ISoriné jungé

30. Pjuklo veleno blokatorius

31. Vidiné jungé

32. Lazeris

33. Lazerio jungiklis

34. Kreipiamoji apkaba

35. Fiksuotos padéties svirtis

36. Apvirtimo saugiklis

O NGO ®N =

A.) 90° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejeina)
B.) 45° atraminis kampuotis (j komplektacija nejeina)
C.) Raktas su vidiniu $eSiabriauniu 6 mm

D.) Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 3 mm

E.) Phillips galvutés varztas (lazeris)
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3. Komplektacija

+ Skersinio ir iSilginio pjovimo staklés

+ 1 xverziklis(7) (Sumontuotas i$ anksto)

* 2 xruoSiniy atramos (8) (Sumontuotas i$ anksto)
+ Skiedry surinkimo maisas (17)

+ Raktas su vidiniu Sesiabriauniu 6 mm (C)

* Raktas su vidiniu $e8iabriauniu 3 mm (D)

* Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Dvirankis skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjuklas skirtas
medienai ir plastikui pjaustyti skersiniu badu, atsizvel-
giant | jrenginio dydj. Pjaklas neskirtas malkoms pjaustyti.

Ispéjimas! Nenaudokite jrenginio kitoms medziagoms
pjauti, o tik aprasSytosioms naudojimo instrukcijoje.

Ispéjimas! Komplektacijoje esanti pjiklo gelezté skir-
ta tik medienai pjauti! Nenaudokite jos malkoms pjauti!

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
LeidZziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo ge-
leztes. Naudoti visy rasiy frikcinius nupjovimo diskus
draudziama.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidirg, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojanc€iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir
struktdros galimi tokie punktai:

* pjuklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjaklo srityje;
* ranky jkiSimas j judancia pjaklo gelezte (jsipjovimas);
* ruoSiniy ir ruosiniy daliy atSokimas;

* pjiklo geleztés l0zimas;

* pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsviedimas;

» klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos;

« sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

Atkreipkite démesj j tai, kad madsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panasSiems darbams.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomas saugos nuorodas, nuro-
dymus, iliustracijas ir techninius duomenis. Netin-
kamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima
patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje

a) Jisy darbo zona turi bati Svari ir gerai ap-
Sviesta.

Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencia-
liai sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy
skyséiuy, dujy arba dulkiy.

Elektriniai jrankiai skleidZia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo.
Nukreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti ne-
valdomas.

Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti
i kisStukinj lizda. Jokiu badu kistuko nemodifikuo-
kite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jze-
mintais elektriniais jrankiais.
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b)

c)

d)

e)

f)

Esant nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems
kiStukiniams lizdams, mazéja elektros Soko pa-
vojus.

Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jasy kinas jzemintas, kyla
didesnis elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba drégmés.

Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja elektros
smugio pavojus.

Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar
pakabinti elektrinj jrankj arba i§ kistukinio
lizdo iStraukti kiStuka.

Saugokite laidg nuo karscio, alyvos, astriy briau-
ny arba judangiy jrenginio daliy. Dél pazeisty
arba susipynusiy laidy kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri€iai skirtus ilginamuosius
laidus.

Naudojant iSorinei sri¢iai tinkamg ilginamajj lai-
dg, sumazéja elektros smuagio rizika

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudoki-
te apsauginj nuotékio srovés jungiklj.
Naudojant apsauginj nuotékio srovés jungiklj,
mazéja elektros smagio pavojus.

Asmeny sauga

b)

c)
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidas
ir galvokite apie tai, kg darote.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate pa-
varge arba veikiami narkotiniy medziagy, al-
koholio arba medikamenty. Jei naudodami elek-
trinj jrankj bsite neatidds, galite rimtai susizaloti.
Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones,
pvz., kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius
batus, apsauginj $almg arba klausos apsauga,
priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudoji-
mo bddo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuo-
tai. Wenn Prie$ prijungdami elektros srovés
tiekima ir (arba) akumuliatoriy, jsitikinkite,
kad elektrinis jrankis iSjungtas. Jei neSdami
elektrinj jrankj laikote pirstg ant elektrinio jrankio
arba prie elektros srovés tinklo jungiate jjungtg
elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d)

e)

f)

g)

h)

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba verzliaraktj.

|rankis arba raktas, kuris yra besisukancioje jren-
ginio dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino padéties.
Stovékite stabiliai ir visada islaikykite pu-
siausvyra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau
kontroliuoti netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai, drabuziai ir pirstinés ne-
patekty arti judanciy daliy. Laisvus drabuzius,
papuos$alus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.
Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra pri-
jungti ir tinkamai naudojami.

Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima suma-
Zinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
irankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
Cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)

b)

c)

d)

e)

Neperkraukite jrenginio.

Savo darbui naudokite tam skirtg elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame galios
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungi-
klis sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebej-
sijungia arba nebeissijungia, yra pavojingas
ir jj reikia sutaisyti.

Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
irankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims,
kurie su Siuo jrenginiu néra susipazine arba ne-
perskaité Siy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys
Kruopsciai prizitreékite elektrinius jrankius ir
jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neld-
Zusios ir nepazeistos, kad baty neigiamai veikia-
mas elektrinio jrankio veikimas.



f)

g)

h)

Prie$ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis
patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy atsitiki-
triniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai buaty astras ir
Svaris. Kruopsciai priziaréeti pjaustytuvai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t.
t. naudokite pagal Siuos nurodymus.

Tuo metu atsizvelkite | darbo sglygas ir darbus,
kuriuos reikia atlikti. Naudojant elektrinius jran-
kius kitiems, o ne numatytiems tikslams, galimos
pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepa-
lo. Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slids, elek-
trinio jrankio nenumatytose situacijose nebus
galima saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

a)

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél skerspjikliy

a)

b)

c)
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Skerspjukliai numatyti medienai ir medienos
tipo gaminiams pjaustyti. Jy negalima nau-
doti metalinéms medziagoms pjaustyti, pvz.,
strypams, sijoms, varztams ir t. t. Abrazyvinés
dulkés uzblokuoja judancias dalis, pvz., apatinj
apsauginj gubtg. Pjaustant susidarancios kibirks-
tys sudegina apatinj apsauginj gaubtg, jdedamg
plokste ir kitas plastikines dalis.

Jei jmanoma, uzfiksuokit ruosinj spaustuvais.
Jei ruosinj tvirtai laikote ranka, Jisy ranka vi-
sada turi bati bent 100 mm nutolusi nuo pjuklo
geleztés kiekvienoje puséje.

Nenaudokite Sio pjiaklo gabalams pjauti, kuri
yra per mazi, kad juos bity galima jtvirtinti
arba laikyti ranka. Kai JUsy ranka yra per arti pjd-
klo geleztés, prisilietus prie pjiklo geleztés, kyla
didesné rizika susizaloti.

Ruosinys turi nejudéti ir arba biti gerai jtvir-
tintas, arba spaudziamas prie atramos ir stalo.
Nestumkite ruosinio j pjuklo gelezte ir niekada
nepjaukite ,,be ranky“. Nepritvirtinti arba judantys
ruosiniai gali bati dideliu grei€iu iSsviesti ir suzaloti

d)

e)

f)

g)

h)

)]

k)

Stumkite pjakla ruosSiniu. Stenkités pjiaklo
netraukti ruosiniu. Norédami pradéti pjauti,
pakelkite pjuklo galvute ir traukite ja ruosiniu,
jo nepjaudami. Tada jjunkite variklj, pasuki-
te pjuklo galvute zemyn ir jspauskite pjikla j
ruosinj. Kai pjaunama traukiant, kyla pavojus, kad
pidklo gelezté uzlips ant ruosinio ir pjaklo geleztés
blokas su jéga bus nusviestas j operatoriy.
Niekada neperzenkite ranka numatytos pjovi-
mo linijos nei pries pjovimo linija, nei uz jos.
Labai pavojinga atremti ruosinj ,sukryZmintomis
rankomis®, t. y. laikyti ruo8inj deSinéje Salia pjaklo
geleztés kairigja ranka arba atvirksciai.

Sukantis pjiaklo geleztei, nekiskite ranky uz
atramos. Visada laikykités ne mazesnio nei
100 mm saugaus atstumo tarp rankos ir be-
sisukancios pjuklo geleztés (galioja abiejose
pjuklo geleztés pusése, pvz., Salinant medzio
atliekas). Jus galite neatpazinti, kokiu atstumu be-
sisukanti pjaklo gelezté yra iki Jasy rankos ir JUs
galite bati sunkiai suzaloti.

Prie$ pjaudami patikrinkite ruosinj. Jei ruosi-
nys yra iSlenktas arba deformuotas, pritvirtin-
kite jj prie atramos j iSore iSlenkta puse. Visada
jsitikinkite, kad iSilgai pjovimo linijos tarp ruo-
Sinio, atramos ir stalo néra tarpo. ISlenkti arba
deformuoti ruo$iniai gali persisukti arba pasislinkti,
todeél pjaunant gali jstrigti besisukanti pjaklo gelez-
té. RuoSinyje neturi bati viniy arba svetimkaniy.
Naudokite pjikla tik tada, jei ant stalo néra
jrankiy, medzio atlieky ir t. t.; ant stalo gali bati
tik ruosinys. MazZos atliekos, nepritvirtintos me-
dZio dalys arba kiti daiktai, kurie lieCiasi su besi-
sukancia gelezte, gali bati nusviesti dideliu greiciu.
Pjaukite tik vieng ruosinj. Vienas ant kito sudéty
ruoSiniy negalima tinkamai pritvirtinti arba tvirtai
laikyti ir pjaunant gelezté gali jstrigti arba nuslysti.
Pasirapinkite, kad prieS naudojant skerspji-
klis stovéty ant lygaus bei tvirto darbinio pa-
virsiaus. Lygus ir tvirtas darbinis pavirSius mazina
pavojuy, kad skerspjuklis taps nestabilus.
Suplanuokite savo darba. Reguliuodami pji-
klo geleztés posvyrj arba skersinio pjovimo
kampa, kaskart atkreipkite démesij j tai, kad re-
guliuojama atrama bity tinkamai sureguliuo-
ta ir atsiremty j ruosinj, neliesdama geleztés
arba apsauginio gaubto.

Nejjunge jrenginio ir nepadéje ruosinio ant stalo,
imituokite pjdklo geleztés pjovimo judesius, kad
jsitikintuméte, ar nebus kliG¢iy arba ar nebus jpjau-
ta atrama.



m)

n)

o)

p)

qQ)

r

s)

Kai ruosiniai yra platesni arba ilgesni uz sta-
lo virSy, pasirapinkite, kad jie baty tinkamai
atremti, pvz., stalo ilginamaisiais elementais
arba trikoju. RuoSiniai, kurie yra ilgesni arba
platesni uz skerspjuklio stalg, jei jie nebus tvirtai
atremti, gali nuvirsti. Jei nupjauta lazda nuvers
medieng arba ruo$inj, ji / jis gali pakelti apatinj
apsauginj gaubtg arba nevaldomai bati nusviesta
(-as) nuo besisukancios geleztés.

Nejtraukite kity asmeny kaip pakaitalo stalo
ilginamajam elementui arba kad jie papildomai
atremty ruosinj. Nestabiliai atrémus ruosinj, ge-
lezté gali jstrigti. RuoSinys taip pat gali pasislinkti
pjaunant ir Jus bei Jisy padéjéjg nutempti j besi-
sukancig gelezte.

Nupjauta dalis neturi bati spaudziama prie be-
sisukancios pjuklo geleztés. Jei yra mazai vie-
tos, pvz., naudojant iSilgines atramas, nupjauta da-
lis gali jstrigti geleZtéje ir bati nusviesta didele jéga.
Norédami atremti apvalias medziagas, pvz.,
strypus arba vamzdzius, visada naudokite
spaustuvus arba tinkama jtaisa. Pjaunant stry-
pai gali nuriedéti, todél gelezté jstrigs ir ruosinys
su Jusy ranka gali bati jtrauktas j gelezte

Prie$ pjaudami ruosinj, palaukite, kol gelezté
pasieks visa sukiy skaiciy. Taip sumazés rizika,
kad ruoSinys bus nusviestas.

Jei ruosinys jstriges arba blokuojama gelezté,
skerspjiklj iSjunkite. Palaukite, kol visos ju-
dancios dalys sustos, iStraukite tinklo kistuka
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Po to pasalin-
kite jstrigusig medziaga. Jei, nepaisydami tokio
blokavimo pjausite toliau, skerspjaklis gali tapti
nevaldomas arba bati apgadintas.

Baige pjauti, atleiskite jungiklj, laikykite pjovi-
mo galvute apacioje ir, pries pasalindami nu-
pjauta dalj, palaukite, kol gelezté sustos.
Labai pavojinga tiesti ranka prie i$ inercijos vei-
kiancios geleztés.

Kai atliekate ne visg pjiavj arba atleidziate jun-
giklj dar pries tai, kai pjuklo galvuté pasiekia
savo apatine padétj, tvirtai laikykite rankena.
Stabdant pjukla, pjoklo galvuté gali staiga bati nu-
traukta zemyn, todél padidéja rizika susizaloti.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su pjiuklo geleztém
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Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjuklo
gelezé&iy.

Nenaudokite pjuklo gelez&iy su jtrakimais. Atra-
Siuokite jtrakusias pjuklo geleZtes.

20.

21.

Remontuoti draudziama.

Nenaudokite i$ greitaveikio plieno pagaminty pja-
klo gelez&iy.

Jei jrenginio nenaudojate ilgesnj laika, iSimkite
akumuliatorius.

Naudokite tik pjautinai medziagai tinkamg pjaklo
gelezte.

Naudokite tik gamintojo nustatytas pjiklo geleZtes.
Jei pjuklo geleztés numatytos medienai arba
panasioms medziagoms apdirbti, jos turi atitikti
EN 847-1

Nenaudokite pjaklo gelez&iy i$ gausiai legiruoto
greitapjavio plieno (HSS).

Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didziausiasis
sukiy skaicius yra ne mazesnis uz maksimaly jren-
ginio suklio siikiy skaiciy ir kurios tinka pjautinai
medziagai.

Atkreipkite démesj j pjuklo geleztés sukimosi krypt;.

. Pjaklo geleztes naudokite tik tada, jei mokate su

jomis elgtis.

. Atsizvelkite j didZiausiajj stkiy skaiciy. Nevirsykite

ant pjaklo geleztés nurodyto didziausiojo sikiy
skaiciaus. Jei nurodyta, laikykités sikiy skai€iaus
intervalo.

. Nuvalykite nuo tvirtinimo pavir§iy ne$Svarumus,

tepala, alyva ir vandenj.

. Pjuklo gelez&iy kiauryméms mazinti nenaudokite

neuzfiksuoty mazinimo Ziedy arba jvoriy.

. Atkreipkite démesj | tai, kad uzfiksuoty mazini-

mo ziedy, skirty pjiklo geleztei uzfiksuoti, baty
vienodo skersmens ir bent 1/3 pjavio skersmens.

. Isitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo Ziedai baty

lygiagretds vienas su kitu.

. Naudokite pjaklo geleztes atsargiai. Geriausiai jas

laikykite specialioje originalioje pakuotéje arba
specialiose talpyklose. Kad galétuméte saugiai
suimti ir dar labiau sumazintuméte rizikg susiza-
loti, mivékite apsaugines pirstines.

. Prie$ naudodami pjuklo geleztes jsitikinkite, kad

visi apsauginiai jtaisai tinkamai pritvirtinti.

. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad JGisy naudojama

pjuklo gelezté atitinka Siam jrenginiui keliamus rei-
kalavimus ir yra tinkamai pritvirtintas.

. Naudokite komplektacijoje esancig pjaklo gelezte

tik medienai pjaustyti. Niekada jos nenaudokite
metalams apdoroti.

Naudokite tik pjiklo gelezte, kurios skersmuo ati-
tikty duomenis ant pjaklo.

Naudokite tik pjiklo gelezte, kurios skersmuo ati-
tikty duomenis ant pjaklo.



22. Dirbant ruoSinio atramos ilginamuosius elementus
visada reikia pritvirtinti ir naudoti.

23. Pakeiskite susidévéjusj stalo jdéklg!

24. Stenkités, kad neperkaisty pjiklo dantys.

25. Pjaudami venkite plastiky, nes plastikas lydosi.
Tam naudokite tinkamas pjuklo geleztes. Laiku
pakeiskite pazeistas arba nusidévéjusias pjuklo
geleztes.

Pjuklo geleztei perkaitus, sustabdykite jrenginj.
Prie$ dirbdami su jrenginiu i§ naujo, i$ pradziy
palaukite, kol atvés pjiklo gelezté.

Démesio: lazerio spinduliuoté

Neziareékite j spindulj

2 lazeriy klaseé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugoki-
te save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy
pavojaus!

+ Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite | lazerio
spindulj.

* Niekada nezidrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindin¢ius pavir-
Sius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos galios
lazerio spindulys gali pazeisti ak|.

+ Atsargiai — kai atliekami kiti nei ¢ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.

» Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima ne-
tikéta spinduliuotés ekspozicija.

« Jeijrenginio nenaudojate ilgesnj laikg, iSimkite aku-
muliatorius.

» Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

» Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias

technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty

saugumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis

tiek gali islikti.

» Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudoji-
mas gali sukelti elektros i§Sauktas traumas.

* Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai dar nematomi pavojai vis tiek iSlieka.

« Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo rei-
kalavimai®, ,Tinkamas naudojimas" ir viso vartotojo
vadovo instrukcijy.

» Nespauskite masinos per daug - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti labai staigy aSmeny nusidé-
véjimg ir sumazéjusig darbo kokybe laiko bei pjaviy
tikslumo atzvilgiu.

« Atliekant aliumininiy ir plastikiniy detaliy pjovimus,
visada naudokite atitinkamus verztuvus — visos dar-
binés detalés turi bati tvirtai suverztos.

« Stenkités iSvengti nety¢inio masinos paleidimo — ne-
spauskite paleidimo mygtuko jungiant kiStuka j lizda.

» Visada naudokite jrankius, rekomenduojamus Sio
vartotojo vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus
su jusy pjovimo masina.

« Kai jrenginys eksploatuojamas, laikykite savo ran-
kas toliau nuo darbo zonos.

* PrieS atlikdami nustatymo arba techninés prieZitros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kistuka.

A )SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius me-
dicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirti-
ny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa,
me pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy
implanty gamintoju.

6. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés 220 - 240 V~ 50Hz

variklis

Vardiné galia S1 2000 vaty
Tusciosios eigos sikiy 4500 min-'
skaicius n

Kietmetalio pjiklo gelezté 2255 x 2 30 x2,8 mm
Danty skaicius 48
Maksimalus pjaklo 3 mm

geleztés danty plotis

Posiukio sritis -45°/0°/ +45°
Istrizinis pjavis nuo 0° iki 45° j kaire
Pjovimo plotis esant 90° 340 x 90 mm
Pjovimo plotis esant 45° 240 x 90 mm
Pjovimo plotis esant 240 x 45 mm

2 x 45°(dvigubas jstrizinis
pjavis)

Apsaugos klasé 1
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Svoris apie 14,3 kg
Lazeriy klasé 2
Lazerio bangy ilgis 650 nm
Lazerio galia <1mw

Galimi techniniai pakeitimai!

Ruosinioaukstisturibatimin.3mm,oplotis—10 mm.
Atkreipkite démesj j tai, kad ruosinys visada biity
pritvirtintas verzikliu.

TriukSmas
Spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo nustatytos pa-
gal EN 62841.

Garso slégio lygis LpA 101,6 dB
Neapibreztis K , 3dB
Garso galios lygis L, 114,6 dB
Neapibreztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triuk§mo galima prarasti klausa.

Nurodytos spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo is-
matuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas spinduliuojamojo triuk§mo vertes taip pat
galima naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

A |SPEJIMAS:

« tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu spinduliuo-
jamojo triukSmo vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver¢iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio naudojimo
bldo, ypag, atsizvelgiant j apdorojamo ruosinio rasj.
Pasistenkite, kad apkrova baty kuo mazZesné. Dar-
bo laiko ribojimo priemoniy pavyzdziai. Cia reikia
atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis (pavyzdziui,
laika, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj
laika, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia be
apkrovos).

7. PrieS pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

» Jrenginj pastatykite stabiliai. UZzfiksuokite jrengi-
nj per kiaurymes stacionariame pjuklo stale (15) 4
varztais (nejeina | komplektacijg) ant darbastalio,
stovo ar pan.

» VisiSkai iStraukite i§ anksto sumontuotg apvirtimo
saugiklj (36) ir uzfiksuokite raktu su vidiniu SeSia-
briauniu (D).

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggcius ir saugos jtaisus.

» Pjdklo gelezte turi laisvai suktis.

- Zidrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebty sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t.

« Prie§ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar pjoklo ge-
lezté tinkamai sumontuota ir judancios dalys lengvai
juda.

» Pries$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifi-
kacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

7.1 Mobiliosios pjiklo geleztés apsaugos (5) sau-
gos jtaiso tikrinimas

Pjaklo geleztés apsauga apsaugo nuo neplanuoto pri-

silietimo prie pjuklo geleztés ir nuo aplink skriejanciy

skiedry.

Patikrinkite veikima.

Tam pjaklg atlenkite zemyn:

« Atlenkiant Zemyn, pjiklo geleztés apsauga turi at-
blokuoti pjuklo gelezte, neliesdama kity daliy.

« Uzlenkiant pjuklg j virS8y | pradine padétj, pjaklo
geleztés apsauga turi automatiskai uzdengti pjaklo
gelezte

8. Montavimas ir valdymas
A\ Démesio!

PrieS pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!
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8.1 Skersinio ir iSilginio pjovimo staklés montavi-

mas (1/2/4/5 pav.)

+ Norédami sureguliuoti pasukamajj stalg (14), mazdaug
2 pasukimais atlaisvinkite rankeng (11) ir fiksavimo pa-
déties svirtj (35) rodomuoju pirstu patraukite j virSy.

+ Pasukamajj stalg (14) ir rodykle (12) pasukite ties
pageidaujamu skalés (13) kampo matmeniu ir uzfik-
suokite rankena (11).

+ Siek tiek spusteléjus masinos galvute (4) Zemyn ir tuo
paciu metu iStraukus fiksavimo kaistj (23) i$ variklio
laikiklio, pjiklas atfiksuojamas i$ apatinés padéties.

+ Jrenginio galvute (4) pasukite j virSy.

» Verziklj (7) galima tvirtinti prie stacionaraus pjuklo
stalo (15) ir kairéje, ir deSinéje pusése. |kiSkite ver-
ziklius (7) j tam skirtas kiaurymes galinéje atraminio
bégelio (16) puséje ir uzfiksuokite jj T formos varz-
tais (7a).

Atliekant skersinius pjavius 0°-45°, verziklj (7) reikia
sumontuoti tik vienoje puséje (desinéje) (Zr. 11-12 pav.).

« Atlaisvinus fiksavimo varztg (22), jrenginio galvute
(4) galima palenkti j kaire maks. 45°.

+ Dirbant ruo$iniy atramy (8) ilginamuosius elementus
visada reikia pritvirtinti ir naudoti. Nustatykite nori-
mag i$sikiS§ima, atlaisvindami fiksavimo varztg (9). Po
to vél priverzkite fiksavimo varztg (9).

8.2 Tikslusis skersinio pjaustymo 90° atramos re-

guliavimas (1/2/5/6 pav.)

* Atraminis kampuotis j komplektacija nejeina.

+ Nuleiskite jrenginio galvute (4) Zemyn ir uzfiksuokite
fiksavimo kai$¢iu (23).

 Atlaisvinkite fiksavimo varzta (22).

+ |statykite atraminj kampuotj (a) tarp pjaklo geleztés
(6) ir pasukamojo stalo (14).

 Atlaisvinkite fiksavimo verzle (26a).

» Reguliavimo varztg (26) sukite tol, kol kampas tarp
pidklo geleztés (6) ir pasukamojo stalo (14) bus 90°.

» Vél priverzkite fiksavimo verzle (26a).

» Tada patikrinkite kampo rodmens padétj. Jei reikia,
rodykle (19) atlaisvinkite kryZminiu atsuktuvu, nusta-
tykite j kampy skalés (18) 0° padétj ir vél priverzkite
fiksavimo varzta.

8.3 Skersinis pjuvis 90° ir pasukamasis stalas 0°
(1/217 pav.)
Kai pjavio plotis yra mazdaug iki 100 mm, pjdklo tem-
pimo funkcijg fiksavimo varztu (20) galima uzfiksuoti
galinéje padétyje. Sioje padétyje jrenginj galima eks-
ploatuoti skersinio pjaustymo rezimu. Jeigu pjavio plo-
tis baty didesnis nei 100 mm, tuomet reikia atkreipti dé-
mes;j j tai, kad fiksavimo varztas (20) baty atlaisvintas,

o jrenginio galvuté (4) judéty.

Démesio! Slankiuosius atraminius bégelius (16a) sker-

siniams pjdviams 90° reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

« Atsukite slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) fiksavimo
varztus (16b) ir nustumkite slankiuosius atraminius
bégelius (16a) j vidy.

« Slankieji atraminiai bégeliai (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuoti taip, kad atstumas tarp atraminiy
bégeliy (16a) ir pjuklo geleztés (6) baty maks. 8 mm.

* Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminiai bégeliai
(16a) ir pjaklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

« Vel priverzkite fiksavimo varztus (16b).

« Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSuting padét;.

» Nustumkite jrenginio galvute (4) uz rankenos (1) j
galg ir prireikus Sioje padeétyje uzfiksuokite (priklau-
somai nuo pjavio plocio).

« Padékite mediena, kurig reikia pjauti, ant atraminio
bégelio (16) ir ant pasukamojo stalo (14).

* Medziagg verzikliu (7) pritvirtinkite prie stacionaraus
pjdklo stalo (15), kad pjaunant ji nebaty perstumta.

« Atblokuokite blokavimo jungiklj (3) ir paspauskite jjun-
gimo / i§jungimo jungiklj (2), kad jjungtuméte variklj.

* Esant fiksuotai kreipiamajai (21):

irenginio galvute (4) rankena (1) tolygiai ir Siek tiek
spausdami judinkite Zemyn, kol pjiklo gelezté (6)
perpjaus ruosin;.

« Esant nefiksuotai kreipiamajai (21):
irenginio galvute (4) nutraukite iki galo j priekj. Ran-
keng (1) tolygiai ir Siek tiek spausdami nuleiskite
Zemyn. Dabar jrenginio galvute (4) létai ir tolygiai
stumkite iki pat galo, kol pjuklo gelezté (6) visiSkai
perpjaus ruosin;.

« Baige pjauti, jrenginio galvute vél nustatykite j virSu-
ting rimties padétj ir atleiskite jungiklj (2).
Démesio! Grazinimo spyruokle jrenginys automa-
tiSkai pakeliamas | virSy. Baige pjauti, rankenos
(1) neatleiskite ir jrenginio galvute létai ir Siek tiek
spausdami kelkite j vir$y.

8.4 Skersinis pjuvis 90° ir pasukamasis stalas 0°-
45° (1/7/8 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklu gali-

ma atlikti jstrizinius pjdvius | kaire ir j deSine, 0°-45°j

atraminj bégel;.

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (16a) 90° skersiniam

pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankuyjj atraminj bégelj
(16a) j iSore.
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+ Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio
bégelio (16a) ir pjuklo geleztés (6) baty bent 8 mm.

+ Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

+ Vel priverzkite fiksavimo varztg (16b).

+ Jeirankena (11) priverzta, jg atlaisvinkite, patraukite
fiksavimo padéties svirtj (35) rodomuoju pirstu j vir-
8y ir nustatykite pasukamajj stalg (14) rankena (11)
ties norimu kampu.

» Pasukamojo stalo rodyklé (12) turi sutapti su pagei-
daujamu skalés (13) kampo matmeniu ant staciona-
raus pjiklo stalo (15).

* Rankena (11) nustatykite pasukamajj stalg (14) ties
pageidaujamu kampu.

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte

8.5 Tikslusis jstrizinio pjaustymo 45° atramos re-

guliavimas (1/2/5/9/10 pav.)

* Atraminis kampuotis j komplektacija nejeina.

» Nuleiskite jrenginio galvute (4) Zemyn ir uzfiksuokite
fiksavimo kai$¢iu (23).

» Pasukamajj stalg (14) uzfiksuokite 0° padétyje.

Démesio! Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) kairigja

puse skersiniams pjlviams (palenkus pjiklo galvute)

reikia uzfiksuoti iSorinéje padétyje.

+ Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankuyjj atraminj bégelj
(16a) j iSore.

+ Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio
bégelio (16a) ir pjuklo geleztés (6) baty bent 8 mm.

+ Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) desinioji pusé turi
bati vidinéje padétyje.

* Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjaklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22) ir rankena (1) pa-
lenkite jrenginio galvute (4) j kaire, ties 45°.

+ |statykite 45° atraminj kampuotj (b) tarp pjaklo ge-
leztés (6) ir pasukamojo stalo (14).

+ Atlaisvinkite fiksavimo verzle (27a) ir reguliavimo
varzta (27) sukite tol, kol kampas tarp pjaklo gelez-
tés (6) ir pasukamojo stalo (14) bus tiksliai 45°.

» Vél priverzkite fiksavimo verzle (27a).

» Tada patikrinkite kampo rodmens padétj. Jei reikia,
rodykle (19) atlaisvinkite kryZminiu atsuktuvu, nusta-
tykite j kampy skalés (18) 45° padétj ir vél priverzkite
fiksavimo varzta.

8.6 Istrizinis pjavis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0° (1/2/11 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjdklu galima

atlikti jstrizinius pjavius j kairg 0°—45° j darbinj pavirsiy.

Démesio! Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) kairiajg

puse skersiniams pjaviams (palenkus pjiklo galvute)

reikia uzfiksuoti iSorinéje padétyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégelj
(16a) j iSore.

« Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio
bégelio (16a) ir pjaklo geleztés (6) baty bent 8 mm.

« Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) deSinioji pusé turi
bati vidinéje padétyje.

* Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

» Vel priverzkite fiksavimo varztg (16b).

« Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSutine padét;.

« Pasukamajj stalg (14) uzfiksuokite 0° padétyje.

» Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22) ir rankena (1) pa-
lenkite jrenginio galvute (4) j kaire, kol rodyklé (19)
bus ties pageidaujamu skalés (18) kampo matmeniu.

» Vel priverzkite fiksavimo varzta (22).

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte.

8.7 Istrizinis pjavis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0°-45° (2/4/12 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjiklu galima

atlikti jstrizinius pjavius j kaire, 0°~45° j darbinj pavirsiy

ir tuo paciu metu 0°-45° | atraminj bégelj (dvigubas js-
trizinis pjavis).

Démesio! Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) kairiajg

puse skersiniams pjaviams (palenkus pjiklo galvute)

reikia uzfiksuoti iSorinéje padétyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankuyjj atraminj bégelj
(16a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio
bégelio (16a) ir pjuklo geleztés (6) baty bent 8 mm.

* Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjaklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

« Vel priverzkite fiksavimo varztg (16b).

» Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSutine padét;.

« Atlaisvinkite pasukamajj stalg (14), atlaisvindami
rankeng (11).

» Rankena (11) nustatykite pasukamajj stalg (14) ties
pageidaujamu kampu (apie tai taip pat Zr. 8.4 punkta).

« Vel priverzkite rankeng (11), kad uzfiksuotuméte pa-
sukamajj stalg.
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+ Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22).

* Rankena (1) palenkite jrenginio galvute (4) | kaire,
ties pageidaujamu kampo matmeniu (apie tai taip
pat Zr. 8.6 punktg).

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (22).

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte.

8.8 Pjovimo gylio ribojimas ( 3/13 pav.)

+ Varztu (24) galima be pakopy nustatyti pjovimo gylj.
Tuo tikslu atlaisvinkite varzto (24a) rievétajg verzle.
Nustatykite pjovimo gylio ribotuvo (24) atramg j iSo-
re. Nustatykite pageidaujama pjovimo gylj, jsukdami
arba iSsukdami varztg (24a). Tada vél priverzkite
varzto (24) rievétaja verzle.

» Patikrinkite nustatyma, atlikdami bandomajj pjovima.

8.9 Skiedry surinkimo maisas (1/22 pav.)

Pjdklas yra su skiedry surinkimo maisu (17).
Suspauskite dulkiy maiselio metalinj ziedinj stabiliza-
toriy ir sumontuokite jj iSleidimo angoje variklio srityje.
Skiedry surinkimo maisa (17) galima iStustinti atsegus
uztrauktukg apatinéje puséje.

Prijungimas prie dulkiy $alinimo jrenginio

+ Prijunkite siurbiamajg zarng prie dulkiy $alinimo
jrenginio

* |ISsiurbimo jtaisas turi tikti apdorojamai medziagai.

+ Ypa¢ sveikatai kenksmingoms arba vézj sukelian-
¢ioms dulkéms naudokite specialy i§siurbimo jtaisg

8.10 Pjuklo geleztés keitimas (1/2/14-17 pav.)

IStraukite tinklo kisStuka!

Démesio!

Norédami pakeisti pjuklo gelezte, uzsimaukite ap-

saugines pirstines! Pavojus susizaloti!

+ Pasukite jrenginio galvute (4) j vir§y ir uzfiksuokite
fiksavimo kai$¢iu (23).

* KryZzminiu atsuktuvu atlaisvinkite uzdangalo tvirtini-
mo varzta (5a).

JSPEJAMOJI NUORODA! Neigsukite varzto iki galo

» Pjuklo geleztés apsaugg (5) atlenkite j virSy, kad pja-
klo geleztés apsauga (5) baty vir$ jungés varzto (28).

+ Viena ranka rakta su vidiniu SeSiabriauniu (C) uzde-
kite ant jungés varzto (28).

+ Tvirtai laikykite raktg su vidiniu $eSiabriauniu (C) ir
létai uzdarykite pjoklo geleztés apsauga (5), kol ji
priglus prie rakto su vidiniu $eSiabriauniu (C).

+ Tvirtai spustelékite pjaklo veleno blokatoriy (30) ir
sukite Iétai jungés varztg (28) pagal laikrodzio rody-
kle. Maks. po vienos apsukos pjuklo veleno blokato-
rius (30) uzsifiksuoja.

« Dabar, panaudodami Siek tiek didesneg jéga, atlais-
vinkite jungés varzta (28) pagal laikrodzio rodykle.

» Visi$kai iSsukite jungés varztg (28) ir nuimkite iSori-
ne junge (29).

« Nuimkite pjaklo gelezte (6) nuo vidinés jungés (31) ir
iStraukite jg zemyn.

« Kruops¢iai iSvalykite jungés varztg (28), iSorine jun-
ge (29) ir viding junge (32).

» Naujg pjaklo gelezte (6) vél jstatykite atvirkstine ei-
Iés tvarka ir priverzkite.

« Démesio! Danty pjovimo nuozulna, t. y. pjaklo ge-
leztés (6) sukimosi kryptis turi sutapti su rodyklés
kryptimi ant korpuso.

« Pries tolesnj apdirbimg patikrinkite apsauginiy jtaisy
funkcionaluma.

« Démesio! Pakeitg pjiklo gelezte, kaskart patikrinki-
te, ar pjuklo gelezté (6) vertikalioje padétyje ir pa-
versta 45° laisvai juda stalo plokstés jdékle (10).

» Démesio! Pjaklo geleztg (6) tinkamai iSlygiuokite ir
pakeiskite.

8.11 Lazerio rezimas (18 pav.)

ljungimas:

Paspauskite lazerio jjungimo / i§jungimo jungiklj (33)
1x. Ant ruoSinio, kurj reikia apdirbti, nukreipkite lazerio
linijg, kuri parodys, kaip tiksliai pjauti.

ISjungimas:

Paspauskite lazerio jjungimo / iSjungimo jungiklj (33) 1x.

8.12 Lazerio sureguliavimas (19-20 pav.)

Jei lazeris (32) neberodo teisingos pjovimo linijos, jj ga-
lima sureguliuoti. Tam atsukite varZtus (32b) ir nuimkite
priekinj uzdangalg (32a). Tam atlaisvinkite varztus su
kryzminémis iSdroZzomis (e) ir nustatykite lazerj pers-
tumdami j Song taip, kad lazerio spindulys pataikyty j
pidklo geleztés (6) dantis.

Sureguliave ir priverze lazerj, sumontuokite priekinj uz-
dangalg ir ranka priverzkite abu varztus (32b).

9. Transportavimas

» Priverzkite rankeng (11), kad uzfiksuotuméte pasu-
kamajj stalg (14).

* Nuleiskite jrenginio galvute (4) Zemyn ir uzfiksuoki-
te fiksavimo kai$c¢iu (23). Dabar pjaklas uzfiksuotas
apatinéje padétyje.t.

« Pjaklo tempimo funkcijg kreipiamosios (20) fiksavi-
mo varztu uzfiksuokite galinéje padétyje.

+ |renginj neskite uz stacionaraus pjuklo stalo (15).

* Norédami i$ naujo sumontuoti jrenginj, atlikite toliau
7 skirsnyje nurodytus veiksmus.
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10. Techniné prieziiira

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo,
priezidros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

Retkarc¢iais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras ir
dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Mobiliosios pjiklo geleztés apsaugos (5) saugos
jtaiso valymas

Prie§ eksploatacijos pradzZig kaskart patikrinkite, ar
Svari pjoklo geleztés apsauga.

Teptuku arba panasiu jrankiu paSalinkite senas pjuve-
nas ir medzio atplaiSas.

Stalo jdéklo keitimas

Pavojus!

+ Jei stalo jdéklas (10) pazeistas, kyla pavojus, kad
tarp stalo jdéklo ir pjaklo geleztés jstrigs mazi daik-
tai bei uzsiblokuos pjuklo gelezteé.

Nedelsdami pakeiskite pazeistus stalo jdéklus!

1. I18sukite stalo jdéklo varztus. Prireikus pasukite pa-
sukamajj stalg ir palenkite pjaklo galvute, kad galé-
tuméte pasiekti varztus.

2. 18imkite stalo jdékla.

3. |statykite naujg stalo jdékla.

4. Priverzkite stalo jdéklo varztus.

Sepetéliy apziira

Naujo jrenginio anglies Sepetélius tikrinkite po pirmujy
50 darbo valandy arba jei buvo sumontuoti nauji Se-
petéliai. Po pirmojo patikrinimo tikrinkite kas 10 darbo
valandy.

Jei anglis nusidévéjus 6 mm ilgyje, spyruoklé arba
lygiagretiojo Zadinimo laidas apdegusi(-gs) ar pa-
Zeista(-as), pakeiskite abu Sepetélius. Jei iSmontave
matysite, kad Sepetéliai yra tinkami naudoti, juos galite
sumontuoti vél.

Norédami atlikti anglies Sepetéliy technine priezZidra,
atidarykite bu uzraktus (kaip parodyta 21 pav.) prie$
laikrodzio rodykle. Po to iSimkite anglies Sepetélius.

Vél jstatykite anglies Sepetélius atvirkstine eilés tvarka.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos S$io produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetéliai, pjiklo ge-
leZté, stalo plokstés jdéklai, dulkiy surinkimo maisai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

« Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Saléio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

* Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.

« Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

« Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

« Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginama-
sis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 2000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Pazeistas elektros prijungimo laidas.
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

+ izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo
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Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazyme-
tus ,HO5VV-F*.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma

Kintamosios srovés variklis:

» Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~ 50 Hz.

+ llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Prijungimo bidas X

Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazei-
dZiamas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu,
kurj galima jsigyti i§ gamintojo arba jo klienty aptar-
navimo tarnybos.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
+ variklio srovés rasj;
+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

QYA Y Pakavimo medziagas galima per-
G& BA Q= airvti. Utiizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad

elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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14. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Variklis neveikia

Galima priezastis

Sugedes variklis, energijos tiekimo lini-
jos arba kiStukas. Perdege saugikliai.

Ka daryti?

Duokite masing patikrinti kvalifikuotam perso-
nalui.

Neméginkite jos remontuoti pats, nes tai gali bati
pavojinga.

Patikrinkite saugiklius ir pakeiskite juos, jei
bdtina.

Variklis startuoja
létai ir nepasiekia
operaciniy greiéiy

Zema energijos tiekimo jtampa. Pa-
Zeistos apvijos. Perdeges kondensa-
torius.

Paprasykite elektros linijy darbuotojy patikrinti
tiekiamg jtampa. Leiskite kvalifikuotiems darbuo-
tojams patikrinti masinos variklj. Leiskite jiems
pakeisti kondensatoriy.

Pernelyg didelis
variklio triuk§mas

PazZeistos apvijos. Sugedes variklis.

Leiskite kvalifikuotiems darbuotojams patikrinti
masinos variklj

Variklis nepasiekia
pilno galingumo

Perkrautas energijos tiekimo tinklas
dél apsvietimo, pagalbiniy darby bei
kity varikliy darbo

Neperkraukite tinklo kitais pagalbiniais darbais
ar pajungtais varikliais, kuriame veikia ir jusy
masina.

Variklis greitai
perkaista.

Variklio perkrovimas;nepakankamas jo
ausinimas

Stenkités neperkrauti variklio pjaudami; iSvaly-
kite dulkes i$ variklio, kad uZztikrinti optimaly jo
ausinimag

Pjavis yra nelygus
arba banguotas

Pjaklo asmenys yra atSipe; jy danty
forma néra pritaikyta pjaunamos
medziagos storiui

Pagalaskite pjaklo aSmenis arba naudokite
atitinkama jy tipg

Darbiné detalé plys-
ta arba skilinéja

Per didelis pjovimo slégis arba pjuklo
asSmenys nepritaikyti Siam darbui.

Naudokite tinkamus pjaklo aSmenis.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§tbas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

@ I..I Izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Pirms izmantojat ierici, vienmér skatieties

Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties vese-
ITbai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

O
Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radu8as dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles, skai-
das un putekli var izraisit redzes zudumu.

levéribail Savainos$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zagripu!

levéribai! Lazera starojums

D Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

c € Razojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu droibu, més esam aprikojusi ar

A Uzmanibu! | J5°° °
$adu zimi

A

! ! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
Razotajs: instrukciju un drostbas noradijumus.
Scheppach GmbH
Giinzburger Strale 69 2. lerices apraksts (1 - 22. att.)
D-89335 Ichenhausen
1. Rokturis
Godatais klient! 2. leslégSanas/izslégSanas slédzis
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno 3. Blokeésanas slédzis
ierici. 4. lerices galva
5. Kustigs zaga platnes aizsargs
Noradijums! 6. Zagaplatne
Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas 7. lespiléSsanas mehanisms
Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par 8. Detalu paliktnis
zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé| 9.  Detalu paliktna fiksacijas skrave
saistiba ar: 10. Galda ieliktnis
* nepareizu lietoSanu, 11.  Grozamgalda rokturis / fiksacijas skrave
» lietoSanas instrukcijas neievérosanu, 12. Raditajs
» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re- 13. Skala
montu, 14. Grozamgalds
* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu, 15. Nekustigs zaggalds
+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu, 16. Atbalstsliede
» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no- 16a. Parbidama atbalstsliede
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / 16b. Fiksacijas skrave
VDEO0113 17.  Zagskaidu uztveréjs
18. Skala
levérojiet! 19. Raditajs
Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu 20. Zaga vilksanas vadiklas fiksacijas skrave
lietoSanas instrukcijas tekstu. 21. Zaga vilk8anas vadikla
Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit 22. Fiksacijas skrave
elektroierici un izmantot tds izmanto$anas iespéjas 23. Sprosttapa
atbilstoSi paredzétajam mérkim. 24. Zagéjuma dziluma ierobeZo$anas skrive
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par 25. Zagéjuma dziluma ierobeZotaja atbalsts
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru- 26. ReguléSanas skrave (90°)
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta iz- 27. ReguléSanas skriave (45°)
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu 28. Atloka skrive
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu. 29. Argjais atloks
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku- 30. Zaga ass fiksators
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstl piemérojamie 31. lek$é&jais atloks
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu. 32. Lazers
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta 33. LazeraieslégSanasl/izslégSanas slédzis
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru- 34. Virzitajskava
ma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievé- 35. Fiksacijas pozicijas svira
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst 36. Pretapgasanas turétajs
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem. A.) 90° atbalststlrenis (nav ieklauts piegades kom-
Jaievero noteiktais minimalais vecums. plekta)
Lidztekus Saja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro- B.) 45° atbalststdrenis (nav ieklauts piegades kom-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem no- plekta)
teikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par C.) lek3éja seSstara atsléega, 6 mm
kokapstrades iekartu lietoSanu. D.) lek$¢ja seSstira atsléga, 3 mm
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E.) Skrave ar krustveida rievu (lazers)
3. Piegades komplekts

+ Sagarumos$anas zagis un $kérszagis

+ 1 gab. iespilé§anas mehanisms (7) (ieprieks samon-
tets)

» 2 gab. detalu paliktnis (8) (iepriek§ samontéts)

» Zagskaidu uztveréjs (17)

+ lek$eja sesstira atsléga 6 mm (C)

* lekSéja sesstira atsléga 3 mm (D)

* LietoSanas instrukcija

4. Paredzétajam mérkim atbilsto$
lietosana

Sagarumosanas zagis un $kérszagis ir paredzéts kok-
materiala un plastmasas sagarumos$anai atbilstosi ier1-

ces izméram. Zagis nav piemérots malkas zagésanai.

Bridinajums! Neizmantojiet So ierici materialu, kas
nav noradtti lieto$anas instrukcija, zagésanai.

Bridinajums! Komplekta ieklauta zaga platne ir pa-
redzéta tikai koka zagésanai! Neizmantojiet to malkas
zagésanai!

Skeérszagis, sagarinasanas zagis un lenkzagis ir pare-
dzéts koksnes, koksnei ITdzigu materialu, plastmasas
un krasaino metalu, iznemot magniju un magniju satu-
ro$u sakauséjumus, zagésanai atbilstosi ierices izmé-
ram. Zagis nav piemérots malkas zagésanai.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes. Ir
aizliegts izmantot visu veidu griezéjdiskus.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.

Ar lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, nevar
pilniba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus. Saistiba
ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi riski:

+ pieskar$§anas zaga platnei zaga nenosegta zona;

» stradajo$as zaga platnes aizskar$ana (sagrie$anas
ievainojumi);

+ detalu un to dalu atsitiens;

» zaga platnes sali$ana;

+ bojatas zaga platnes cietmetala dalinu izmete;

« dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
dzirdes aizsargi;

» veselibai kaitigu koka putek|u emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rapnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai riipniecibas uznémumos, ka ar1 lidzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dros§ibas noradi-
jumus, norades, ilustracijas un tehniskos rakstur-
lielumus, ar kuriem §is elektroinstruments ir apga-
dats DroSibas noradijumu un noradzu neievéro$ana var
izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagus
savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un ins-
trukcijas nakotnei.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baro$anas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tikla baroSanas kabela).

Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu.

Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var
radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama videé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika.

Uzmanibas novérSanas gadijuma jds varat zau-
dét kontroli par elektroinstrumentu
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Elektriska drostba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda.

Kontaktspraudni nekada veida nedrikst izmaint.
Neizmantojiet adaptera kontaktspraudnus kopa
ar iezemétiem elektroinstrumentiem. Neizmaintti
spraudni un piemérotas kontaktligzdas mazina
elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaug-
stinats elektriska trieciena risks, ja jusu ker-
menis ir iezeméts

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma.

Udens ieklG$ana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolukam, lai par-
nésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai at-
vienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinuSies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabelus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
kabela lietoSana mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide
nav novér$ama, izmantojiet nopladstravas
aizsargslédzi.

Nopladstravas aizsargslédza izmanto$ana mazi-
na elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

a)

b)
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Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmani-
bu tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar
elektroinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogu-
ris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bri-
dis elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraistt
nopietnus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles.Individu-
alo aizsardzibas Iidzeklu lietoSana, piem., pret-
puteklu respirators, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmantoSanas, mazina
savainojumu risku.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Nepielaujiet nejausu lietoSanas sak$anu.
Parliecinieties, vai elektroinstruments ir iz-
slégts, pirms jus to pievienojat pie elektroap-
gades un/vai akumulatora, to satverat vai par-
nésajat. Ja elektroinstrumenta parnésasanas
laika turat pirkstu uz slédza vai elektroinstrumen-
tu ieslégta veida pievienojat pie elektroapgades,
tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, none-
miet reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu
atslégas.Instruments vai atsléga, kas atrodas
rotéjosa ierices dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas.
lenemiet stabilu poziciju un vienmér saglaba-
jiet lidzsvaru. Tadéjadi jus varat labak kontrolét
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.
Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus,
apgérbu un cimdus no kustigajam dalam.
Kustigas dalas var satvert valigu apgérbu, ro-
taslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiuksanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas,
parliecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek
pareizi izmantotas.

Puteklu nostk$anas iekartas izmantoSana var
mazinat bistamibu, ko rada putekli.
Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un ne-
ignoréjiet elektroinstrumenta drosibas teh-
nikas noteikumus, pat ja péc daudzam lieto-
Sanas reizém parzinat elektroinstrumentu.
Nevériga rikoSanas var sekundes dalas radit
smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalposana

a)

b)

<

Neparslogojiet ierici.

Izmantojiet sava darba Sim nolikam paredzétu
elektroinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstru-
mentu jus darbojaties labak un droSak noraditaja
jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bo-
jats sledzis. Elektroinstruments, kuru nav
iespéjams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams,
un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nopemiet nonemamo akumula-
toru, pirms veicat ierices reguléjumus, no-
mainat darbinstrumenta dalas vai noliekat
projam elektroinstrumentu.

Sis piesardzibas pasakums novér$ elektroinstru-
menta nejausu palaiSanu.



d)

e)

f)

g)

h)

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta.

Nelauijiet lietot elektroinstrumentu personam, ku-
ras neparzina $o elektroinstrumentu vai nav izla-
sTjusas Sis norades. Elektroinstrumenti ir bistami,
ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbo-
jas un neiestrégst, vai dalas nav saliizu$as vai nav
bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumenta dar-
biba. Pirms elektroinstrumenta izmantoSanas uz-
ticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.
Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezée-
jmalam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstosi Sim noradem.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpilda-
mo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas
batu sausas, tiras un nebdtu notraipitas ar
ellu un ziezvielu Slideni rokturi un rokturu virs-
mas neatlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un
kontroli neparedzamas situacijas

Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bls saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi lenkzagiem-sagarumosanas
zagiem

a)

b)
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Lenkzagi-sagarumosanas zagi ir paredzéti kok-
materiala vai kokmateridlam Iidzigu razojumu
zagésanai, tas nedrikst izmantot dzelzs mate-
rialu, piem., stienisu, stienu, skravju utt. zagésa-
nai. Abrazivie putekli rada kustigo dalu, piem.,
apakséja aizsargapvalka nosprostosanos.
Zagésanas laika radusas dzirksteles sadedzina
apak$éjo aizsargapvalku, ievietojamo plaksni un
citas plastmasas dalas.

Péc iespéjas nofikséjiet darba materialu ar
spilém. Ja jus noturat darba materialu ar roku,
jums roka vienmér jatur vismaz 100 mm nost
no zaga platnes katras puses.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Neizmantojiet $o zagi tadu gabalu zagésanai,
kas ir parak mazi, lai tos iespiestu vai noturée-
tu ar roku. Ja jasu roka atrodas parak tuvu zaga
platnei, pastav paaugstinats savaino$anas risks,
nonakot kontakta ar zaga platni.

Darba materialam jabat nekustigam, un vai nu
iespiléetam vai piespiestam pret atbalstu un
galdu. Nekad nebidiet darba materialu zaga
platné un nekad nezagéjiet “brivrokas rezima”.
Nenostiprinati vai kustigi darba materiali varétu
tikt izsviesti liela atruma un radit savainojumus.
Bidiet zagi cauri darba materialam. Nepielau-
jiet zaga vilkSanu cauri darba materialam. Lai
veiktu zagéjumu, paceliet zaga galvu un vel-
ciet to pari darba materialam, nezagéjot. Péc
tam ieslédziet motoru, atlieciet zaga galvu uz
leju un spiediet zagi cauri darba materialam.
Veicot velko$u zagéjumu pastav risks, ka zaga
platne pacelsies uz darba materiala un zaga plat-
nes bloks ar spéku metisies operatora virziena.
Nekad nekrustojiet rokas pari paredzamajai
zagéjuma linijai ne zaga platnes prieksa, ne ari
aiz tas. Darba materiala atbalstiS8ana “ar krusto-
tam rokam”, proti, darba materiala turéSana labaja
pusé blakus zaga platnei ar kreiso roku vai otradi
ir |oti bistami.

Nelieciet rokas aiz atbalsta, kad zaga platne
roté. Nekad drosibas distance 100 mm starp
roku un rotéjoso zaga platni nedrikst biat ma-
zaka (attiecas uz zaga platnes abam pusém,
piem., nonemot kokmateriala atgriezumus). le-
spé&jams, ka rot&josas zaga platnes tuvums jlsu ro-
kai nav pamanams, un jas varat smagi savainoties
Pirms zagésanas parbaudiet darba materialu.
Ja darba materials ir saliekts vai deformets, ie-
spilejiet to ar uz aru izliekto pusi pret atbalstu.
Vienmér parliecinieties, vai gar zagéjuma liniju
nav spraugas starp darba materialu, atbalstu
un galdu. Saliekti vai deforméti darba materiali
var savérpties vai novirzities un izraisit rotéjosas
zaga platnes iestrégSanu zagésanas laika. Darba
materiala nedrikst bat naglas vai sveSkermeni.
Izmantojiet zagi tikai tad, ja galds ir brivs no
instrumentiem, kokmateriala atgriezumiem
utt.; tikai darba materials drikst atrasties uz
galda. Mazi atgriezumi, nenostiprinati kokmate-
ridla gabali vai citi priekSmeti, kuri nonak saskaré
ar rotéjoso platni, var tikt liela atruma aizmesti
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Zagejiet attiecigi tikai vienu darba materialu.
Vairakas kartas saliktus darba materialus nav ie-
spéjams pieméroti iespilét vai noturét, un tie var
izraisTt platnes iestrégSanu vai noslidésanu.
Nodrosiniet, lai lenkzagis-sagarumosanas
zagis pirms lieto$anas atrastos uz lidzenas,
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba
virsma mazina risku, ka lenkzagis-sagarumosa-
nas zagis klust nestabils.

Planojiet savu darbu. Zaga platnes slipuma vai
slipinajuma lenka katras reguléSanas laika uz-
maniet, lai reguléjamais atbalsts butu pareizi
noreguléts un atbalstitu darba materialu, ne-
saskaroties ar platni vai aizsargapvalku. Ne-
ieslédzot ierici un bez darba materiala uz galda,
jaimité pilniga zaga platnes zagéjuma kustiba, lai
nodro$inatu, ka nerodas traucékli vai iezagésanas
atbalsta risks.

Nodrosiniet darba materialiem, kas ir plataki
vai garaki par galda virsmu, piemérotu atbal-
stiSanu, piem., ar galda pagarindjumiem vai
stekiem. Darba materiali, kas ir garaki vai plata-
ki par lenkzaga-sagarumos$anas zaga galdu, var
apgazties, ja tie nav stingri atbalsttti. Ja kads kok-
materiala nozagétais gabals vai darba materials
apgazas, tas var pacelt apak$&jo aizsargapvalku,
vai nekontroléti tikt aizmests ar rotéjoso platni.
Nepiesaistiet citas personas ka aizvietojumu
galda pagarinajumam vai papildu atbalstiSa-
nai. Darba materiala nestabila atbalstiS8ana var
radit platnes iestrégSanu. Zagésanas laika darba
materials var arT nobidtties un ievilkt jas un paligu
rotéjosaja platné.

Nozagétais gabals nedrikst tikt spiests pret
rotéjoso zaga platni. Ja ir maz vietas, piem., iz-
mantojot gareniskos atbalstus, nozagétais gabals
var sakiléties ar platni, un ar spéku tikt aizmests.
Vienmér izmantojiet spiles vai piemérotu pali-
gierici, lai pienacigi atbalstitu apalo materialu,
piem., stienus vai caurules. Stieni zagésanas lai-
ka tiecas aizripot, ka rezultata platne var “nofiksé-
ties” un darba materials var ievilkt jisu roku platné.
Laujiet platnei sasniegt pilno apgriezienu skai-
tu, pirms jas sakat zagésanu darba materiala.
Tas mazina risku, ka darba materials tiks aizmests
Jadarba materials tiek iespiests vai platne tiek
nosprostota, izslédziet lenkzagi-sagarumosa-
nas zagi. Nogaidiet, lidz visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas, atvienojiet tikla kontakt-
spraudni un/vai izpemiet akumulatoru. Péc
tam novaciet iespiesto materialu.

"
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Ja jus $ada nosprostojuma gadijuma turpinat za-
gét, var rasties kontroles zaudéSana vai lenkza-
ga-sagarumosanas zaga bojajumi.

Péc pabeigta zagéjuma atlaidiet slédzi, turiet
zaga galvu apaks$a un nogaidiet platnes pilnigu
apstasanos, pirms novacat nozagéto gabalu. Ir
loti bistami likt roku apstajos$as platnes tuvuma.
Labi stingri noturiet rokturi, ja izpildat nepilni-
gu zagéjumu vai ja atlaizat slédzi, pirms zaga
galva ir sasniegusi savu apaks$éjo poziciju.
Zaga bremzéSanas rezultata zaga galva var tikt
gradienveidigi pavilkta uz leju, kas rada savaino-
§anas risku.

Zaga platnu lietoSanas drosibas noradijumi

1.

Neizmantojiet bojatas vai deformétas zaga platnes
Neizmantojiet zaga platnes ar plaisam. Atskiro-
jietieplaisajusas zaga platnes. Remontésana nav
pielaujama.

Neizmantojiet zaga platnes, kas izgatavotas no
atrgriezéjtérauda

Kontrol&jiet zaga platnu stavokli, pirms lietojat
sagarumosanas zagi un $kérszagi.

Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir
piemérotas zagéjamam materialam.

Izmantojiet tikai raZzotaja noteiktas zaga platnes
Zaga platném, ja tas ir paredzétas kokmateriala
vai tamlidzigu materialu apstradei, jaatbilst stan-
darta EN 847-1 prasibam.

Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga sa-
kauséjuma atrgriezéjtérauda (HSS).

Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru mak-
simalais pielaujamais apgriezienu skaits nav
mazaks par maksimalo sagarumos$anas zaga un
§kérszaga varpstas atrumu un kuras ir piemérotas
zagéjamam materialam.

levérojiet zagda platnes grie$anas virzienu.

. Zaga platnes uzstadiet tikai tad, ja parzinat to

lietoSanu.

. levérojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst

parsniegt uz zaga platnes noradito maksimalo ap-
griezienu skaitu. Ja noradtts, ievérojiet apgriezie-
nu skaita diapazonu.

. Spriegojamas virsmas janotira no piesarnoju-

miem, ziezvielas, ellas un Gdens.

. Nav pielaujama valigu samazinasanas gredzenu

vai ieliktnu izmanto$ana, lai zaga platném sama-
zinatu urbumu izméru.



14. levérojiet, lai fiksétiem samazinaSanas gredze-
niem zaga platnes nostiprina$anai batu tads pats
diametrs un vismaz 1/3 no zagéjuma diametra.

15. NodroSiniet, lai fiksétie samazinaSanas gredzeni
bdtu savstarpéji paraléli.

16. Rikojieties ar zaga platném uzmanigi. Vislabak
uzglabajiet tas originalaja iepakojuma vai Tpasas
tvertnés. Lietojiet aizsargcimdus, lai uzlabotu
satverSanas droSTbu un papildus samazinatu sa-
vaino$anas risku.

17. Pirms zaga platnu lietoSanas parliecinieties, vai
visi aizsargmehanismi ir pienacigi nostiprinati.

18. Pirms darba parliecinieties, vai lietojama zaga
platne atbilst §1 galda ripzaga prasibam, un ir
pienacigi nostiprinata.

19. Lietojiet komplekta ieklauto zaga platni tikai za-
gésanas darbiem kokmaterialos, nekad nelietojiet
metalu apstradei.

20. Izmantojiet tikai zaga platni ar diametru, kas atbilst
datiem uz zaga.

21. Izmantojiet papildu darba materiala balstus, ja tas
ir nepiecieSams darba materiala stabilitatei.

22. Darba materiala balsta pagarinajumi darba laika
vienmér janostiprina un jaizmanto.

23. Nomainiet nolietoto galda ieliktni!

24. Nepielaujiet zaga zobu parkar8anu.

25. Plastmasu zagésanas laika nepielaujiet plastma-

sas kusanu.
Sim nolakam izmantojiet pareizas zaga platnes.
Savlaicigi nomainiet bojatas vai nolietotas zaga
platnes.Ja zaga platne parkarst, apturiet ierici.
Vispirms laujiet zaga platnei atdzist, pirms atkar-
toti darbojaties ar ierici.

Uzmanibu! Lazera starojums
Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes gadiju-

miem, veicot atbilstigus piesardzibas pasakumus!

+ Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera
stara.

* Nekad neskatieties tiesi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo$am virs-
mam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera stars
ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

* Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradi-
ta darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.

* Nekad neatveriet Iazera moduli. Neparedzéti var
notikt staru iedarbiba.

+ Ja sagarinasanas zagis netiek lietots ilgaku laiku,
batu jaiznem baterijas.

* Lazeru nedrikst apmainit pret cita tipa lazeru.

« Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi tehnis-
kas attistibas Ilmenim un atzitiem drosibas teh-
nikas noteikumiem. Tomér darba laika var rasties
dazi atlikusSie riski.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
atbilstigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var mazinat, ja tiek ievéroti ,dros1-
bas noradijumi” un ,paredzétajam mérkim atbilsto-
Sa lietoSana”, ka ar lietoSanas instrukcija kopuma.

* Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spie-
diens zagéjot atri saboja zaga platni. Tas var izrai-
sit ierices jaudas samazinaSanos apstrades laika
un zagéjuma precizitates samazinasanos.

+ Zaggéjot plastmasas materialus, vienmér izmanto-
jiet spiles: detalas, kas jazage, vienmér janofiksé
starp sp1lém.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot kontaktdakSu kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinaSanas taustinu.

* lzmantojiet instrumentu, kas ieteikts Saja instruk-
cija. Ta panaksit, ka sagarina$anas zagim ir op-
timala jauda.

+ Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbindSanas taustinu un iznemiet kontaktdaksu.

A Bridinajums! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.
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6. Tehniskie dati

220 - 240 V~ 50Hz
2000 vati
4500 min-1

Mainstravas motors

Nominala jauda S1

Apgriezienu skaits
tuksgaita n0

Cietmetala zaga platne 2 255x 2 30x2,8mm
Zobu skaits 48

Zaga platnes maksimalais 3mm
zobu platums

PagrieSanas diapazons -45° / 0°/ +45°

Slipais zagéjums no 0° [1dz 45° pa kreisi

Zagda platums 90° lenkt 340 x 90 mm
Zaga platums 45° lenkt 240 x 90 mm
Zaga platums 2 x 45° lenkt 240 x 45 mm
(dubultais slipais zage-

jums)

Aizsardzibas klase Il
Svars apm. 14,3 kg
Lazera klase 2
Lazera vilna garums 650 nm
Lazera jauda <1mw

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Detalas augstumam jabit vismaz 3 mm un platu-
mam - vismaz 10 mm.

levérojiet, lai detala vienmeér butu iespiléta ar ie-
spilésanas mehanismu.

Troksnis
Troksnu vértibas bija noteiktas atbilstosi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena limenis L, 101,6 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 114,6 dB
Klada K, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas saskana
ar standartizétu parbaudes metodi, un tas var izmantot
elektroinstrumenta salidzinaSanai ar citam iericém.

Noraditas trokSnu emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotné&jai novértésanai.

A BRIDINAJUMS!

» TrokSnu emisijas vértibas var atSkirties no noradi-
tajam vertibam elektroinstrumenta faktiskas lieto$a-
nas laika atkariba no elektroinstrumenta izmantosa-
nas veida, it seviski, kads darba materiala veids tiek
apstradats.

» MEeéginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pie-
méra pasakumi ir darba laika ierobeZzo$ana. Turklat
jaievéro visas ekspluatacijas cikla dalas (piem., lai-
ki, kuros elektroinstruments tiek izslégts, un tadas,
kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. Pirms lietoSanas sakSanas

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
laika nav bojati.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu [1dz garantijas
termina beigam.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

+ lerice janovieto stabili. Nostipriniet ierici urbumos
nekustiga zaggalda (15) uz darbgalda, balsta ramja
vai tml., izmantojot 4 skraves (nav ieklautas piega-
des komplekta).

« Pilnigi izvelciet ieprieks ierTkoto pretapgasanas turéta-
ju (36) un nodrosiniet ar iek$€ja sesstara atslégu (D).

* Pirms lietoSanas sak8anas pareizi jauzstada visi
parsegi un dro$tbas mehanismi.

« Zaga platnei jagriezas brivi.

» Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala nebatu
sveSkermenu, pieméram, naglu, skrivju utt.

* Pirms ierices ieslégSanas vai izslégSanas parlie-
cinieties, ka zaga platne ir pareizi uzmontéta un
kustigas detalas kustas brivi.
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+ Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka uz
datu plaksnites noradita informacija sakrit ar elek-
trotikla parametriem.

7.1 Drosibas mehanisma — kustiga zaga platnes
aizsarga parbaude (5)

Zaga platnes aizsargs pasarga no nejausas pieskars$a-

nas pie zada platnes un no apkart lidojo§am skaidam.

Parbaudiet darbibu.

Sim noliikam atlociet zagi uz leju

» Zagaplatnes aizsargam jaatbrivo zaga platne atliek-
Sanas uz leju laika, nepieskaroties pie citam dalam.

+ Atlokot zagi uz augsu sakuma pozicija, zaga platnes
aizsargam automatiski janosedz zaga platne.

8. UzstadiSana un vadiba

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

8.1 Sagarumosanas zaga un Skérszaga uzstadisa-

na (1./2./4./5. att.)

+ Lai regulétu grozamgaldu (14), rokturi (11) palaidiet
valigak par apm. 2 apgriezieniem un fiksacijas pozi-
cijas sviru (35) ar raditajpirkstu pavelciet uz aug$u.

+ Pagrieziet grozamgaldu (14) un raditaju (12) vajadzi-
gaja skalas (13) lenki un nofikséjiet ar rokturi (11).

+ Viegli nospiezot ierices galvu (4) uz leju un vienlai-
kus izvelkot sprosttapu (23) no motora stiprinajuma,
zagis tiek atbrivots no apak$gjas pozicijas.

+ Atlieciet ierices galvu (4) uz augsu.

+ lespiléSanas mehanismus (7) var nostiprinat abas
pusés pie nekustiga zaggalda (15). lespraudiet ie-
spilésanas mehanismus (7) tiem paredzétajos ur-
bumos atbalstsliedes (16) aizmuguré un nostipriniet
tos, izmantojot zvaigZnveida roktura skrives (7a).

+ Veicot slipos zagéjumus 0°- 45°, iespiléSanas me-
hanisms (7) jauzstada tikai viena pusé (labaja pusé)
(sk. 11.-12. attélu).

+ Atskravéjot fiksacijas skravi (22), ierices galvu (4)
var noliekt pa kreisi maks. 45° lenkT.

8.2 Atdures preciza reguléSana sagarinasanas za-
géjumam 90° lenki (1/2/5/6 att.)
* Atbalststirenis (a) nav ieklauts piegades kom-
plekta.
+ lerices galvu (4) nolieciet uz leju un nostipriniet ar
sprostskrivi (23).
+ Atbrivojiet fiksacijas skravi (22).

+ Starp zaga platni (6) un grozamgaldu (14) ievietojiet
atbalststareni (a).

» Atskravéjiet sprostuzgriezni (26a).

+ Parvietojiet reguléSanas skrivi (26) tiktal, ITdz lenkis
starp zaga platni (6) un grozamgaldu (14) sasniedz
90°.

» Atkartoti pievelciet sprostuzgriezni (26a).

* Pé&c tam parbaudiet lenka radijuma poziciju. Ja ne-
piecieSams, atbrivojiet radttaju (19) ar krustveida
skrivgriezi, uzstadiet 0° pozicija uz skalas (18) un
atkartoti pievelciet sprostskravi.

8.3 Sagarumosanas zagéjums 90° lenkiun grozam-
galds 0° lenki (1/2/7. att

Ja zagéjuma platums ir apm. ITJdz 100 mm, zaga vilk$a-
nas funkciju var nofiksét ar fiksacijas skravi (20) aizmu-
gures pozicija. Saja pozicija ierici var darbinat sagari-
nasanas rezima. Ja zagéjuma platums ir plataks par
100 mm, japievérs uzmaniba tam, lai fiksacijas skrive
(20) ir briva un ierices galva (4) — kustiga.

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (16a) 90° sagari-

nasanas zagéjumiem janofiksé iek$&ja pozicija.

+ Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz ieksu.

» Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas ieksé-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir maksimali 8 mm.

» Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

« Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b).

« lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

+ lerices galvu (4) aiz roktura (1) bidiet uz aizmuguri
un, ja nepiecieSams, nofiks€jiet $aja pozicija (atkari-
ba no zagéjuma platuma).

» Novietojiet zagéjamo koksni pie atbalstsliedes (16)
un uz grozamgalda (14).

* Materialu nostipriniet ar iespiléSanas mehanismu
(17) uz nekustiga zaggalda (15), lai novérstu nobidi
zagésanas laika.

» Atblokéjiet blokéSanas slédzi (3) un nospiediet ie-
slégSanas/izslégSanas slédzi (2), lai ieslégtu motoru.

* Kad zaga vilk§anas vadikla (21) ir nofikséta::
ierices galvu (4) ar rokturi (1) vienmérigi un ar vieglu
spiedienu virziet uz leju, Iidz zaga platne (6) ir par-
zagéjusi darba materialu.

* Kad zaga vilk§anas vadikla (21) nav nofikséta,
ierices galvu (4) velciet Ildz galam uz priekSu. Rok-
turi (1) vienmérigi un ar vieglu spiedienu nolaidiet
ITdz galam uz leju.
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Tagad ierices galvu (4) Ienam un vienmerigi virziet
uz aizmuguri [idz galam, [idz zaga platne (6) ir pilnigi
parzageéjusi darba materialu

» Pé&c zagesanas pabeigs$anas ierices galvu atkal no-
vietojiet aug$€ja miera stavoklit un atlaidiet ieslégsa-
nasl/izslég$anas slédzi (2).
Uzmanibu! Atvilcéjatspere automatiski atvelk ieri-
ci aug$a. Péc zagésanas pabeigSanas neatlaidiet
rokturi (1), bet gan I&ni un ar vieglu pretspiedienu
virziet ierices galvu uz augsu.

8.4 Sagarumosanas zagéjums 90° lenkiun grozam-

galds 0°-45° lenki (1./7./8. att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi un pa labi 0°-45° lenkT pret atbalstsliedi.

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (16a) 90° sagari-

nasanas zagéjumiem janofiksé iek§&ja pozicija.

+ Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz iekSu.

+ Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas iek$éjas
pozicijas janofikseé tiktal, I1dz attalums starp atbalst-
sliedi (16a) un zaga platni (6) ir maksimali 5 mm.

» Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b)

Atbrivojiet rokturi (11), ja tas ir stingri aizgriezts, pa-

velciet fiksacijas pozicijas sviru (35) ar raditajpirkstu

uz aug$u un noreguléjiet grozamgaldu (14) vajadzi-

gaja lenkT, izmantojot rokturi (11).

Rad1tajam (12) uz grozamgalda jasaskan ar vajadzigo

skalas (13) lenka lielumu uz nekustiga zaggalda (15).

Atkartoti pievelciet rokturi (11), lai nofiksétu grozam-

galdu (14).

Izpildiet zag&jumu, ka aprakstits 8.3. punkta.

8.5. Atbalsta preciza regulésana slipajam zagéju-
mam 45° lenki (1./2./5./9./10. att.))

* Atbalststurenis nav ieklauts piegades komplekta.

lerices galvu (4) nolieciet uz leju un nostipriniet ar

sprostskravi (23).

Grozamgaldu (14) nofikséjiet 0° pozicija.

levéribai! Parbidamo atbalstsliezu (16a) kreisa puse

janofiksé aréja pozicija slipajiem zagéjumiem (no-

liekta zaga galva).

Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-

cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)

bidiet uz aru.

+ Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas ieksé-
jas pozicijas janofiksé tiktal, I1dz atstatums starp
atbalstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir vismaz 8 mm.

« Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei jaatro-
das iek$éja pozicija.

» Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstsliedi
(16a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

« Atskravéjiet fiksacijas skrivi (22) un ar rokturi (1) no-
lieciet ierices galvu (4) pa kreisi 45° lenkT.

+ Starp zaga platni (6) un grozamgaldu (14) ievietojiet
45° atbalststareni (b).

» Atskravéjiet sprostuzgriezni (27a) un parvietojiet re-
guléSanas skravi (27) tiktal, ITdz lenkis starp zaga
platni (6) un grozamgaldu (14) ir precizi 45°.

» Atkartoti pievelciet sprostuzgriezni (27a).

» Pé&c tam parbaudiet lenka radijuma poziciju. Ja ne-
piecieSams, atbrivojiet raditaju (19) ar krustveida
skravgriezi, uzstadiet 45° pozicija uz skalas (18) un
atkartoti pievelciet sprostskravi

8.6 Slipais zagéjums 0°- 45° lenki un grozamgalds

0° lenkT (1./2./11. att.)

Ar sagarina$anas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu.

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (16a) slipajiem zage-

jumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé ar&ja pozicija.

» Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz aru.

+ Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas ieksé-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [dz attalums starp at-
balstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir minimali 8 mm.

+ Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei jaatro-
das iek$éja pozicija.

» Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b).

« lerices galvu (4) novietojiet aug$é&ja pozicija.

» Grozamgaldu (14) nofikséjiet 0° pozicija.

» Atskraveéjiet fiksacijas skravi (22) un ar rokturi (1)
nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi, I1dz raditajs (19)
rada vajadzigo lenka lielumu uz skalas (18).

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (22).

» Veiciet zagéjumu, ka noradits 8.3. punkta.

8.7 Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei ja-
atrodas iekSéja pozicija.

Ar sagarinasanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu un vienlaikus 0°-

45° lenkT pret atbalstsliedi (dubultais slipais zag&jums).

Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei jaatrodas

iek§g&ja pozicija.
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Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz aru.

+ Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas ieksé-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (16a) un zada platni (6) ir minimali 8 mm.

» Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b).

lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

Atbrivojiet grozamgaldu (14), palaiZot valigak rokturi

(11).

Ar rokturi (11) noregul&jiet grozamgaldu (14) vajadzi-

gaja lenkT (sk. $im noldkam arT 8.4. punktu).

Atkartoti pievelciet rokturi (11), lai nofiksétu grozam-

galdu.

» Atskravéjiet fiksacijas skravi (22).

Ar rokturi (1) nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi vaja-

dzigaja lenkT (skat. arT 8.6. punktu).

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (22).

Izpildiet zag&jumu, ka aprakstits 8.3. punkta.

8.8 Zagéjuma dzilums (3. 13. att.)

 Ar skravi (24) var laideni noregulét zagéjuma dzilu-
mu. Sim nolGkam atskravéjiet skriives (24a) rievoto
uzgriezni. Noregulé&jiet vajadzigo zagé&juma dzilumu,
ieskrlveéjot vai izskravéjot skravi (24). Péc tam atkal
pievelciet skrives (24a) rievoto uzgriezni.

» Parbaudiet reguléjumu, veicot izméginajuma zagé-
jumu.

8.9 Zagskaidu uztvérégjs (1. 22. att.)

Zadis ir aprikots ar uztvérgju (17) zagskaidu savaksanai.
Saspiediet puteklu maisina metala gredzena sparninus
un piestipriniet maisinu izplides atveré motora zona.
Zagskaidu uztvergju (17) var iztukSot, attaisot ravéjsle-
dzéju uztvéréja apaksa.

Savienojums ar aréju puteklu nosiicéju

+ Pieslédziet vakuuma $lateni ar puteklu nosiicéju.

» Rdpnieciskajam puteklstcé&jam ir jabit piemérotam
izmantotajam materialam.

+ Putek|sticéju gadijuma, kas Tpasi kaité veselibai vai
ir kancerogeéni, izmantojiet ipasu puteklu scé&ju.

8.10. Zaga platnes nomaina (1./2./14.-17. att.)
Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

levéribai!

Nomainot zaga platni, lietojiet aizsargcimdus! Sa-
vainosanas risks!

+ Atlieciet ierices galvu (4) uz augSu un nostipriniet,
izmantojot sprosttapu (23).

» Atskravéjiet parsega stiprindjuma skravi (5a), iz-
mantojot krustveida skravgriezi.

BRIDINAJUMA NORADE! Pilnigi neizskrivéjiet $o
skravi.

+ Atlociet zaga platnes aizsargu (5) uz augsu tiktal, lai
zaga platnes aizsargs (5) batu pari atloka skravei (28).

» Ar vienu roku uzlieciet iek$éja seSstara atslégu (C)
uz atloka skraves (28).

* Noturiet iek$&ja seSstiura atslégu (C) un Iénam aiz-
veriet zaga platnes aizsargu (5), Iidz tas atrodas pie
iek$éja sesstira atslégas (C).

« Stingri saspiediet zaga varpstas blok&Sanas meha-
nismu (30) un Ienam grieziet atloka skravi (28) pulk-
stenraditaja virziena. Péc maks. viena apgrieziena
zaga ass fiksators (30) nofikséjas.

» Tagad ar mazliet lielaku spéku atskravéjiet atloka
skravi (28) pulkstenraditaja virziena.

» Pavisam izskrivéjiet atloka skravi (28) un nonemiet
aréjo atloku (29).

+ Nonemiet zaga platni (6) no iek8éja atloka (32) un
izvelciet uz leju.

» Rapigi notiriet atloka skrivi (28), aréjo atloku (29) un
iek$éjo atloku (32).

+ lelieciet jauno zaga platni (6), veicot iepriek§ miné-
tas darbibas apgriezta seciba, un nostipriniet.

+ levéribai! Zobu zagéjuma slipumam, t.i., zaga plat-
nes (6) grieSanas virzienam, jasakrit ar bultinas vir-
zienu uz korpusa.

» Pirms darba turpinasanas parbaudiet aizsargmeha-
nismu darbderigumu.

+ levéribai! Katrreiz péc zaga platnes nomainas par-
baudiet, vai zaga platne (6) gan vertikala stavokl,
gan noliekta 45° lenkT brivi grieZas galda ieliktnT (10).

+ leveribail Zaga platnes (6) nomaina un izlidzinasa-
na javeic pienacigi.

8.11 Lazera lietoSana (18. att.)

leslégsana:

1x nospiediet lazera ieslégSanas/izslégSanas slédzi (33).
Uz apstradajama darba materiala tiek projicéta viena la-
zera ITnija, kura norada precizu zagéjuma virzibu.

Izslegsana:
1x nospiediet lazera ieslég$anas/izslégSanas sledzi (33).

8.12 Lazera regulésana (19.-20. att.)

Ja lazers (32) vairs nerada pareizu zagésanas Imniju,
tas japiereguld. Sim nolikam atskrivéjiet skrives
(32b) un nonemiet priek$&jo parsegu (32a).
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Atskravejiet skraves ar krustveida rievu (E) un noregu-
|éjiet 1azeru, parbidot to uz saniem ta, lai lazera stars
skartu zaga platnes (6) zobus.

Péc tam, kad esat noregul&jusi un pievilkusi lazeru, uz-
stadiet priek§€jo parsegu un ievelciet §im noldkam ar
roku abas skrives (32b).

9. Transportésana

+ Pievelciet rokturi (11), lai nofiksétu grozamgaldu (14).

* Nospiediet ierices galvu (4) uz leju un nofiksé&jiet ar
sprosttapu (23). Tagad zagis ir noblokéts apakségja
pozicija.

» Zaga vilk8anas funkciju nofikséjiet ar zaga vilk§anas
vadiklas fiksacijas skravi (20) aizmugures pozicija.

» Parnésajiet ierici, turot aiz nekustiga zaggalda (15).

 Lai atkartoti uzstaditu ierici, rikojieties, ka aprakstits
7. punkta.

10. Apkope

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem regulésanas,
tehniskas uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet
elektrotikla kontaktdaksu!

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un puteklus
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmuazu, reizi
ménes ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus ITdzekl|us.

Drosibas mehanisma — kustiga zaga platnes aiz-
sarga tirisana (5)

Pirms jebkadas lietoSanas sakSanas parbaudiet, vai
zaga platnes aizsargam nav netirumu.

Novaciet vecas zagskaidas, ka art kokmaterialu $képe-

les, izmantojot otu vai tamlidzigu piemérotu instrumentu.

Galda ieliktna nomaina

Bistami!

« Jair bojats galda ieliktnis (10), pastav risks, ka starp
galda ieliktni un zaga platni iestrégst mazi priek§me-
ti un nosprosto zaga platni. Nekavéjoties nomai-
niet bojatos galda ieliktnus

1. Izskravejiet galda ieliktna skrives. Ja nepiecie-
Sams, grieziet grozamgaldu un nolieciet zaga galvu,
lai varétu sasniegt skraves.

2. Nonemiet galda ieliktni.

3. levietojiet jaunu galda ieliktni.

4. Pievelciet galda ieliktna skraves.

Suku parbaude

Jaunai iericei parbaudiet oglu sukas péc pirmajam 50
darba stundam vai péc jaunu suku montazas. P&éc pir-
mas parbaudes parbaudiet ik péc 10 darba stundam.
Ja ogleklis ir nodilis 6 mm garuma, ir sadegusi vai boja-
ta atspere vai apejas stieple, ir janomaina abas sukas.
Ja péc demontazas sukas tiek atzitas par lietojamam,
tas var atkal uzstadrt.

Ogles suku apkopei atskrovéjiet abus fiksatorus (ka
redzams 21. attéla) pretéji pulkstenraditaja virzienam.
Péc tam nonemiet ogles sukas.

levietojiet atpakal ogles sukas pretéja seciba.

Informacija par apkalpoSanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilsto$as vai dabiskas izmanto$anas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas kéa patérina materiali.
Dilsto$as detalas*: Ogles sukas, zaga platne, galda ie-
liktni, zagskaidu uztvergji

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa esoso
kvadratkodu.

11. Glabasana

« Glabajiet ierici un tas piederumus tum8a, sausa un
nesalstosa, ka art bérniem nepieejama vieta.

» leteicama glabasanas temperatira ir 5-30°C.

» Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

* Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

« Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta

12. PieslegSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslé-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi
Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal ieslégt
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Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 2000 va- kartu likumu (ElektroG)
tiem) aizsardzibu ar drosinatajiem C 16A vai K 16A!
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Bojats elektropiesleguma vads Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo- mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
jajumi. — utilizacijas punkta!
* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
To iemesli var bat $adi: tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
+ saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
logu vai durvju ailu; jas likums par baterijam.
* ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip- » Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
rinaSanas vai izvietoSanas dél; lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
» griezuma vietas piesléeguma vada parbrauks$anas dél; tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas; + Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
+ plaisas izolacijas noveco$anas dé|. sonigo datu dzés$anu no utiliz€éjamajas nolietotas
Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz- iekartas!
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai. * Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma z&t sadzives atkritumos.
vads nebitu pievienots elektrotiklam. * Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE nodot bez maksas $adas vietas:
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va- - Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
dus ar mark&jumu HO5VV-F. tas (piem., komunalie bavlaukumi)
Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obligata. - Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
Mainstravas motors par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
+ Elektrotikla spriegumam jabat 220-240 V~. sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.
* Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad- - Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
ratmilimetru Skérsgriezumam. katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
elektrikis. nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.
PievienoSanas veids X - Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, tas atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
janomaina ar Tpasu rezerves savieno$anas vadu, kas servisa.
pieejams pie razotéaja vai ta klientu servisa. « Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus: elektroiekartas bezmaksas savakS$anu péc gala
* motora stravas veids; lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
» ierices datu plaksnité noradttie dati; razotaja klientu servisu.
« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
13. Utilizacija un otrreizéja izmantosana uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
Norades par iepakojumu ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
° lepakojuma materiali ir parstrada- bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
@ A (g &jami. Utilizéjiet iepakojumus at- iekartu utilizaciju.
ﬁﬂ s bilsto$i apkartéjas vides prasibam.
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14. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nedarbojas

Bojats motors, vads vai kontaktdaksa,
sadegusi droSinataji

lerice japarbauda specialistam. Nekad nela-
bojiet motoru pasi. Bistami! Parbaudiet vai, ja
nepiecieSams, nomainiet drosinatajus

Motors iedarbinas Iéni
un nesasniedz darba
atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinumi,
sadedzis kondensators

Spriegums japarbauda elektrotiklu darbiniekam.
Motors japarbauda specialistam. Kondensators
janomaina specialistam

Motors ir parak skal$

Bojati tinumi, bojats motors

Motors japarbauda specialistam

Motors nesasniedz
pilnu jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektrotik-
la sistema (lampas, citi motori u.c.)

Nelietojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kéde

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietieka-
ma dzesésana

Izvairieties parslogot motoru zagéjot, notiriet
puteklus no motora, lai batu nodro$inata motora
optimala dzesés$ana

Zageéjums ir raupjs vai
vilnains

Neasa zaga platne, zobu forma nav
piemérota materiala biezumam

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet piemérotu
zaga platni

Detala izplist vai
sasSkelas

Parak liels zagésanas spiediens vai
zaga platne nav piemérota darbam

Uzstadiet piemérotu zaga platni
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

@ I..I Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand ett hérselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

Bér andningsmask. Nar du arbetar med tré och andra material kan halsovadligt damm uppsta.
Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

O
Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och damm

fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Observera! Skaderisk! Hall hdnderna borta fran sagbladet nar det ar igang!

Observera! Laserstralning

D Skyddsklass Il (dubbelisolering)

c € Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som berér din sékerhet med denna symbol

A

! ! Produkten uppfyller kraven i géllande serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

+ Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

+ Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1 - 22)

Handtag

Till-/franbrytare

Sparrbrytare

Maskinhuvud

Sagbladsskydd rorligt

Sagblad

Spéannanordning
Arbetsstyckshallare

9.  Fasthallningsskruv for arbetsstyckets hallare
10. Bordsinlagg

11.  Handtag/fasthallningsskruv for vridbord
12. Visare

13. Skala

14. Vridbord

15. fast stdende sagbord

16. Anslagsskena

16a. Flyttbar anslagsskena

16b. Fasthallningsskruv

17.  Spansamlingssack

18. Skala

19. Visare

20. Fasthallningsskruv for dragstyrning
21. Dragstyrning

22. Fasthallningsskruv

23. Sakerhetsbult

24. Skruv for skardjupbegransning
25. Anslag for skardjupbegransning
26. Justeringsskruv (90°)

27. Justeringsskruv (45°)

28. Flansskruv

29. Yiterflans

30. Sagaxelsparr

31. Innerflans

32. Laser

33. Brytare till/fran laser

34. Styrbygel

35. Sparrlagesspak

36. Tippsakring

O NGO ®N =

A.) 90° anslagsvinkel (ingar inte i leveransomfanget)
B.) 45° anslagsvinkel (ingar inte i leveransomfanget)
C.) Insexnyckel, 6 mm

D.) Insexnyckel, 3 mm

E.) Krysskruv (laser)
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3. Leveransomfang

+ Kap- och dragsag

+ 1 x Spéannanordning (7) (formonterad)

* 2 x Arbetsstyckshallare (8) (formonterad)
+ Spansack (17)

+ Insexnyckel, 6 mm (C)

* Insexnyckel, 3 mm (D)

+ Driftmanual

4. Avsedd anvidndning

Kap- och dragsagen anvands till att kapa tré och plast
i enlighet med maskinstorleken. Sagen éar inte avsedd
att saga ved.

Varning! Anvand inte apparaten for att sdga andra ma-
terial &n vad som star i instruktionsmanualen.

Varning! Det medlevererade sagbladet ar uteslutande
avsett for sagning i trd! Anvand det inte till vedsagning!

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

Enbart sagklingor som passar till maskinen far anvén-
das. Anvandningen av alla typer av kapskivor ar for-
bjuden.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kénna till méjliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmdnna bestdmmelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera

vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter

kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och

utférande:

» Kontakt med sagbladet i oskyddade sagomraden.

+ Stracka sig in i sagklingan nar den ar i drift (skars-
kador).

* Hela och delar av arbetsstycken kan orsaka kast.

+ Sagbladsbrott.

+ Trasiga hardmetalldelar fran sagklingan kan slungas ut.

» Horselskador kan uppsta om nédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

« Skadliga utslapp av tradamm vid anvandning i slutna
rum.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar
Allmdnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Lis alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medfdljer detta elverktyg. Om du inte
foljer sakerhetsanvisningarna och de angivna instruk-
tionerna finns risk for elstotar, brander och/eller allvar-
liga personskador.

Bevara alla sékerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssédkerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgdr en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omra-
det medan du anvénder elverktyget. Du kan forlo-
ra kontrollen éver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsakerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i elut-
taget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot satt.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med
jordade elredskap. Intakta stickkontakter och ut-
tag som passar till dessa minskar risken for elstétar.
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b)

c)

d)

e)

f)

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jordad.
Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vata.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.

Anvidnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anviand en jordfelsbrytare om du maste anvén-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvand-
ning av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar

3) Personsakerhet

a)

b)

<)

d)

e)

Var uppmaérksam, téank pa vad du gér och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. An-
vénd inte elverktyget om du ar trétt eller paver-
kad av alkohol, droger eller lakemedel. Det réacker
att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under arbete
med elverktyg for att allvarliga olyckor ska intréffa.
Anvind personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstangt innan du
ansluter det till stromforsérjningen ochleller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar tillsla-
gen nér du ansluter den till strdomférsérjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden.

Da har du battre kontroll 6ver elverktyget om nagot
oférutsett intraffar.

f)

g)

h)

Anvand lampliga arbetsklader. Anvénd inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och kla-
der pa avstand fran rérliga delar. Lost sittande kla-
der, smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.
Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade avdamm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kédnner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvadnda och hantera elverktyget

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g9)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som &r avsett for arbetet.
Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/sténgas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller
lagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsat-
gard forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.
Forvara elverktyg som inte anvands utom rack-
hall for barn. Lat inte personer anvidnda elverk-
tyget om de inte kédnner till hur det fungerar
eller inte har ldst dessa anvisningar. Elverktyg
utgdr en fara om de anvands av oerfarna personer.
Ta val hand om elverktyg och insdttningsverk-
tyg. Kontrollera att roérliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du boérjar anvianda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbeh6ren och andra till-
behor som anvédnds under arbetet enligt anvis-
ningarna i denna bruksanvisning.

Ta dven hénsyn till arbetsforhallandena under
ditt arbete. Farliga situationer kan uppstd om el-
verktyg anvands for andra andamal an de ar avsed-
da for.
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h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte séker an-
vandning och kontroll av elverktyget i oférutsedda
situationer.

5) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade

fackméan, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Sakerhetsanvisningar for geringskapsagar

a)

b)

c)

d)

e)
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Geringskapsagar ar avsedda for kapning av tré
eller trdliknande produkter. De kan inte anvén-
das till att kapa jarnmaterial som stavar, stanger,
skruvar o.s.v. Slipande damm leder till blockering
av rorliga delar som den undre skyddskapan. Gnis-
tor fran sagningen branner pa den undre skyddska-
pan, inlaggningsplattan och andra plastdelar.
Fixera arbetsstycket med tving om detta ar
mojligt. Nar du haller fast arbetsstycket med
handen maste du alltid ha handen minst 100
mm bort fran sagklingan pa varje sida.
Anvand inte den héar sagen till att kapa bitar
som &ar for sma for att spannas fast eller hal-
las med handen. Om du haller handen for nara
sagklingan okar risken att skadas genom kontakt
med sagbladet.

Arbetsstycket maste vara oroérligt och anting-
en vara fastspant eller pressas mot anslaget
och bordet. Skjut inte in arbetsstycket i sag-
klingan och kapa inte ”pa fri hand”. Arbetss-
tycken som ar I8sa eller ror sig kan slungas ut med
hdg hastighet och orsaka personskador.

Skjut sagen genom arbetsstycket. Undvik att
dra sagen genom arbetsstycket. Nar ett snitt
ska utforas lyfter du saghuvudet och drar det
over arbetsstycket utan att kapa. Darefter star-
tar du motorn, svianger ner saghuvudet och
pressar sagen genom arbetsstycket. Vid dra-
gande snitt finns risken att sagklingan reser sig pa
arbetsstycket och att sagklinge-enheten slungas
valdsamt mot anvandaren.

Korsa aldrig den planerade snittlinjen med han-
den, vare sig framfor eller bakom sagklingan.
Det ar farligt att stodja arbetsstycket "med korsade
hander”, d.v.s. att halla arbetsstycket till hdger om
sagklingan med den vanstra handen eller tvartom.

f)

g)

h)

)]

k)

Ta inte tag bakom anslaget nar sagklingan ro-
terar. Underskrid aldrig ett sdkerhetsavstand
pa 100 mm mellan hand och roterande sagblad
(géller pa bada sidor av sagbladet; t.ex. nar
trarester tas bort). Det gar kanske inte att se hur
néra din hand den roterande sagklingan befinner
sig och du kan skadas allvarligt.

Kontrollera arbetsstycket fore kapningen. Nar
arbetsstycket ar bojt eller forvridet spanner du
det med den utat bojda sidan mot anslaget. Sa-
kerstall alltid att det inte finns nagon spalt mel-
lan arbetsstycke, anslag och bord langs hela
snittlinjen. Bojda eller forvridna arbetsstycken
kan vrida sig eller &ndra lage och gora sa att den
roterade sagklingan klams fast vid kapningen. Det
far inte finnas nagra spikar eller annat material i
arbetsstycket.

Anvind inte sagen forréan bordet ar fritt fran
verktyg, trarester o.s.v. Det &r bara arbets-
stycket som far befinna sig pa bordet. Sma
restbitar, 16sa tréstycken eller andra féremal som
kommer i kontakt med det roterande bladet kan
slungas ivag med stor kraft.

Kapa alltid bara ett arbetsstycke. Flera staplade
arbetsstycken gar inte att spanna eller halla fast
ordentligt och vid sagning kan bladet da klammas
fast eller glida.

Se till att geringskapsagen star pa en jamn,
fast arbetsyta fore anvandningen. En jamn och
fast arbetsyta reducerar risken att geringskapsa-
gen blir ostadig.

Planera ditt arbete. Varje gang sagklingel-
utningen eller geringsvinkeln @ndrats ar det
viktigt att det instdllbara anslaget ar korrekt
justerat och stoder arbetsstycket, utan att
komma i kontakt med klingan eller skyddska-
pan. En fullstandig kaprorelse ska simuleras med
sagklingan utan att maskinen startas och utan ar-
betsstycke pa bordet. Detta gors for att sékerstalla
att det inte uppstar hinder eller risk for att kapa i
anslaget under rorelsen.

Nar arbetsstycken ar bredare eller langre &n
bordets ovansida maste man se till att det
finns lamplig stottning, t.ex. bordsférlang-
ningar eller sagbockar. Arbetsstycken som ar
langre och bredare an geringskapsagens bord kan
tippa om de inte har ordentligt stéd. Om en avka-
pad trastock eller arbetsstycket tippar kan detta
leda till att den undre skyddskapan hojs och aven
till att stocken eller arbetsstycket slungas bort
okontrollerat fran det roterande sagbladet.



m)

n)

o)

p)

q)

)

s)

Anvéand dig inte av andra personer som ersitt-
ning for en bordsférlangning eller som extra
stod. Om arbetsstyckets stod ar ostadigt kan detta
leda till bladet klams fast. Arbetsstycket kan ocksa
forskjutas under snittet och dra in dig och assisten-
ten i det roterande bladet.

Den avkapade delen far inte pressas mot den
roterande sagklingan. Nar det ar ont om plats,
t.ex. nar langdstopp anvands, kan den avkapade
biten fastna med bladet och slungas bort med
valdsam kraft.

Anvand alltid en tving eller en lamplig anord-
ning for att stodja rundmaterial som stinger
och ror pa ratt satt. Stanger tenderar att rulla ivag
vid kapningen vilket gor att bladet "biter sig fast” och
arbetsstycket med din hand kan dras in i bladet.
Lat bladet na full hastighet innan du kapar
arbetsstycket. Detta minskar risken att arbetss-
tycke slungas ivag.

Sténg av geringskapsagen om arbetsstycket
klams fast eller blockerar bladet. Vanta tills
alla rorliga delar har stannat, dra ut stickkon-
takten och/eller ta ut batteriet. Ta sedan bort
det fastklamda materialet. Om du fortsatter saga
vid en sadan blockering kan du férlora kontrollen
eller geringskapsagen kan skadas.

Slapp brytaren efter avslutat snitt och hall ner
saghuvudet och vénta tills bladet har stannat
innan du tar bort den avkapade delen. Det ar
mycket farligt att strdcka fram handen nara det
nedsaktande bladet.

Hall ordentligt i handtaget nér ett ofullstandigt
sagsnitt utfors eller om brytaren slapps innan
saghuvudet har natt sitt undre lage. Sagens
bromseffekt gor att saghuvudet kan dras nerat
med ett ryck vilket innebar risk att skada sig.

Sakerhetsanvisningar for hantering av sagklingor
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Anvéand inte skadade eller deformerade sagklingor.
Anvand inte sagklingor med sprickor. Kassera
spruckna sagklingor. Reparation ar inte tillaten.
Anvéand inte sagklingor som &r tillverkade av hég-
legerat snabbstal.

Kontrollera sagklingornas skick innan du anvander
kap- och dragsagen.

Anvand endast sagklingor som ar lampliga for
materialet som ska kapas.

Anvand endast de sagklingor som féreskrivs av
tillverkaren.

12.
13.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Sagklingorna maste motsvara SS-EN 847-1 nar
de ar avsedda till bearbetning av tra eller liknande
material.

Anvand inte sagklingor av hoéglegerat snabbstal
(HSS).

Anvand endast sagklingor vars hogsta tillatna
hastighet inte ar lagre an den maximala spindel-
hastigheten hos kap- och dragsagen och som ar
lampliga for materialet som ska kapas.

Tank pa sagklingans rotationsriktning.

. Du ska bara anvanda sagklingor om du vet hur

man hanterar dem.

. Tank pa maxhastigheten. Overskrid inte den max-

hastighet som anges pa sagklingan. Arbeta inom
hastighetsomradet, om det anges.

Rengor klamytorna fran smuts, fett, olja och vatten.
Anvand inte I6sa reduceringsringar eller redu-
ceringsbussningar for att minska halstorleken i
sagklingor.

. Var noga med att fixerade reduceringsringar fér

sagklingans sakring har samma diameter och at-
minstone 1/3 av den genomsnittliga diametern.

. Se till att de fastmonterade reduceringsringarna

ar monterade parallellt med varandra.

. Var forsiktig nar sagklingor hanteras. Du férvarar

dem bast i originalférpackningen eller i speciella
behallare. Bar skyddshandskar for att forbattra
greppet och ytterligare minska risken for skador.
Sakerstall att alla sédkerhetsanordningar ar or-
dentligt fastmonterade innan du bérjar anvanda
sagklingorna.

. Fore insatsen ska du 6vertyga dig om att sagbla-

det du anvander uppfyller de tekniska kraven for
denna kap- och dragsag och att det ar ordentligt
fastmonterat.

. Anvand den medlevererade sagklingan bara for

sagning i tra, aldrig for bearbetning av metaller.
Anvand bara en sagklinga med en diameter mot-
svarande uppgifterna pa sagen.

Anvand extra arbetsstyckeshallare om detta ar
nodvandigt for arbetsstyckets stabilitet.
Arbetsstyckeshallarens férlangningar maste alltid
vara fastsatta och anvandas under arbetet.

Byt ut den slitna bordsinlaggningen!

Undvik att sagtdnderna dverhettas.

Undvik att plasten smalter nar du sagar plast.
Anvand ratt sagklingor till detta. Byt ut de skadade
eller slitna sagklingorna i tid.

Stoppa maskinen om sagklingan blir fér varm.
Lat sagklingan svalna forst innan du arbetar med
maskinen igen.



Obs: Laserstralningng
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Skydda dig sjalv och din omgivning genom lamp-

liga olycksforebyggande atgarder!

+ Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade 6gon.

+ Titta inte direkt in i stralgangen.

+ Rikta inte laserstralen mot reflekterande ytor,
manniskor och djur. Aven en laserstrale med lag
effekt kan orsaka 6gonskador.

+ Varning - om lasern hanteras pa annat satt an vad
som beskrivs har, kan det leda till exponering av
farlig stralning.

+ Oppna inte lasermodulen. Det kan ovéntat leda till
stralningsexponering.

» Lasern far inte bytas ut mot en annan typ av laser.

+ Laserreparationer far goras endast av lasertillver-
karen eller ett auktoriserat féretag.

Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska

ron och vedertagna sikerhetstekniska regler. Trots

detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte &r uppenbara.

» Kvarstaende risker kan minimeras om ”Viktiga an-
visningar” och "Avsedd anvandning” samt évriga an-
visningar i driftinstruktionen féljs i sin helhet.

» Belasta inte maskinen i onddan: fér hogt tryck un-
der sagningen skadar sagklingan snabbt och detta
leder till forsamringar i maskinens arbetseffekt och
i snittets exakthet.

* Anvand alltid kldammor néar plastmaterial kapas.
Delarna som ska kapas maste alltid fixeras mellan
klammorna.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte tryckas in nar du satter in stickkontakten
i eluttaget.

* Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
handboken. D& far du en maskin som ger maximal
effekt.

« Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

» Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For att
minska risken for dodsfall eller allvarliga skador rekom-
menderar vi darfér personer med medicinska implantat
till att héra med sin l&kare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget anvéands.

6. Tekniska specifikationer

Vaxelstrémsmotor 220-240 V~ 50 Hz

Nominell effekt S1 2 000 Watt

Tomgangsvarvtal n 4500 min-!

Hardmetallsagblad 2 255x 2 30x2,8mm

Antal tadnder 48
sagbladets maximala 3 mm
tandbredd

Svangomrade -45° [ 0°/ +45°

Geringssnitt 0° till 45° till vanster

Sagbredd vid 90° 340 x 90 mm
Sagbredd vid 45° 240 x 90 mm
(Sbboh gorngeenit) 24045 mm
Skyddsklass I}
Vikt Ca 14,3 kg
Laserklass 2
Vaglangd laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Med forbehall for tekniska andringar!

Arbetsstycket maste vara minst 3 mm hoégt och 10
mm brett. Var noga med att arbetsstycket alltid ar
sékrat med spannanordningen.

Buller
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 62841.
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Ljudtrycksniva L, 101,6 dB
Osékerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 114,6 dB
Osékerhet K|, 3dB

Anvind ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

De angivna bulleremissionsvardena har uppmatts med
en standardiserad testmetod och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat.

De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa anvan-
das for en preliminar bedémning av belastningen.

A VARNING:

+ Bullersemissionerna kan avvika fran de angivna var-
dena under den faktiska anvandningen beroende pa
hur elverktyget anvands, och framfor allt paverkar
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

+ Forsok att halla en sa lag belastning som mdjligt.
Exempel pa atgarder, arbetstidens begransning. Da
ska man ta hansyn till alla delar av driftcykeln (till
exempel de tider nar elverktyget ar avstangt och nar
det ar inkopplad, men kérs utan belastning).

7. Fore idrifttagning

» Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

+ Ta bort féorpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehor for transportskador.

+  Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

/A OBSERVERA!

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

+ Maskinen méaste stallas upp sa att den star stadigt.
Séakra maskinen genom halen pa det fasta sagbor-
det (15) med 4 skruvar (ingar inte i leveransen) pa en
arbetsbank, ett underrede o. d.

» Dra ut den forinstallerade tippsékringen (36) kom-
plett och sékra med hjélp av insexnyckeln (D).

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar an-
vanda den.

« Sagklingan maste kunna |6pa fritt.

» Var uppmarksam pa frammande material i redan be-
arbetat trd, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

» Forvissa dig om att sagklingan ar ratt monterad och
att rorliga delar I16per smidigt innan du trycker pa
Till-/Fran-brytaren.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

7.1 Kontroll sakerhetsanordning sagbladsskydd
rorligt (5)

Sagklingeskyddet skyddar mot oavsiktlig beréring av

sagklingan och mot omkringflygande delar.

Kontrollera funktion.

Fall ner sagen for detta:

+ Sagklingeskyddet maste frige sagbladet vid ner-
svangningen, utan att réra vid andra delar.

» Nar sagen félls upp i utgangslage maste sagkling-
eskyddet automatiskt tdcka sagklingan.

8. Montering och mandvrering

A Se Upp!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

8.1 Montera kap- och dragsag (bild 1/2/4/5)

« For att justera vridbordet (14) lossar man handtaget
(11) ca. 2 varv och drar sparrlagesspaken (35) uppat
med pekfingret.

« Vrid vridbord (14) och visare (12) till énskat vinkel-
lage pa skalan (13) och fixera med handtaget (11).

+ Genom ett latt tryck nedat pa maskinhuvudet (4)
och samtidig utdragning av sakringsbulten (23) fran
motorhallaren, lases sagen upp for sagning i det un-
dersta laget.

» Svang maskinhuvud (4) uppat.

» Spannanordningarna (7) kan fastas pa bada sidor
av det fasta sagbordet (15). Stick in spannanord-
ningarna (7) i de avsedda halen pa baksidan av an-
slagsskenan (16) och sakra dem med stjarngrepp-
skruvarna (7a).

Vid geringssnitt pa 0°- 45° ska spannanordningen (7)
bara monteras pa ena sidan (hdger) (se bild 11-12).

* Maskinhuvudet (4) kan lutas at vanster till max 45°
om man lossar fastskruven (22).

» Arbetsstyckeshallarnas (8) férlangningar maste all-
tid vara fastsatta och anvandas under arbetet. Stall
in den 6nskade utliggningen genom att lossa fast-
hallningsskruven (9).
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Dra sedan fast fasthallningsskruven (9) igen.

8.2 Finjustering av anslaget for kapsnitt 90°
(bild 1/2/5/6)

¢ Anslagsvinkel ingar inte i leveransen.

+ Svang ned maskinhuvudet (4) och fixera med sék-
ringsbulten (23).

+ Lossa fasthallningsskruven (22).

+ Stall in anslagsvinkeln (A) mellan sagklinga (6) och
vridbord (14).

* Lossa sakringsmuttern (26a).

+ Stall in justeringsskruven (26), tills vinkeln mellan
sagklinga (6) och vridbord (14) &r 90°.

» Dra fast sakringsmuttern (26a) igen.

+ Kontrollera avslutningsvis laget pa vinkelvisningen.
Om det behdvs lossar man visaren (19) med en
stjarnskruvdragare och staller den pa 0°-laget pa
skalan (18) och sedan drar man ater fast lasskruven.

8.3 Kapsnitt 90° och vridbord 0° (bild 1/2/7)

Vid snittbredder pa upp till ca. 100 mm kan sagens
dragfunktion fixeras i det bakre laget med fasthall-
ningsskruven (20). | detta ldge kan maskinen koéras i
kapdrift. Ar snittbredden éver 100 mm, méaste man tan-
ka pa att fasthallningsskruven (20) ar I16s och maskin-
huvudet (4) ar rorligt.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste

fixeras i det inre laget fér 90°-kapsnitt.

+ Oppna fasthéallningsskruvarna (16b) till de flyttbara
anslagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara ans-
lagsskenorna (16a) inat.

+ De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas fast
sa langt fore den innersta positionen att avstandet
mellan anslagsskenor (16a) och sagblad (6) ar max-
imalt 8 mm.

+ Kontrollera fore snittet att det inte kan bli en kollision
mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan (6).

+ Dra fast fasthallningsskruvarna (16b) igen.

+ Stall maskinhuvudet (4) i den 6vre positionen.

» Skjut maskinhuvudet (4) bakat med handtaget (1)
och fixera eventuellt i detta lage (beroende pa snitt-
bredd).

» Lagg traet som ska sagas pa anslagsskenan (16)
och pa vridbordet (14).

* Materialet med spannanordningarna (7) satts fast
pa det fasta sagbordet (15), for att forhindra en for-
skjutning under sagningen.

+ Frigor sparrknappen (3) och tryck pa Till-/Fran-bry-
taren (2) for att starta motorn.

« Vid fixerad dragstyrning (21):

Flytta maskinhuvudet (4) nedat med handtaget (1)
med jamnt och latt tryck tills sagklingan (6) har sagat
genom arbetsstycket.

* Vid icke fixerad dragstyrning (21):

Dra maskinhuvudet (4) till det framsta laget. Sank
handtaget (1) jamnt och med ett latt tryck nedat.
Flytta nu maskinhuvudet (4) langsamt och jamnt tills
sagklingan (6) har sagat genom arbetsstycket helt.

+ Efter avslutad sagning forflyttas maskinhuvudet ater
till det 6vre vilolaget och Till-/Fran-brytaren (2) sléapps.
Observera! Pa grund av returfjadern slar maskinen
automatiskt uppat. Slapp inte handtaget (1) efter
sagningen, utan lat maskinhuvudet langsamt och
med ett |att mottryck fa uppat.

8.4 Kapsnitt 90° och vridbord 0°- 45° (bild 1/7/8)
Med kap- och dragsagen kan sagning pa snedden utfo-
ras at vanster och at hoger i 0°-45°.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste

fixeras i det inre laget for 90°-kapsnitt.

+ Oppna fasthallningsskruven (16b) till de flyttbara an-
slagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara anslags-
skenorna (16a) inat.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas fast
sa langt fore den innersta positionen att avstandet
mellan anslagsskenorna (16a) och sagblad (6) ar
minst 8 mm.

« Kontrollera fore snittet att det inte kan bli en kollision
mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan (6).

« Dra ater at fasthallningsskruven (16b).

« Lossa handtaget (11), om det ar fastdraget, och dra
upp sparrlagesspaken (35) med pekfingret. Stéll se-
dan in vridbordet (14) pa den 6nskade vinkeln med
hjalp av handtaget (11).

» Visaren (12) pa vridbordet maste stdmma Overens
med det 6nskade vinkelmattet pa skalan (13) pa det
fasta sagbordet (15).

» Dra fast handtaget (11) igen for att fixera vridbordet
(14).

» Utfor snitt sd som beskrivs under punkt 8.3.

8.5 Finjustering av anslaget for geringssnitt 45°
(bild 1/2/5/9/10)

* Anslagsvinkel ingar inte i leveransen.

» Svéng ned maskinhuvudet (4) och fixera med sak-
ringsbulten (23).

» Fixera vridbordet (14) i lage 0°.
Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a)
maste fixeras i det yttre l1aget for geringssnitt (lutan-
de saghuvud) (Vanster sida).
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+ Oppna fasthallningsskruven (16b) till de flyttbara an-
slagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara anslags-
skenorna (16a) utat.

+ Deflyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas fast sa
langt fore den innersta positionen att avstandet mellan
anslagsskenor (16a) och sagblad (6) &r minst 8 mm.

+ De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste befinna
sig i det inre laget. (Hoger sida).

» Kontrollera fore snittet att det inte kan bli en kollision
mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan (6).

» Lossa fasthallningsskruven (22) med handtaget (1)
och luta maskinhuvudet (4) at vanster till 45°.

+ Stéllin 45°-anslutningsvinkeln (b) mellan sagblad (6)
och vridbordet (14).

+ Justera sakringsmuttern (27a) och justeringsskru-
ven (27) sa mycket att vinkeln mellan sagklinga (6)
och vridbord (14) ar exakt 45°.

+ Dra fast sakringsmuttern (27a) igen.

+ Kontrollera avslutningsvis laget pa vinkelvisningen.
Om det behdvs lossar man visaren (19) med en
stjarnskruvdragare och staller den pa 45°-laget pa
skalan (18) och sedan drar man ater fast lasskruven.

8.6 Geringssnitt 0°-45° och vridbord 0° (bild 1/2/11)
Med kap- och dragsagen kan man utféra geringssnitt
at vanster pa 0°- 45° mot arbetsytan.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste

fixeras i det yttre laget for geringssnitt (lutande saghu-

vud) (Vanster sida).

+ Oppna fasthaliningsskruven (16b) till de flyttbara an-
slagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara anslags-
skenorna (16a) utat.

+ Deflyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas fast sa
langt fére den innersta positionen att avstandet mellan
anslagsskenor (16a) och sagblad (6) ar minst 8 mm.

+ De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste befinna
sig i det inre laget. (Hoger sida).

» Kontrollera fére snittet att det inte kan bli en kollision
mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan (6).

+ Dra ater at fasthallningsskruven (16b).

+ Stall maskinhuvudet (4) i det 6vre laget.

+ Fixera vridbordet (14) i lage 0°.

+ Lossa fasthallningsskruven (22) med handtaget (1)
och luta maskinhuvudet (4) at vanster, tills visaren
(19) pekar pa det 6nskade vinkelvardet pa skalan (18).

+ Dra ater fast fasthallningsskruven (22).

» Genomfor snitt s som beskrivs under punkt 8.3.

8.7 Geringssnitt 0°-45° och vridbord 0°-45°
(bild 2/4/12)

Med kap- och dragsagen kan man gora geringssnitt at

vanster pa 0°- 45° mot arbetsytan och samtidigt 0°- 45°

mot anslagsskenan (dubbelt geringssnitt).

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste

fixeras i det yttre laget for geringssnitt (lutande saghu-

vud) (Vanster sida).

+  Oppna fasthaliningsskruven (16b) till de flyttbara an-
slagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara anslags-
skenorna (16a) utat.

» Deflyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas fast sa
langt fore den innersta positionen att avstandet mellan
anslagsskenor (16a) och sagblad (6) &r minst 8 mm.

» Kontrollera fore snittet att det inte kan bli en kollision
mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan (6).

» Dra ater at fasthallningsskruven (16b).

+ Stall maskinhuvudet (4) i det 6vre laget.

* Lossa vridbordet (14) genom att lossa pa handtaget
(11).

+ Stall in den 6nskade vinkeln pa vridbordet (14) med
handtaget (11) (Se ockséa punkt 8.4).

« Dra fast handtaget (11) igen for att fixera vridbordet.

» Lossa fasthallningsskruven (22).

« Stall in maskinhuvudet (4) at vanster pa det 6nska-
de vinkelmattet lutning med handtaget (1) (se ocksa
punkt 8.6 angaende detta).

+ Dra ater fast fasthallningsskruven (22).

» Utfor snitt sd som beskrivs under punkt 8.3.

8.8 Sagdjupbegransning (bild 3/13)

» Med skruven (24) kan man stalla in sagdjupet ste-
glost. Lossa den rafflade muttern pa skruven (24a)
for detta. Stall in det 6nskade sagdjupet genom att
skruva in eller ut skruven (24). Dra sedan ater fast
den rafflade muttern (24a) pa skruven (24).

« Kontrollera instéllningen med ett provsnitt.

8.9 Spansamlingssack (bild 1/22)

Sagen ar utrustad med an spansack (17) for att samla
upp sagspan.

Tryck ihop dammpasens metallringsvingar och satt
den pa utloppséppningen i motoromradet.
Spansacken (17) kan tommas med hjalp av dragkedjan
pa undersidan.

Anslutning till en extern dammutsugning

* Anslut utsugningsslangen till dammutsugningen.

» Dammutsugningen méste passa materialet som ska
bearbetas.
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* Anvand en speciell utsugningsanordning till bort-
sugningen av extra ohalsosamt eller cancerframkal-
lande damm.

8.10 Byta sagblad (bild 1/2/14/-17)

Dra ut nétstickkontakten!

Observera!

Bar skyddshandskar néar du byter sagklinga! Ska-

derisk!

+ Svang upp maskinhuvudet (4) och las fast med sa-
kerhetsbulten (23).

+ Lossa fastskruven (5a) till skyddet med en stjarn-
skruvmejsel.

VARNINGSANVISNING! Skruva inte ur den har
skruven helt.

« Fall upp sagklingeskyddet (5) sa langt att sagkling-
eskyddet (5) befinner sig éver flansskruven (28).

+ Satt insexnyckeln (C) pa flansskruven (28) med en
hand.

» Hall fast insexnyckeln (C) och sténg langsamt sag-
klingeskyddet (5) tills det star mot insexnyckeln (C).

+ Tryck hart pa sagaxelsparren (30) och vrid langsamt
flansskruven (28) medurs. Efter max ett varv hakar
sagaxelsparren (30) in.

* Lossa nu med lite mer handkraft flansskruven (28)
medurs.

+ Skruva helt ur flansskruven (28) och ta bort ytter-
flansen (29).

» Ta bort sagbladet (6) fran innerflansen (31) och dra
det nedat.

* Rengor noga flansskruven (28) ytterflansen (29) och
innerflansen (31).

+ Satt in och dra fast det nya sagbladet (6) i omvand
ordning.

» Observera! Tandernas sagskrankning, d.v.s. sag-
klingans (6) rotationsriktning, maste stdmma over-
ens med pilen pa kapan.

+ Innan ni arbetar vidare med sagen ska ni kontrollera
skyddsanordningarnas funktion.

» Observera! Kontrollera efter varje sagklingebyte om
sagklingan (6) loper fritt i bordsinlaggningen (10) i
lodréatt 1age och i lutat lage 45°.

+ Observera! Sagklingan (6) maste bytas och riktas in
pa ratt satt.

8.11 Drift laser (bild 18)

Tillkoppling: Tryck 1x pa Till-/Fran-brytaren laser
(33). Pa arbetsstycket som ska bearbetas visas nu en
laserlinje, som visar den exakta sagningslinjen.
Frankoppling: Tryck pa Till- /Fran-brytaren laser (33)
igen.

8.12 Justera lasern (bild 19-20)

Om lasern (32) inte langre visar den korrekta snittlinjen
kan denna efterjusteras. Oppna da skruvarna (32b) och
ta bort det framre skyddet (32a). Lossa krysskruvarna
(E) och stall in lasern genom forskjutning i sidled sa
att laserstralen traffar sagtanderna pa sagklingan (6).
Nar du har justerat och dragit fast lasern monterar du
det framre skyddet och drar fast de bada skruvarna
(32b) for hand.

9. Transport

« Drafast handtaget (11) for att I&sa fast vridbordet (14).
» Tryck ned maskinhuvudet (4) och las fast med sék-
ringsbult (23). Sagen ar nu last i det undre laget.
» Last fast dragfunktionen med fasthallningsskruven
for dragstyrning (20) i det bakre laget.

» Bar maskinen i det fastlasta sagbordet (15).

« For att ater montera maskinen féljer man beskriv-
ningen under punkt 7.

10. Underhall

/A VARNING! Dra ut nétstickkontakten innan instéll-
ning, underhall eller reparation utfors!

Allmdnna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengéra plasten.

Rengoring sékerhetsanordning sagklingeskydd
rorligt (5)

Fore varje idrifttagning ska det kontrolleras att sag-
klingeskyddet &r rent.

Ta bort allt sagspan och alla traflisor med hjalp av en
pensel eller ett liknande verktyg som passar.

Byta bordsinldggning

Fara!

« Nar en bordsinlaggning (10) &r skadad finns det risk
att sma foremal fastnar mellan bordsinlaggning och
sagklinga och blockerar sagklingan. Byt ut slitna
bordsinlaggningar direkt!

1. Skruva ur skruvar hos bordsinldggning. Vrid vrid-
bord och luta saghuvud om det behdvs for att kom-
ma at skruvarna.

2. Taav bordsinlaggning.

3. Sattin ny bordsinlaggning.
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4. Dra fast skruvar hos bordsinlédggning.

Borstinspektion

Hos en ny maskin ska kolborstarna undersokas efter
de forsta 50 drifttimmarna eller nar nya borstar monte-
rats. Efter den forsta undersékningen ska du underso-
ka var 10:e drifttimme.

Du maste byta bada borstarna nar kolet ar 6 mm langt
efter slitage eller nar fjadern eller shunttraden &r brand
eller skadad. Nar borstarna anses vara anvandbara ef-
ter demonteringen kan du montera dem igen.

Nar kolborstarna ska underhallas 6ppnar du de bada
lasanordningarna moturs (sa som visas pa bild 21). Ta
sedan ut kolborstarna.

Satt in kolborstarna igen i omvand ordningsféljd.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvédnds som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, sagblad, bordsinlagg, spansam-
lingsséackar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

11. Lagring

+ Lagra apparaten och dess tillbehor pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

» Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30°C.

+ Forvara elverktyget i originalférpackningen.

» Tack over elverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

» Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestammelser. Kundens néatanslut-
ning liksom den anvénda férlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar
Vid 6éverbelastning av motorn stédngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 2 000 watt)!

Skadad elanslutningsledning.

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knéckstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

« Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningsledningar med markningen "HO5VV-F”.
Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Vaxelstromsmotor:

» Natspanningen maste vara 220-240 V~ 50 Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Anslutningstyp X

Om néatanslutningskabeln till den har apparaten skadas
maste den bytas ut mot en sarskild anslutningssladd
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp
* Motoruppgifter pa markskylten
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13. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betraffande forpackningen

(N, ﬁ e 2 Forpackningsmaterialen kan ater-
%(:9 ﬁﬂ §* vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

+ Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-

rens kundservice angaende detta.

Dessa uppgifter géller endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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14. FelsOkning

Storning

Mojliga orsaker

Motor fungerar inte

Motor, kabel eller stickkontakt
defekt, natsakringar utlosta.

Lat en expert underséka maskinen.
Reparera aldrig motorn sjalv. Fara!
Kontrollera natsakringar, byt ev.

Motorn startar langsamt
och kommer inte upp i
drifthastigheten.

For lag spanning, Lindningar
skadade, kondensator brand.

Lat natbolag kontrollera spanningen. Lat en
expert kontrollera motorn. Lat en expert byta
kondensatorn.

Motor later for mycket.

Lindningar skadade, motor defekt.

Lat en expert kontrollera motorn.

Motor kommer inte upp i
full effekt.

Stromkretsar i natanlaggning
Overlastade (lampor, andra
motorer, etc.).

Anvand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets.

Motorn blir 14tt dverhettad.

Overbelastning av motorn,
otillracklig kylning av motorn.

Forhindra att motorn éverlastas vid kapning.
Ta bort damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning ar sékerstalld.

Sagsnittet ar ojamnt eller
vagigt.

Trubbig sagklinga, tandform
passar inte till materialtjockleken.

Slipa sagklinga, eller anvand lamplig
sagklinga.

Arbetsstycket drar ivag
eller splittras.

Snittryck for hogt eller sagklinga
passar inte till anvandningen.

Anvand lamplig sagklinga.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

@ I..I Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttdonottoa!l

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetddn puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltéavia materiaaleja ei saa tyostaa!

o
Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja pdly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al tartu liikkuvaan sahanteraén!

Huomio! Lasersateily

D Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla

A

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyossasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

tahan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ kayttdohjeen noudattamatta jattaminen,

* kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

* sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksia ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttdonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tutus-
tumista sahkoétydkaluun seka sen kayttéa maaraysten-
mukaisissa kayttdmahdollisuuksissa.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeitd ohjeita siitd, miten tyds-
kentelet sahkotydkalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisaat sahkotyoka-
lun luotettavuutta ja elinkaarta.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusmaaraysten
lisaksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon myés
kayttdbmaassa voimassa olevat maaraykset sahkotyo-
kalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkétydkalun yhteydessa. Jokaisen
sahkotydkalua kayttavan on luettava se ennen téiden
aloitusta ja noudatettava siind olevia ohjeita. Sahko-
tydkalulla saavat tyoskennellad vain henkil6t, jotka ovat
saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat perilla siihen
liittyvistd vaaroista. Vaadittua véhimmaisikda on nou-
datettava.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdbmaassa voimassa olevien erikoismaarayksien
ohella on otettava huomioon myds puuntydstékonei-
den kayttéa yleisesti koskevat tekniset sdannoét.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttéohjetta
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2. Laitteen kuvaus (kuva. 1 - 22)

1.  Kahva

2. Paalle-/pois-kytkin

3. Lukituskytkin

4. Koneen paa

5.  Liikutettava sahanteran suojus

6. Sahantera

7. Kiristyslaite

8. Tybkappaleen alusta

9. Tyokappaleen alustan lukitusruuvi
10. Podytaalusta

11.  Kaantopoydan kahva / lukitusruuvi
12. Viisari/osoitin

13. Asteikko

14. Kéaantopoyta

15. paikallaan oleva sahantera

16. Kiinnityskisko

16a. Siirrettava kiinnityskisko

16b. Kiinnitysruuvi

17. Lastunkerayssakki

18. Asteikko

19. Viisari/osoitin

20. Veto-ohjaimen lukitusruuvi

21. Veto-ohjain

22. Kiinnitysruuvi

23. Varmistuspultti

24. Leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi
25. Leikkaussyvyyden rajoitusvaste
26. Saatdruuvi (90°)

27. Saatoruuvi (45°)

28. Laipparuuvi

29. Ulkolaippa

30. Saha-akselin lukitus

31. Sisalaippa

32. Laser

33. Laserin paalle-/pois-kytkin
34. Ohjain

35. Lukitusasennon vipu
36. Kallistusvarmistus
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A.) 90° vastekulma (ei sisally toimitukseen)
B.) 45° vastekulma (ei sisally toimitukseen)
C.) Kuusioavain, 6 mm

D.) Kuusioavain, 3 mm

E.) Ristipaaruuvi (laser)

3. Toimituksen sisalto

» Katkaisu- ja timpurinsaha

+ 1 kiristyslaitetta (7) (esiasennettu)

+ 2 tydkappaleen alustaa (8) (esiasennettu)
+ Lastunkerayssakki (17)

+ Kuusiokoloavain 6 mm (C)

» Kuusiokoloavain 3 mm (D)

+ Kayttéohje

4. Maaraystenmukainen kayttog

Katkaisu- ja timpurinsahaa kaytetdan puun ja muovin
katkaisemiseen koneen kokoa vastaavasti. Saha ei so-
vellu polttopuun sahaamiseen.

Varoitus! Al kayta sahaa muiden kuin kayttdohjeessa
maaritettyjen materiaalien leikkaamiseen.

Varoitus! Mukana toimitettu sahantera on tarkoitettu
ainoastaan puun sahaamiseen! Ala kéyta sita poltto-
puun sahaamiseen!

Konetta saa kayttaa vain maaraystenmukaiseen kayt-
téon. Mikaan sen ylittdva kayttd ei ole maaraysten-
mukaista kayttéa. Nain syntyvista vahingoista ja louk-
kaantumisista vastaa kayttaja itse, ei valmistaja.
Vain koneelle sopivia sahanteria saa kayttaa. Kaiken-
laisten katkaisulaikkojen kayttd on kielletty.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pe-
rehdyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Sen liséksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitéan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta kaikkia
jaannosriskitekijoita ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

« Kosketus sahanteran suojaamattomaan osaan.

+ Tarttuminen pydrivaan sahanterdan (viiltohaavat).

« Tybkappaleiden ja tydkappaleiden osien kimpoami-
nen takaisinpain.

+ Sahanterdn murtuminen.

« Sahanteran viallisten kovametalliosien sinkoami-
nen ulos.

» Kuulovauriot, jos tarvittavia kuulosuojaimia ei ole
kaytetty.

« Terveydelle haitallinen puupdly kédytettdessa sahaa
suljetuissa tiloissa.

Ota huomioon, etté laitteitamme ei maaraystenmukai-
sessa kaytossa ole tarkoitettu yritys-, ammattilais- tai
teollisuuskayttdon. Valmistajan takuu ja vastuu ei ole
voimassa, jos laitetta kaytetdan yritystoiminnassa,
kasityolaisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin
vastaavissa tehtavissa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén
sahkotyokalun ohessa. Laiminlydnnit seuraavien oh-
jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sadhkotyokaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1) Tyépaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipingita, jotka voivat sytyttaa pélyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita.
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Jos olet tydskentelyn aikana epavakaassa asen-
nossa, voit menettaa sahkotydkalun hallinnan.

2) Sahkéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitdntépistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
1aan tavalla. Al kdyta mitiin sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi.
Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotydkaluun padsee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

Ald kidyta liitintdjohtoa epéatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dlaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitantdjohto
loitolla kuumuudesta, oljysta, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto
on vioittunut tai kierteelld, sdhkoiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kayttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sahkotydkalua, jos olet viasynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkotydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkotyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Esté tahaton kadyttéonotto. Varmista, ettad siah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sitd. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotyokalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransy6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epdnormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6és odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi lilan
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.
Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettiva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentéaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Alid tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldaka poikkea sdahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttaja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sihkétydkalun kayttd ja kisittely

a)

b)

<

d)

Ali ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tydssa
sitd varten tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
valla sahkétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Ala kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyodkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Ndma varotoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kdyttamattomia sdhkotyokaluja lasten
ulottumattomissa.

Ali anna sellaisten henkildiden kayttia sihké-
tyokalua, jotka eivit ole perehtyneet siihen tai
jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita.



e)

f)

g)

h)

Kokemattomien henkildiden kaytdssa séhkotyoka-
lut ovat vaarallisia.

Hoida sé@hkotyokaluja ja kaytettavia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkotydkalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sidhkotydkalun
kayttéa. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi téll6in tyoolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille méaaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole
turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a)

Korjauta sdahkoétyokalu vain patevilla ammat-
tihenkilolla ja kdyttdaen vain alkuperdisida va-
raosia. Nain varmistetaan sahkétyokalun pysymi-
nen turvallisena.

Katkaisuviistesahojen turvallisuusohjeet

a)

b)

Viistekatkaisusahat on tarkoitettu puun tai puun
kaltaisten tuotteiden leikkaamiseen, niita ei voi
kayttaa rautamateriaalien, kuten sauvojen, tan-
kojen, ruuvien jne. leikkaamiseen. Hankaava poly
aiheuttaa liikkuvien osien kuten alemman suojakan-
nen jumittumisen. Leikkauskipinat polttavat alem-
man suojakannen, asetuslevyn ja muita muoviosia.
Kiinnita tyokappale mahdollisuuksien mukaan
kiinnittimilla. Jos pitelet tyokappaletta kadella,
kaden on oltava aina vahintdan 100 mm paassa
sahanteristi sen jokaisella puolella. Ala kiyta
tata sahaa sellaisten kappaleiden leikkaami-
seen, jotka ovat lilan pienid kiinnitettavaksi
kiristimella tai pidettaviksi paikallaan kadella.
Jos katesi on liian Iahella sahanteraa, on olemassa
suuri vammautumisvaara, jos kasi koskee sahante-
raan.

<

d)

e)

f)

g)

h)

)

Tyokappaleen on oltava ehdottomasti liikku-
maton ja sen on oltava joko paikalleen kiris-
tettyna tai puristettuna vasteen ja poydan va-
liin. Ald tyénni tydkappaletta pdin sahanterida
dlaka koskaan leikkaa pitamatta kadella kiinni.
Irrallaan olevat tai liikkuvat tydkappaleet voivat
sinkoutua suurella voimalla ja aiheuttaa vammoja
Tyonna saha tyokappaleen lapi. Vdlta sahan
vetamista tyokappaleen ldpi. Nosta sahapéaata
leikkausta varten ja veda se tyokappaleen yli
leikkaamatta. Kytke moottori sitten paalle, kal-
lista sahapéa alaspain ja paina saha tyokap-
paleen lapi. Jos leikataan vetamalla, on vaarana,
ettad sahantera nousee yl6s tydkappaleesta ja sa-
hanterayksikkd sinkoutuu voimalla kayttajaa pain.
Ald koskaan laita kisia leikkauslinjalle sen
paremmin sahanteradn etu- kuin takapuolella-
kaan. On erittdin vaarallista tukea tyokappaletta
,kadet ristikkain®, toisin sanoen tydkappaleen pi-
taminen sahanterén oikealla puolella vasemmalla
kéadella tai painvastoin.

Ala laita kisidsi vasteen taakse sahanterin
pyoriessi. Ald koskaan alita 100 mm turvae-
taisyytta kaden ja pyorivan sahanteran valilla
(koskee sahanterdn molempia puolia, esim.
irrotettaessa puujatteitd). Pyorivan sahanteran
etaisyytta kateen ei valttamatta tunnisteta oikein
ja voit vammautua vakavasti.

Tarkasta tyokappale ennen leikkaamista. Jos
tyokappale on kaareva tai kayra, kiristd se
vasteeseen ulospédin kaareutuvalta puolelta.
Varmista aina, ettd leikkauslinjan varrella ei
ole rakoa ty6kappaleen, vasteen ja poydan va-
lilla. Taipuneet tai vaantyneet tydkappaleet voivat
kiertya tai siirtya ja aiheuttaa pyorivan sahanteran
juuttumisen leikkaamisen aikana. Tytkappaleessa
ei saa olla nauloja tai muita vieraita esineita.
Kdyta sahaa vasta sen jalkeen, kun tydkalut,
puujitteet jne. on poistettu poydalta; poydalla
saa olla vain tyokappale. Pienet jatteet, irralliset
puunpalaset tai muut esineet, jotka koskevat pyori-
vaan teraan, voivat sinkoutua suurella nopeudella.
Leikkaa aina vain yksi tyokappale kerrallaan.
Moninkertaisesti paallekkain pinottuja tytkappa-
leita ei voi kiristéa tai pitda paikallaan kunnolla ja
ne voivat luiskahtaa paikoiltaan tai aiheuttaa teran
juuttumisen sahauksen aikana.

Varmista, ettd viistekatkaisusaha on tasaisel-
la, tukevalla tyétasolla ennen kéyttoa. Tasainen
ja tukeva tyotaso vahentaa vaaraa, etta viistekat-
kaisusaha muuttuu epavakaaksi.
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Suunnittele tyosi. Varmista aina sahanterdn
kallistusta tai viistekulmaa saadettiessa, etta
saadettava vaste on saadetty oikein ja tukee tyo-
kappaletta koskematta terdéan tai suojakanteen.
Sahanteran taydellinen leikkausliike on simuloitavat
kytkemétta konetta paalle ja asettamatta tyokappa-
letta pdydalle. Nain varmistetaan, etta ei ole esteita
eika vaaraa teran osumisesta vasteeseen.

Kun tyékappale on pdydén yldosaa leveampi
tai pidempi, on varmistettava asianmukainen
tuenta, esim. kdyttamalla poydéan pidennyso-
sia tai sahapukkia. Viistekatkaisusahan pdytaa
pidemmat tai levedmmat tydkappaleet voivat kal-
listua, jos niité ei tueta asianmukaisesti. Jos lei-
kattu puukappale tai tydkappale kallistuu, alempi
suojakupu voi kohota ylds tai sinkoutua hallitse-
mattomasti pydrivasta terasta.

Ali pyyda muita ihmisid korvaamaan pdydin
pidennysta tai tukemaan esineita. Tydkappa-
leen epévakaa tuenta voi aiheuttaa teran juuttumi-
sen. Ty6kappale voi myds siirtya paikaltaan leik-
kaamisen aikana ja sina tai apunasi oleva henkild
voitte saada vammoja pyorivasta terasta.
Leikattua kappaletta ei saa painaa vasten
pyorivaa sahanterda. Jos kaytettavissa on liian
vahan tilaa esim. kaytettdessa pitkittaisvasteita,
leikattu kappale voi takertua terdan ja sinkoutua
voimakkaasti pois.

Kayta aina kiristinta tai sopivaa laitetta pyorei-
den materiaalien, kuten tankojen tai putkien tu-
kemiseen asianmukaisesti. Tangoilla on leikates-
sa taipumus vieria pois, jolloin tera "leikkaa kiinni” ja
tyékappale voi tulla vedetyksi katesi kanssa teraan.
Anna terdn saavuttaa taysi kierrosluku ennen
kuin leikkaat tyokappaletta. Se vahentaa riskia,
etta tydkappale sinkoutuu eteenpain.

Jos tyokappale juuttuu tai terd juuttuu, kytke
viistekatkaisusaha pois paaltd. Odota, kunnes
kaikki liikkuvat osat ovat pysdhtyneet, veda
virtapistoke irti ja/tai ota akku pois. Poista
tarttunut materiaali sen jalkeen. Jos sahaamis-
ta jatketaan tallaisessa juuttumistilanteessa, voit
menettaa viistekatkaisusahan hallinnan tai se voi
vahingoittua.

Paasta kytkin vapaaksi leikkaamisen jilkeen,
pida sahapaata alhaalla ja odota terdn pysah-
tymista ennen kuin poistat leikatun kappaleen.
On erittain vaarallista laittaa kasi kaynnissé olevan
teran lahelle.

s)

Pida hyvin kiinni kahvasta, kun suoritat epa-
taydellisen sahauksen tai kun paastat kytki-
men irti ennen kuin sahapda on saavuttanut
alemman asentonsa. Sahan jarrutusvaikutus voi
aiheuttaa sahapaan &killisen alaspain liilkahtami-
sen, mistd seuraa vammautumisvaara.

Sahanterien kéasittelyd koskevat turvallisuusohjeet

. Huomioi

Ala kayta vahingoittuneita tai muotoaan muutta-
neita sahanteria.

Al4 kayta sahanterid, joissa on murtumia. Poista
murtuneet sahanterat ja havitd ne. Korjaaminen
ei ole sallittua.

Ala kayta pikateréksesté valmistettuja sahanteria.
Tarkasta sahanterien kunto ennen kuin kaytat
katkaisu- ja timpurinsahaa.

Kayta vain sellaisia sahanteria, jotka sopivat lei-
kattavalle materiaalille.

Kayta vain valmistajan maarittamia sahanteria.
Sahanterien taytyy vastata standardin
EN 847-1 vaatimuksia, jos niitd aiotaan kayttaa
puun tai vastaavien materiaalien tyostamiseen.
Ala kéytd runsasseosteista pikaterastad (HSS)
olevia sahanteria.

Kayta vain sahanterid, joiden suurin sallittu kier-
rosluku ei ole katkaisu- ja timpurinsahan karan
maksimikierroslukua alhaisempi, ja jotka ovat so-
pivia leikattavalle materiaalille.

Huomioi sahanterén pydérimissuunta.

. Kaynnistd sahanterat vain, jos hallitset niiden

kasittelyn.

enimmaiskierrosluku. Sahanterassa
ilmoitettua enimmaiskierroslukua ei saa ylittaa.
Noudata ohjeen mukaista kierroslukualuetta.

. Puhdista kiristyspinnat epapuhtauksista, rasvasta,

oljysta ja vedesta.

. Ala kayta irrallisia supistusrenkaita tai -holkkeja

aukkojen pienentdmiseen sahanterissa.

. Varmista, ettad sahanterdn varmistamiseen kaytet-

tavien kiinteiden supistusrenkaiden halkaisija on
sama ja vahintaan 1/3 leikkauslapimitasta.

. Varmista, etta kiinteat supistusrenkaat ovat toi-

siinsa ndhden samansuuntaisesti

. Kasittele sahanteria varovaisesti. Sailytéd mielui-

ten alkuperaisessa pakkauksessa tai erityisissa
sailidissa. Kayta suojakasineita parantaaksesi tar-
tuntapitoa ja vahentédaksesi vammautumisvaaraa.
Varmista ennen sahanterien kaytta, etta kaikki
suojalaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti.



18. Varmista ennen kayttoa, etta kayttamasi sahante-
ra vastaa tdaman poytapyordsahan teknisia vaati-
muksia ja on kiinnitetty asianmukaisesti.

19. Kaytad mukana toimitettua sahanteraa vain puun
sahaamiseen, sita ei saa koskaan kayttaa metal-
lien tydstéon.

20. Kayta vain sellaista sahanteraa, jonka lapimitta
vastaa sahan tietoja.

21. Kayta lisaksi tydkappalealustoja, jos se on tarpeen
ty6kappaleen vakauden varmistamiseksi.

22. Tyokappalealustan pidennysten taytyy olla tyon
aikana kiinnitettyina ja niitéd on kaytettava.

23. Vaihda kulunut poytaalusta!

24. Valta sahan hampaiden ylikuumentumista.

25. Valtd muovien sahaamisen aikana muovin sula-
mista.

Kayta oikeita sahanterid. Vaihda vioittuneet tai
kuluneet sahanterat ajoissa uusiin.

Jos sahantera ylikuumenee, pysayta kone. Anna
sahanteran jaahtya ennen kuin alat uudelleen
tyéskennelld laitteella.

Huomio: Laserséteilya
Ali katso siteeseen
Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Suojaa itsesi ja ymparistosi sopivilla turvatoimen-

piteilla onnettomuusvaaroilta!

+ Al katso suojaamattomilla silmillé suoraan laser-
sateeseen.

+ Ala koskaan katso suoraan sateenkulkuun.

+ Ala koskaan suuntaa lasersadetté heijastaviin pin-
toihin, ihmisiin tai eldimiin. My&s vahatehoinen la-
sersade voi vahingoittaa silmia.

» Varo - mikali menettelytapa poikkeaa tédssa kuva-
tusta, voi se johtaa vaaralliseen sateilyaltistukseen.

+ Ala koskaan avaa lasermoduulia. Voit altistua odot-
tamatta sateilylle.

» Laserin tilalle ei saa vaihtaa toisentyyppista laseria.

» Laserin saa korjata vain laserin valmistaja tai sen
valtuutettu edustaja.

Jaljella olevat vaarat

Sédhkotyokalu on valmistettu tekniikan nykyisen
tason ja tunnustettujen turvateknisten saantéjen
mukaan.

Siitéd huolimatta tydskenneltdesséa voi esiintya yk-

sittdisia vaaratekijoita.

« Terveyden vaarantuminen sahkdvirrasta kaytettaes-
sa epaasianmukaisia sahkéliitosjohtoja.

« Kaikista varotoimenpiteistd huolimatta voi lisaksi
esiintya odottamattomia vaaratekijoita.

« Jaljella olevia vaaroja voidaan minimoida, kun otetaan
huomioon "Turvallisuusohjeet” ja "Maaraystenmukai-
nen kayttd” seka kayttdohje kokonaisuudessaan.

+ Ala kuormita konetta tarpeettomasti: liian voimakas
painaminen sahattaessa vahingoittaa nopeasti sa-
hanteraa, mika johtaa koneen tehon ja leikkaustark-
kuuden vdhenemiseen tydstossa.

« Kayta aina kiinnittimia leikatessasi muovimateri-
aalia: sahattavat osat on aina kiinnitettava kiinnit-
timien valiin.

« Valta koneen tahatonta kaynnistymista: kayttdpai-
niketta ei saa painaa, kun pistoke viedaan pisto-
rasiaan.

« Kayta tydkalua, jota suositellaan tassa ohjekirjas-
sa. Nain katkaisusahasi tuottaa parhaan mahdol-
lisen tehon.

« Pida katesi kaukana tydalueesta, kun kone on kayn-
nissa.

* Ennen kuin teet sdato- tai huoltotoita, paasta kayn-
nistyspainikkeesta ja irrota virtapistoke.

A VAROITUS! Taméa sahkotydkalu tuottaa kayton
aikana sahkémagneettisen kentan. Tama kenttad voi
maéaratyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai pas-
siivisten laaketieteellisten implanttien toimintaa. Va-
kavan tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen
vaaran valttdmiseksi suosittelemme henkil6ita, joilla
on laaketieteellinen implantti, neuvottelemaan laaka-
rinsa ja implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he
kayttavat sahkotyokalua.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 220 - 240 V~ 50Hz

Nimellisteho S1 2000 Watt
Tyhjakayntikierrosluku n, 4500 min-!
Kovametallisahantera 8255x030x238
mm
Hampaiden lukumaara 48
Sahanteréan maksimaalinen
3 mm
hampaan leveys
Kéaantdalue -45°/0°/ +45°
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Viisteleikkaus 07 bis 45° vasem-

malle
Sahanleveys, kun 90° 340 x 90 mm
Sahan leveys, kun 45° 240 x 90 mm
(Kaksoioviseioikas) 240x 45 mm
Suojausluokka 1l
Paino ca. 14,3 kg
Laserluokka 2
Laserin aallonpituus 650 nm
Laserin teho <1mw

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Tyostettdvin kappaleen on oltava korkeudeltaan
véahintddan 3 mm ja leveydeltdadn 10 mm. Varmista,
ettd tyokappale on aina kiinnitetty kiinnitinlaitteella.

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukaisesti.

Aénenpainetaso L , 101,6 dB
Epéavarmuus KpA 3dB
Aénitehotaso L, 114,6 dB
Epéavarmuus K, 3dB

Kéayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

limoitetut melupaastdéarvot on mitattu standardin mu-
kaisella testimenettelyllad ja niitd voidaan kayttaa ver-
tailuarvona vertailussa toisiin sahkétyokaluihin.

limoitettuja melupaéstéarvoja arvoa voidaan kayttaa
myds kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

A VAROITUS:

* Melupaéastét voivat sahkotyokalun tosiasiallisen
kaytdn aikana poiketa annetuista arvoista séhko-
tydkalun kayttdtavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

* Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena.
Esimerkiksi toimenpiteet tydajan lyhentdmiseksi.
Talléin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esi-
merkiksi ajat, jolloin sdhkdtydkalu on pois kytkettyna
ja ajat, jolloin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

7. Ennen kdyttoonottoa

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus-/ja kulje-
tusvarmistimet (jos sellaiset on).

« Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa kul-
jetusvaurioita.

» Sailyta pakkaus jos mahdollista takuuajan paatty-
miseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia

muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssa! Vaa-
rana osien joutuminen nieluun seka tukehtumisen
vaaral!

+ Kone on asetettava paikalleen tukevasti. Kiinnita
kone kiintedssa sahapdydassa (15) olevista rei’ista
4 ruuvilla (eivat sisally toimitukseen) tydpenkkiin,
alustaan tai vastaavaan.

« Veda esiasennettu kallistusvarmistus (36) kokonaan
ulos ja varmista kuusioavaimella (D).

* Ennen kayttdonottoa on kaikkien suojuksien ja tur-
valaitteiden oltava asianmukaisesti asennettuina.

» Sahanteran on voitava pyoria vapaasti.

+ Ota jo kasitellyssad puussa huomioon siind olevat
esineet, kuten esim. naulat tai ruuvit.

* Ennen kuin painat péaalle-/poiskytkintd, varmista
ettd sahanterd on asennettu oikein ja etta liikkuvat
osat paasevat likkumaan vapaasti.

* Varmista ennen koneen liittdmista, ettad tyyppikil-
vessa olevat tiedot vastaavat sahkdverkon tietoja.

71 Turvalaitteen tarkastus, liikkuva sahanteridn
suojus (5)

Sahanteran suojus suojaa sahanteran tahatonta kos-

kemista ja ympaérille lentelevia lastuja vastaan.

Tarkasta toiminta.

Kallista saha tata varten alas:

+ Sahanteran suojuksen taytyy vapauttaa sahantera
alaspain kallistettaessa ilman, ettd muihin osiin kos-
ketaan.

* Kun saha kallistetaan ylés alkuasentoon, taytyy sa-
hanteran suojuksen automaattisesti peittda sahantera.
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8.

Rakenne ja kaytto

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

8.1 Katkaisu- ja timpurinsahan rakenne (kuva 1/2/4/5)

Kun haluat saataa kaantopoytaa (14), 16ysaa kahvaa
(11) n. 2 kierrosta ja veda lukitusasennon vipu (35)
etusormella yl6s.

Kaanna kaantopoyta (14) ja viisari/osoitin (12) halut-
tuun asteikon (13) kulmamittaan ja kiinnitéd kahvalla
).

Saha vapautetaan ala-asennosta painamalla ke-
vyesti koneen paata (4) alaspain ja vetamalla sa-
manaikaisesti varmistuspultti (23) ulos moottorin
pitimesta.

Kallista koneen paata (4) ylos.

Kiristyslaitteet (7) voidaan kiinnittdd paikallaan
olevan sahapdydan (15) molemmille puolille. Liita
kiristyslaitteet (7) niita varten oleviin reikiin kiinnitys-
kiskon (16) takapuolelle ja varmista ne téhtikahva-
ruuveilla (7a).

Viisteleikkauksia 0°- 45° tehtdessa kiristyslaite (7)
tulee asentaa vain yhdelle puolelle (oikealle) (katso
kuva 11-12).

Koneen paata (4) voidaan kiinnitysruuvia (22) 16y-
saamalla kallistaa vasemmalle enintaan 45.

8.2 Lapisahauksen rajoittimen hienosaato 90°

(kuva 1/2/5/6)
Kulmarajoitin (a) ei sisally.
Laske sahaosa (4) alas ja kiinnita se lukituspultil-
la (23).
Léysaa lukitusvipu (22).
Saada kulmarajoitin (a) teran (6) ja pyorivan poy-
dan (14) valilla.
Avaa varmistusmutteri (26a).
Kierra saatéruuvia (26) niin paljon, ettéd sahanteran
(6) ja kdantopdydan (14) valinen kulma on 90°.
Kiristd varmistusmutteri (26a) uudelleen.
Tarkasta sen jalkeen kulmanaytdn asento. Jos se on
tarpeen, avaa viisari/osoitin (19) ristipdaruuvimeis-
selilld, aseta se asteikon (18) 0°-asentoon ja kirista
Kiinnitysruuvi uudelleen

8.3 Katkaisuleikkaus 90° ja kaantopoyta 0°

(kuva 1/2/7)

Jos leikkuuleveys on yli 100 mm on varmistettava, etta
lukitusruuvi (20) on auki ja sahaosa on liikutettavissa.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (16a) on 90° sahausta

varten kiinnitettava sisdasentoon.

» Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tyénna kisko (16a) sisaanpain.

« Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, etta etaisyys kiskon (16a) ja teran (6)
valilla on enintdan 8 mm.

« Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole torméaysvaaraa.

+ Kirista lukitusruuvi 16b).

* Nosta sahaosa (4) yldasentoon.

+ Tyobnna sahaosa (4) taakse kahvasta (1) ja kiinnita
tarvittaessa tdhan asentoon (riippuu leikkauksen
leveydesta).

+ Aseta sahattava kaantopoydalle (16) vasten kis-
koa (14).

« Aseta materiaalin kiinnityslaite (7) paikalleen sa-
hapoydalla (15), jotta sahattava materiaali ei liiku
leikkauksen aikana.

« Vapauta lukituskytkin (3) ja paina paalle-/pois-kyt-
kinta (2) kytkedksesi moottorin paalle.

¢ Kun veto-ohjain (21) on kiinnitetty:

Liikuta koneen paata (4) kahvalla (1) tasaisesti ja
kevyesti painaen alaspain, kunnes sahantera (6) on
leikannut tydkappaleen Iapi.

¢ Kun veto-ohjainta (21) ei ole kiinnitetty
Veda koneen paa (4) kokonaan eteen. Laske kah-
va (1) tasaisesti ja kevyesti painaen kokonaan alas.
Siirrad koneen paa (4) nyt hitaasti ja tasaisesti koko-
naan taakse, kunnes sahantera (6) on leikannut ty6-
kappaleen kokonaisuudessaan lapi.

* Veda sahaosa eteen. Laske kahva tasaisesti ja
kevyesti painaen. Liu‘uta sahaosaa hitaasti ja ta-
saisesti taaksepain kunnes tera on leikannut tyo-
kappaleen kokonaan lapi. Paasta sahaosa takaisin
lepoasentoon ja vapauta kytkin (2).

Huomio! Palautusjousi nostaa koneen automaatti-
sesti yl6s. Kahva (1) ei vapauta leikkuup&ata, vaan
se liikkuu hitaasti ylés pienella vastapaineella.

8.4 Katkaisuleikkaus 90° ja kaantopoyta 0°- 45°
(kuva 1/7/8)

Pysaytyspalkilla voidaan katkaisusahalla tehda viisto-

tus 0°-45° vasemmalle ja oikealle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (16a) on 90° sahausta

varten kiinnitettava sisdasentoon.
« Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tydnna kisko (16a) sisdanpain.

Leikkausleveyteen n. 100 mm asti voidaan sahan liu-
kumistoiminto lukita taka-asentoon lukitusruuvilla (20).
Tasséa asennossa konetta voidaan kayttaa katkaisuun.
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Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, etta etaisyys kiskon (16a) ja teran (6)
valill on enintdan 8 mm.

Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole tormaysvaaraa.

Kirista lukitusruuvi (16b).

Loysaa kahva (11), jos se on kierretty kiinni, veda
lukitusasennon vipu (35) etusormella ylds ja aseta
kaantopoyta (14) kahvalla (11) haluttuun kulmaan.
Kaantopoydalla olevan viisarin/osoittimen (12) tay-
tyy vastata haluttua asteikon (13) kulmamittaa sa-
hapoydalla (15).

Kiristd kahva (11) uudelleen kiinnittdaksesi kaanto-
poydan (14).

Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla.

8.5 Viisteleikkauksen 45° vasteen hienosdito
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(kuva 1/2/5/9/10)
Vastekulma ei sisélly toimitukseen.
Laske koneen paa (4) alas ja kiinnitd varmistuspul-
teilla (23).
Kiinnita kaantépoyta (14) 0°-asentoon.
Huomio! Siirrettdvien vastekiskojen (16a) vasen
puoli taytyy kiinnittda uloimpaan asentoon viisteleik-
kauksia (sahan paa kallistettuna) varten.
Avaa siirrettéavan vastekiskon (16a) kiinnitysruuvi (16b)
ja tydonna siirrettavaa vastekiskoa (16a) ulospain.
Siirrettavan vastekiskon (16a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, ettd vastekiskon
(16a) ja sahanteran (6) valinen etéisyys on vahin-
téan 8 mm.
Siirrettavien vastekiskojen (16a) oikean puolen tay-
tyy olla sisemmassé asennossa.
Tarkasta ennen leikkausta, ettd vastekiskon (16a) ja
sahanteran (6) valinen tdrmays ei ole mahdollinen.
Avaa kiinnitysruuvi (22) ja kallista koneen paata (4)
kahvan (1) avulla vasemmalle 45° -asentoon.
Aseta 45°-vastekulma (b) sahanteran (6) ja kdanto-
poydan (14) valiin.
Avaa varmistusmutteri (27a) ja kierréa saatéruuvia
(27) niin paljon, etta sahanteran (6) ja kdantopdydan
(14) valinen kulma on tarkasti 45°.
Kiristéd varmistusmutteri (27a) uudelleen.
Tarkasta sen jalkeen kulmanaytdn asento. Jos se on
tarpeen, avaa viisari/osoitin (19) ristipdaruuvimeis-
selilla, aseta se asteikon (18) 45°-asentoon ja kirista
kiinnitysruuvi uudelleen.

8.6 Viisteleikkaus 0°- 45° ja kaantopoyta 0°
(kuva 1/2/11)

Katkaisusahalla voidaan tehda tyopinnalla viistotus 0°-

45° vasemmalle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (16a) on jiirisahausta

(kalteva sahauspaa) varten kiinnitettdva uloimpaan

asentoon.

« Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tydnna kisko (16a) ulospain.

+ Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, etta etaisyys kiskon (16a) ja teran (6)
valill on vahintdan 8 mm.

« Siirrettévien vastekiskojen (16a) oikean puolen tay-
tyy olla sisemmassa asennossa.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole térméaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (16b).

» Nosta sahaosa (4) ylaasentoon.

+ Kiinnitéd sahauspoyta (14) 0° -asentoon.

« LOysaa ruuvi (22) ja kallista kahvalla (1) sahaosa (4)
vasemmalle, kunnes osoitin (19) osoittaa haluttua
kulmaa asteikolla (18).

« Kirista lukitusruuvi (22).

» Leikkaus kuten kohdassa 8.3. on kuvattu.

8.7 Viisteleikkaus 0°- 45° ja kaantopoyta 0°- 45°
(kuva 2/4/12)

Katkaisusahalla voidaan tehda viistosahaus vasem-

malle 0°-45° ty6tason asennolla, kun pysaytyspalkki

on asetettu (jirisahaus).

Huomio! Siirrettévien vastekiskojen (16a) vasen puoli

taytyy kiinnittaad uloimpaan asentoon viisteleikkauksia

(sahan paa kallistettuna) varten.

* Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tydénna kisko (16a) ulospain.

» Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, etta etéisyys kiskon (16a) ja teran (6)
valilla on vahintaan 8 mm.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole térméaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (16b).

» Nosta sahaosa (4) ylaasentoon.

* Avaa kaantopoyta (14) Ioysaamalla kahvaa (11).

+ Saada kaantopoyta (14) kahvalla (11) haluttuun kul-
maan (katso tahan liittyen myds kohta 8.4).

+ Kiristéd kahva (11) uudelleen kiinnittdaksesi kaanto-
poydan.

+ Loysaa kiinnitysruuvi (22).

+ Kallista koneen paa (4) kahvalla (1) vasemmalle
haluttuun kulmamittaan (katso tahan liittyen myds
kohta 8.6).



+ Kirista kiinnitysruuvi (22) uudelleen.
» Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla.

8.8 Sahaussyvyys (kuva 3/13)

* Sahaussyvyytta voidaan saataa portaattomasti ruu-
vin (24) avulla. Tata varten 10ysaa sormiruuvi (24a).
Aseta haluttu leikkaussyvyys saatamalla ruuvi (24a)
haluttuun kohtaan. Kirista sitten ruuvi (24).

+ Tarkista asetus koesahauksella.

8.9 Purunkerayssakki (kuva 1/22)

Saha on varustettu lastuille ja purulle tarkoitetulla pu-
runkerayssakilla (17).

Paina pdlypussin metalliset rengassiivekkeet yhteen ja
aseta se moottorialueen poistoaukkoon.
Purunkerdyssakki (17) voidaan tyhjentda alapuolella
olevan vetoketjun kautta.

Liitdnta ulkoiseen polynpoistimeen

» Kytke tyhjoletku pdlynpoistokanavaan.

» Teollisuuden pélynimurin on oltava sopiva kéasitelta-
valle materiaalille

* Kun imetdan pois terveydelle erityisen vaarallisia
tai sy6paa aiheuttavia polyja, on kaytettava erityista
poistoimulaitetta.

8.10 Sahanteran vaihto (kuva 1/2/14-17)

Veda verkkopistoke irti!

Huomio!

Kayta suojakdsineitd vaihtaessasi sahanteraa!

Loukkaantumisvaara!

» Kallista koneen paa (4) ylds ja lukitse varmistuspul-
teilla (23).

* Avaa suojuksen kiinnitysruuvi (5a) ristipaaruuvi-
meisselilla.

VAROITUS! Al kierra tata ruuvia kokonaan ulos.

+ Kaanna sahanteran suojusta (5) niin paljon yl6s, etta
sahanteran suojus (5) on laipparuuvin (28) ylapuolella.

+ Aseta kuusiokoloavain (C) laipparuuvin (28) paalle.

+ Pida kuusiokoloavaimesta (C) kiinni ja sulje sahan-
teran suojus (5) hitaasti, kunnes se on kiinni kuusio-
koloavaimessa (C).

+ Paina saha-akselin lukitus (30) kiinni ja kierra laippa-
ruuvia (28) hitaasti myétapaivaan. Enintdan yhden
kierroksen jélkeen saha-akselin lukitus (30) lukittuu.

* Avaa laipparuuvia (28) nyt hieman enemman voi-
maa kayttden myotapaivaan.

+ Kierra laipparuuvi (28) kokonaan ulos ja ota ulkolaip-
pa (29) pois.

« Ota sahantera (6) pois sisalaipasta (31) ja veda alas.

« Puhdista laipparuuvi (28), ulkolaippa (29) ja sisalaip-
pa (32) huolellisesti.

» Aseta uusi sahantera (6) uudelleen painvastaisessa
jarjestyksessa ja kirista se.

* Huomio! Hampaiden leikkaussuunnan, toisin sa-
noen sahanteran (6) pyérimissuunnan vastata kote-
lossa olevaa nuolta.

« Tarkasta suojalaitteiden toimintakunto ennen tyds-
kentelyn jatkamista.

* Huomio! Tarkasta sahanteran vaihtamisen jalkeen,
ettd sahantera (6) likkkuu pystysuorassa asennossa
ja 45° kallistettuna vapaasti poytéaalustassa (10).

* Huomio! Sahanteran (6) vaihtaminen ja suuntaami-
nen on suoritettava asianmukaisesti.

8.11 Laserin kaytto (kuva 18)

Paille kytkeminen: Paina laserin paalle-/pois-kytkinta
(33) 1 kerran. TyoOstettavaan tydkappaleeseen heijaste-
taan laserlinja, joka nayttaa leikkausy6ton tarkasti.
Pois kytkeminen: Paina laserin paalle-/pois-kytkinta
(33) uudelleen.

8.12 Laserin saataminen (kuva 19-20)

Jos laser (32) ei enda nayta oikeaa leikkauslinjaa, sita
voidaan saataa. Avaa tata varten ruuvit (32b) ja poista
suojus (32a). Avaa ristipaaruuvit (E) ja séada laser si-
vulle siirtamalla niin, etta lasersdde osuu sahanteran
(6) hampaisiin.

Kun laser on saadetty ja kiristetty, asenna etummainen
suojus ja kiristd molemmat ruuvit (32b) tata varten ka-
sitiukkuuteen.

9. Kuljetus

« Kirista kahva (11) lukitaksesi kaantopoydan (14).

» Paina koneen paa (4) alas ja lukitse varmistuspulteil-
la (23). Saha on nyt lukittuna alempaan asentoon.

« Kiinnita sahan vetotoiminto veto-ohjaimen (20) kiin-
nitysruuvilla taaempaan asentoon.

» Kanna kone paikallaan olevaan sahapdytaan (15).

« Kun haluat asentaa koneen uudelleen, menettele
luvussa 7 kuvatulla tavalla.
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10. Huolto

A VAROITUS! Irrota virtapistoke aina ennen saatotoi-
ta, kunnostusta ja korjausta!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin lastut ja pdly liinalla koneesta pois.
Tyokalun kayttéian pidentamiseksi voitele pyodrivat osat
kerran kuukaudessa 6ljylla. Ala voitele éljya moottoriin.
Al4 kayta muoviosien puhdistukseen sydvyttavia aineita

Turvalaitteen puhdistus, lilkkkuva sahanteran suo-
jus (5)

Tarkasta sahanteran suojus epapuhtauksien varalta
aina ennen kayttéonottoa.

Poista vanhat sahauslastut ja puunpalaset pensselilla
tai vastaavalla tykalulla.

Poytaalustan vaihto

Vaara!

+ Jos poytaalusta (10) on vioittunut, on vaarana, etta
pienet esineet jaavat kiinni pdytaalustan ja sahante-
ran valiin ja sahantera juuttuu. Vaihda vioittuneet
poytéalustat heti!

1. Kierrd ruuvit irti poytaalustasta. Tarvittaessa
kaantdpoytaa voidaan kaantaa ja sahan paata kal-
listaa, jotta ruuveihin paasee kasiksi.

2. Ota poytaalusta pois.

Aseta uusi poytaalusta.

4. Kirista poytaalustan ruuvit.

w

Harjojen tarkastus

Tarkasta hiiliharjat uudesta koneesta ensimmaisten 50
kayttétunnin jalkeen tai kun koneeseen on asennettu
uudet harjat. Ensimmaisen tarkastuksen jalkeen tar-
kasta aina 10 kayttétunnin valein.

Kun hiiliaine on kulunut 6 mm pituuteen tai kun jouset tai
sivuvirtalanka ovat karahtaneet tai vaurioituneet, on mo-
lemmat harjat vaihdettava. Jos harjat irrotuksen jélkeen
nayttavat kayttokelpoisilta, voidaan ne asentaa takaisin.

Hiiliharjojen huoltamiseksi on molemmat lukitukset
avattava (kuvassa 21 esitetylla tavalla) kiertamalla vas-
tapaivaan. Ota hiiliharjat sen jalkeen pois.

Aseta hiiliharjat jalleen paikalleen kdannetyssa jarjes-
tyksessa.

Service-informatie

Huomaa, ettad seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytodsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Kuluvat osat*: Hiiliharjat, sahantera, poytavahvikkeet;
lastusakit

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi

« Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymattdmassa paikassa, jonne lapsilla
ei ole paasya.

» Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30°C.

» Sailytd sahkotyokalua sen alkuperdisesad pakkauk-
sessa.

* Peita sahkotyokalu suojataksesi sen polylta ja kos-
teudelta.

« Sailyta kayttoohje sahkotyokalun yhteydessa.

12. Sahkdliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitintd vastaa asiaankuuluvia VDE- ja
DIN-maéaréayksia. Asiakkaan tekeman virtaliitéan-
nan seka kdytetyn jatkojohdon tiytyy vastata nai-
ta maarayksia.

Tarkeitéd ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen automaattises-
ti. Moottori voidaan kytkea jélleen paalle jdahtymisajan
jalkeen (ajallisesti erilainen).

Yksivaiheisia  vaihtovirtamoottoreita  kaytettdessa
suosittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A
koneilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 2000
Wattia)!

Viallinen sahkoaliitosjohto
Séahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

« Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

« Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetaan tai oh-
jataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettaessa johto seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, silla
ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
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Tarkasta sahkon liitosjohdot saanndllisesti vaurioiden
varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen aika-
na ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, jois-
sa on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 nelidmillimetria

Sahkovarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sdhkoasentaja.

Kytkentatyyppi X

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto on vioittunut, se
on vaihdettava erityiseen liitdntajohtoon, joka on saa-
tavana valmistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

limoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji
* koneen tyyppikilven tiedot

13. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy ° Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
%& @ﬂ‘ é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

ﬁ Séhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu

sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-

EEEE teltuinal

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden héavit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan tdydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynnostad noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.
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14. Hairididen poistaminen

Hairio

Moottori ei toimi

Mahdollinen syy

Moottori, kaapeli tai pistoke vialli-
nen, sulakkeet palaneet

Poistaminen

Vie kone ammattikorjaajan tarkastettavaksi. Ala
koskaan yrita itse korjata moottoria. Vaara! Tarkas-
ta sulakkeet ja tarvittaessa vaihda ne

Moottori kdynnistyy
hitaasti eika saavuta
kayttdnopeutta.

Jannite lilan alhainen, kdamit vauri-
oituneet, kondensaattori karahtanyt

Anna séhkolaitoksen tarkastaa jannite. Vie moottori
ammattikorjaajan tarkastettavaksi. Vaihdatuta
kondensaattori ammattikorjaajalla

Moottori pitéda kovaa
aanta

Kaamit vaurioituneet, moottori
viallinen

Vie moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkkolaitteen virtapiirit ylikuormittu-
neet (valot, muut moottorit, jne.)

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa

Moottori ylikuume-
nee helposti.

Moottorin ylikuormitus, moottorin
rittdmaton jaahdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen sahauksessa,
poista poly moottorista, jotta moottorin hyva jaah-
dytys on varmistettu

Leikkausjalki on kar-
kea tai aaltomainen

Sahantera tylsd, hammasmuoto so-
veltumaton materiaalin paksuuteen

Teroita sahantera tai kdyta sopivaa sahanteraa

Ty6kappale repeaa
tai rikkoutuu pala-
siksi

Leikkauspaine liian suuri tai sahan-
teré ei sovellu kyseiseen kayttéon

Kayta sopivaa sahanteraa
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Forklaring af symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

@ I..I Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fere til horetab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta sundhedsfarligt
stov. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

O
Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at reekke handen ind i den kegrende savklinge!

Pas pa! Laserstraling

D Kapslingsklasse Il (dobbeltisolering)

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet med dette

a1
A Pas pa! symbol.

A

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-
dele

* brug i strid med formalet

+ Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 22)

1. Handtag

2. Teend/Sluk-kontakt

3.  Speerrekontakt

4. Maskinoverdel

5.  Bevaegelig savklingebeskyttelse
6.  Savklinge

7. Spaendeanordning

8. Emnesupport

9. Laseskrue til emnesupport

10. Bordindleeg

11. Handtag / laseskrue for drejebord
12. Viser

13. Skala

14. Drejebord

15. Fast savbord

16. Anslagsskinne

16a. Forskydelig anslagsskinne
16b. laseskrue

17.  Spanpose

18. Skala

19. Viser

20. Laseskrue til traekfgring
21. Treekfering

22. Laseskrue

23. Lasebolt

24. Skrue til skeeredybdebegraensning
25. Anslag til skeeredybdebegraensning
26. Justeringsskrue (90°)

27. Justeringsskrue (45°)

28. Flangeskrue

29. Yderflange

30. Savakselspaerring

31. Inderflange

32. Laser

33. Teend/Sluk-knap laser

34. Foringsbgjle

35. Lasestillingshandtag

36. Kipsikring
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A.) 90° anslagsvinkel (medfglger ikke)
B.) 45° anslagsvinkel (medfglger ikke)
C.) Unbrakonggle, 6 mm
D.) Unbrakonggle, 3 mm
E.) Stjerneskrue (laser)

3. Leveringsomfang

» Kap- og tveersav

* 1 x spaendeanordning (7) (formonteret)
* 2 x emnesupport (8) (formonteret)

+ Spanpose (17)

* Unbrakonggle 6 mm (C)

* Unbrakonggle 3 mm (D)

* Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Kap- og tvaersaven bruges til at skeere i tree og kunst-
stoffer, som passer til savens stgrrelse. Saven egner
sig ikke til at skeere breende.

Advarsel! Brug ikke apparatet til at skaere i andre ma-
terialer end dem, der er beskrevet i brugsanvisningen.

Advarsel! Den medfglgende savklinge er udelukkende
beregnet til at skeere i trae! Brug ikke denne savklinge
til at skeere braende!

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til maski-
nen. Det er forbudt at bruge skaereskiver af enhver art.
Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages eendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-

bageveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fgl-

gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens

konstruktion og opbygning:

« Kontakt med savklingen i det ikke-tildaekkede sav-
omrade.

* Indgreb i den k@rende savklinge (snitsar).

« Tilbageslag ("kickback”) fra emner og emnedele.

» Brud pa savklinge.

* Udslyngning af defekte hardmetaldele af savklingen.

» Hareskader hvis der ikke bruges hgrevaern.

» Sundhedsskadelige emissioner af traestgv ved brug
i lukkede rum.

Vaer opmaerksom pa, at vores maskiner ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette elvaerktej. Folges de felgende in-
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fere til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elvaerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradetrent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.
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2) Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten.

Stikket ma ikke @ndres pa nogen made. Und-
lad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktej. Uzendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.
Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvaerktgjet eller til at treekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udendars brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug
af fejlstramafbryder mindsker risikoen for at fa sted.

3) Personsikkerhed

a)

b)

c)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du geor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
veaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tejet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet
bruges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stramforsyningen og/
eller batteriet.

Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
baerer elveerktgjet eller tilslutter det til stremforsy-
ningen, kan dette forarsage ulykker.

d)

e)

f)

g)

h)

Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler,
inden du tilslutter elveaerktojet. Varktoj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stevudsugning kan
mindske faren pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)

b)

<

d)

e)

Undlad at overbelaste elvarktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktoj utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og indsatsvarktegjer skal ple-
jes omhyggeligt. Kontrollér med jaevne mel-
lemrum, om bevagelige dele fungerer, som
de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sadan made, at
elvaerktgjets funktion er forringet.

Fa beskadigede dele repareret eller udskiftet,
for elveerktojet tages i brug. Mange ulykker skyl-
des darligt vedligeholdt elveerktg;j.
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f)

g)

h)

Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skaereveerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fere.
Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktgsjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte greb og gribeflader umuligger sikker be-
tjening af og kontrol med elvaerktejet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for gerings-/kapsave

a)

b)

c)

d)
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Gerings- og kapsave er designet til at skaere trae
eller traelignende produkter; de kan ikke bruges
til at skaere jernmaterialer sasom staenger, bom-
me, skruer mv. Slibende stov farer til blokering af
bevaegelige dele som den nederste beskyttelses-
skeerm. Skeeregnister breender den nederste be-
skyttelsesskeerm, indsatspladen og andre plastdele.
Fasthold sa vidt muligt emnet med skruetvin-
ger. Hvis du holder emnet med handen, skal du
altid holde handen mindst 100 mm fra hver side
af savklingen. Denne sav ma ikke benyttes til
skaering af stykker, som er for sma til, at de kan
fastspaendes eller holdes sikkert i handen. Hvis
din hand er for taet pa savklingen, er der gget risiko
for personskader pga. kontakt med savklingen.
Emnet skal vaere ubevageligt og enten vaere
fastspaendt eller presset mod anslaget og bor-
det. Skub ikke emnet ind i savklingen, og skaer
det aldrig med ”frihand”. Lase eller beveegelige
emner kan blive udslynget med hgj hastighed og
forarsage personskader.

Skub saven igennem emnet. Undlad at traekke
saven igennem emnet. Man udforer en skae-
ring forst at lofte overdelen og traekke denne
hen over emnet uden at skare. Derefter tan-
der man motoren, svinger overdelen ned og
skubber saven igennem emnet.

e)

f)

g)

)]

k)

Ved treekkende skeering er der risiko for, at savklin-
gen kravler op pa emnet, hvorved savklingeenhe-
den kastes ind mod operatgren.

For aldrig handen hen over den tilsigtede skae-
relinje, hverken foran eller bag savklingen.
Afstatning af emnet "'med krydsede haender”, dvs.
at man holder emnet til hgjre for savklingen med
venstre hand, eller omvendt, er meget farligt.
Undlad at raekke handen ind bag anslaget,
mens savklingen roterer. Overhold altid en
sikkerhedsafstand pa 100 mm mellem handen
og den roterende savklinge (dette gzelder pa
begge sider af savklingen, f.eks. ved fjernelse
af treeaffald). Du kan muligvis ikke se, hvor teet
din hand er pa den roterede savklinge, og du kan
komme alvorligt til skade.

Kontrollér emnet inden skaringen. Hvis emnet
er bgjet eller krummet, skal det fastspandes,
sa den side, der er krummet udad, vender ind
mod anslaget. Sorg altid for, at der ikke er
mellemrum mellem emnet, anslaget og bordet
langs skaerelinjen. Bojede eller krumme emner
kan vride sig eller forskyde sig og bevirke, at den
roterende savklinge seetter sig fast under skeerin-
gen. Der méa ikke veere sgm eller fremmedlegemer
i emnet.

Brug ikke saven, for bordet er fri for vaerktgj,
traeflis mv.; kun emnet ma befinde sig pa bor-
det. Mindre affaldsstykker, lgse treestykker eller
andre genstande, der kommer i kontakt med den
roterende klinge, kan blive udslynget med hgj ha-
stighed.

Der ma altid kun skares i ét emne ad gangen.
Stablede emner kan ikke fastspeendes eller fast-
holdes ordentligt og kan bevirke, at klingen saetter
sig fast eller skrider.

Serg inden brug for, at gerings-/kapsaven star
pa en plan, fast arbejdsflade. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen for, at gerings-/
kapsaven bliver ustabil.

Planlaeg arbejdet. Nar du justerer savklinge-
haeldningen eller geringsvinklen, skal du sgrge
for, at det justerbare anslag er justeret korrekt
og understotter emnet uden at komme i berg-
ring med klingen eller beskyttelsesskarmen.
Uden at taeende maskinen og uden emner pa bor-
det skal du simulere savklingens fulde skaerebe-
veegelse for at sikre dig, at klingen ikke gar imod
forhindringer eller skeerer ind i anslaget.



m)

n)

0)

p)

qQ)

r

s)
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For emner, der er bredere eller l&ngere end
bordoverfladen, skal du serge for tilstreekkelig
afstetning f.eks. i form af bordforlangelse el-
ler savbukke. Emner, som er leengere eller brede-
re end gerings-/kapsavens bord, kan vippe uden
fast understettelse. Hvis et afskaret stykke tree el-
ler emnet vipper, kan dette lafte den nederste be-
skyttelsesskaerm eller blive slynget ukontrollabelt
veek af den roterende klinge.

Benyt ikke andre personer som erstatning for
bordforleengelse eller som yderligere afstot-
ning. Ustabil understgtning af emnet kan medfere,
at klingen szetter sig fast. Emnet kan ogsé forsky-
de sig under skeeringen og traekke bade dig og en
evt. hjeelper ind i den roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke presses ind mod
den roterende savklinge. Hvis der er begraenset
plads, f.eks. hvis der bruges laengdeanslag, kan
det afskarne stykke kile sig fast sammen med klin-
gen og blive slynget vaek med voldsom kraft.
Brug altid en skruetvinge eller et egnet fikstur
til korrekt understottelse af rundt materiale sa-
som staenger eller ror. Staenger har tendens til at
rulle vaek under skaeringen, hvilket far klingen til at
"bide sig fast”, hvorved emnet inkl. din hand kan
blive trukket ind i klingen.

Vent, til klingen har naet den fulde hastighed,
inden du skarer i emnet. Dette reducerer risiko-
en for, at emnet slynges ud.

Hvis emnet fastklemmes, eller klingen saetter
sig fast, skal man slukke for gerings-/kapsa-
ven. Vent, til alle bevaegelige dele er stoppet;
traek lysnetstikket ud, og/eller fjern batteriet.
Fjern herefter det fastklemte materiale. Hvis
man saver videre efter en sadan blokering, risi-
kerer man at miste kontrollen eller beskadige ge-
rings-/kapsaven.

Nar du har udfert skaeringen, skal du slippe
kontakten, holde overdelen nede og vente pa,
at klingen stopper, for du fijerner det afskarne
stykke. Det er meget farligt at reekke handen ind i
nzerheden af den stadigt roterende klinge.

Hold godt fast i handtaget, hvis du udferer en
ufuldsteendig skaering, eller hvis du slipper
kontakten, fer overdelen har naet nederste
yderposition.

Pa grund af savens bremseeffekt kan overdelen
blive trukket brat ned, hvilket medferer risiko for
personskade.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende handtering af
savklinger

12.
13.

Anvend ikke beskadigede eller deformerede sav-
klinger.

Anvend ikke savklinger med revner. Frasorter rev-
nede savklinger. Reparation er ikke tilladt.
Anvend ikke savklinger, der er fremstillet af hur-
tigstal.

Kontrollér savklingernes tilstand, inden du benyt-
ter kap- og tveersaven.

Anvend kun savklinger, der er egnet til det mate-
riale, der skal skaeres.

Anvend kun savklinger, der er foreskrevet af pro-
ducenten.

Savklingerne skal opfylde EN 847-1, hvis de skal
benyttes til bearbejdning af trae eller lignende
materialer.

Anvend ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal
(HSS).

Anvend kun savklinger, hvis maks. tilladte omdrej-
ningstal ikke er lavere end kap- og tveersavens
maks. spindelomdrejningstal, og som er egnet til
det materiale, der skal skeeres i.

Veer opmaerksom péa savklingens omlgbsretning.

. Du ma kun montere savklinger, hvis du har erfaring

med dette.

. Overhold det maks. omdrejningstal. Det maks.

omdrejningstal, der er angivet pa savklingen, ma
ikke overskrides. Overhold omdrejningstalomra-
det, hvis et sadant er angivet.

Renger spanfladerne for snavs, fedt, olie og vand.
Brug ikke lgse reduceringsringe eller -b@sninger
til at reducere boringer pa savklinger.

. Serg for, at fastgjorte reduceringsringe til at sikre

savklingen har den samme diameter og mindst 1/3
af snitdiameteren.

. Serg for, at de fastgjorte reduceringsringe er ind-

byrdes parallelle.

. Omga savklinger med forsigtighed. De skal sa vidt

muligt opbevares i den originale emballage eller
specielle beholdere. Brug beskyttelseshandsker
for at forbedre gribesikkerheden og reducere ri-
sikoen for personskader.

Searg for, at alle beskyttelsesskaerme er fastgjort
korrekt, for savklingerne bruges.

. Kontrollér fgr brug, at den anvendte savklinge

opfylder de tekniske krav, der geelder for denne
kap- og tveersav, og at den er monteret korrekt.

. Brug kun den medfelgende savklinge til at skeere

i tree; aldrig i metal.



20.

Anvend kun savklinger med en diameter, der sva-
rer til specifikationerne pa saven.

» Desuden kan der vaere ikke-abenbare tilbagevaeren-
de risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

21. Anvend de ekstra emnesupporter, hvis dette er « Tilbageveerende risici kan reduceres til et minimum,
ngdvendigt af hensyn til emnets stabilitet. hvis "Vigtige henvisninger” og "Tilsigtet brug” samt
22. Emnesupportens forleengelser skal altid veere betjeningsvejledningen overholdes.
monteret og anvendt under arbejdet. » Undlad at belaste maskinen ungdigt: Et for kraftigt
23. Udskift det slidte bordindlaeg! tryk under savningen kan hurtigt beskadige savklin-
24. Undga overophedning af savtenderne. gen, hvilket medfgrer en kapacitetsforringelse for ma-
25. Nar der saves i kunststoffer, skal man undga, at skinen under arbejdet og forringet skaerengjagtighed.
disse smelter. * Ved skeering af plastmateriale skal du altid bruger
Brug de rigtige savklinger til dette. Udskift de be- klemmer: De dele, der skal saves, skal altid fastgge-
skadigede eller slidte savklinger rettidigt. res mellem klemmerne.
Hvis savklingen overophedes, skal du stoppe ma- + Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
skinen. Lad savklingen kgle af, for du genstarter ket seettes i stikkontakten, ma Start-knappen ikke
arbejdet. veere trykket ind.
» Brug det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Bemark: Laserstralingstraling Derved opnar du, at maskinen kegrer med optimal
Kig ikke ind i stralen ydeevne.
Laserklasse 2 * Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld

ve

d at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!
Kig ikke direkte ind i laserstralen med ubeskytte-
de gjne.

Kig aldrig direkte ind i stralen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overflader
og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med ringe
ydelse kan fore til gjenskader.

Veer forsigtig - udferes der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fore til en far-
lig stralingseksponering.

nen er i drift.

* For der gennemfgres indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

A ADVARSEL! Dette elvaerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omsteendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater. For at forringe faren for alvor-
lige kveestelser eller kvaestelser med deden til falge
anbefales det personer med medicinske implantater at
ga til l,ege og kontakte producenten af det medicinske
implantat, for elvaerktgjet betjenes.

6. Tekniske data

Vekselstramsmotor 220 -240 V~50Hz

+ Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fgre til uventet -
straleeksponering. Nominel effekt S1 2000 Watt
+ Laseren ma ikke erstattes med en laser af en an- Omdrejningstal i tomgang n 4500 min

den type.
Laseren ma kun repareres af laserproducenten eller

Hardmetalsavklinge 2255x030x238

mm
af en autoriseret repraesentant.

Antal teender 48
Restrisici maks. tandbredde for 3mm
Elvaerktojet er bygget efter nyeste tekniske niveau savklingen
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Allige- Drejeomrade -45° ] 0°] +45°
vel kan der vaere tilbagevarende risici under driften.

Geringssnit 0° til 45° til venstre

+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til Snitbredde ved 90° 340 x 90 mm
geeldende regler.

Snitbredde ved 45° 240 x 90 mm
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Savebredde ved 2 x 45°

(dobbeltgeringssnit) 240 x 45 mm
Beskyttelsesklasse 1l
Veegt ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Bolgeleengde laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Forbehold for tekniske sendringer!

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm
og en bredde pa 10 mm. Serg for, at emnet altid
sikres med spandeanordningen.

Stoj
Stojveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA 101,6 dB
Usikkerhed KpA 3dB
Lydeffektniveau L, 114,6 dB
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.
Stgjpavirkning kan fgre til hgretab.

De angivne stgjemissionsveerdier er blevet malt iht. en
standardiseret testproces og kan bruges til at sammen-
ligne et elveerktaj med et andet.

De angivne stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

A ADVARSEL:

» Stgjemissionsveerdierne kan afvige fra den angivne
veerdi, nar elveerktajet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvilken
type emne der bearbejdes.

» Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig.
Eksempelvis ved at begraense arbejdstiden. | den-
ne forbindelse skal der tages hgjde for alle dele af
driftscyklussen (f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er sluk-
ket, og tider, hvor det godt nok er teendt, men hvor
det kgrer uden belastning).

7. Feor ibrugtagning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

« Maskinen skal opstilles stabilt. Maskinen skal sikres
ved at skrue 4 skruer (medfelger ikke) gennem hul-
lerne i det faste savbord (15) ind i en arbejdsbaenk,
et understel eller lign.

» Den forinstallerede kipsikring (36) skal traekkes helt
ud og sikres med unbrakongglen (D).

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

« Savklingen skal kunne kgre frit.

» Ved forarbejdet tree skal man vaere opmeerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sem eller skruer mv.

» Serg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

« Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, fgr maskinen tilsluttes.

7.1 Kontrol af sikkerhedsanordning - savklinge-
vaern bevageligt (5)

Savklingebeskyttelsen beskytter mod kontakt med

savklingen og mod udslyngede spaner.

Kontrollér funktionen.

Dette gores ved at klappe saven ned:

« Savklingebeskyttelsen skal frigive savklingen under
nedsvingningen, uden at bergre andre dele.

« Nar saven klappes op i udgangsstilling, skal savklin-
gebeskyttelsen automatisk tildeekke savklingen.
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8. Opbygning og betjening

A Pas pa!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt, for
det tages i brug!

8.1 Opbygning af kap- og tvarsav (Fig. 1/2/4/5)

+ Til justering af drejebordet (14) lgsner man handta-
get (11) ca. 2 omgange og traekker lasestillingshand-
taget (35) op med pegefingeren.

» Drej drejebordet (14) og markgren (12) til det @nske-
de vinkelmal pa skalaen (13), og fastger dem med
handtaget (11).

* Med et let tryk nedad pa maskinens overdel (4) og
samtidig udtreekning af lasebolten (23) fra motorhol-
deren friggres saven fra nederste stilling.

» Sving maskinens overdel (4) op.

» Speendeanordningerne (7) kan bade fastgeres
til venstre og hgjre pa det faste savbord (15). Seet
spaendeanordningerne (7) i de dertil beregnede bo-
ringer pa bagsiden af anslagsskinnen (16), og sikr
dem med stjernegrebsskruerne (7a).Ved gerings-
skeering 0°- 45° skal speendeanordningen (7) kun
monteres i den ene (hgjre) side (se fig. 11-12).

» Maskinens overdel (4) kan vippes til maks. 45° mod
venstre ved at lgsne laseskruen (22).

+ Emnesupporterne (8) skal altid vaere monteret og
anvendt under arbejdet. Indstil den enskede udlaeg-
ning ved at lgsne laseskruen (9). Spaend derefter
laseskruen (9) fast igen.

8.2 Finjustering af anslaget til kapsnit 90° (fig. 1/2/5/6)

* Anslagsvinkel medfelger ikke.

+ Seenk overdelen (4), og fikser den med lasebolten (23).

* Losn laseskruen (22).

» Anbring anslagsvinklen (a) mellem savklingen (6) og
drejebordet (14).

+ Losn lasemetrikken (26a).

+ Juster justerskruen (26), til vinklen mellem savklin-
gen (6) og drejebordet (14) er 90°.

» Speend lasemetrikken (26a) fast igen.

+ Kontrollér derefter vinkelviserens position. Om ngd-
vendigt lgsnes viseren (19) med en stjerneskrue-
traekker og seettes i 0°-position pa skalaen (18), og
holdeskruen speendes fast igen.

8.3 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1/2/7)

Ved skeerebredder pa op til ca. 100 mm kan savens
treekfunktion fikseres i den bageste position med Ia-
seskruen (20). | denne position kan saven kere i kap-
drift.

Skulle skeeringsbredden vaere over 100 mm, skal man
sgrge for, at laseskruen (20) er Igs, og at maskinens

overdel (4) kan beveeges.

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til

90°-kapskeering fikseres i den inderste position.

+ Abn laseskruerne (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) indad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6) er
maks. 8 mm.

« Kontrollér fgr skeering, at der ikke er risiko for kollision
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6).

» Speend laseskruerne (16b) til igen.

» Bring maskinens overdel (4) i gverste position.

» Skub maskinens overdel bagud (4) med handtaget
(1), og fikser det evt. i denne position (afhaengig af
skaeringsbredden).

* Leeg det tree, der skal skeeres, an mod anslagsskin-
nen (16) og pa drejebordet (14).

» Fasthold materialet med speendeanordningen (7) pa
det faste savbord (15) for at forhindre, at emnet for-
skyder sig under skaeringen.

* Losn speerrekontakten (3), og tryk pa Teend/
Sluk-knappen (2) for at starte motoren.

* Ved fikseret traekfering (21):

Bevaeg maskinens overdel (4) jeevnt og med et let
tryk nedad med handtaget (1), til savklingen (6) har
gennemskaret emnet.

¢ Ved ikke-fikseret trekforing (21):

Traek maskinens overdel (4) helt frem. Seenk handta-
get (1) jeevnt i bund med et let tryk. Skub nu overde-
len (4) langsomt og jeevnt helt bagud, til savklingen
(6) har gennemskaret emnet fuldstaendigt.

« Efter afslutning af skeeringen bringes overdelen igen

i den gverste hvilestilling, og Teend/Sluk-knappen (2)
slippes.
Pas pa! Ved hjeelp af returfjederen slar maskinen
automatisk ad. Slip ikke handtaget (1) efter skeerin-
gen, men beveeg overdelen langsomt og med et let
modtryk opad.

8.4 Kapsnit 90° og drejebord 0° - 45° (fig. 1/7/8)
Med kap- og tveersaven kan der foretages skrasnit fra

venstre og hgjre pa 0°-45° i forhold til anslagsskinnen.

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal il
90°-kapskeering fikseres i den inderste position.

296 | DK www.scheppach.com



Losn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) indad.

De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6) er
min. 8 mm.

Kontrollér far skaering, at der ikke er risiko for kollision
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6).
Speend laseskruen (16b) igen.

Lesn handtaget (11), hvis dette er skruet fast, traek
lasestillingshandtaget (35) op med pegefingeren,
og indstil drejebordet (14) i den gnskede vinkel med
handtaget (11).

Markgren (12) pa drejebordet skal stemme overens
med det gnskede vinkelmal pa skalaen (13) pa det
faste savbord (15).

Spaend handtaget (11) igen for at fiksere drejebordet
(14).

Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.5 Finjustering af anslaget til geringssnit 45°

(fig. 1/2/5/9/10)
Anslagsvinkel medfalger ikke.
Saenk overdelen (4), og fikser den med lasebolten
(23).
Fikser drejebordet (14) i 0°-stilling.
Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til
geringssnit (vippet savehoved) fikseres i den yderste
position (venstre side).
Losn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) udad.
De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6) er
min. 8 mm.
De forskydelige anslagsskinner (16a) skal veere i
den inderste position (hgjre side).
Kontrollér far skaering, at der ikke er risiko for kollision
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6).
Lasn laseskruen (22), og vip maskinens overdel (4)
med handtaget (1) til venstre, til 45°.
Anbring 45°-anslagsvinkel (b) mellem savklingen (6)
og drejebordet (14).
Lasn lasematrikken (27a) og justerskruen (27), indtil
vinklen mellem savklingen (6) og drejebordet (14) er
ngjagtig 45°.
Spaend lasemgtrikken (27a) fast igen.

« Kontrollér derefter vinkelviserens position. Om ngd-
vendigt lgsnes viseren (19) med en stjerneskrue-
traekker og seettes i 45°-position pa skalaen (18), og
holdeskruen spaendes fast igen.

8.6 Geringssnit 0°- 45° og drejebord 0° (fig. 1/2/11)
Med kap- og tvaersaven kan der foretages geringsskae-
ring til venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen.

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til
geringssnittet (vippet savehoved) fikseres i den yderste
position (venstre side).

* Losn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) udad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6) er
min. 8 mm.

« De forskydelige anslagsskinner (16a) skal veere i
den inderste position (hgjre side).

« Kontrollér for skaering, at der ikke er risiko for kollisi-
on mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6).

* Speend laseskruen (16b) igen.

» Bring maskinens overdel (4) i den gverste stilling.

» Fikser drejebordet (14) i 0°-stilling.

* Losn laseskuen (22), og vip overdelen (4) mod ven-
stre med handtaget (1), til markgren (19) peger pa
det gnskede vinkelmal pa skalaen (18).

» Speend laseskruen (22) igen.

» Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.7 Geringssnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(fig. 2/4/12)

Med kap- og tvaersaven kan der foretages geringsskee-

ringer mod venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfla-

den og samtidigt pa 0°- 45° i forhold til anslagsskinnen

(dobbeltgeringsskaering).

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til

geringssnit (vippet savehoved) fikseres i den yderste

position (venstre side).

* Losn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) udad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6) er
min. 8 mm.

« Kontrollér for skaering, at der ikke er risiko for kollision
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6).

» Speend laseskruen (16b) igen.
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+ Bring maskinens overdel (4) i den gverste stilling.

+ Losn drejebordet (14) ved at Igsne handtaget (11).

* Indstil med grebet (11) drejebordet (14) til den enske-
de vinkel (se ogsa punkt 8.4).

» Spaend handtaget (11) igen for at fiksere drejebordet.

» Losn laseskruen (22).

+ Vip med handtaget (1) overdelen (4) mod venstre til
det gnskede vinkelmal (se ogsa punkt 8.6).

+ Speend laseskruen (22) igen.

+ Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.8 Skaeredybdebegransning (fig. 3/13)

» Ved hjeelp af skruen (24) kan skeeredybden indstil-
les trinlgst. Til det formal Igsnes fingermeatrikken pa
skruen (24a). Indstil den gnskede skeeredybde ved
at dreje skruen (24) ind eller ud. Spsend derefter
igen fingermotrikken (24a) pa skruen (24).

» Kontrollér indstillingen vha. et prgvesnit.

8.9 Spanpose (fig. 1/22)

Saven er udstyret med en spanpose (17) til spaner.
Pres stgvposens metalringsflgje sammen, og anbring
posen i udgangsabningen i motoromradet.

Spanposen (17) kan temmes ved at abne lynlasen pa
undersiden.

Tilslutning af en ekstern stevudsugning

+ Tilslut udsugningsslangen til stevudsugningen.

» Stevudsugningen skal veere egnet til det materiale,
der bearbejdes.

* Brug en speciel udsugningsanordning til udsugning
af saerligt sundhedsskadeligt eller kreeftfremkalden-
de stov.

8.10 Udskiftning af savklinge (fig. 1/2/14/-17)

Traek netstikket ud!

Pas pa!

Brug beskyttelseshandsker ved udskiftning af

savklingen! Fare for tilskadekomst!

+ Sving overdelen (4) op, og fastlas den med lasebol-
ten (23).

» Losn fastgerelsesskruen (5a) pa afdaekningen med
en stjerneskruetraekker.
ADVARSEL! Denne skrue skal ikke skrues helt ud.

+ Klap savklingebeskyttelsen (5) sa langt op, at den
(5) befinder sig over flangeskruen (28).

+ Seet med den ene hand unbrakongglen (C) pa flan-
geskruen (28).

* Hold fast i unbrakongglen (C), og luk langsomt sav-
klingebeskyttelsen (5), til denne er ved unbrakongg-
len (C).

» Tryk savakselspaerringen (30) fast, og drej langsomt
flangeskruen (28) i urets retning. Efter maks. én om-
drejning gar savakselspaerringen (30) i indgreb.

* Lgsn nu flangeskruen (28) ved at dreje den i urets
retning med mere kraft.

» Skru flangeskruen (28) helt ud, og tag yderflangen
(29) af.

« Tag savklingen (6) af inderflangen (31), og treek den
ned og ud.

* Renger flangeskruen (28), yderflangen (29) og in-
derflangen (31) omhyggeligt.

» Indsaet den nye savklinge (6) igen i omvendt raekke-
falge, og spaend det fast.

» Pas pa! Teendernes skra retning, dvs. savklingens
omlgbsretning (6), skal stemme overens med ret-
ningen af pilen pa huset.

* For det videre arbejde skal det kontrolleres, at sik-
kerhedsanordningerne fungerer korrekt.

» Pas pal Efter hver udskiftning af savklingen skal det
kontrolleres, om savklingen (6) er vippet i lodret stil-
ling og til 45°, og at den kerer frit i bordindleegget (10).

« Pas pa! Udskiftning og justering af savklingen (6)
skal udfgres korrekt.

8.11 Drift af laser (fig. 18)

Tanding: Tryk pa Teend/Sluk-knap laser (33) 1 gang.
Der projiceres en laserlinje pa det emne, der skal bear-
bejdes, og denne linje viser den ngjagtige skaerelinje.
Slukning: Tryk pa Teend/Sluk-knap laser (33) igen.

8.12 Justering af laseren (fig. 19-20)

Safremt laseren (32) ikke mere viser den korrekte snit-
linje, kan den efterjusteres. Dette geres ved at lgsne
skruerne (32b) og fijerne den forreste afdaekning (32a).
Lasn stjerneskruerne (E), og indstil laseren ved at for-
skyde den sideveerts, sa laserstralen rammer taender-
ne pa savklingen (6).

Nar du har justeret laseren og speendt den fast, skal
du montere den forreste afdeekning og spaende de to
skruer (32b) handfast til.

9. Transport

* Speend handtaget (11) for at lase drejebordet (14).

» Pres overdelen (4) ned, og fastlas den med lasebol-
ten (23). Saven er nu last i den nederste stilling.

» Fikser savens traekfunktion med laseskruen til treek-
feringen (20) i den bageste position.

* Baer maskinen i det faste savbord (15).

* Ny opstilling af maskinen sker som beskrevet i ka-
pitel 7.
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10. Vedligeholdelse

A ADVARSEL! Treek lysnetstikket ud, for der foreta-
ges indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsar-
bejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man tgrre spaner og stev af maski-
nen. For at forleenge veerktgjets levetid bgr man sme-
re de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Undga brug af eetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Rengering af sikkerhedsanordningen bevagelig
savklingebeskyttelse (5)

Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere savklin-
gebeskyttelsen for forurening.

Fjern gamle savspaner og treesplinter ved hjaelp af en
berste eller et tilsvarende egnet veerktgj.

Skift bordindlaeg

Fare!

+ Er bordindlaegget (10) beskadiget, risikerer man, at
mindre genstande kan klemme sig fast mellem bord-
indleegget og savklingen og blokere sidstneevnte.
Udskift da straks de beskadigede bordindlzaeg!

1. Skru skruerne ud af bordindlaegget. Drej evt. dre-

jebordet, og stil overdelen pa skra, sa du kan fa
adgang til skruerne.

2. Fjern bordindleegget.

Indseet nyt bordindleeg.

4. Speend skruerne i bordindlaegget fast.

w

Borsteinspektion

Kontrollér kulbgrsterne pa en ny maskine efter de for-
ste 50 driftstimer, eller hver gang der er monteret nye
begrster. Efter den fgrste kontrol skal kontrollen genta-
ges for hver 10 driftstimer.

Hvis kulstoffet er slidt over en lsengde pa 6 mm, fjede-
ren eller shunttraden er braendt eller beskadiget, skal
begge barster udskiftes.

Hvis man efter at have afmonteret bagrsterne konstate-
rer, at de er gode nok, kan de genmonteres.

Man vedligeholder kulbgrsterne ved at dreje de to lase-
mekanismer (som vist i fig. 21) imod urets retning. Fjern
herefter kulbarsterne.

Seet kulbgrsterne ind igen i omvendt raekkefalge.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbarster, savklinge, bordindlaeg, savspan-
opsamlingsposer

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Opbevaring

* Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares merkt,
tert og frostsikkert og utilgeengeligt for barn.

« Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30°C.

* Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

» Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

+ Opbevar brugsanvisningen sammen med elvaerk-
tojet.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Ef-
ter en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt), kan moto-
ren teendes igen.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 2000 watt)!

Defekt elektrisk tilslutningsledning.
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knaksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

» Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kgres over.
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+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.
* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma ik-
ke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-
des tilslutningsledninger med maerkningen "HO5VV-F”.
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Vekselstromsmotor:

* Netspaendingen skal veere 220 - 240 V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til denne maskine bliver be-
skadiget, skal den erstattes af en seerlig tilslutningsled-
ning, der fas hos producenten eller dennes kundeservice.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stremtype
» Dataene pa motorens typeskilt

13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
(3
%@@] évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-

sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal

bortskaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand be-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater

(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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14. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Fa maskinen kontrolleret af en fagmand.

Motor funaerer ikke Motor, kabel eller stik defekt, Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!

9 lysnetsikringer sprunget. Kontrollér lysnetsikringerne, og udskift dem efter

behov

Motoren starter Spaending for lav, viklinger Fa spaendingen kontrolleret af elveerket.

langsomt og nar ikke | beskadiget, kondensator braendt Fa motoren kontrolleret af en fagmand. Fa

op pa driftshastighed. | sammen. kondensatoren udskiftet af en fagmand.

Motor stgjer for

meget Viklinger beskadiget, motor defekt. | F4 motoren kontrolleret af en fagmand.

Stremkredse i lysnetanlaegget
overbelastet (lamper, andre
motorer mv.).

Undlad at tilslutte andre enheder eller motorer til
samme stremkreds.

Motor nar ikke op pa
fuld hastighed.

Undga, at motoren overbelastes under skeeringen,
fiern stav fra motoren, sa der sikres optimal kaling
af motoren.

Motor bliver let Overbelastning af motor,
overophedet. utilstreekkelig keling af motor.

Skaeringen er ru eller | Savklinge uskarp, tandform ikke Opslib savklingen, eller benyt egnet savklinge.

bolget. egnet til materialetykkelsen.
Emne rives op eller Skeeringstryk for hgijt, eller )
splintrer. savklinge ikke egnet til formalet. Benyt egnet savklinge.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

@ I..I Advarsel - Les brukerveiledningen for & redusere risikoen for personskader.

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stey kan fere til harselstap.

Bruk stegvvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta
helseskadelig stgv. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

O
Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stav som kommer
ut av produktet, kan forarsake redusert sikt.

Obs! Fare for personskader! Ikke grip inn i et lspende sagblad!

g ) ‘ Obs! Laserstraling!

D Beskyttelsesklasse Il (dobbel isolering)

C € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet, med dette symbolet.

! ! Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning 2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 22)
Produsent: 1. Handtak
Scheppach GmbH 2. Av/pa-bryter
Gilinzburger Stralle 69 3. Sperrebryter
D-89335 Ichenhausen 4. Maskinhode
5. Bevegelig sagbladbeskyttelse
Kjzere kunde, 6. Sagblad
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med 7. Strammeinnretning
ditt nye apparat. 8. Arbeidsstykkeholder
9. Laseskrue for arbeidsstykkeholder
Merknad: 10. Bordinnlegg
Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om 11. Handtak / Laseskrue for dreiebord
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa 12. Peker
dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved: 13. Skala
+ feil handtering, 14. Dreiebord
* ignorering av bruksanvisningen, 15. faststaende sagbord
+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk, 16. Anslagsskinne
* montering og utskifting av ikke originale reservedeler, 16a.Forskyvbar anslagsskinne
» ikke-tiltenkt bruk, 16b.Laseskrue
+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 17. Sponpose
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 18. Skala
0100, DIN 57113 / VDE0113. 19. Peker
20. Laseskrue for trekkfgring
Var oppmerksom pa falgende: 21. Trekkfering
Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker- 22. Laseskrue
veiledningen. 23. Sikringsbolt
Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for 24. Skrue for skjeeredybdebegrensning
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i 25. Anslag for skjeeredybdebegrensning
henhold til tiltenkte bruksmuligheter. 26. Justeringsskrue (90°)
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner 27. Justeringsskrue (45°)
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko- 28. Flensskrue
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara- 29. Utvendig flens
sjonskostnader, reduserer nedetider og gker palitelig- 30. Sagakselsperre
heten og levetiden til apparatet. 31. Innvendig flens
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei- 32. Laser
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif- 33. Av-/Pa-bryter laser
ter for drift av apparatet i landet ditt. 34. Styringsbayle
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og 35. Sperrehandtak
fuktighet i en plastlomme ved apparatet. Alle betjenings- 36. Veltesikring
personer ma lese og felge den ngye for start av arbeidet.
Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa- A.) 90° anslagsvinkel (Ikke inkludert i leveringsomfan-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide get)
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes. B.) 45° anslagsvinkel (Ikke inkludert i leveringsomfan-
| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei- get)
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt C.) Unbrakongkkel, 6 mm
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske D.) Unbrakongkkel, 3 mm
reglene for drift av identiske maskiner. E.) Stjerneskrue (laser)

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.
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3. Leveringsomfang

* Kapp- og trekksag

» 1 x strammeinnretning (7) (formontert)
» 2 x arbeidsstykkeholder (8) (formontert)
+ Sponpose (17)

* Unbrakongkkel 6 mm (C)

* Unbrakongkkel 3 mm (D)

* Bruksanvisning

4. Tiltenkt bruk

Kapp- og trekksagen brukes til & kappe tre og plast,
iht. maskinstgrrelsen. Sagen er ikke egnet for skjaering
av fyringsved.

Advarsel! Apparatet ma ikke brukes til & skjeere andre
materialer enn de som er beskrevet i brukerveiledningen.

Advarsel! Det medleverte sagbladet er utelukkende
laget til & sage tre! Du skal ikke benytte det til & sage
fyringsved!

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Bruk kun sagblad som er egnet for maskinen. Det er
forbudt & bruke separasjonsskiver.

Det a folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

dvrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal falges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
falge av dette.

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte restfarer

utelukkes helt. Falgende punkter kan oppsta, avhengig

av maskinens konstruksjon og oppbygning:

» Bergring av sagbladet pa et sageomrade som ikke
er tildekket.

» Inngripen i lgpende sagblad (kuttskade).

« Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av arbeids-
stykker.

» Sagbladbrudd.

* At hardmetalldeler med feil slynges ut av sagbladet.

» Horselsskader fordi man ikke har brukt ngdvendig
hgrselsvern.

* Helseskadelige utslipp av trestgv ved bruk i lukkede
rom.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktay

/A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verktoyet. Unnlatelse av & overholde
de pafglgende anvisningene kan fare til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktey (med
stromledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Holdarbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. El-verktay lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktoy.
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b)

c)

d)

e)

f)

Uendrede stgpsler og passende stikkontakter re-
duserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stet, nar din kropp
er jordet.

Hold el-verktgy unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay oker dette fa-
ren for elektrisk stat.

lkke misbruk tilkoblingsledningen til & baere
el-verktoyet, til 8 henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger eker risikoen for elektrisk stat.
Nar du arbeider med et el-verktgy utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig @ unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strombryter. Bruk av en feilstrembryter reduserer
faren for elektrisk stot.

3) Sikkerhet til personer

a)

b)

c)

d)

e)
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Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktoy. lkke bruk el-verktey nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av
el-verktayet kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verkteyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lefter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skiftengkler,
for du slar pa elektroverktgyet. Et verktoy eller
en nekkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fere til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sik-
kert fotfeste og hold alltid likevekten.

f)

g)

h)

Slik kan du i uventede situasjoner bedre kontrolle-
re el-verktayet.

Bruk egnede klzer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Sgrg for at har og klar holdes
unna bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan
redusere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktayet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktoy, som har defekt bryter.
El-verktey, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
tayet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktgyet.

El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tay er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktey som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller odelagt, slik at funksjonen til
el-verktoyet er redusert. Serg for at skadde
deler repareres for el-verktoyet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.
El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes.



Bruk av el-verktgy til andre formal enn det som reg-
nes som tiltenkt bruk kan fare til farlige situasjoner.

h) Serg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktayet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert

fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for gjeringssager

a)

b)

c)

d)

e)

Gjaringssager er laget for a kutte tre eller
tre-lignende produkter, de kan ikke brukes til
kutte jernmaterialer som staver, stenger, skru-
er, osv. Slipestov forer til blokkering av bevegeli-
ge deler slik som det nedre beskyttelsesdekselet.
Skjeeregnister brenner bort det nedre beskyttel-
sesdekselet, innsatsplaten og andre plastdeler.
Fest arbeidsstykket med klemmer hvis det er
mulig. Nar du holder fast arbeidsstykket for
hand, ma du alltid holde handen din minst 100
mm unna hver side av sagbladet. Ikke bruk
denne sagen til & kutte stykker som er for sma
til 8 klemme eller holde med handen. Hvis han-
den er for neer sagbladet, er det gkt risiko for per-
sonskade gjennom kontakt med sagbladet.
Arbeidsstykket ma vaere ubevegelig og enten
strammet eller presset mot anslaget og bor-
det. Du ma ikke skyve arbeidsstykket inn i
sagbladet, og aldri kutte "frihand". Lose eller
bevegelige arbeidsstykker kan kastes ut med hgy
hastighet og forarsake personskader.

Skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Unnga
a trekke sagen gjennom arbeidsstykket. For
et kutt ma du lefte saghodet og dra det over
arbeidsstykket uten a kutte. Deretter slar du
pa motoren, svinger saghodet ned og trykker
sagen gjennom arbeidsstykket. Ved trekkende
kutt er det fare for at sagbladet stiger opp pa ar-
beidsstykket, og sagbladenheten kastes voldsomt
mot operataren.

Kryss aldri handen over den tiltenkte skjare-
linjen, hverken foran eller bak sagbladet. Statte
arbeidsstykket "med kryssede hender", dvs. holde
arbeidsstykket til hgyre ved siden av sagbladet
med venstre hand eller omvendt er veldig farlig.

f)

g)

h)

)

k)

m)

Ikke grip bak anslaget nar sagbladet roterer.
Du ma aldri underskride en sikkerhetsavstand
pa 100 mm mellom handen og det roterende
sagbladet (dette gjelder pa begge sider av sag-
bladet, f.eks. ved fjerning av trerester). Kanskje
merker du ikke hvor neerme det roterende sagbla-
det er til handen din, og du kan bli alvorlig skadet.
Kontroller arbeidsstykket for skjaring. Hvis
arbeidsstykket er boyd eller vridd, klem det
med den utover bgyde siden mot anslaget.
Sorg alltid for at det ikke er noe mellomrom
mellom arbeidsstykket, anslaget og bordet
langs skjaerelinjen. Bayde eller vridde arbeids-
stykker kan vri eller forskyve seg og forarsake
blokkering av det roterende sagbladet under skjee-
ring. Det ma ikke veere noen nagler eller fremmed-
legemer i arbeidsstykket.

Du ma ferst bruke saga nar bordet er fritt for
verktoy, trerester osv., kun arbeidsstykket skal
vaere pa bordet. Sma rusk, lgse trestykker eller an-
dre gjenstander som kommer i kontakt med det ro-
terende bladet, kan kastes bort med hay hastighet.
Du ma alltid kun skjeere ett arbeidsstykke. Ar-
beidsstykker som er stablet oppa hverandre kan ikke
klemmes eller holdes ordentlig og kan ved saging
forarsake blokkering av bladet eller forskyve seg.
Forsikre deg om at gjaringssagen star pa en
flat, fast arbeidsflate for bruk. En flat og fast ar-
beidsflate reduserer risikoen for at gjeeringssagen
blir ustabil.

Planlegg arbeidet. Ved hver justering av sag-
bladets helling eller skravinkel, ma du kontrol-
lere at det justerbare anslaget er riktig justert
og at arbeidsstykket stottes uten & komme i
kontakt med bladet eller beskyttelsesdekse-
let. Uten & sla pa maskinen og uten arbeidsstykke
pa bordet simulerer du en komplett skjeerebeve-
gelse til sagbladet for & sikre at det ikke oppstar
hindringer eller risikerer & kutte inn i anslaget.

For arbeidsstykker som er bredere eller lengre
enn oversiden av bordet, sorg for tilstrekke-
lig stotte, f.eks. gjennom bordutvidelser eller
sagbukker. Arbeidsstykker som er lengre eller
bredere enn bordet til gjaeringssagen kan velte
hvis de ikke er godt stettet. Hvis en avskaret styk-
ke tre eller arbeidsstykket velter, kan det lgfte det
nedre beskyttelsesdekselet eller bli kastet bort
ukontrollert av det roterende bladet.

Ikke bruk andre personer som erstatning for
en bordutvidelse eller for ytterligere stotte.
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n)

0)

p)

qQ)

)

s)

En ustabil stette av arbeidsstykket kan fare til at
bladet blir fastkjert. Arbeidsstykket kan ogsa for-
skyve seg under kuttet og trekke deg og hjelperen
inn i det roterende bladet.

Det avskarne stykket ma ikke presses mot det
roterende sagbladet. Hvis det er lite plass, f.eks.
ved bruk av langsgaende anslag kan det avskar-
ne stykket kile seg fast med bladet og kastes bort
voldsomt.

Bruk alltid en klemme eller en egnet innretning
for a stotte opp rundt materiale, som stenger
eller ror forskriftsmessig. Stenger har en ten-
dens til & rulle bort nar de skjaeres, noe som far
bladet til & "bite seg fast" og arbeidsstykket kan
trekkes med handen inn i bladet.

La bladet fa fullt turtall fer du skjeerer inn i ar-
beidsstykket. Dette reduserer risikoen for at ar-
beidsstykket blir kastet bort.

Hvis arbeidsstykket blir klemt inn eller bladet
blokkeres, slar du av gjeringssagen. Vent til
alle bevegelige deler har kommet til stillstand,
trekk strompluggen ogleller ta ut batteriet.
Deretter kan du fjerne det fastklemte materi-
alet. Hvis du fortsetter & sage med en slik blok-
kering, kan det fgre til at du mister kontrollen eller
skader pa gjeeringssagen.

Etter at kuttet er ferdig, slipp bryteren, hold
saghodet nede, og vent pa at bladet stopper
for du fjerner det avskarne stykket. Det er vel-
dig farlig & gripe med handen i neerheten av bladet
som holder pa a slutte a rotere.

Hold handtaket godt fast hvis du utferer et
ufullstendig sagsnitt eller hvis du slipper bry-
teren for saghodet har nadd sin nedre stilling.
Gjennom sagens bremseffekt kan saghodet trek-
kes rykkvis ned, noe som medfgrer fare for per-
sonskade.

Sikkerhetsinstruksjoner for omgang med sagblad
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lkke bruk skadde eller deformerte sagblader.
Ikke bruk sagblader med sprekker. Kast sagblader
med sprekker. Det er ikke lov & reparere dem.
Ikke bruk sagblader som er laget av hgyhastig-
hetsstal.

Kontroller tilstanden til sagbladene, fer du bruker
kapp- og trekksagen.

Bruk kun sagblader, som er egnet for materialet
som skal skjeeres.

6.

10.
1.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Bruk kun sagbladene som er angitt av produsenten.
Hvis sagbladene er ment for bearbeiding av tre eller
lignende materialer ma de tilsvare EN 847-1.

Ikke bruk sagblader av hgylegert hgyhastighets-
stal (HSS).

Bruk kun sagblad med hagyeste tillatte turtall som
ikke er mindre enn maksimalt spindelturtall for
kapp- og trekksagen og som er egnet til materia-
let som skal sages.

Vaer oppmerksom péa dreieretningen til sagbladet.
Bruk kun sagblader som du er i stand til & betjene.
Veer oppmerksom péa hoyeste turtall. Ga ikke over
hayeste turtall som er angitt pa sagbladet. Over-
hold turtallomradet hvis det er angitt.

. Rengjer klemmeoverflater for smuss, fett, olje og

vann.

. Ikke bruk Igse reduksjonsringer eller- bgssinger til

reduksjon av borehull ved sagblader.

. Pass pa at festede reduksjonsringer har samme

diameter og minst 1/3 av gjennomsnittsdiameteren
for & sikre sagbladet.

. Pass pa at festede reduksjonsringer sitter parallelt

med hverandre.

. Veer forsiktig ved handtering av sagblader. De

oppbevares best i originalemballasjen eller spe-
sielle beholdere. Bruk vernehansker for & bedre
grepssikkerheten og ytterligere redusere faren
for skade.

. Serg fer bruk av sagblader for at alle verneanord-

ninger er festet pa forskriftsmessig mate.

. Fordutaribruk sagbladet ma du serge for & over-

holde kapp- og trekksagens tekniske krav og er
forskriftsmessig festet.

. Det medleverte sagbladet skal kun brukes til &

sage tre, aldri til bearbeiding av metaller.

Bruk kun et sagblad med en diameter tilsvarende
angivelsene pa sagen.

Bruk ekstra arbeidsstykke-holdere, hvis det er
negdvendig for stabiliteten av arbeidsstykket.
Forlengelsen av arbeidsstykkeholderen ma under
arbeidet alltid festes og brukes.

Skift ut det nedslitte bordinnlegget!

Unngéa overoppheting av sagtennene.

Ved saging av plast ma du unnga at plasten
smelter. Bruk alltid de riktige sagbladene. Skift
ut skadde eller nedslitte sagblader i god tid. Hvis
sagbladet overopphetes, ma du stoppe maskinen.
La sagbladet forst avkjole for du igjen arbeider
med apparatet.



OBS: Laserstraling
\ lkke se inn i stralen
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Beskytt deg selv og omgivelsene mot ulykkesfarer

gjennom egnede forsiktighetstiltak!

» lkke se direkte inn i laserstrdlen med ubeskytte-
de gyne.

+ lkke se direkte inn i strdlegangen.

» Rett aldri laserstralen direkte mot reflekterende fla-
ter og personer eller dyr. Ogsa en svak laserstrale
kan forarsake skader pa ayet.

» Forsiktig - hvis det gjgres noe annet enn det som
er angitt her, kan det fere til en farlig utsettelse for
straling.

+ Apne aldri lasermodulen. Det kan uventet fare til
eksponering for stralen.

+ Laseren skal ikke skiftes ut med en laser av en an-
nen type.

+ Reparasjoner pa laseren skal kun gjennomfaeres
av laserens produsent eller et autorisert verksted.

Resterende risikoer

El-verktoyet er konstruert og bygget i henhold til

nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker-

hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkelte
restfarer ved arbeidet.

» Helsefare som fglge av stream dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Itillegg kan det il tross for alle tiltakene gjensta rest-
farer som ikke er synlige.

* Restrisikoen kan minimeres dersom "Viktige henvis-
ninger" og "Forskriftsmessig bruk" samt bruksanvis-
ningen sett under ett blir fulgt.

» Du ma ikke belaste maskinen ungdvendig: for sterkt
trykk ved saging skader raskt sagbladet, noe som
forer til redusert ytelse av maskinen ved bearbeiding
og snittngyaktigheten.

* Ved skjaering av plastmateriale ma du alltid bruke
klemmer: delene, som skal sages, ma alltid festes
mellom klemmene.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar step-
selet settes inn i stikkontakten ma startknappen ikke
trykkes.

* Bruk verktgyet som anbefales i denne manualen.
Pa denne maten oppnar du at maskinen gir optimal
ytelse.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

» Utlgs starttasten og trekk ut strempluggen for du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

/A ADVARSEL! Under drift danner dette el-verktgyet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-

ten av implantatet for elektroverktoyet betjenes.

6. Tekniske data

Vekselstrgmmotor

220 - 240 V~ 50Hz

Nominell effekt S1 2000 Watt
Tomgangsturtall n 4500 min!
Hardmetall sagblad 2 255 x 2 30 x 2,8 mm
Antall tenner 48
maks. tannbredde til 3 mm
sagbladet

Svingomrade -45° [ 0°/ +45°
Gjeeringssnitt 0° til 45° mot venstre
Sagbredde ved 90° 340 x 90 mm
Sagbredde ved 45° 240 x 90 mm
fgg(z;elgt;jeelt\g;ﬁ:gssnitt) 240 x 45 mm
Beskyttelsesklasse 1]
Vekt ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Bolgelengde laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Med forbehold om tekniske endringer!

Arbeidsstykket ma minst ha en hgyde pa 3 mm og
en bredde pa 10 mm. Pass pa at arbeidsstykket all-
tid sikres med strammeinnretningen.

Stoy

Steyverdiene ble utledet i samsvar med EN 62841.

Stoyniva L, 101,6 dB
Usikkerhet K 3dB
Lydeffektniva L, 114,6 dB
Usikkerhet K, , 3dB

www.scheppach.com NO | 309



Bruk herselsvern.
Innvirkningen av stay kan fore til herselstap.

Den angitte steyemisjonsverdiene er blitt malt iht. en
standardisert testmetode og kan brukes for sammen-
ligning av et elektroverktgy med et annet.

De angitte steyemisjonsverdiene kan ogsa benyttes til
en forelgpig vurdering av belastningen.

A ADVARSEL:

» Stoyemisjonen kan ved den faktiske bruken av
elektroverktayet skille seg fra de angitte verdiene,
avhengig av type og mate, som elektroverktgyet
brukes, spesielt, hvilken type arbeidsstykke som
bearbeides.

* Prov a holde belastningen lavest mulig. Eksempler
pa tiltak for begrensning av arbeidstiden. Derved
skal en ta hensyn til alle aspektene til driftssyklu-
sen (for eksempel perioder, der elektroverktayet er
slatt av, og slike, der det er slatt pa, men drives uten
belastning).

7. Forigangsetting

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av
esken.

+ Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

+ Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

+ Maskinen ma stilles opp stabilt. Sikre maskinen
gjennom borehullene pa det stasjonaere sagbordet
(15) med 4 skruer (ikke inkludert i leveringsomfan-
get) pa en arbeidsbenk, understell eller lignende.

» Trekk den forhandsinstallerte veltesikringen (36)
komplett ut og sikre den med unbrakongkkelen (D).

» Forigangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert.

+ Sagbladet ma kunne ga fritt.

+ Pa trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du
veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.

* For du trykker pa av/pa-bryteren, ma du serge for at
sagbladet er riktig montert, og at bevegelige deler
gar lett.

* For tilkobling av maskinen ma du selv overbevise
deg om at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stramnettet.

7.1 Kontroll Sikkerhetsinnretning sagbladbeskyt-
telse bevegelig (5)

Sagbladbeskyttelsen beskytter mot utilsiktet kontakt

med sagbladet og spon som flyr rundt.

Kontroller funksjonen.

Dertil ma du folde sagen ned:

» Sagbladbeskyttelsen ma lgsne bladet nar det svin-
ges ned uten a bergre andre deler.

» Nar saga foldes opp i utgangsposisjonen, ma sag-
bladbeskyttelsen automatisk dekke over sagbladet.

8. Oppbygning og betjening

A\ Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

8.1 Bygge opp kapp- og trekksagen (fig. 1/2/4/5)

+ For & justere dreiebordet (14) ma handtaket (11) lgs-
nes med ca. 2 omdreininger og sperrehandtaket (35)
trekkes oppover med pekefingeren.

+ Drei dreiebordet (14) og pekeren (12) pa gnsket vin-
kelmal til skalaen (13) og fest det med handtaket (11).

» Ved a trykke maskinhodet (4) lett ned og samtidig
trekke ut sikringsbolten (23) fra motorholderen, blir
sagen frigjort fra den nedre stillingen.

« Sving maskinhodet (4) oppover.

» Strammeinnretningene (7) kan pa begge sider fes-
tes pa det stasjonaere sagbordet (15). Stikk stram-
meinnretningene (7) inn i de foreskrevne borehulle-
ne pa baksiden av anslagsskinnen (16) og sikre dem
ved hjelp av stjerneskruene (7a). Ved gjeeringssnitt
0°- 45° skal strammeinnretningen (7) kun monteres
pa en side (hgyre) (se bilde 11-12).

» Maskinhodet (4) kan ved & lgsne laseskruen (22),
vippes til venstre pa maks. 45°.

» Arbeidsstykkeholderne (8) ma under arbeidet alltid
festes og brukes. Still inn gnsket fremspring ved a
lgsne laseskruen (9). Deretter ma du igjen trekke til
laseskruen (9).
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8.2 Finjustering av anslaget for kappsnitt 90°

(fig. 1/2/5/6)
Anslagvinkel er ikke inkludert i leveringsomfan-
get.
Senk maskinhodet (4) ned og fest det med sikrings-
bolten (23).
Lasne laseskruen (22).
Legg anslagsvinkel (A) mellom sagblad (6) og drei-
ebord (14).
Lasne sikringsmutteren (26a).
Juster justeringsskruen (26), helt til vinkelen mellom
sagbladet (6) og dreiebordet (14) er 90°.
Trekk igjen fast ldsemutteren (26a).
Til slutt ma du kontrollere posisjonen til vinkelindika-
toren. Om ngdvendig ma du Igsne pekeren (19) med
stjerneskrujern, sette den pa 0°-posisjon til skalaen
(18) og trekke fast holdeskruen igjen.

* Ved fast trekkfering (21):

Beveg maskinhodet (4) med handtaket (1) jevnt og
med lett trykk nedover, helt til sagbladet (6) har ska-
ret gjennom arbeidsstykket.

¢ Ved ikke fast trekkforing (21):

Trekk maskinhodet (4) helt frem. Senk handtaket (1)
jevnt og med lett trykk helt ned. Skyv sa maskinho-
det (4) langsomt og jevnt helt bakover, til sagbladet
(6) har skaret fullstendig gjennom arbeidsstykket.

» For maskinhodet tilbake til gvre hvileposisjon etter at
sagingen er avsluttet og slipp ut pa-/av-bryteren (2).
Obs! Maskinen slar automatisk oppover gjennom
returfjeeren. Handtaket (1) skal ikke lgsnes etter at
snittet er fullfert, men maskinhodet skal langsomt
feres oppover under lett mottrykk.

8.4 Kappesnitt 90° og dreiebord 0°- 45°(fig. 1/7/8)
Med kapp- og trekksagen kan du utfgre vinkelsnitt mot

8.3 Kappesnitt 90° og dreiebord 0° (fig. 1/2/7)
Ved skjeerebredder opp til ca. 100 mm kan sagens Obs! Den skyvbare anslagsskinnen (16a) ma festes i
trekkfunksjon festes i bakre posisjon ved hjelp av lase- indre posisjon for 90° -kappesnitt.

skruen (20). | denne posisjonen kan maskinen drives i + Apne laseskruen (16b) pa de skyvbare anslagsskin-
kappe-drift. Hvis skjeerebredden er over 100 mm, ma nene (16a) og skyv de skyvbare anslagsskinnene
du serge for at laseskruen (20) er lgs og at maskinho- (16a) innover.

venstre og hayre pa 0°-45°.

det (4) er bevegelig.

Obs! Den skyvbare anslagsskinnen (16a) ma festes i
indre posisjon for 90° -kappesnitt.
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Apne laseskruene (16b) pa de skyvbare anslags-
skinnene (16a) og skyv de skyvbare anslagsskinne-
ne (16a) innover.

De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma stanses sa
langt fgr den innerste posisjonen at avstanden mel-
lom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6) er pa
maksimalt 8 mm.

Kontroller for kappingen at det ikke er mulighet for
kollisjon mellom anslagsskinnene (16a) og sagbla-
det (6).

Trekk igjen til laseskruene (16b).

Bring maskinhodet (4) i @vre posisjon.

Skyv maskinhodet (4) bakover med handtaket (1) og
fest det i denne posisjonen om ngdvendig (avhengig
av skjaerebredden).

Legg treverket som skal kappes pa anslagsskinnen
(16) og pa dreiebordet (14).

Fest materialet med strammeinnretningen (7) pa det
faste sagbordet (15) for & hindre en forskyvning un-
der kappingen.

Las opp sperrebryteren (3) og trykk pa-/av-bryteren
(2) for a sla pa motoren.

» De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma stanses sa
langt fgr den innerste posisjonen at avstanden mel-
lom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6) er pa
maksimalt 8 mm.

» Kontroller far kappingen at det ikke er mulighet for kol-
lisjon mellom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6).

» Trekk igjen til laseskruen (16b).

» Lgsne handtaket (11), safremt det er vridd fast, trekk
sperrehandtaket (35) oppover med pekefingeren og
still inn dreiebordet (14) ved hjelp av handtaket (11)
pa ensket vinkel.

* Pekeren (12) pa dreiebordet ma stemme overens
med gnsket vinkelmal til skalaen (13) pa det faststa-
ende sagbordet (15).

» Trekk igjen fast handtaket (11) for a fiksere dreiebor-
det (14).

* Gjennomfer snittet som beskrevet under punkt 8.3.

8.5 Finjustering av anslaget for gjaeringssnitt 45°
(fig. 1/2/5/9/10)
* Anslagvinkel er ikke inkludert i leveringsomfan-
get.
« Senk maskinhodet (4) ned og fest det med sikrings-
bolten (23).
» Festdreiebordet (14) pa 0° stilling.



Obs! De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma festes i
ytre posisjon for gjaeringssnitt (skranende saghode)
(venstre side).

+ Apne laseskruen (16b) p& den skyvbare anslags-
skinnen (16a) og skyv den skyvbare anslagsskinnen
(16a) utover.

+ De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma stanses sa
langt fgr den innerste posisjonen at avstanden mel-
lom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6) er pa
maksimalt 8 mm.

» De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma veere i den
indre posisjonen (heyre side).

+ Kontroller for kappingen at det ikke er mulighet for kol-
lisjion mellom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6).

» Losne laseskruen (22) og bruk handtaket (1) til & vip-
pe maskinhodet (4) til venstre, pa 45°.

* Legg 45°-anslagsvinkel (b) mellom sagblad (6) og
dreiebord (14).

* Lgsne lasemutteren (27a) og juster justeringsskruen
(27), helt til vinkelen mellom sagbladet (6) og dreie-
bordet (14) er ngyaktig 45°.

+ Trekk igjen fast lasemutteren (27a).

 Til slutt ma du kontrollere posisjonen til vinkelindika-
toren. Om ngdvendig ma du Iasne pekeren (19) med
stjerneskrujern, sette den pa 45°-posisjon til skala-
en (18) og trekke fast holdeskruen igjen.

8.6 Gjaeringssnitt 0°- 45° og dreiebord 0°(fig. 1/2/11)
Med kapp- og trekksagen kan gjaeringssnitt gjennom-
feres mot venstre med 0°- 45° mot arbeidsflaten.

Obs! De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma festes
i ytre posisjon for gjaeringssnitt (skranende saghode)
(venstre side).

+ Apne laseskruen (16b) pa den skyvbare anslags-
skinnen (16a) og skyv den skyvbare anslagsskinnen
(16a) utover.

» De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma stanses sa
langt fgr den innerste posisjonen at avstanden mel-
lom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6) er pa
maksimalt 8 mm.

+ De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma veere i den
indre posisjonen (heyre side).

+ Kontroller for kappingen at det ikke er mulighet for kol-
lisjon mellom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6).

+ Trekk igjen til laseskruen (16b).

» Bring maskinhodet (4) i gvre stilling.

+ Fest dreiebordet (14) pa 0° stilling.

* Losne laseskruen (22) og len maskinhodet (4) mot
venstre med handtaket (1) til pekeren (19) viser mot
ensket vinkelmal pa skalaen (18).

» Trekk til laseskruen (22) igjen.
* Gjennomfer snittet som beskrevet under punkt 8.3.

8.7 Gjaringssnitt 0°- 45° og dreiebord 0°- 45°
(fig. 2/4/12)

Med kapp- og trekksagen kan gjeeringssnitt gjennomfg-

res mot venstre med 0°- 45° mot arbeidsflaten og samti-

dig 0°- 45° mot anslagsskinnen (dobbelt gjseringssnitt).

Obs! De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma festes

i ytre posisjon for gjeeringssnitt (skrdnende saghode)

(venstre side).

+ Apne laseskruen (16b) pa den skyvbare anslags-
skinnen (16a) og skyv den skyvbare anslagsskinnen
(16a) utover.

» De skyvbare anslagsskinnene (16a) ma stanses sa
langt fer den innerste posisjonen at avstanden mel-
lom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6) er pa
maksimalt 8 mm.

« Kontroller far kappingen at det ikke er mulighet for kol-
lisjon mellom anslagsskinnene (16a) og sagbladet (6).

» Trekk igjen til laseskruen (16b).

» Bring maskinhodet (4) i gvre stilling.

* Losne dreiebordet (14) ved & lgsne handtaket (11).

» Bruk handtaket (11) til & stille inn dreiebordet (14) pa
onsket vinkel (se hertil ogsa punkt 8.4).

» Trekk igjen fast handtaket (11) for a fiksere dreiebordet.

* Losne laseskruen (22).

» Bruk handtaket (1) til & vippe maskinhodet (4) til ven-
stre pa gnsket vinkelmal (se hertil ogsa punkt 8.6).

» Trekk til laseskruen (22) igjen.

* Gjennomfer snittet som beskrevet under punkt 8.3.

8.8 Skjeeredybdebegrensning (fig. 3/13)

» Ved hjelp av skruen (24) kan skjaeredybden innstilles
trinnlgst. Hertil ma du lgsne riflemutteren pa skruen
(24a). Still inn gnsket skjeeredybde ved & dreie skru-
en (24) inn eller ut. Deretter ma du igjen trekke fast
riflemutteren (24a) pa skruen (24).

» Kontroller innstillingen med et prgvesnitt.

8.9 Sponpose (fig. 1/22)

Sagen er utstyrt med en sponpose (17) for spon.
Press sammen sidene til metallringen pa stavposen og
fest den pa uttaksapningen i omradet til motoren.
Sponposen (17) kan temmes via glidelasen pa under-
siden.

Tilkobling pa et eksternt stovavtrekk

« Koble til utsugsslangen pa stgvavtrekket.

+ Stovavtrekket ma veere egnet for materialet som
skal bearbeides.
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+ Du ma bruke en spesiell avtrekksinnretning nar du
skal suge opp veldig helseskadelige eller kreftfrem-
kallende stav.

8.10 Utskifting av sagbladet (fig. 1/2/14-17)

Trekk strempluggen!

Obs!

Bruk vernehansker ved utskifting av sagbladet!

Fare for personskader!

+ Sving maskinhodet (4) opp og fest det med sikrings-
boltene (23).

» Losne festeskruen (5a) til dekselet med en stjerne-
skrutrekker.

ADVARSEL! Ikke drei denne skruen fullstendig ut.

+ Vipp sagbladbeskyttelsen (5) sa langt opp at sag-
bladbeskyttelsen (5) er over flensskruen (28).

+ Bruk en hand til & sette unbrakongkkelen (C) pa
flensskruen (28).

* Hold fast unbrakongkkelen (C) og lukk sagbladbe-
skyttelsen (5) langsomt, til den star inntil unbra-
kongkkelen (C).

+ Trykk fast sagakselsperren (30) og drei flensskruen
(28) langsomt med urviseren. Etter maks. en om-
dreining gar sagakselsperren (30) i las.

+ Bruk na litt mer kraft til & Iasne flensskruen (28) med
urviseren.

+ Drei flensskruen (28) helt ut og ta av den utvendige
flensen (29).

+ Ta sagbladet (6) av fra den innvendige flensen (31)
og trekk den ut nedover.

* Rengjer flensskrue (28), utvendig flens (29) og inn-
vendig flens (31) noye.

+ Det nye sagbladet (6) settes igjen inn i omvendt rek-
kefelge og trekkes fast.

* Obs! Skjeerevinkelen til tennene, dvs. dreieretningen
til sagbladet (6), ma stemme overens med retningen
til pilen pa huset.

* Fordu fortsetter arbeidet ma du kontrollere at verne-
innretningene fungerer.

+ Obs! Etter hvert sagbladskifte ma du kontrollere om
sagbladet (6) i loddrett stilling samt vippet med 45°,
gar fritt inn i bordinnlegget (10).

+ Obs! Skifte og utretting av sagbladet (6) ma utferes
forskriftsmessig.

8.11 Drift laser (fig. 18)

Sla pa: Trykk 1x pa-/av-bryteren for laseren (33). Pa
arbeidsstykket som skal bearbeides projiseres det en
laserlinje, som viser den ngyaktige snittfgringen.

Sla av: Trykk en gang til pa-/av-bryteren for laseren (33).

8.12 Justering av laseren (fig. 19-20)

Dersom laseren (32) ikke lenger viser den korrekte
skjeerelinjen, kan denne etterjusteres. Hertil ma du
apne skruene (32b) og fjerne det fremre dekselet (32a).
Lasne stjerneskruene (E) og still inn laseren ved a for-
skyve den til siden, slik at laserstralen treffer skjeere-
tennene til sagbladet (6).

Etter at du har justert laseren og trukket til, ma du
montere det fremre dekselet og trekke til de to skruene
(32b) handfast.

9. Transport

» Trekk fast handtaket (11) for & lase dreiebordet (14).
» Trykk maskinhodet (4) ned og fest det med sikrings-
bolter (23). Sagen er na last i den nedre stillingen.
» Fiksere trekkfunksjonen til sagen med laseskruen
for trekkferingen (20) i den bakre posisjonen.

» Beer maskinen pa det faststdende sagbordet (15).

» For gjentatt oppbygging av maskinen, ma du ga frem
som beskrevet under kapittel 7.

10. Vedlikehold

/A ADVARSEL! Fgr hver innstilling, service eller repa-
rasjon ma du trekke ut strempluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

Terk spon og stagv av maskinen en gang i blant. Olje ro-
tasjonsdelene en gang per maned for a forlenge verk-
toyets levetid. Ikke olje motoren.

Ikke bruk noen etsende midler til rengjaring av plasten.

Rengjering Sikkerhetsinnretning sagbladbeskyt-
telse bevegelig (5)

Kontroller sagbladbeskyttelsen for forurensninger for
hver igangkjering.

Fjern gammelt sagspon samt treflis ved hjelp av en
pensel eller et lignende verktay.

Bytte bordinnlegg

Fare!

» Ved et skadet bordinnlegg (10) er det fare for at min-
dre gjenstander klemmer seg fast mellom bordinn-
legget og sagbladet og blokkerer sagbladet. Skift
omgaende ut skadde bordinnlegg!

1. Skru ut skruene pa bordinnlegget. Drei ev. dreie-
bordet og vipp saghodet, for & na frem til skruene.
2. Fjern bordinnlegget.
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3. Settinn nytt bordinnlegg.
4. Trekk fast skruene pa bordinnlegget.

Borsteinspeksjon

Kontroller kullbgrstene ved en ny maskin etter de for-
ste 50 driftstimene, eller nar det monteres nye bearster.
Etter den forste kontrollen ma du kontrollere hver 10.
driftstime.

Nar karbonet er slitt ned til 6 mm, fjaeren eller shunt-
traden er brent eller skadet, ma du skifte ut begge bor-
stene. Hvis berstene viser seg a veere brukbare etter
fierning, kan de installeres pa nytt.

For vedlikehold av kullbgrster ma du apne de to lase-
ne (som vist i illustrasjon 21) mot urviseren. Ta sa ut
kullbgrstene.

Sett inn igjen kullbgrstene i omvendt rekkefalge.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbgrster, sagblad, bordinnlegg, sponpose

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

11. Lagring

+ Lagre apparatet og tilbehgret pa et morkt, tert og
frostfritt sted som er utilgjengelig for barn.

+ Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C.

+ Oppbevar el-verktgyet i originalemballasjen.

» Dekk til el-verktayet for a beskytte det mot stav eller
fuktighet.

+ Oppbevar brukerveiledningen sammen med el-verk-
toyet.

12. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kun-
den, samt skjsteledningen som benyttes, ma vaere
i samsvar med disse forskriftene.

Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

For enfaset vekselstrammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strom (fra 2000 watt)!

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

» Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fares gjennom
vinduer eller dersprekker.

+ Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av
tilkoblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er
koblet til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen «HO5VV-F».

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Vekselstremmotor:

» Nettspenningen skal veere 220 - 240 V~.

+ Skjeteledninger med opp til 25 m lengde méa ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun gjeres av en elektriker.

Tilkoblingstype X

Hvis nettilkoblingsledningen til dette produktet blir ska-
det, ma den erstattes av en spesiell tilkoblingsledning,
som du kan fa hos produsenten eller dens kundeservice.

Ved tilbakemeldinger mé& du angi felgende informa-
sjon:
« strgmtype til motoren
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» informasjon til motor-typeskiltet
13. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

5y . Emballasjemateriale kan resirku-
(3
%69 @] éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

14. Feilhjelp

Feil Mulig arsak

Motor fungerer ikke. neftsikring svidd.

Motor, kabel eller stapsel defekt,

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-

res inn gratis ved folgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.

Tiltak

La en fagperson kontrollere maskinen.
Du ma aldri selv reparere motoren. Fare!
Kontroller nettsikringer, ev. skifte ut.

Motoren starter sakte og

nar ikke driftshastigheten.

Spenning for lav, viklinger skadet,
kondensator brent ut.

La elektrisitetsverket kontrollere spenningen.
La en fagperson kontrollere motoren. La en
fagperson skifte ut kondensatoren.

Motor lager for mye stoy.

Viklinger skadet, motor defekt.

La en fagperson kontrollere motoren.

Motoren oppnar ikke full
effekt.

Stremkretser i stramanlegget
overbelastet (lamper, andre
motorer, osv.).

Ikke bruk andre apparater eller motorer pa
samme strgmkrets.

Motoren overopphetes
lett.

Overbelastning av motoren,
utilstrekkelig kjgling av motoren.

Forhindre overbelastning av motoren ved
skjeering, fiern stgv fra motoren for & sikre optimal
kjeling av motoren.

Sagesnittet er grovt eller
bolget.

Slgvt sagblad, tannform ikke egnet
for materialtykkelsen.

Slip sagbladet eller bruk et egnet sagblad.

Arbeidsstykket rives ut
eller splintrer.

For hoyt skjeeretrykk eller
sagbladet er ikke egnet for bruken.

Bruk et egnet sagblad.
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O6GsicHeHMe Ha cumBoOna BbpPXY NnpoAaykKTa

M3non3eaHeTo Ha CMMBOJIM B HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO CrieABa fa HacouM BHUMaHUETo Bu kbM eBeHTyarnHu pucko-
Be. CumBonuTe 3a 6e3onacHocT n 0bsiCHEHUsITa, KOUTO M Npuapyxaeart, Tpsbea Aa 6vaaT pa3bpaHu TouHo. Camute
npenynpexaeHnst He nNpemMaxsaT PUCKOBETE W He MoraT fJa 3aMeHsIT MpaBWIHATE Mepku 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha

3110MOMNYKU.

S

MpepynpexaeHue - 3a Aa cBeeTe A0 MAHUMYM pycka OT HapaHsiBaHe, npoyeTeTe
PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarauus.

®

Hocerte 3awuTta 3a cnyxa. Bb3geicTBneTo Ha Wym Moxe Aa NpuynHmu 3aryba Ha cnyxa.

@

HoceTe npeanasHa macka 3a npax. MNpu obpaboTtkaTta Ha AbpBecMHaTa MoXe fa ce
cTurHe go obpasyBaHe Ha BpeaeH npax. He TpsibBa aoa ce obpaboTtBa cbabpxaly as3bect
maTepwuan!

Hocete 3amnTHUM o4una. B'b3HI/IKBaLL|MTe no BpemMe Ha pa60Ta UCKPpU nnun n3nutawmnTte ot
npoayKTa TpeCKu, CTbProTuHM 1 npaxoee Mmorat aa NnpuvynHAaT 3ary6a Ha 3peHuneTo.

BHumanue! OnacHocT oT HapaHsBaHe! He 6bpkaiiTe B ABUXELLUS Ce pexeLl Anck!

BHumaHue! JlazepHo nbyeHue!

Knac Ha 3awwTa Il (ABOMHa n3onauus)

q3

MpoAyKTBLT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE eBPONENCKN AUPEKTUBH.

A BHumanue!

B HacToAWOTO PbKOBOACTBO 3a 06CMNyKBaHe C TO3M 3HaK cMe 0603HaunnIn MecTara, KouTo
3acqarat Bawarta 6e3onacHocCT.

A
AA

npO,ClyKT'bT OTroBaps Ha NpuUNoXnmMmnTe CpbﬁCKM ANpEeKTUBN.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3W ypea, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe,

* PEMOHTM OT HeYMbIIHOMOLLEHW CneLnanucTm, aBsa-
Ballu ce TpeTu nuua,

+ BrpaxpgaHe v NogMsiHa Ha He OpUrMHanHu peseps-
HW YacTw,

+ ynoTtpeba He no npegHa3HaveHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.
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C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaTu CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
mawuHu Tpsibea ga ce cnassat u obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnwucaHue Ha ypepa (Pur. 1 - 22)

PbkoxBaTka

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/M3KIOUYBaHe

Brnokupaly npekbcsay

maBa Ha mawwnHaTa

MpepnasnTen Ha pexeLns AUCK, NOABUXEH

PexeL auck

Mpucnocobnexune 3a 3atAraHe

Onopa 3a getann

BuHT 3a dukcupaHe Ha onoparta 3a getann

Bnoxka Ha nnota

PbkoxBaTka / BUHT 3a hUKCMpaHe Ha BbPTALMSA

ce nnot

CTpenka

Ckana

BbpTaw ce nnot

HenopaBwxeH NNoT Ha uMpkynspa

16. OnopHa penca

16a.lMoaBwxHa onopHa penca

16b.BuUHT 3a dukcupaHe

17. Topba 3a CTBProTUHM

18. Ckana

19. Crtpenka

20. BwuHT 3a hukcmpaHe Ha Bogava 3a usternsiHe

21. Bopau 3a usternsiHe

22. BwHT 3a dmkcupaHe

23. OcuryputeneH naney

24. BWHT 3a orpaHuyaBaHe Ha AbnboynHaTa Ha psizaHe

25. Onopa 3a orpaHu4aBaHe Ha AbnboyvHata Ha
psisaHe

26. Perynupauy BUHT (90°)

27. Perynupaly BUHT (45°)

28. BwHT Ha pnaHeua

29. BbHweH dhnaHey

30. BnokupoBka Ha Bana Ha uupkynspa

31. BbTpewweH dnaxey

32. lasep
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33. MpeBkntoyBaTen 3a BKMYBaHE/U3KNOYBaHE Ha
nasepa

34. HanpasnsBalya ckoba

35. JlocT 3a huKCUpaHo NonoxeHve

36. 3awwuTa cpewy npeobpblLyaHe

A.) OnopeH brbnHuk 90° (He e BkMoYeH B o6ema Ha
pocTaBkaTa)

B.) OnopeH brbnHuk 45° (He e BkNtoyeH B o6ema Ha
pocTaBkara)

C.) Knioy c BbTpeLleH WwecTocTeH, 6 mm

D.) Kntou ¢ BbTpelleH WwecTocTeH, 3 mm

E.) BuHT c kpbCTaT WU (nasep)

3. O6em Ha gocTaBKaTa

* Uupkynsap c usternsiHe

* 1 x npucnocobneHue 3a 3ataraHe (7) (Nnpeasapu-
TEINHO MOHTUPaHO)

* 2 xonopa 3aobpaboTeaHusa getann (8) (npeasapu-
TENHO MOHTUPaHW)

+ Topba 3a cTbproTunHm (17)

* Kniou c BbTpeweH wectocteH 6 mm (C)

+ Kntou ¢ BbTpeLleH wecTtocteH 3 mm (D)

* PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus

4. Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

LiMpKynsipbT € M3TernsiHe Cnyxu 3a OTpsi3BaHe Ha
AbpBECUHA M NnactMaca cnopej pasmepuTe Ha Ma-
wuHaTa. LiupkynapbT He e noaxoasLy 3a psisaHe Ha
ObpBa 3a OrpeB.

MpeaynpexpeHue! He nanonseaiTe ypeaa 3a pssa-
He Ha Apyru maTepuanu, pa3fnuyHu OT NoCoYeHuTe B
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

Mpeaynpexaexnune! [ocTaBeHUAT pexew, OUCK €
npeaHasHayeH camo 3a psisaHe Ha AbpBecuHa! He ro
n3nonseavite 3a psisaHe Ha AbpBa 3a orpes!

MawwuHaTa Moxe fAa ce M3non3ea camMo CbrnacHo
HEMHOTO npefHa3HaveHue. Becsika pasnuuyaBala ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayeHue. 3a Bes-
KakbB BWA MPOU3TUYALLM OT TOBA LLETW UMW HapaHs-
BaHWsl OTTOBOPHOCT HOCK NOTpeGuTenaT/onepaTopsT,
a He NPOU3BOAUTENSAT.

Morat Aa ce usnonssaT camo NoAxXoAsLM 3a MaLu-
HaTa pexel auckose. M3non3BaHeTo Ha BCSKaKbB
Buz abpasvBHW OTPe3HU JUCKOoBe e 3abpaHeHo.
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CbcTaBHa yacT oT ynotpebarta no npegHasHaveHue e
CbLUO U cna3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocrT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX M ykasaHusiTa 3a
ekcnnoartauus B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jluuata, kouTo obcnyxBaT U noaabpxKaT MallnHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTy C Hero u Aa ca MHopmmpa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHUTE ONAaCHOCTM.

OcBeH ToBa TpsibBa ga ce cna3BaT HaW-TOYHO U AENCT-
BalLMTe NpeanMcaHus 3a Tpyaosa 6esonacHocT.

Opyrn obwu npasuna B obnactute TpyaoBa meau-
LUMHa 1 TexHuka Ha 6esonacHocT cblyo Tpsabea aa ce
cvbniogasar.

MpomeHn no mawmnHaTa ocBoboxAaBaT U3LsSNO Npo-
V3BOAMUTENSA OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHaNM B pesyn-
TaT OT TOBA LWeTu.

Bbnpekn ynotpebata no npeaHasHavyeHue, HSKOU

ocTaTb4HU pUCKOBE He moraT Aa 6baaT HanbIHO U3-

kntoueHun. Mopaan KOHCTPYKUMATA U YCTPONCTBOTO Ha

MaluuHaTa, MoraT Aa Bb3HUKHAT CriegHUTe MOMEHTH:

+ [lokocBaHe Ha pexelms OMCK B HesaluTeHaTa
30Ha Ha psi3aHe.

+ BbpkaHe B ABUXeLMSA ce pexely AUCK (Nope3Ho
HapaHsBaHe).

« OTKaT OT AeTannu 1 YacTu Ha geTannu.

+ CuyynBaHe Ha pexeLusi AUCK.

* M3xBbpnsHe Ha AedeKTHW TBbPAOCNNABHN YacTu
Ha pexeLuns uCK.

* YBpexAaaHe Ha cnyxa npu HeusnonasaHe Ha Heob-
X0AMMaTa 3alwuTa 3a cnyxa.

* BpepgHu 3a 3apaBeTo eMUCUMM OT AbPBECEH Mpax
npuv n3non3saHe B 3aTBOPEHN NOMELLEHMS.

Mons, ob6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe ypeau He
ca KOHCTpyMpaHu C npefjHasHayeHne 3a Tbpro.Bcka,
npodecnoHanHa unv npomuLuneHa ynotpeba. He no-
emMame rapaHuusi, ako ypeAbT ce U3Mosi3Ba B TbPros-
CKW, 3aHaATYMIACKN UNWU NPOMULLNEHN NPeaAnpUaTUs,
KaKTO 1 NPV paBHOCUITHN AeNHOCTH.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocT

O6wm ykazaHusa 3a 6e30NacHOCT 3a eNleKTPUYeCKH
VHCTPYMEHTH

A MpepynpexaeHue: MNMpoyeTeTe BCUYKM YKasa-
HUA 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKUUM, UAIOCTpaLumn
W TeXHMYeCcKu AaHHU, NPeAOCTaBeHU C TO3U enek-
TPUYECKM UHCTPYMEHT.
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Mponycku npy cna3BaHeTo Ha MHCTPYKUUKUTE No-aony
morat fa [JoBeaart 40 TOKOB yaap, noxap u/mmm Texkm
HapaHsBaHus.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUsi 3a 6€30NaCHOCT U UH-
CTPyKUMM 3a 6bAEWN CNpaBKu.

M3non3BaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30nacHOCT NOHATUE
L,ENeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" Ce OTHACs A0 3axpaHBa-
HW OT MpeXaTa enekTpUYeckn MHCTPYMEHTU (C MPexoB
NPOBOAHUK) UNW [0 3aXpaHBaHW C akymynaTop enek-
TPUYECKUN UHCTPYMEHTH (63 MPEXOB NPOBOAHMUK).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MMopabpxanTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO
n po6pe ocBeTeHo. be3nopaabkbT UM Heoc-
BeTeHWTe paboTHW MecTa moraT ga AoBeaat 4o
3MononyKu.

b) He pabGoTeTe c eneKTpUYeCKUA MHCTPYMEHT
BbB B3pMBoOoONacHa cpeAa, B KOSiTO MMa 3ana-
JIMMU TEeYHOCTW, ra3oBe UNu npaxose. Enek-
TPUYECKUTEe MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPY, KOU-
TO MoraT fa Bb3nnaMeHsT npaxa unu napure.

c) [OpbxTe Aeua v Apyru nuua ganey no speme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eNeKTPUYEeCKUss UHCTPY-
MeHT. [py pa3ceriBaHe MoXeTe Aa n3rybute KoH-
TPON BbPXY eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2) BezonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPUYeCcKn ToK

a) LllencenbT Ha eneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT
TpsiGBa Aa oTroBapsA Ha KoHTakTa. lllencensbT
He 6MBa Aa ce NMPOMEHSA MO HUKAKBLB Ha4MH.
He n3anonsgaiiTe aganTepHu Wwencenu 3aegHo
CbC 3a3eMeHU eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTMU.
HenpomeHeH wencen u nNoaxoAsiynm KOHTaKTW
HamansBaT pucka OT TOKOB yaap.

b) W3bareaiTe TemeceH KOHTaKT CbC 3a3eMe-
HM NOBBPXHOCTU KaTo TPbLOMW, oTONNUTENHU
ypeau, dypHu u xnagunHuuum. ChbliecTByBa
NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, korato Tsanoto Bu
€ 3a3eMeHo.

c) [MNaseTe enekTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU OT
ABLXA 1 Bnara. [IpoHMKBaHETO Ha BoAa B enek-
TPUYECKUSI UHCTPYMEHT yBennyaBa pucka oT To-
KOB yaap.

d) He nsnonsBainte cbeANHUTENHUA NPOBOAHUK
He Mo npeAHa3HavyeHue, 3a HOCEHe UMW 3aKa-
YaHe Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT UMM 3a
M3abpnBaHe Ha Lencerna oT KOHTaKTa.

MNaseTe cbegUHUTENHUA NPOBOAHUK OT rope-
WMHa, Macno, ocTpu pb6oBe UNK ABMXELUU ce
yacTu. [loBpeaeHn Unn ycykaHn cbeuHUTENHN
NPOBOAHULM yBENNYaBaT pucka oT TOKOB yAap.

e) Korato paGoTtute C enekTpu4Yecku WMHCTpY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMo yABLIIKMU-
TENHU NIMHUKN, KOUTO CbLUO Ca NOAXOASALIM 3a
ynoTtpeb6a Ha oTKpuUTO. V3non3eaHeTo Ha noa-
xopsilwa 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIMKUTENHA
NVHUS HamansiBa pucka oT TOKOB yAap.

f) Korato ynoTtpe6aTta Ha eneKTPUYECKUA WH-
CTPyMeHT BbLB BRaXHa cpeja He Moxe Aa
6bae usberHaTta, usnonssante Aed)eKTHOTO-
KoBa 3awwuTa. MianonasaHeTo Ha AeeKTHOTOKO-
Ba 3allMTa HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.

3) Be3onacHocT Ha xopaTta

a) bBbbpere BHuMMaTenHu, o6GpblanTe BHUMa-
HUe Ha ToBa, KOeTo NMpaBuUTe, U NOAXOXAAN-
Te pa3yMHO KbM paGoTaTa C eneKkTpuuecku
WHCTPYMeHT. He nsnonssante enekTpuyeckun
VHCTPYMEHTH, aKo CTe YMOPEHU Unu nop Bnu-
SIHWETO Ha HAPKOTULU, anKoXon UnNu Meauka-
MeHTU. MOMEHT HeBHUMaHWe Npu U3Non3BaHeTo
Ha eneKTPUYecKn MHCTPYMEHT Moxe Aa foBefe
[0 CEPUO3HUN HapaHABaHUS.

b) HoceTte nu4yHM NnpeanasHu cpeacTBa M BUHAru
npeanasHu ouuna. HoceHeTo Ha NMUYHM npepa-
nasHu cpejcTBa, KaTo NPOTMBOMPaxoBa Macka,
npeanasHu obyBKKM, KOMTO He Ce XxNbarar, kacka
Unu aHTUGOHK, criopes Buaa u ynorpebata Ha
eneKTpUYeckns MUHCTPYMEHT, HamansBea pucka ot
HapaHsiBaHus.

c) WN3bsarsante HeBONMHO BKNO4YBaHe. YBepeTte
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIto-
YeH, NMpeAu Aa ro cBbpXxeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo W/Mnu akymynaTtopa, npeau Aa
ro B3emMeTe Unu HocuTe. AKO Npu HOCEHETO Ha
eneKkTPUYeCKNs MHCTPYMEHT AbPXWTE NpbCcTa Cu
BbPXY NpeKkbCcBaya Unm cBbpXKeTe KbM efeKTpo-
3axpaHBaHeTO BKIIOYEH eNeKTPUYecku UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aja foBeAe A0 3MOMOnyKu.

d) OrtcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpouka
WNU raevyHuTe Kno4oBe, Npeau Aa BKIOYU-
Te eneKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT. VHCTpyMeHT
VNV KMIoY, Hamupall ce BbB BbpTsLla ce YacT Ha
eneKTpUYeCcKns MHCTPYMEHT, MoXe Aa AoBee A0
HapaHsiBaHus.
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e)

f)

9)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

U3bsarsante HenmpaBuiHa CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTte cu cTabuneH cTtoex U NOCTOAHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MoxeTe Aa KOHTPOnu-
paTe enekTpUYeckns UHCTPYMEHT no-Aobpe npu
HeoYakBaHu CUTyaLun.

HoceTe noaxoasiuo o6nekno. He HoceTe K-
POKM Apexu unu HakuTu. [lpbXKTe kocaTa u
06neknoTo cu Aaney oT ABUXELLM Ce YacTu.
LLInpokun Apexu, HakKUTU UK 4bATKM KOCU MoraT Aa
6bAaT 3axBaHaTh OT ABVXELLMN Ce YacTu.

Korato morat ga 6bAaT MOHTUPAHM Npaxous-
CMYyKBallM U npaxoynaBsilyu yCcTpPoUcCTBa, Te
TpA6Ba Aa ca cBbp3aHU M Aa ce usnonssart
npaBuIHoO. 3non3BaHeTo Ha Npaxon3cMyKBaLLo
YyCTPOWCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 34pa-
BETO nopagu npax.

He ce nogpaBanTe Ha ¢hanwmBoTO 4yBCTBO
3a 6e30nacHOCT U He npeHebpersanTe npa-
BUnarta 3a 6e3onacHocT npu pabota c enek-
TPUYECKUTE WHCTPYMEHTU, OOpPU ako cnea
MHOrokpaTHaTa UM ynoTtpe6a mucnute 4ye ru
nosHaBaTte po6pe. HebpexHuTe gencTens mo-
rat ga gosegaT A0 TEXKW TenecHu noepeaun B
paMKuTe Ha YacTu OT cekyHAaTa.

Ynotpe6a n GopaBeHe C eneKTPUYEeCKUA WH-
CTPYMEeHT

He npeToBapBaiTe eneKTPUYECKUA WUHCTPY-
MeHT. M3nonsBainTte noaxoaswusa 3a Bawara
pa6oTa enekTpUYecku UHCTPYMeHT. C noaxo-
OSLLMS eNEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT paboTuTe no-
nobpe v No-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHUTe
My XapaKTepUCTUKU.

He u3nonseanTe eneKkTPUYECKU MHCTPYMEHT,
YMIATO NpekbCBay e noBpepneH. Enektpuueckn
MHCTPYMEHT, KOMUTO HE MOXE Aia Ce BKITHOYBA UMK U3-
KIlo4Ba, e onaceH v Tpsibea ga 6bae peMoHTMpaH.
W3BageTe wencena ot KOHTakTa u/unu usBage-
Te CMeHsieMUs1 akyMmynarop, npeau Aa U3BbpLU-
BaTe HAaCTPOMKM MO ypeaa, Aa CMEeHsTe 4acTu Ha
paGoTHUS UHCTPYMEHT UMK Aa OCTaBUTe enek-
TPUUYECKUA MHCTPYMEHTA HacTpaHu. Tasu Mspka
3a 6esonacHOCT mpefoTBpaTsiBa HEYMULLIEHOTO
BKJIOYBAHE Ha eNeKTPUYeckus UHCTPYMEHT.
CbXxpaHsiBauTe HeU3non3BaHUTe eneKkTpu-
YeCKM UHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMNHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsBaiTe eNleKTPUYECKUAT UH-
CTPYMeHT Aa 6bae M3Non3BaH oT nmua, KoMTo
He ca 3anMo3HaTU C Hero UMM He ca npoyenu
Te3u UHCTPYKLUUMU.

EnekTpnyecknTe MHCTPYMEHTM ca OnacHu, ako ce
M3non3BaTt OT HEONUTHYM nuua.

e) MopabpxanTe eNneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU
Y paboTHMSA UHCTPYMEHT rpuxnuso. NpoBeps-
BaiiTe Aanu ABUXeLUTe ce YacTu yHKLMO-
HUpaT 6e3ynpeyHo U He 3asxAaT, Aanu HaMa
cCYyneHW UNM Taka NoBpeAeHW YacTu, 4Ye pa
HapylwaBaT (pyHKLIMOHUPaAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMA MHCTpYMeHT. MoBpeneHuTe yacTu cnea-
Ba Aa 6bAaT peMOHTMpPaHW npeau M3nonssa-
HeTO Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMeHT. MHoro
3M10MONyKN ca NPUYMHEHN OT NOLO NoAAbPXaHK
eneKkTPUYeCKN MHCTPYMEHTMH.

f) TMNopabpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU M YUCTU. [PUXNMBO NoaabpXKaHWUTE pe-
el UHCTPYMEHTUN C OCTpU pexelun pbbose ce
3aKnMHBAT NoO-Marnko 1 ce BOAST No-IiecHo.

g) Ws3nonsBanTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
npuHapnexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CBbINACHO HaCTOSALUTE UHCTPYKLUMU.
Mpu ToBa B3emaliTe Noa BHUMaHWeE YCNOBUS-
Ta Ha pa6oTa n gercTBMeTO, KOeTo TpaAbGBa Aa
ce u3BbpLWMU. YnoTpebaTa Ha enekTpUYeckn NH-
CTPYMEHTV 3a pasnuyHu oT npeaBuAEHUTE npu-
NOXEHUS MOXe Aa foBeAe A0 ONacHU CuTyaumn.

h) TMaseTte ApPBXKATE U TEXHUTE MOBBLPXHOCTU
CyXu, 4nctTu n 6e3 macno u rpec. XnbarasuTe
OPBXKM M TEXHUTE MOBBPXHOCTW He no3sonssaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPOI Ha enekTpUYeckus
WHCTPYMEHT B HenpeaBUAEHN CUTYaLUN.

5) CepBus

a) Bwb3narante pemoHTM no Bawwua enekTtpu-
YeCKU MHCTPYMEHT CaMo Ha KBanuduuupaHu
crneunanucTy U caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, Ye 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT LLie Ce 3anasu.

Yka3aHus 3a 6€30MacHOCT 3a LMPKYNsipuTe 3a psi-
3aHe noA brbn

a) Uwupkynsipute 3a psAsaHe nop brbn ca npea-
Ha3Ha4yeHW 3a psA3aHe Ha ABLPBO U AbPBEHU
npoAyKTM U He MoraT ga ce M3nonssaT 3a
psizaHe Ha Xene3HW maTtepuanu KaTto nNpbTH,
WaHrM, BUHTOBE U T.H. AGpasuBHUST npax Lie
6nokupa OBMXeELWMWTe ce 4acTu KaTo Hanpumep
[onHUS nNpepnaseH kanak. MckpuTe npu pssaHe
n3rapsT AONMHWUSA MpeanaseH kanak, Brnoxkarta u
ApyruTe nnacTMacoBm YacTw.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Mo BBb3MOXHOCT buKkcupanTe obpaboTBaHuA
aeTann cbe ctucka. NMpu dukcupaHe Ha obpa-
60TBaHMA AeTaln c pbka APbXTe pbKkaTa cu
noHe Ha 100 mm oT BCsika cTpaHa Ha pexeluns
auck. He nsnonseanTe TO3U LUUPKYNsp 3a ps-
3aHe Ha napyeTa, KOUTO ca TBbpAe Marnku, 3a
[a 6bpaT 3aTerHaTv UNuM AbpXKaHU ¢ pbka. Ako
pbkaTa BM e TBbpAe 6nM30 OO0 pexewus AuCK,
CblLeCTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHe Npu KOHTAaKT C
pexeLns AnckK.

O6paboTBaHuAT AeTann TpsiobBa Aa e HenoA-
BWXEH M Aa 6bae UNu 3aTerHar, MNn HaTUCHaT
KbM orpaHuumtens u nnota. He 6yTtanTte 06-
paboTBaHUA AeTann B pexewus AUCK U HUKO-
ra He pexerte ,,6e3 pbue“. He3akpeneHuTe nnm
nBuxewmnte ce o6paboTBaHn geTannu morat ga
6bAaT M3XBBPMEHN C BUCOKA CKOPOCT M Aa npu-
YMHAT HapaHsaBaHMS.

MpekapanTe uupkynsipa npe3 obpaborBaHus
petann. N36areante nsternsiHe Ha LMpKynsapa
npes o6paboTBaHusa geTtann. 3a Aa oTpexere
o6paboTBaHuA AeTann, BAUrHeTe pexellarta
rnaBa Ha UUpKynsipa, usabpnanTe A Hap obpa-
6o0oTBaHuA aetann 6e3 aa pexere. Cnen ToBa
BKIlOYETe ABUraTens, Hak/ioHeTe pexeljaTta
rnaBa Hagony, HaTUCHeTe s KbM o6paboTBa-
HWUA peTann u s npekapanTe npes3 Hero. pu
psisaHe C M3AbprBaHe CblLiecTByBa OMNAcHOCT
pexeLuns ANck Aa 3actaHe Bbpxy obpaboTBaHus
AeTain u 6nokbT Ha pexeluns anck ga 6bvae ns-
XBBpPIEH CbC cUNa KbM oneparopa.

Hukora He KpbCcTOCBalTe pblUe HaA NpeaBu-
AeHaTa NUHUA Ha psizaHe UMW NpeAa, Unu 3aa
pexewmsa auck. MNoanupaHeto Ha obpaboTtea-
HUS geTawn ,,c KpbCcTocaHu pbue”, T.e. Obpxa-
HETO Ha AeTanna oTASICHO Ha pexeLins AUCK C
nsBarta pbka 1 obpaTHO, € MHOro onacHo.

He nocsraiTe 3ag orpaHuuuTens, [okaTto pe-
XKelWmnAT ANcKk ce BbpTU. PascTosHMeTo mexay
pbkaTta Bu n pexewms auck He Tps6Ba pa e
no-manko ot 100 mm (Baxu 1 3a ABeTe CTPaHU
Ha pexewusa AUCK, Hanp. Npu oTcTpaHsiBaHe
Ha AbpPBeCHM oTnaabum). bnnsocTTa Ha BLPTS-
LWKMs ce pexell AMCK J0 pbkaTa Bu moxe ga He
e 3abenexuma M MoxeTe cepuo3Ho Aa GbaeTe
HapaHeHw.

Mpeau pAsaHe npoBepeTe o6paboTBaHuA ae-
Taun. Ako o6paboTBaHUAT AeTann e orbHaT
WNN U3KpPUBEH, 3axBaHeTe ro c U3BMTaTa Ha-
BbH CTPaHa KbM OrpaHuuuTens.

h)

)]

K)

BuHaru ce yBepsBaiiTe, 4e No NUHUATA Ha psa-
3aHe HAMa MeXxAuMHa MexAay obpab6oTBaHus
AeTann, orpaHuuMTensa M nnota. OnbHaTuUTe
VN M3KPUBEHM AeTannu Morar Aa ce ycyyat unm
NPeMecTsAT U Aa NPUYMHAT 3acagaHe Ha BbpTS-
WwMa ce pexeLll AUCK NO BpeMe Ha psisaHeTo. B
obpaboTBaHusA getann He TpsibBa ga uma reos-
Oev Unuv Yyxau Tena.

M3non3BanTe unpkynsipa eaBa Korato BbpXy
nnoTa HAMa UHCTPYMEHTU, AbPBECHMN OTNaAb-
UM 1 T.H.; BbpXy nnoTa TpsibBa ga ce Hamupa
camo obpaGoTrBaHuA getann. Mankute oTtna-
OblUK, He3aKpeneHnTe napyeTa AbPBO UMK ApYru
npeaMeTy, KOUTO BMM3AT B KOHTAKT C BbPTALLUS
ce Auck, moraT ga 6baaT U3XBbPMEHWU C BUCOKa
CKOpPOCT.

BuHarm pexete camo eauH getann. Hapepge-
HUTe enH BbpXy Apyr o6paboTBaHu AeTanm He
Morat Aa 6baar 3aterHaTv v 3aKpeneHu npaBun-
HO 1 Npu psisaHe MoraT Aa NPUYMHSAT 3acsagaHe
Unu npennb3BaHe Ha Aucka.

Mpean ynoTtpeba ce yBepeTe, Ye LMPKYNAPBLT
3a pA3aHe NoA brbil ce HaMUpa BBLPXY paB-
Ha, TBbpAa paboTHa NOBbLPXHOCT. PaBHaTa 1
TBbpAa paboTHa MOBLPXHOCT HamanseBa pucka
LMPKYNAPBLT 3a psidaHe NoA brbn a cTaHe Hec-
TabuneH.

MnaHnunpanTte paborarta cu. Mpu Bcsika npomsa-
Ha Ha HaKIOHa Ha peXelusa ANCK UMK brbna
Ha CKocsiBaHe ce yBepsiBauTe, Ye perynupy-
eMUAT OrpaHMyMTen e NPaBUITHO HAacCTPOEH U
ye o6paboTBaHUAT AeTann e NOANPSAH Taka, 4e
HfiMa Aa Bne3e B KOHTaAKT ¢ AUCKa UNu npea-
nasHua kanak. be3 ga BknioyBaTe mawmvHaTta u
6e3 fa nocTtaBsTe AeTann BbpxXy Nnota cUmynu-
paiiTe NbIHO ABMXEHWE Ha psidaHe Ha pexeLuns
OVWCK, 3a Aa ce yBepUTe, Ye HsiMa fa ce CTUTHe o
Bb3NpenaTcTBaHe MNU 3acTpallaBaHe Ha psi3a-
HETO B OrpaHn4nTENs.

3a o6paboTBaHuTe AeTannm, KOUTO ca No-Wu-
POKM UNX No-A4bMArM OT ropHaTa 4acT Ha nno-
Ta ocurypeTte noaxopasiua onopa, Hanp. 4pe3s
yAbKaBaHe Ha nnota unu ctonku. Ob6pa-
60TBaHMTE [feTainu, KOUTO ca No-AbNArM WUnu
no-WMpPOKM OT NoTa Ha UMpKynsipa 3a psisaHe
noAa brbn, MoraT Aa ce npeobGbpHaT, ako He ca
3akpeneHu 3apaBo. HaknoHsiBaHETO Ha OTpsi3aHo
napye AbpBO UM obpaboTBaHUs feTann moxe
[a noBAUrHe 3alWUTHUS KOXKYX UMK Aa foBeae Ao
TAXHOTO HEKOHTPOMMPAHO U3XBBLPIISIHE OT BbPTS-
LMA ce ANCK.
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He nanonssante Apyru nuua kato 3amecturte-
7Y Ha yAbXKaBaHeTo Ha NNoTa Unu 3a gonbn-
HUTeNnHo noanupaHe. HectabunHata onopa Ha
obpaboTBaHUs AeTann Moxe Aa AoBeae Ao 3acs-
naHe Ha ancka. OcBeH ToBa 06paboTBaHuAT ae-
Taln Moxe a ce U3MecTu No Bpeme Ha psisaHeTo
1 Aa 3axBaHe Bac n nomowHuka Bu B gucka.
OTpsA3aHOTO Napye He TPAGBa Aa ce HaTUCKa
KbM BBbPTALWMUA ce pexely ANCK. AKO MSACTOTO
€ Marnko, Hanp. Npu U3MNon3BaHe Ha HagNbXHU
orpaHuuuTenu, oTpsi3aHoOTO Napye Moxe Aa 6bae
3aKIIMHEHO C AMCKa U U3XBBPIIEHO CbC cuna.
BuHarn usnonssante cTucka unu apyro noa-
XOAfALWO YCTPOMCTBO, 3a Aa nopanpeTte npa-
BUITHO KPbINUTe MaTepuanu KaTo WaHrM unu
TpbOU. MNpn pasaHe WaHrMTe morat ga ce npe-
obbpHaT, KOeTo Ja goBede [o,,3axanBaHe” oT
ancka n obpaboTBaHuAT geTann u pbkata Bu ga
6bAaT 3axBaHaTh OT Aucka.

Mpenun pa oTpexere o6paboTBaHnUA aeTamn U3-
YakaWTe AUcKa Aa AOCTUTHE MbIIHU 0GopoTU.
ToBa HamansiBa pucka OT U3XBbpJisiHE Ha AeTan-
na.

UsknioyeTe LMpKynspa 3a psisaHe noA brbn,
ako o6paboTBaHUAT AeTann 3acefHe Unu ae-
TannbT 6nokupa. M3yakante BCUYKU OBUXE-
WK ce YacTu Aa cnpart, uskniyete wencena u/
Wnu ceaneTe akymynaropa. Cnep ToBa maxHe-
Te 3acegHanusa martepuan. poabrxaBaHeTo
C psizaHeTo npu TakoBa BnokupaHe Moxe Aa Ao-
Befe Ao 3aryba Ha KOHTpon unu nospexaaHe Ha
LUpKynsipa 3a psidaHe noj broo.

Cnep KaTo NpUKIOYUTE C pA3aHEeTO 0CBOGO-
[eTe NpeBKNOYBaTeNs, 3a4pbXKTe pexelwara
rnaBa Hagony M u3vyakalTe Agucka ga cnpe,
npeaun Aa usBaauTe oTpsizaHoTo napye. MHoro
e onacHo fAa npoTsaraTte pbkata cu B 6nm3ocT ao
OBUXELLUA Ce MO MHEPLNS ANCK.

AKo M3BBLpUWBaATE HEMbIIHO OTpsi3BaHe UMK
ako ocBoboXAaBaTe NpeBKMOYBaTENA APbX-
Te pbKoxBaTkaTa 34paBo, NMpeAu pexelwarta
rnaBa Aa AOCTUrHe AornHaTa cu nosuuus. Mo-
pagu cnMpavyHoTo AeCTBME Ha LMPKYsipa pexe-
LaTa rnaBa MoOXe ps3ko Aa ce usabpna Hagorny,
KOeTo Aa npeAcTaBnsiBa PUCK OT HapaHsiBaHe.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT npu 6opaBeHe C pexe-
M AucKoBe

1.

He nsnonaeainTte noBpeaeHn unu gedopmMmmpaHm
pexeLun anuckose.
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He n3nonseanTte pexeLyn AUCKOBE C MYKHATUHMU.
BpakyBanTe HanykaHuTe pexelun guckose. Pe-
MOHT He ce fonycka.

He nsnonseaiite pexeln auckose ot 6bp3ope-
Kella cToMaHa.

MpoBepeTe CbCTOSHNETO Ha pexeLLns AUCK, npe-
OV fa usnonsearte uuMpkynspa.

M3nonssanTe camo pexelun AUCKOBE, KOUTO ca
noaxoAsALM 3a pA3aHus aeTann.

M3nonssanTe camo onpepeneHnTe ot Npon3Bo-
OouTens pexelwm guckose. Pexewute anckose
TpsibBa Aa otroBapsT Ha EN 847-1, ako ca npeg-
Ha3HayeHW 3a obpaboTka Ha ABPBO UMW ApPYTK
nofo6Hu matepuanu.

He nanonseaiite pexeluu AUCKOBE OT BUCOKOMNE-
rmpaHa 6bp3opexelia ctomaHa (HSS).
M3non3BanTe camo pexeLin AUCKOBE, YNATO MaK-
CYManHo AonycTMMa CKOPOCT Ha BbPTEHE He e
no-marnka oT MakcumanHuTe o6opoTn Ha xofo-
BUSI BUHT Ha LUPKyTsipa C U3TernsiHe, U KOMTO ca
noAxoAsLM 3a pA3aHus maTepuan.

O6bpHeTe BHMMaHWe Ha nocokata Ha BbpTeHe
Ha pexeLius gUCK.

M3nonseanTe pexewnte AUCKOBE CaMo Korato
cTe oBnagenu 6opaBeHETO C THAX.
CvbniogaBante makcumanHute o6opotu. Noco-
YeHWUTe BbPXY pexeLlns Auck MakcumanHu o6o-
poTu He 6mBa Aa ce npesuwwasat. CnaspaiTe, ako
€ NoCoYeH, AnanasoHa Ha obopoTuTe.
MoyncTBanMTe NOBBLPXHOCTUTE 3a 3aTsAraHe OT
3aMbpcsABaHNS, rpec, Macno n soga.

He nanonssaite xnabasu pegyuunpaiim npbcre-
HU UNW BTYIKK 32 HamansiBaHe Ha OTBOpPUTE Ha
pexeLinTe guckose.

CrnepeTte 3a ToBa (puKCMpaHWUTe peayuupalym
NPbCTEHU 3a OCUTYpsiIBaHE Ha pexeLyns auck aa
MMaT egHaKkbB AuamMeTbp v noHe 1/3 oT guame-
Tbpa Ha psisaHe.

. YBeperTe ce, Ye MKCMpPaHUTE peayLumpaLim npbe-

TEHU ca ycrnopeaHu eiMH CNpsSMOo ApYr.
BopaBeTe ¢ pexewmuTe AUCKOBE BHUMATEIHO.
Hain-nobpe e ga ru cbxpaHsBaTe B opuruHan-
HaTa onakoBka WNW B cneuuanHu kanbgpu. Ho-
ceTe npepanasHy pbkaeuuu, 3a Aa nogobpute
CUrypHOTO 3axBallaHe U la HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe olle noseye.

Mpeawn ynotpeba Ha pexeLynTe AUCKOBE Ce yBeE-
psiBalTe, Ye BCUYKM NpeanasHu npucnocobneHns
ca 3aKpeneHu npasuiHo.
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18. Mpeaun ynotpebara ce yBepsiBainTe, Ye n3non3ea-
HUST OT Bac pexeLly AUck oTroBapsi Ha TexHu4e-
CKMTE M3NCKBAHMWS Ha TO3U LIMPKYISIP C U3TernsiHe
1 e NpaBUITHO 3aKpeneH.

19. M3nons3BaiiTe 4OCTaBEHMSA pexeLly AUCK caMo 3a
psizaHe Ha AbpBecuHa, HMKora 3a o6paboTka Ha
MeTanu.

20. WN3nonsBaiTe pexell AUCK C AnaMeTbp, NOAXO-
a5 3a usBbpluBaHaTta paboTa.

21. N3nonaBaiTe AONBAHUTENHWU NOANOXKN 3a 06-
paboTBaHusA geTann, ako ToBa € Heobxoaumo 3a
cTabunHocTTa My.

22. YobnxuTenute Ha onoparta 3a geTann tpsabea
BMHaru ga 6baaT 3akpenBaHu U M3NoN3BaHn No
BpeMe Ha pabora.

23. CmeHeTe u3HoceHaTta Bnoxka Ha nnora!

24. N3bsrsanTe nperpsiBaHe Ha pexewnTe 3b6u.

25. lMpu psizaHeTo Ha nnactmaca usbsreaite Hem-
HOTO pa3TonsBaHe. 3a LuenTa nsnonasanTe npa-
BUINHUA pexely Anck. CMeHaANnTe CBOEBPEMEHHO
noBpeAeHNTe UMM U3HOCEHW pexeLun AUCKOBE.
CnpeTe MalLuMHaTa, ako pexeLwusT AnCK nperpee.
Mpean fa npoabmxute paboTta c ypeaa octaBete
pexeLns Auck fa nscTuHe.

/ BHumMaHue: JlazepHO nbuYeHun
He rnepaite B nbua
JlazepeH knac 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Ma3eTe ce6e cM M OKONMHOCTTA OT 3NIONONYKMN Ype3

noaxoAsAlM npeanasHu Mepku!

* He rnepaiite c He3alWMTEHN 04N AUPEKTHO KbM
nasepHus nbu.

* Hukora He rnmepaiiTe AMPEKTHO B TpaekTopusTa
Ha nbya.

* Hwukora He Haco4yBalTe nasepHUs NbY KbM OTpa-
351BaLLM MOBBPXHOCTHU, XOPa UMW XUBOTHU. [lopyn 1
nasepeH Nby C Manka MOLHOCT MOXe Aa NPUYUHN
yBpexpaaHe Ha ouuTe.

+ [MpenAnasnuBOCT - aKo Ce U3MbIIHABAT PasnNYHU OT
nocoveHuTe Tyk npoueaypu, ToBa Moxe Aa AoBee
[0 ONAacHO n3naraHe Ha nbyeHue.

* Hukora He oTBapsiiTe nasepHusi moayn. Moxe ga
ce CTWUrHe 40 HeOYaKBaHO M3naraHe Ha NnbyeHue.

» JlazepwbT He BuBa Aa ce NoAMeHs ¢ nasep OT Apyr
™n.
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* PemoHTM NO nasepa moraTt a ce uspbpliBaTt camo
OT Npou3BOAUTENA HA Na3epa Unn oT Heros ynbJi-
HOMOLWEeHU npegcTasuTen.

OcTaTb4yHU pUCKoBe

EneKkTpUYeCKUAT MHCTPYMEHT € KOHCTPYUpaH Cb-

rnacHo HMBOTO Ha pa3BUTME Ha TeXHUKaTa v npu-

3HaTUTe NpaBuna Ha TexHWKa Ha Ge3omnacHoOCT.

Bbnpeku ToBa, npu pa6ota moraT Aa Bb3HUKHAT

OTAENHMN OCTaTb4HU PUCKOBE.

+ BacTpawaBaHe Ha 34paBeTo Nopagu TOK Mpu u3-
nonaBaHe Ha HeMpaBWIHN eNeKTpUYeckn CBbp3Ba-
LM NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbMNPEKU BCUYKM B3eTW NpeanasHu
MepKMW, MoraT ja CbLLecTBYBaT HEABHN OCTaTbYHU
puckose.

+ OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT Aa 6baaT HamaneHu,
ako 6baat cnassaHu ,BaxHu ykaszaHua“ u ,Ynotpe-
6aTta no npegHasHayYeHne", KakTo U PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba kaTo usano.

* He HaToBapBaiiTe MaluMHaTa HeHYXHO: NpekaneHo
CWMeH HaTUCK Npu psidaHe noepexaa 6bp3o pexe-
LSt AUCK, KOETO BOAM [0 BrioluaBaHe Ha Npon3Bo-
AnTenHocTTa Ha MalwuHaTa npu obpaboTtka u Ha
TOYHOCTTa Ha psidaHe.

* Mons, BuHaru nanonasante ckobu npu psisaHe Ha
nnacTMacoBu MaTepuanu: Yactute, kouTo Tpsabea
na ce otpexar, TpsibBa BuHaru ga 6vaat doukcupa-
HW Mexay ckobuTe.

« [pepoTepaTtaBaviTe criyYanHu BKNIOYBAHMA Ha Ma-
LUMHaTa: Npu NocTaBsiHe Ha Lierncena B KOHTaKTa
6y TOHBLT 3a cTapTUpaHe He 6UBa Aa e HAaTUCHAT.

* W3nonssaiTe MHCTpPyMeHTa, npenopbyaH B TO3MW
Hapb4HUK. Taka nocturate onTMMarnHa NPOW3BO-
AMTenHocT Ha Bawara malumHa.

» [pbXTe pblUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
rato MawmnHaTa pabotu.

* [Mpean pa n3sbpliBaTe paboTn No HacTpomnka unm
nopapbxka, ocsoboaeTe nyckosus 6yToH u n3Ba-
AeTe MpexoBus Lwencern.

A NMPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha ekcnnoara-
LM TO3M eNeKkTpUYEeCcKN MHCTPYMEHT Cb3JaBa enek-
TpomarHutHo none. MNpu onpefeneHu ycnosus ToBa
none Moxe fa Hapylmn yHKLUMOHMPAHETO Ha aKkTUB-
HW UNW NacuMBHW MeAMLMHCKM UMnnaHTu. 3a ga ce
HamManu onacHOCTTa OT CEPUO3HU UMM CMbPTOHOCHU
HapaHsiBaHWs, npenopbyBamMe Ha nuua ¢ MeauLUUH-
CKVM MMMNMaHTU @ ce KOHCYNTupaT CbC CBOS nekap u
C NPOU3BOAUTENS Ha MEAMLMHCKUS UMMMaHT, npeau
eneKkTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa Gbae M3non3BaH.
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6. TexHWYeCKU [aHHU

}Zl,eraTen Ha NnpoMeHnuB
TOK

220 - 240 V~ 50 Hz

HomuHanHa mowHocT S1

2000 Bata

O6opoTu Ha npa3eH xoA N

4500 min!

TBbpAoCNNaBeH pexeLy,
amnck

2 255 x 2 30 x 2,8 mm

Bpoi 3b6umn

48

Makc. wupuHa Ha 3bba Ha
pexeLuus amck

3 mm

[nanasoH Ha 3aBbpTaHe

-45° 1 0°/ +45°

Pa3spes ¢ HaknoH

0° no 45° Ha nsiBO

LLinpounHa Ha psizaHe

npy 90° 340 x 90 mm
LLImpquMHa Ha psidaHe 240 x 90 mm
npu 45

LLinpounHa Ha psisaHe npu

2 X 45° (HaknoHeH CKOCeH 240 x 45 mm
pa3pes)

Knac Ha 3awuTa I}
Terno ok. 14,3 kg
JlasepeH knac 2
[bmkrHa Ha BbNHATa Ha 650 nm
nasepa

MoluHocT Ha nasepa <1mwW

3anasBa ce npaBOTO Ha TEXHUYECKN NpoMeHu!

OeTannbT TpAGBa Aa e C BUCOYMHA OT NOHe 3 mm
¥ wupoumHa ot 10 mm. O6bLpHeTe BHUMaAHMe, Ae-
TaunbT BUHAru ia e ocUrypeH c npucnocobnexue
3a 3aTAraHe.

Wym
CTorHOCTMTE Ha WyMa ca onpeaeneHun cbrnacHo EN
62841.

HwvBo Ha 3BYKOBO HansraHe LpA 101,6 dB
HeonpegeneHoct KpA 3dB
HuBo Ha 3BykoBa MowHoCT L, 114,6 dB
Heonpepenexoct K, 3dB

Hocete 3awumTa 3a cnyxa.
Bb3gencTBMeTo Ha WyM MOXe Aa NpuynHu 3aryba Ha
cnyxa.
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MocoyeHnTe CTOWHOCTH Ha LLIYMOBW EMUCUN Ca U3Me-
PeHu No CTaHAapTeEH METOA Ha U3NUTBaHE U MOXeE Aa
6bAaT M3non3BaHu 3a CpaBHEHWE Ha eUH eNeKTpu-
YECKU UHCTPYMEHT C ApYT.

MocoyeHuTe CTOMHOCTM Ha LYMOBU EMUCUN MoraT fa
ce W3non3BaT 1 3a NpefBapuTenHa oLeHka Ha HaTo-
BapBaHETO.

A NPEAYNPEXOEHMUE:

» [lo Bpeme H AeNCTBUTENHOTO U3NOM3BAHE Ha enek-
TPUYECKUS UHCTPYMEHT CTOMHOCTUTE Ha LUYMOBWU
emMucun Moxe Aa ce pasnuyaBaT OT nocoyeHarta
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT BMAa WM HauyuHa, Mo
KOWTO eneKkTpUYeckusi MHCTPYMEHT ce M3Mnon3Bea,
1 No-crneumnanHo kakbB BUA Aetann ce obpaboTsa.

+ OnuTaniTe ce pga nopgbpxate HaTOBapBaHETO
Bb3MOXHO HaW-HUcko. MpumepHn Mepkun 3a orpa-
HU4aBaHe Ha BpemeTo Ha paboTa. Mpu ToBa TPsI6-
Ba Ja ce B3eMaT MNoj BHUMaHWe BCMYKU YacCTu Ha
paboTHMS UMKBN (Hanpumep BpeMeHaTa, npes
KOUTO €NEeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT € W3KIIYEH,
1 TakuBa, B KOMTO TOW € BKMYeH, HO paboTtu 6e3
HaToBapBaHe).

7. TMpeaun nyck B ekcnnoarauusi

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHMMaTeNHO u3BajeTe
ypena.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUSA MaTepuarn, kakTo u ona-
KOBBYHUTE Y TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKo MMa
TakuBa).

+ [posepeTe Aanu 0o6emMbT Ha JocTaBkaTa € NbheH.

« [lpoBepeTe ypeaa u NnpuHaanexHoCcTUTe 3a NnoBpe-
AW OT TpaHcnopTupaHeTo.

» [Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa Ao U3Tuya-
He Ha rapaHUMOHHNS CPOK.

A BHUMAHMUE!

YpeAbT n onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpad-
Ka 3a geua! [leua He 6MBa Aa UrpasT c nnacTmaco-
BW TOp6UYKK, honuno n ApebHn yactun! ChLiecTBy-
Ba ONacHOCT OT nornblyaHe u 3agyliaBaHe!

* MawwuHaTa Tpsi6Ba Aa e ctabunHo MoHTMpaHa. C
4 BUHTa (He ca BKkMYeHM B o6ema Ha gocTaBkaTa)
3akpereTe MallMHaTa npe3 OTBOPUTE Ha Henog-
BWXHUS NNoT 3a psasaHe (15) kbM paboTHa Maca,
fonHa pamka unv gpyrv nogo6Hu.
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* M3mbKHeTe gokpai npeABapuUTeNnHO MOHTUpaHaTa
3awuTa cpelyy npeobpubluaHe (36) n s ukcupanTe
¢ nomolyTa Ha wectorpama (D).

+ [lpeawn nyckaHe B ekcnnoaTtauus npucnocobnexun-
fATa 3a 6e3onacHocT TpsabBa Aa 6baaTt npaBuITHO
MOHTUPaHW.

+ PexewmaT guck Tpsabsa ga moxe Aa ce BbPTM CBO-
6oaHo.

» lMpu Beye obpaboTBaHO AbLPBO BHWMaBanTe 3a
Yy>KAKM Tena, KaTo Hanp. NMPOHW, BUHTOBE U T.H.

+ Mpean pa 3apeiicTBaTe mnpeBknioyBaTens 3a
BKIIOYBAHE/M3KNIOYBAHE Ce yBepeTe, Ye pexeLun-
AT AUCK € NPaBUITHO MOHTUPaH M NOABUXHUTE Yac-
TU ca NECHO NOABUXHW.

+ lpean ceBbp3BaHe Ha MallMHaTa ce yBepeTe, Yye
AaHHWTe BbpXy TunoBaTa Tabenka cbBnagaT ¢ Aa-
HHUTE Ha Mpexara.

7.1 MpoBepka Ha NpeANa3HOTO YCTPOWCTBO - NOA-

BUWXEH npeanasuTen Ha pexewus guck (5)
MpeanasnTensT Ha pexeLuns AUCK Nnpeanassa cpeLly
Ccny4yallHO [OKOCBaHe Ha pexelus AUCK U neTawm
CTBProTUHW.

MNMpoBepeTe hyHKLUMOHMpPaHETO.

3a fa HanpaBuWTe TOBa, CrbHETE LMPKYNspa Hagony:

+ [lpeanasvtenaT Ha pexewus auck Tpsbsa Aaa
ocBo6oau pexeLwmns AUCK NPy HaKNOHsAIBaHe Hago-
ny, 6e3 ga goKkocBa ApyruTe YacTu.

+ [pu crbBaHe Harope Ha LMpKynspa B U3xo4Ha no-
3UuMa NpeanasuTensaT Ha pexewwus auck Tpsbea
aBTOMAaTUYHO [a NoKpue pexeLLmst AUCK.

8. KoHcTpykuus u obcnyxBaHe

A BHumaHue!
MpeAau nyck B ekcnnoarauus, e Heo6xoaMMo aa ro
crnobure HanbIHO!

8.1 [eMOHTaX Ha LMpPKynsApa c U3TernsiHe
(dwur. 1/2/4/5)

+ 3a perynupaHe Ha BbpTALWMSA ce nnoT (14) pasxna-
6eTe pbKkoxBaTkaTa (11) c ok. 2 obopoTa 1 ¢ noka-
3aneua n3abpnaiTte nocTa 3a hmKcMpaHo rnomnoxe-
Hue (35) Harope.

+ 3aBbpTeTe BbPTAWMA ce nnoT (14) un cTpenkata
(12) po xenaHusa bron Ha ckanata (13) n dukcu-
paiiTe ¢ pbkoxsaTkaTa (11).

* Ypes neko HaTMCKaHe Ha rnmaBaTta Ha malwmuHarta (4)
Haaony M e4HOBPEMEHHO U3 bprBaHe Ha OCUrypu-
TenHus nanew (23) oT Abpxxaya Ha ABuraTens, ump-
KynapbT ce 0CBOGOXAABa OT AOMHOTO NONOXEHWE.

* HaknoHete rmaBaTta Ha mawimHaTa (4) Harope.

» [pucnocobneHusita 3a 3ataraHe (7) morat Aa ce
3aKpensaT OT ABETE CTPaHW Ha HEMOABWXHUS NNOT
3a psizaHe (15). Bkapante npucnocobneHusaTa 3a
3atdaraHe (7) B npeABuaeHUTe 3a ToBa OTBOPU OT
3apHaTa cTpaHa Ha onopHara penca (16) u ru ocu-
rypeTe ¢ BUHTOBETE CbC 3Be34006pasHa Apbxkka
(7a). Mpwu koco oTpsizBaHe 0° — 45° npucnocobne-
HueTo 3a 3aTaraHe (7) TpsbBa Aa ce MOHTUpa camo
OT eAHaTa cTpaHa (oTaacHo) (Bux dur. 11-12).

+ [naBaTa Ha mawuHaTa (4) Moxe Ype3 pa3xnabeaHe
Ha BMHTa 3a dmKcupaHe (22) ga ce HaknaHsa Hans-
BO 10 Makc. 45°.

+ [MopanoxkuTe 3a o6paboTBaHusa getann (8) Tpsabea
BUHary Aa 6baaTt 3akpenBaHW M M3NOM3BaHU No
BpemMe Ha paboTta. HacTpoiTe xenaHoTo n3HacsiHe
Hanpen, passuBaiikn dukcupawms BUHT (9). Cnepn
TOBa OTHOBO 3aTerHeTe uKcUpaLms BUHT (9).

8.2 ®uHaHacTpolKa Ha OrpaHNYUTENA 3a Hanpey-
HUA pa3pe3 noA npas brbn 90° (Pur. 1/2/5/6)

¢ OnopeH brbn He e BKNOYEeH B ob6eMa Ha goc-
TaBKaTta.

+ CnycHeTe Hagony rnasaTta Ha mawwuHata (4) u s
dukcupanTe ¢ ocuryputenHus naneu (23).

+ Pasxnabete BUHTa 3a ukcmpaHe (22).

» [locTaBeTe onopeH brun (A) Mexay pexeLwns Auck
(6) u BbpTAWMSA ce nnoT (14).

» PasBuitTe kOHTparankaTa (26a).

* PerynupaiiTe perynupaiiusi BUHT (26) Taka, Ye brb-
NbT MEeXAY pexeLwmnsa AnckK (6) n BbpTSaLWwns ce nnoT
(14) pa e 90°.

+ 3aTerHeTte OTHOBO KOHTparaikara (26a).

+ Hakpasi npoBepeTe nonoxeHneTo Ha UHAUKaLUSATA
Ha brbna. Ako e Heobxoaumo, pasxnabete cTpen-
kata (19) c kpbCTaTa OTBEpTKa, NOCTaBeTE A Ha No-
noxexue 0° Ha ckanaTta (18) n oTHOBO 3aTerHete
OrpaHNYUTENHUSA BUHT.

8.3 HanpeueH pa3spe3 noa npaB brun 90° n Bbp-
TAW ce nnot 0° (Pwur. 1/2/7)

Mpw WnpoynHK Ha psasaHe Ao ok. 100 mm dyHKunsTa

n3TernsiHe Ha LMpKynsipa Mmoxe fAa 6bae pukcupaHa B

3alHO MONoXeHWe ¢ BUHTa 3a pukcupaHe (20). B ToBa

nonoxeHne malwmHata moxe ga 6bae nsnonssaHa B

pexuM Ha oTpsiaBaHe 6e3 usternsiHe.

www.scheppach.com




Ako WwupoymnHaTa Ha psizaHe e Hag 100 mm, Tpabea ga
ce BHMMaBa 3a TOBa, BUHTBT 3a dmkcupaHe (20) oa e
pa3xnabeH 1 rnaBaTa Ha MallMHaTa (4) Aa e NoABMXHA.

BHumatue! MoasmxHUTEe onopHu pencu (16a) Tpsabea
3a oTpsizBaHe Ha 90° 6e3 uaternsHe ga ca pukcupaHm
BbB BbTPELUHA NO3nLUS.

+ OTBuiTe BUHTOBETE 3a (hukcmpaHe (16b) Ha noa-
BWXHUTE ONOpHM pencu (16a) n n3byTanTe noaBUX-
HUTe onopHu pencu (16a) HaBbTpe.

* [NoaBwxHuTE onopHu pencu (16a) Tpsbea ga 6baat
dukcmpaHn Taka npea Hal-BbTpellHaTa nNo3uuus,
Ye pasCTOSHMETO MexAay onopHute pencu (16a) n
pexewmsa guck (6) ga Bb3nuaa Ha makcumym 8 mm.

+ [Mpenu paspesa ce yBepeTe, Ye Mexay ONopHuUTe
pencu (16a) n pexewmsa auck (6) He e Bb3MOXeH
cOnbCbK.

+ CrerHete 0THOBO BMHTOBETE 3a ukcmpaHe (16b).

+ [ocTtaBeTe rnaBata Ha MawwuHaTa (4) B rOpHO no-
NoXeHue.

+ W3byTante rmaeata Ha MalumHaTa (4) c pbkoxBaTkaTa
(1) Hazap v Npu HyAa s pukcnpainTe B ToBa NONoxe-
Hue (B 3aBMCKMOCT OT LUIMpPOYMHATa Ha psidaHe).

+ [MocTtaBeTe AbPBOTO 3a psA3aHe KbM ONopHaTa pen-
ca (16) n Bbpxy BbpTAWMS ce nnoT (14).

+ dukcuparnite MaTepuana c npucnocobnexHuaTa 3a
3atsaraHe (7) BbpXy HEMOABWXHUS NNOT 3a ps3aHe
(15), 3a pa n3berHete pasamecTBaHe No BpemMe Ha
psisaHeTo.

+ OcBobGogete 6nokupawusi npekbcBay (3) u Ha-
TUCHeTe NpeBKoYBaTENs 3a BKIIOYBAHE/M3KI0Y-
BaHe (2), 3a Aa BkNoYMTe ABUraTens.

* [pwu cdoukcupaH Boaay 3a usternsiHe (21):
MpuasuxeTe rmaeaTa Ha MawwuHaTa (4) ¢ pbKoOX-
BaTkaTa (1) paBHOMEPHO M C NeK HaTUCK Hagony,
[AoKaTo pexeLmnsT anck (6) paspexe getaina.

* [pu He hukcupaH Boaay 3a usternsHe (21):
MaTernete rnaBarta Ha MalmvHaTa (4) fokpaw Hanpea.
CnycHeTe gpbxkaTta (1) paBHOMEPHO U C NeK HaTUCK
nokpait Hagony. Cera n3byTtante rmaeaTta Ha mawu-
HaTa (4) 6aBHO U paBHOMEPHO AOKpaWn Ha3az, AoKaTo
pexeLumnsT guck (6) paspexe HanbnHo AeTanna.

+ Cnep npuknioyBaHe Ha onepauusita no psisaHe

npuaBMxeTe OTHOBO rnaBaTa Ha MalumHaTa B rop-
HO NOMNOXeHWe Ha NoKoW 1 NycHeTe NpeBkIloYBaTe-
nA 3a BKNoYBaHe/n3kno4BaHe (2).
BHumaHue! Ypes BpbluallaTa npyxuvHa malimHaTta
aBTOMaTUYHO ce BAUra psi3ko Harope. He nyckaiTte
pbKoxBaTkaTa (1) cnen npvknioyBaHe Ha paspeasa,
a npuaBmxeTe rnaBata Ha malimHata 6aBHO U C
neko 3agbpxaHe Harope.
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8.4 HanpeueH pa3pe3 noa npaB bron 90° n BbLp-
TAW ce nnot 0°- 45°(dur. 1/7/8)

C uupkynsapa c usTernsiHe moraT ja ce u3BbpluBat

CKOCEHM pa3pesn HansiBo u HagsacHo ot 0°-45°,

BHumaHue! MoasuxHUTE onopHu pencu (16a) Tpabea

3a oTpsisaBaHe Ha 90° 6e3 uaternsHe ga ca pukcupaHm

BbB BbTPELUHA No3nuus.

« OtBuNTE BUHTOBETE 3a ukcupaHe (16b) Ha noa-
BWXHWUTE onopHM perncu (16a) n n3bytante noaBux-
HWTe onopHu pencw (16a) HaBbTpe.

* [MogBwxHUTE onopHu pencu (16a) Tpsabsa ga 6baat
durKkcMpaHn Taka npea Han-BbTpellHaTa nosnuus,
Ye pasCTOSIHMETO MexAy onopHute pencu (16a) n
pexewus guck (6) 4a Bb3nu3a Ha MakcMMym 8 mm.

» [peawn paspesa ce yBepeTe, 4e Mexay OMNopHuUTe
pencu (16a) n pexewmns auck (6) He e Bb3MOXeH
cObnbebK.

+ 3aTerHeTe OTHOBO BWHTa 3a pukcupaHe (16b).

+ PasBuinTe pbkoxsaTkata (11), ako e 3arterHaTa, C
nokasaneua usgbpnante nocrta 3a dukcupaHe
(35) Harope v c nomolTa Ha pbkoxBaTtkaTa (11) Ha-
CTpONTe BLPTALWMA ce NNoT (14) Ha xenaHWs bron.

« Crtpenkata (12) Ha BbpTAWMA ce nnoT TpsibBa Aa
cbBrnaja C XenaHus brbn Ha ckanata (13) BbpXy
HenoABWXHUA NNOT Ha psisaHe (15).

« 3arerHete oTHOBO pbkoxBaTtkata (11), 3a ga du-
KcupaTte BbpTALMSA ce nnoT (14).

* WN3BbplueTe paspesa, KakTo € onucaHo B Touka 8.3.

8.5 ®uHa HacTpoilka Ha orpaHuuuTens 3a paspe-

3a c HaKknoH 45° (dwur. 1/2/5/9/10)

¢ OnopeH brbn He e BKMOYEeH B ob6eMa Ha goc-
TaBKaTta.

+ CnycHeTe Hagony rnasaTta Ha mawwuHata (4) n s
dukcupanTe ¢ ocuryputenHus naneu (23).

+  Oukcupaiite BbpTALWMSA ce NnoT (14) B nonoxexue 0°.
Brumanune! [MogsuxHuTe onopHu pencu (16a)
TpsibBa 3a paspesn C HakIIoH (HaKknoHeHa pexelua
rmasa) Aa ca pPMKCMpaHu BbB BbHLUHATa NO3MLMS
(nABa cTpaHa).

« OTBUNTE BMNHTa 3a pukcmpaHe (16b) Ha NoaABMXHU-
Te onopHu perncu (16a) n n3byTtanTe NOABUXHUTE
onopHu pencw (16a) HaBbH.

* [MNogBwxHUTE onopHu pencu (16a) Tpsabsa ga 6baat
durKkcMpaHn Taka npea Han-BbTpellHaTa no3nuus,
Ye pasCTOSIHMETO Mexay onopHute pencu (16a) n
pexewus guck (6) Aa Bb3nu3a Ha MUHUMYM 8 mm.

» [lMopBmxHWUTE onopHu pencu (16a) Tpsibea aa ce
HamupaT BbB BbTpeLUHa No3vLuA (AACHA CTPaHa).
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+ [Mpeawn paspesa ce yBepeTe, Ye Mexay OnopHuTe
pencu (16a) n pexewmsa guck (6) He e Bb3MOXeH
c6NbCbK.

+ Pasxnabete BuHTa 3a hukcupaHre (22) n ¢ apbxka-
Ta (1) HaknoHeTe rmaBaTa Ha MalunHaTa (4) HansBo
Ha 45°.

+ [locTtaBeTe onopeH brun 45° (b) Mmexay pexewms
anck (6) u BbpTAWwmMA ce nnot (14).

+ Pa3BuinTe koHTparaikata (27a) u perynupaiTe
BMHTA 3a HacTpoiika (27) Taka, Ye brbnbT Mexay
pexewmsa auck (6) n BbpTawms ce nnot (14) pa e
TOYHO 45°.

+ 3aTerHeTe OTHOBO KOHTparaiikaTa (27a).

+ Hakpasi npoBepeTe nonoxeHneTo Ha UHAUKaLUATa
Ha brena. Ako e Heobxogumo, pasxnaberte cTpen-
kata (19) c kpbcTaTa OTBEpTKa, NOCTaBETEe A Ha NO-
noxeHue 45° Ha ckanaTta (18) n 0THOBO 3aTerHete
OrpaHUYUTENHNUSA BUHT.

8.6 Paspe3s c HaknoH 0°-45° n BbpTALW ce nnot 0°
(Pwr. 1/2/11)

C umpKynsipa ¢ u3ternsiHe moraT Aa ce U3BbpLluBaT

paspesu ¢ HaknoH HansBo ot 0°- 45° cnpsimo paboT-

HaTa NOBbPXHOCT.

BHumanwue! MoasuxHTe onopHu pencu (16a) Tpsabea

3a paspesu C HakKMoH (Hak/loHeHa pexella rnasa) Aa

ca (hMKCUpaHu BbB BbHLUIHAaTa No3nLMs (NsBa cTpaHa).

+ OTBuiNTe BMHTa 3a pukcupare (16b) Ha NoaABMXHU-
Te onopHu pencu (16a) u n3byTanTe NOABUXHUTE
onopHu pencu (16a) HaBbH.

* [NoaBwxHUTE onopHu pencu (16a) Tpsbea ga 6baat
dukcmpaHn Taka npea Hal-BbTpelIHaTa nNo3unuus,
Ye pas3CTOsSHUETO Mexay onopHuTe pencu (16a) n
pexewmsa guck (6) Aa Bb3nu3a Ha MMHMUMYM 8 mm.

+ [lMoaBwxHWUTE onopHu pencu (16a) Tpsbea pa ce
Hamupart BbB BbTpellHa No3uuus (AAcHa cTpaHa).

+ lMpeawn paspesa ce yBepeTe, Ye MexXAy OMNopHUTe
pencu (16a) n pexelms auck (6) He e Bb3MOXeH
cbnbCbK.

+ 3arerHete OTHOBO BMHTa 3a chukcupae (16b).

+ [MocTtaBeTe rnaBaTa Ha malmHaTa (4) B ropHo no-
noxeHue.

*  @ukcupante BbpTAWMS ce NnoT (14) B nonoxexue 0°.

+ Pasxnabete BMHTa 3a dpmKcupaHe (22) 1 ¢ gpbxkKa-
Ta (1) HaknoHeTe rnaeaTa Ha mMawwuHaTa (4) Hans-
BO, gokaTo cTpenkara (19) nocouu xenaHus bron
Ha ckanaTa (18).

+ 3aTerHeTe OTHOBO BUHTa 3a hukcupare (22).

* M3nbnHeTte paspesa, KakTo € onNncaHo B Touka 8.3.
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8.7 Paspe3 c HaknoH 0° — 45° n BbLpPTAL, ce NnoT
0° — 45° (dur. 2/4/12)

C uupkynspa c usTernsiHe moraT ja ce u3BbpluBat

paspesu ¢ HaknoH Hansgo oT 0°- 45° cnpsimo paboT-

HaTa NOBbPXHOCT U eAHOBPEMEHHO C ToBa Ha 0°- 45°

cnpsiMo ornopHaTa perica (ABOHO KOCO OTpsA3BaHe).

BHumaHue! MoasuxHUTe onopHu pencu (16a) Tpsabea

3a paspesu C HakIoH (HakNoHeHa pexella rnasa) aa

ca (hMKCMpaHu BbB BbHLIHATa No3nLus (NfiBa cTpaHa).

« OTBUITe BUHTa 3a dmkcupaHe (16b) Ha NoABUXKHM-
Te onopHu pencu (16a) n n3bytante NoABMXKHUTE
onopHu perncu (16a) HaBbH.

« [MopBmxHWUTEe onopHu pencu (16a) Tpsbea fa 6vaaT
durKCcMpaHn Taka npea Hal-BbTpellHaTa nosuuus,
Ye pasCTOsHMETO Mexay onopHuTe pencu (16a) u
pexewus anck (6) 4a Bb3nusa Ha MUHUMYM 8 mm.

+ lMpeawn paspesa ce yBepeTe, Ye MexAy OMNOpHUTE
pencu (16a) n pexewmns auck (6) He e Bb3MOXeH
cbnbebk.

« 3arerHete OTHOBO BMHTa 3a chmkcupare (16b).

» [NocTtaBeTe rnaBaTta Ha malwuHaTa (4) B ropHo no-
TNOXeHune.

* OcBobopete BbpTAWMA ce nnoT (14) upes pas-
xnabeaHe Ha pbkoxBaTkaTa (11).

+ C pbkoxBaTkaTa (11) HacTponTe BbPTALMSA Ce NMOT
(14) Ha xxenaHus brb (3a TOBa BUXTE CbLLO U TOY-
ka 8.4).

+ 3aTerHete oTHOBO pbKkoxBaTtkaTta (11), 3a ga du-
KcvMpaTe BbPTSLMS CE MMOT.

+ Pasxnabete BUHTa 3a oukcmpaHe (22).

» C ppbxkaTa (1) HaknoHeTe rmaeaTa Ha MalmHaTa
(4) HansBO [0 XenaHus brb (3a TOBa BUXTE CbLLO
1 Touka 8.6).

+ 3aTerHeTe OTHOBO BUHTa 3a hukcupare (22).

* WN3BbpleTe paspesa, KakTo € onucaHo B Touka 8.3.

8.8 OrpaHuMyaBaHe Ha AbnGo4YMHaTa Ha ps3aHe
(®Pwur. 3/13)

* Ypes BuHTa (24) pbnboynHaTa Ha psizaHe Moxe
na 6bae perynupaHa 6escTteneHHo. 3a Ta3u uen
pasxnabeTe ravikaTa c Ha3bbka Ha BuMHTa (24a).
HacTtpoiite xenaHaTta abnboynHa Ha psisaHe ypes
3aBMBaHe UNW pasBuBaHe Ha BUHTa (24). Cnep
TOBa 3aTerHeTe OTHOBO ravikaTa c Ha3bbka (24a) Ha
BUHTa (24).

» [poBepeTe HacTpoKnkata C nomowTa Ha npobeH
paspes.
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8.9 Topb6a3acTbprotunu (Pur. 1/22)
Linpkynapst e o6opyaBaH ¢ Topba 3a cTeprotunu (17).

CTucHeTe KpunuaTta Ha MeTanHus NPbCTEH Ha Top-
6arta 3a npax v A NocTaBeTe BbpPXy W3nyckaTenHusi
oTBOp B o6nacTtTa Ha ABuraTens.

Top6ata 3a cTbproTuHu (17) Moxe Aa 6bae nsnpasea-
Ha npes uuna oT AonHaTa cTpaHa.

CBbp3BaHe KbM BbHIUHO NPaxon3cMyKBaHe

+ CBbpxeTe Mapkyya 3a U3CMyKBaHe KbM Npaxous-
CMyKBaHeToO.

+ [MpaxouscmykBaHeTo TpsabBa Aa e noaxoAsLlo 3a
obpaboTBaHusA maTepuan.

+ 3a n3cmykBaHe Ha ocobeHO BpedHU UMW KaHLe-
pOreHHVW npaxoBe W3Mon3BanTe cneynanHo Wus-
CMYKBaLLO YCTPOWCTBO.

8.10 CwmsHa Ha pexewwus guck (Pur. 1/2/14-17)

UspbpnanTe wencenal

BHumaHwue!

Mpu cMsiHa Ha pexeLwns AUCK HOceTe npeanasHu

pbkaBuuyu! OnacHocT oT HapaHABaHe!

* HaknoHete rnmaBata Ha mawwuHaTa (4) Harope u s
dvkcupanTe ¢ ocuryputenHus naned (23).

* PasBuiTe ckpenutenHusa BUHT (5a) Ha kanaka cC
KpbCTaTa oTBEpTKA.

NPEAYNPEOUTENHO YKA3AHWE! He pa3BuHT-
BaWTe TO3M BUHT JOKpai.

+ BpwurHete npeanasutens Ha pexewus guck (5)
TONKOBa Harope, Ye npeanasvTens Ha pexewus
auck (5) pa 3actaHe Had BMHTa Ha dnaHeua (28).

+ CepHa pbka wectorpama (C) Bbpxy BUHTa Ha dna-
Heua (28).

+ 3appbXTe 34paBo kniova 3a BbTPELUeH WeCcToCTeH
(C) n 6aBHO 3aTBOpETE NPEANa3nTeNs Ha pexeLuns
avck (5), pokaTo Tow 3acTaHe A0 Krtoya C BbTpe-
weH wecTocTeH (C).

* HatucHete cunHo GnokupoBkaTa Ha Bana Ha uup-
kynsipa (30) n 6aBHO 3aBbpTETE BUHTA Ha hnaHeua
(28) no yacoBHukoBaTa cTpenka. Cnea makc. eguH
o6opoT 6rokvpoBkaTa Ha Bana Ha uvpkynspa (30)
3auensa.

« Cera c noBeuye ycunuve pasxnaberte BMHTa Ha dna-
Heua (28) no nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTperka.

+ PasBuiite BUHTa Ha pnaHeua (28) HanbNHO 1 cBa-
nete BbHWHKA dnaHed, (29).

+ Cpanete pexeLyns Auck (6) oT BbTpelHus dnaHeL,
(31) u ro naternete Hagony.

* [pwxnuBo nouyucteTe BUHTA Ha naHeua (28),
BbHLWHMUSA hraHel (29) n BbTpelHusa dnaHey, (31).

+ [locTaBeTe HOBUSA pexely auck (6) B obpaTHa no-
CrNefloBaTENHOCT U ro 3aTerHeTe.

* BHumanue! Pexewunte pbboBe Ha 3b6UTE, T.€. NO-
cokaTa Ha BbpTeHe Ha pexelums auck (6) Tpsabea ga
CbBMaja c nocokarta Ha CTpernkaTa Bbpxy Kopryca.

» [lpean npogbnxaBaHe Ha paboTtaTa npoBepeTe
YHKLMOHUPaHETO Ha nNpeAnas3HuTe yCTponcTBa.

* BHumaHue! Cnep Bcska cCMsiHa Ha pexel AUCK
npoBepsiBanTe, Aanu pexewmsaT auck (6) BbB Bep-
TUKaNHO MONOXeHWe, KaKTO U HaKNoHeH Ha 45°, ce
OBWXM cBo6OAHO BbB BNoXkaTa Ha nnoTa (10).

* Bxumanue! CMmsiHaTa 1 nogpaBHSBaHETO Ha pexe-
LWmMsA anck (6) TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT NPaBUITHO.

8.11 Pa6ota Ha nasepa (®Pwur. 18)
BkniouBaHe: HatucHeTe npeBknioyBatens  3a
BKIIOYBaHe/n3kno4BaHe Ha nasepa (33) 1 nbT. Bbpxy

feTaiina 3a obpaboTka ce npoekTupa nasepHa nu-

HUA, KOSITO NOKa3Ba TOYHATa Nocoka Ha psidaHe.
M3kntouBaHe: HaTucHeTe OTHOBO MpeBkoYBaTENs
3a BKIlouYBaHe/u3knoyBaHe Ha nasepa (33).

8.12 PerynupaHe Ha nasepa (®dwr. 19-20)

Ako nasepbT (32) Beye He MokasBa TOYHO NUHMATA
Ha psa3aHe, TOW Moxe fa Gbae AOMBMHUTENHO pe-
rynupaH. 3a Tta3u uen oTBuHTETE BUHTOBETE (32b) M
cHemeTe npeaHua kanak (32a). 3a Ta3u uen passuiite
BMHTOBETE C KpbCTOOGpaseH wnuy (E) n HacTpoiite
nasepa 4Ypes3 CTpaHU4YHO M3MECTBaHe Taka, Ye nasep-
HUSIT NbY Aa OCBETSABA 3bOUTE Ha pexeLuns Auck (6).

Crnep kaTo HacTpouTe U 3aTerHeTe nasepa, MOHTM-
paiiTe npegHus Kanak, kaTo 3aTerHeTe ABaTa BUHTa
(32b) Ha pbKa.

9. TpaHcnopTupaHe

« 3arerHete pbkoxBaTtkata (11), 3a ga Gnokupate
BbPTAWMS ce nnoT (14).

* HatucHete rmaBata Ha mawwwuHata (4) Hagony u s
dukcupante ¢ ocuryputenHusa naney (23). Cera
LMpKYnsApbT e 6rokupaH B JONHO NONOXEHMe.

+ ®ukcupante dyHKUUATA U3TErNsHe Ha LUMpKynspa
C BUHTa 3a cuKcupaHe Ha Bojava 3a usTernsiHe
(20) B 3agHO nonoxeHue.

* HoceTte mawunHaTa 3a HenoABMXHNA NNOT 3a psA3a-
He (15).

+ 3a noBTOpPeH MOHTaX Ha MaluMHaTa npoueaupan-
Te, KaKTo e onucaHo B rnaea 7.
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10. NoaAapbxKa

A NMPEAYNPEXAEHUE! Mpeav BcsakakeBy HACTPOM-
KW, NOAAPBXKA UMW PEMOHT M3BaxaanTe MpexXoBus
wencen!

O6wWwu Mepku 3a NnoAApPBKKA

OT Bpeme Ha BpeMe n3bbpcBanTe C Kbpna CTPYXKUTe
1 npaxa oT MallnHaTa. 3a yabIkaBaHe Ha X1BOTa Ha
MHCTPYMEHTa, BeAHBbX MeCe4yHO cmasBanTe BbpTs-
wuTe ce Yyactu. He cmasBaiite aBuratens.

He wusnonssaiTe passxpawu npenapatu 3a no-
yncTBaHe Ha nnacTMmacure.

MouyncTBaHe Ha NpeAna3HOTO YCTPOMCTBO - NoAa-
BWXEH NpeAanasvuTen Ha pexewms auck (5)

Mpenam Bcsiko NyckaHe B eKkcnnoaTtauus NnpoBepsiBaiiTe
npeanasuTens Ha pexeLuns AUCK 3a 3aMbpCsSBaHUS.
OTcTpaHsBaiiTe cTapuTe ObpPBECHU CTbProTUHU W
[ObPBEHUTE TPECKM C MOMOLLTA Ha YeTka Unu noao6eH
NoAXOASIL, UHCTPYMEHT.

CMsiHa Ha BrioXKaTa Ha nnota

OnacHocT!

« [pu noBpepeHa Bnoxka Ha nnota (10) cblecTBy-
Ba OMacHOCT OT 3aKNUHBaHe Ha Manku npegmeTu
Mexay BIiOXKaTa Ha mMacaTta U pexeLlins OucK u
6nokmpaHe Ha pexelums anck. Hesa6aBHo cmeHe-
Te NoBpeAeHUTe BROXKMN Ha nnoTa!

1. PasBuiiTe BUHTOBETE Ha BNOXKaTa Ha nnoTa. Ako
e HeobxoauMo, 3aBbPTETE BLPTALWMUS Ce NMOT U
HakKnoHeTe pexellaTta rnaea, 3a Aa MoxeTte Aa
CTUrHeTe [0 BUHTOBETE.

2. Csanerte BrnoxkaTa Ha nnota.

MocTaBeTe HoBaTa BMOXKa.

4. 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha BMIOXKaTa Ha nnoTa.

w

WHcnekums Ha YeTkute

MpoBepsiBaiTe BLIMEHOBUTE YeTkK crep nbpeuTe 50
Yaca paboTa npu HoBa MalUVHa UMK crej MOHTax Ha
HoBM YeTku. Cnen nbpsaTa NpoBepka nposepsiBanTe
Ha Bceku 10 yaca paborTa.

KoraTo rpacpmTbT ce u3Hocu Ao 6 mm gbIkuHa, npy-
XUHAaTa N CBbP3BaLLUAT NPOBOAHUK U3FOPSIT UMK ca
noBpeAeHun, 1 ABeTe YeTkn TpsibBa fa 6baaT cmeHe-
HW. AKO crefi AeMOHTaX YeTKMTe BCe OLLe ca rofHu 3a
ynotpeba, Te MoraT fa ce MOHTUPaT OTHOBO.

3301 BG

3a noaapbKKa Ha BbrneHoBaTa YeTka oTBopeTe ABe-
Te BNOKMPOBKYM (KaKTO e noka3aHo Ha curypa 21) no
nocoka obpaTtHa Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka. Hakpas
cBaneTe BbrrneHoBarta YeTka.

MocTaBeTe BbINeHoBaTa YeTka B obpaTHa nocnefo-
BaTenNHOCT.

CepBu3Ha uidopmaumsa

Tpabea Aa ce uma npeasua, Ye crnejHUTE 4acTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha n3HocBaHe nopaamn U3HOC-
BaHe UNy Ha eCTECTBEHO U3HOCBaHe, pecn. criegHuTe
YacTu ca Heobxo4MMM KaTo KOHCYMaTUBM.
Bbp3onsHocBalwm ce 4yactu*: BurneHoBM YeTku, pe-
Xell AUCK, BMOXKU Ha NioTa, YyBanm 3a CTbProTuHM

* He 3a BKIIOYEHU 3agblkutenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

PesepBHuTEe YacTu n akcecoapute ce npegnarat B
Hawwusa cepBM3eH LeHTbp. 3a uenTta ckanupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

11. CbxpaHeHue

* CobxpaHaBaiTe ypea v HeroBuTe NpUHaanexHoc-
TV Ha TbMHO, CyXO W 3alUTEHO OT 3aMpb3BaHe,
KaKTO U HEOCTBMNHO 3a Aela MSACTO.

+ OnTumanHata TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue e
mexay 5 un 30 °C.

+ CbxpaHsiBalTe eNeKTPUYECKNst UHCTPYMEHT B OpU-
rMHanHaTta onakoBka.

» TlokpuBanTe enekTpMYEeCKUsi UHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npepnasute oT Npax unuv Bnara.

+ CobxpaHsaBalTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba npwu
€eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

12. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTUMpPaHUAT eneKkTpoABUraTen e CBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnnoartauus. CBbp3BaHeTo oTroBa-
pA Ha npunoxumute pasnopend6bu Ha VDE u DIN.
MpexoBoTo CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
KaKToO U U3MNON3BaHUAT yAbKaBaly kaben, TpA6-
Ba [ja OTroBapsAT Ha Te3n NpeAnUCcaHus.

BaxHu ykasaHus

Mpu npeTtoBapBaHe Ha ABWraTensi, TOW ce U3KIoYBa
aBTOMaTu4HO. Cnea BpemMe Ha oxnaxgaHe (pasnuyHo
no Bpeme), ABMratensaT Moxe [a ce BKI0YM OTHOBO.
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Mpu eaHodbaseH aBuraten 3a NPOMeHNMB TOK 3a Ma-
LUMHKM C BUCOK NyckoB Tok (o1 2000 W) Bu npenopby-
BamMe npepnasuten ot C 16A unun K 16A!

I'Iospe,qu CBbp3Baly efieKTpuieCcku NnpoBOAHUK
Mo CBbp3BalinUTEe enekTpuyeckn npoBogHNLMN HeCTo
Bb3HMUKBAT NoBpeau B usonauyudarta.

MpuymHm 3a ToBa morart ga 6baar:

+ Touku Ha NpUTUCKaHe, KOraTo CBbpP3BaLLMTe Npo-
BOAHULM Ca NpokapaHu npesa npouenu Ha Nnpo3op-
uu unu spaTu.

+ Toukn Ha NperbBaHe Nopaaw HenpaBuIHO 3aKper-
BaHe Uy NpokapBaHe Ha CBbpP3BaLLUs MPOBOAHNK.

* MecTa Ha npepsisBaHe nopaau nperasBaHe Ha
CBbP3BaLLUS MPOBOAHMK.

+ lMNoBpeawu B M3onaumsita nopagm AbpnaHe ot CTeH-
HUS KOHTAKT.

* MNyKHaTWHW Nopajwu cTapeeHe Ha u3onauusaTa.

TakmBa OedeKTHVW CBbpP3BalUy eneKkTpUYecku npo-
BOAHMUM He BuBa Aa ce n3nonssaT 1 Nopaamn nospe-
[eHaTa 13onauusi ca onacHu 3a XusoTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NMOBpeAu CBbp3BALLUTE
eneKkTpuyeckn npoBogHuUM. BHumaBaiTe 3a TOBa,
npu npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHWK Aa He €
CBbp3aH KbM efniekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BallnTe enekTpnyecknm npoBoaHULmM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE un
DIN. M3non3sanTte camo CbeAMHUTENHU NPOBOAHULN
c obosHayeHuneto ,HOSVV-F*.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06O3HAYeHWe BBLPXY
cBbp3BalymMs kaben e 3aA4bKUTENHO NpeanucaHme.

[Buraten Ha NPOMEHNUB TOK:

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsbea aa e 220 - 240 V~.

* YabnxaBalwuTe NPOBOAHULM C AbIDKMHA A0 25 m
TpsbBa ga ca c Hanpe4yHo ceveHue oT 1,5 kBagpaT-
HU MUnMMeTpa.

CBbp3BaHUA U PEMOHTH NO ENEKTPUYECKOTO 06opya-
BaHe MorarT fla Ce U3BbpLUBAT CaMO OT eJIeKTPOTEXHUK.

Bua Ha cBBbp3BaHeTo X

AKO NPOBOAHMKBLT 3a CBbp3BaHE KbM MpexaTa Ha
TO3¥ NPOoAYKT 6bae noBpeaeH, To Ton Tpsbea Aa 6bvae
NoAMEHEH CbC creunaneH CbeauHUTENeH NpoBoa-
HWK, KONTO MOXe fJa ce AOCTaBK OT MpPoM3BOAMTENs
UKW OT HeroBaTa cepBu3Ha cnyx6a.

www.scheppach.com

I'Ipvl 3anuTBaHus, MOJsi MOCOYBalTe CrneaHuTe AaHHU:
« Tun Tok Ha ABuratens
* [aHHu OT TUNoBaTa Tabenka Ha agBuratens

13. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHusl 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca
A VA
%<9 ﬁﬂ é peuuknupyemu. Monsi, n3xBbp-
neTe onakoBkaTa no nNpMpoaoCH-
o6paseH HauuH.

Yka3aHuA 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPUYEeCKOTO U erek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U efleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-
HO c 6uTOBMTE OTNaAbLLUM, a TpsiGBa Aa ce
cbbupa 1 U3XBBbPNA pasgenHo!

+ CrapuTe 6aTepuu 1 akymynaTtopu, KOUTO He ca He-
NOABWMXHO MOHTMpaHW B cTapus ypes, Tpsibea aa
6baaT M3BageHu npeam npegaBaHe 6e3 ga ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBbPISHE e pernaMeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6baTepuuTe 1 akymynatopure.

+ CobcTBeHUUMTe, pecn. non3saTtenute Ha enekTpu-
4YecKo U eNneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIDKEHU Aa r'm BbpHaT crep ynotpeba.

* KpaiHusat notpebuten e OoTroBOpeH 3a u3TpuBa-
HeTO Ha NMUYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KOWTo
TpsibBa Aa 6bae n3xsbpreH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena osHa-
YaBa, Ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U enek-
TpOHHOTO 06opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBBLPNAT
3aepaHo ¢ GuToBMTE OTNAABbLUM.

» EnextpuyeckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npefasa 6e3nnaTHoO Ha crnegHUTe MecTa:

- My6bnuyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).

- MarasuHn 3a npogax6ba Ha enekTPOHHU ypeamn
(dbun3nyeckun n oHnamH), Npn ycnosme Yye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npepnarat ToBa B3eMaHe J0OpOBOIIHO.

- MoxeTe Aa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypeda OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAMTENs, unu aa
v npegageTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalLUUs paioH.
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- 3a ponbnHUTENHUTE YCnoBWsa 3a BpbluaHe Ha .
npou3BOAMTENU U AUCTPUBYTOpU ce O6bpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LEHTBHP 3a o6CnyxBaHe Ha
KITMEHTH.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WUH-
cTanupaT u npopasaTt B EBponeiickus cbio3 u ca
npeameT Ha esponeickata AupektnBa 2012/19/
EC. B cTpaHu nsBbH EBponerickusi cblo3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnagbLUMTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO

*  AKO HOBUAT eJiekKTpuveckn ypeq ce goctasda OT Npo-
VU3BOAUTENA HA 4aCTHO AOMAakUHCTBO, TON MOXe

fa opraHuavpa 6e3nnaTtHoO W3BO3BaHe Ha cTapus
€NeKTPUYECKN ypea Mpu MOWUCKBaHe OT KpanHus
notpe6uten. 3a LenTa ce CBbpXETE C oTAENa 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTW Ha NMPOM3BOAUTENS.

14. OTcTpaHsAiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

HeunsnpasHocT

[BuratenaT He
yHKUMOHMPa.

Bb3moxHa npuynHa

OedexteH apuraten, kaben unu
Lencer, U3ropeny MpexxoBu
npegnasutenu.

obopyasaHe.

OTcTpaHsiBaHe

[aiTe malumMHaTa Ha NpoBepKka OT crneuuanucr.
Hukora He peMOHTUpainTe camu aBuUraTens.
OnacHocrT!

MpoBepeTe MpexoBWTe NpeanasnTen, npu
HyXkAa rv cMeHeTe.

[suratensaT ce ctaptupa
6aBHO 1 He gocTura
paboTHa ckopoCT.

MpekaneHo HUCKO Hanpexexue,
noBpeAeHn HaMOTKK, U3ropsn
KOHAeH3aTop.

M3nckarite npoBepka Ha HanpexXeHNeTo oT
enekTpocHabanTenHoTo ApyxecTBo. BbanoxeTe
Ha crneumanucT npoBepka Ha asuraTens.
Bb3noxeTe Ha cneumanuct nogmsiHa Ha
KOHAeH3aTopa.

[BuratenaT cb3nasa
npeKaneHo CUIeH LWyMm.

MoBpeneHn HamMoTku, AedekTeH
nsuraren.

Bbanoxerte Ha cneuyanucT npoBepka Ha
nsuvrarens.

[Buratensit He goctura
nbJiHaTa CM MOLLHOCT.

TokoBUTE Bepuri B MpexosaTta
MHCTanauus ca npetoBapeHu
(namnu, apyru aBuratenu u T.H.).

He v3nonaeaiiTe Apyrv ypeam unv aeuratenu B
chbluaTa TOKOBa Bepura.

[Buratenst nperpsisa
necHo.

MNpeToBapBaHe Ha auratens,
HeJoCTaTbyYyHO OXNaxaaHe Ha
asuratensi.

M3bsrearite npetoBapBaHe Ha ABuratens npu
psizaHe, oTCTpaHsBaWiTe NpaxTa oT ABUraTens,
3a a ce rapaHTMpa ONTUManHo oxnaxaaHe Ha
asuratens.

Pa3pe3bT e npekaneHo
rpy6 Unu Ha BbMHY.

3aTbneH pexeLl AUCK,
Henoaxoasa gopma Ha 3bbute
3a pebenuvHara Ha maTepuana.

3aTtoueTe pexeLumns AMCK, CbOTB. U3MNos3BanTe
NOAXOASILL pexeL, AUCK.

3aroToBkaTa ce nyka unm
uenu.

MpekaneHo ronsm HaTUCK Npu
psizaHe, CbOTB. HEMoAXoasLY 3a
NPUMNOXEHNETO PEXKELL| ANCK.

M3nonsgariTe Noaxoasiy pexeLy AUCK.
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E¢iynon Twv cupBOAwv madvw oTo TTPOoidv

H xpAion ocupBoAwv 010 TTAPOV EYXEIPIDIO £XEI OKOTTO VA ETTIOTACEI TNV TIPOCOXK 0OG O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUuBoAa acg@aAeiag Kail ol €§NyRoEIg TTou Ta ouvodeUouv TIPETTEN va KatavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdOTIOINCEIG AUTEG
KaB' eauTég BeV aTTOCOROUV TOUG KIVOUVOUG Kal dEV UTTOKABIOTOUV TN Ay CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTUXNHATWY.

.. MpoeidoTtroinan - MNa va peiwbei n emMKIVOUVOTNTA yia TpaupaTIoNO, diapdaTe Tig Odnyieg
I_Lgll XEIPIOHOU.

Popdre TpooTacia akong. H emidpaan Tou BopURou evOEXETAI va TIPOKAAETEI ATTWAEIN OKONAG.

Popdre paoka TTpoaTaciag amod akovn. Kard Tnv emmegepyacia EUAoU kal GAAwY UNIKWV PTTopEi
va TTpokUWel okOvn eMBAABAG yIa TNV uyeia. Aev ETITPETTETAI N ETTECEPYATIQ UNIKWYV TTOU
TTEPIEXOUV apiavTo!

®opdre TpooTaTEUTIKA YUaAid. O1 oTTIvBrpeg TTou TTapdyovTal Katd Tnv epyacia A Ta
Bpavopara, Ta TTPIoVidIa Kal O GKOVEG TTOU EEPXOVTAI ATTO TO TTPOIOGV UTTOPOUV VA
TTpokaAéoouv aTTWAEIa TNG 6paAcnG.

Mpoooxn! Kivduvog Tpaupatiopol! Mnv ToTToBETeiTE Ta XEPIQ GOG OTNV TTEPIOX TNG KIVOUPEVNG
AeTTidag TTpIoviou!

@09

Jachtung. - Laserstranlung Mpoooxn! AkTivoBoAia AéiZep

D KAd&on mpootaciag Il (AITAR pévwon)

c € To TTpoidv cuPpOPPWVETAI PE TIG IoXUoUCEG EupwTraikég Odnyieg.

2TIG TTapoUoEeG 0dnyieg XEIPIOPOU €xOoupEe TOTTOBETATEI AuTO TO OUUBOAO OTA ONpEgia TTOU

q!
A Npocoxn! agopouv TNV aoPAAEId 0ag.

A

! ! To TTPOI6V GUPPOPPWVETAI UE TIG I0XU0UTEG OEPPIKEG 0dNYiEG.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
0aG EUXOPAOTE VO ATTOAAUCETE TN VEA 0OG CUOKEUR KAl
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn petaxeipion,

+ TrapdBAewn Tou gyxeIpIdiou XeIPIGHOU,

+ Emokeuég atmod TpiToug, pn €§ouciodoTnuévoug Te-
XVikoUg,

* EYKATAOTAOT KOI AVTIKATAOTACN PN YVACIWY avTaA-
AOKTIKWY,

*  Wn evdederypévn xprion,

+ BAA&BeG TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pyAgeTTE UE TN CUOKEUN PE aOPAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YIa va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUgG,
va eOIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KaVOveEG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl UYpadia, KOVTa
oTn ouokeun. KaBe évag atrd 1o TTpoowTTIKO XEIPIOPOU
TpETTel va TIG dlaBdadel Kal va TIG TNPEi pe empéAEIT
TIPIV aTT6 TNV avaAnwn TNG £pyaciag.

2Tn OUOKEUR €mMITPETTETAI va gepyadovTal pévo droua
TTOU £XOUV EVNUEPWBOEI yIa TN XPAON TG CUGKEUAG Kal

yvwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTal PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amaitoUpevn eEAGXIOTN NAIKia.
Ek16G amd Tig uTrodeigelg aopaleiag TTou avapépovTal
aTIG TTapoUoEeg 0dnyieg XEIPIOWOU Kal TIG €I8IKEG B1ATA-
EEIG TNG XWPAG Cag, yia TN AEITOUPYia puNXavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KaVOVEG.

Agv avalapBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
gnuIEG TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV Kal Twv uTTodEiewy aog@aAeiag.

2. Neprypaen Tng cuokeung (Eik. 1 - 22)

Napr

AlakdTITNG £vepyoTTOiNONG/ OTTEVEPYOTTOINGNG

AlakéTITNG AoPAAIong

Ke@aAn unxaviparog

Kivntd TpooTaTeuTiKO AETTIOOG TTPIOVIOU

AeTida Trpiovioy

AidTagn oclo@igng

YmoéBepa avTiKEINEVOU epyaaiag

Bida akivnrotroinong yia utréBepa avTIKEINEVOU

Epyaciag

10. ‘EvBeTo Bdong

11. AafR / Bida akivntoToinong yia mepIoTPEPOPEVN
Baon

12. Aeiktng

13. KAipgaka

14. MepioTpe@duevn Bdaon

15. Z10Bepo TPaTIEC) TTPIOVIOU

16. Pdaya avaoTtoAéa

16a.KivntA padya avaoToAéa

16b.Bida akivnrotroinong

17. ZAakog oUAANOYAG TTPIOVIDIWV

18. KAipaka

19. Aeiktng

20. Bida akivnrotroinong yia odnyo ¢A¢ng

21. 0dnydg €AENG

22. Bida akivnrotroinong

23. Meipog acpaliong

24. Bida treplopiguou BaBoug KoTAG

25. AvaaToAéag TepiopiopoU BaBoug KOTTAG

26. Bida mpooappoyng (90°)

27. Bida pooapuoyng (45°)

28. Bida @AavTCag

29. E&wrtepikn @AGvTia

30. Ao@dAion agova trpioviou

31. Eowrtepiki pAGvTCa

32. NAéiep

33. AIokOTITNG €vepyoTroinong/ aTmevepyoTToinang

NeiCep

© o NGO R LD
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34. Bpayiovag kabodriynong
35. MoxAdg Bégewv pavdaAwaong
36. lMpooTacia £évavT avaTpoTTig

A.) Twvia-0dnyo6g 90° (dev TepiAapBdveTal 01O TTAPA-
S50T£0 UAIKO)

B.) Twvia-0dnyo6g 45° (dev epIAapBaveTal GTo TTapa-
S0T€0 UAIKO)

C.) KAeidi Ahev, 6 mm

D.) KAeidi AAev, 3 mm

E.) ZtaupoBida (Aéigep)

3. MapadoTéo uAikd

* [1p16vi eykapaIag Kal CUPOUEVNG KOTTAG

* Ix diadTagn ouoPigng (7) (TTpoeyKaTeECTNUEVN)

* 2x YmoBéuaTa avTikeiuévou epyaaiag (8) (TTpoeyka-
TEOTNUEVA)

*  XAakog ouAAoyng TrplovIdiwy (17)

* KAe1di AAev 6 mm (C)

+ KAeidi AAev 3 mm (D)

+ Odnyieg xprong

4. Evdedaiypévn Xxpnon

To TpI6VI KGBETNG Kal CUPOPEVNG KOTTAG XPNOIPEUE!
yla Ko EUAOU Kal TTAAGTIKWY, avdAoya pe To péyebog
TOU pnxavnuartog. To mpidvi 8ev eival katdAAnAo yia
KOTTH) KAUGOEUAWV.

Mpoeidomoinon! Mn XpnOIUOTIOINCETE TN OUOKEUN
yIQ TNV KOTT) UAIKWV OI0QOPETIKWY atrd auTd TTou TTe-
piypd@ovTal oTIG 0dNYieg XEIPITUOU.

Mpoeidotmroinon! H Aetida Tpioviol TTOU GUPTTEPI-
AapBaveTtal TTpoopifeTal aTTOKAEIOTIKE yia TNV KOTTH §U-
Aou! Mnv Tn xpNOIPOTIOIEITE YIa TNV KOTTA KAUGOEUAWV!

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI POVO
OTTwg TpoPAéTTETal. KéBe xpAon Tépav autng Bew-
peitar un evoederypévn. Na ¢nuiég | TpaupaTioyolsg
OTT010UdNTTOTE €iOOUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QAUTA Tn
XPAon, TNV euBlvn QEpel 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTOOKEUQOTAG.

EmtpémeTal va xpnoipotrolouvtal JOVo AGUEG TTplO-
vioU TTou gival KaTAAANAEG yia To unxavnua. Atrayo-
peUETAI N XPAON TPOXWV KOTTAG KABE €idOUgG.
2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV CUVAPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeIToupyiag TTou uTTdp)ouV aTig Odnyieg xeIpiopou.

Ta GTopa Ta oTroia XeIpidovTal Kal cuvtnEoUv To Pnxda-

vnua TTPETTEN va gival EGOIKEIWPEVA PE QUTS Kal va £X0UV

O100X0€i OXETIKA PE TOUG EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTIOTIOINTEIG GTO PNXAVNUA aTTOKAEiOUV KEOE EU-

BU0vn TOU KATOOKEUOOTH Yia 00€G {nUIEG TTPOKUWOUV

aTod auTEG.

Mapd Tnv TpoPAeTTOpEVN XPAON UTTOPEI OpIoUEVOI

UTTOAEITTOUEVOI TTAPAYOVTEG KIVOUVOU va pnv Jropouv

va e€aheipBouv TTARpwG. Avaloya pE TNV KOTOOKEUR

KQI Tn SOMA TOU PNXAVAMATOG UTTOPEI va TTPOKUYouV

Ta €§AG onueia:

* Emaen pe tn Aemmida Trpioviol oTn un KAAuppévn Tre-
pIoXn KOTTAG TTpIovIoU.

« TomroBéTnon Tou XEPIOU GTNV TIEPIOXN TNG KIVOUNE-
vng AeTTidag TrpIovIoU (TPAUPATIOPOG OTTO KOWIHO).

* Avdkpouon Pe EKTiVaGN aVTIKEINEVWVY £pyaadiog Kal
HEPWYV AUTWV.

* Opavoeig Aetidag Trpioviou.

* EkTté&euon eATTWHATIKWY TUNPATWY OKANPOU pE-
TdAAou TnG AeTridag Trpioviou.

* BA&Beg TNG OKOAG O€ TEPITITWON UN XPAONG Twv
ATTAITOUPEVWY TIPOCTATEUTIKWY OKONG.

« EmBAaBeig yia Tnv uyeia eKTTOUTTA OKOVNG EUAWY O€
TTEPITITWON XPrONG O€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MapakaAoUpe va €XeTe UTTOWN OOG OTI Ol CUOKEUEG
Hag Kavovika 8ev £Xouv OXeDIOOTE yia ePTTOPIKA, BI-
oTeXVIKN 1 Blopnxavikh xpnon. Aev avaiauBdavoupe
kapia euBlvN av n CUOKEUR XPNOIUOTTOINBEi G€ EUTTO-
PIKEG, BIOTEXVIKEG 1) BIOUNXAVIKEG ETTIXEIPATEIG KABWG
KOl O€ TTAPOUOIEG BPATTNPIOTNTEG.

5. Ymodeigeig aocpaleiag

levikég utrodeielg ao@alsiag yia nAekTpIka gpya-
Agia

A TPOEIAONOIHZIH: AiaBdoTe 6Aeg TIg UTTOBEIgEIG
ao@aleiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KOI TA TE-
XVIKA XOPOKTNPIOTIKG TTOU TTapEXOVTal ME TO NAe-
KTPIKO epyalgio oag. ATTo TTapaAeiwelg oTnv Tripnaon
TWV aKOAOUBWY 0dnyIwv evdéxeTal va TTPOKANBEN nAe-
KTpoTTANngia, ewTid KaI/ff coBapoi TPAUUATIOUOI.

Duldagre 6Aeg TIg UTTOBEigEIG aoPaAeiag kal TIG 0dn-
yieg yia yeAAovTIKA XpAON.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNCIPOTIOIEITAI OTIG
uTrodeiteIg aopaAeiag avagépeTal o€ NAEKTPIKG EpyaAeia
TToU AgiItoupyouv pe pedpa (e KaAwdio PeUPATOG) Kal O€
NAEKTPIKA epyaAeia TTou AEITOUPYOUV PE ETTAVAPOPTICO-
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HEVEG PTTATOPIES (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

1) Aog@dAeia xwpou gpyaaiog

a)

b)

c)

AlaTnpeiTe TOV XWPO €pyaciag kKabapod kai
KAAd @wTiopévo. H akaTaoTagia ) o KaKOg gw-
TIOPOG OTOV XWPO €Pyaciag ummopoldv va odnyn-
oouV O€ aTuxApaTa.

Mnv epyddeoTe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio o€ Su-
vNnTiIKa ekpAipo epiIBdAAov 6TTou BpiokovTal
KaUoipa uypd, agpia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €p-
yaAegia TTapdyouv oTverpeg ol oTToiol pTTopouyV va
TIPOKAAEOOUV AVAPAEEN TNG OKAVNG ) TWV ATHWV.
Kartd Tn XprRion Tou nAeKTpIKOU epyaleiou Kpa-
TATE HOKPIA TA TTAISIA KAl GAA dTopa. Z€ TTEPI-
TITWON EKTPOTTAG PTTOPEI VO XAOETE TOV £AEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou.

2) AopdAeia xpRong NAeKTpIKOU pEUPATOG

a)

b)

c)

d)

e)

To @ig peupaToAnyiag Tou NAEKTPIKOU epyaAei-
ou TTPETTEl va Taipiddel oTnv mpida. Agv emITPE-
TETOI KAVEVOG EidOUG TpoTTOTTOinOoN Tou PIG. Mn
XPNOIUOTTOIEITE PIG TTPOCAPUOYNG ME NAEKTPIKA
egpyaleia Tou d106éTOUV TTPOOTACIA MEOW YEi-
wong. Ta un TPOTTOTTOINUEVA @I KAI O KATAAANAEG
TIPIdeG MEILVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIaG.
ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG UE YEI-
WHEVEG EMIPAVEIEG OTTWG Ot CWANVEG, Beppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal PUYEia.
‘Otav 10 cWpa 0ag gival YEIWPEVO, UTTEPXEl augn-
pévog kivduvog atré nAekTpoTtrAngia.

AlaTnpeite Ta NAEKTPIKA EpyaAgia pakpId aTréd
Bpoxn N uypaacia. H dicioduon vepou o€ €va nAe-
KTPIKO €pyaAegio augdavel Tov Kiviuvo NAEKTPOTTAN-
giag.

Mnv kakopeTaxelpieoTe To KOAwdio oUvde-
ONG YIO VA HETAPEPETE | VA AVAPTAOCETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO I} YIO VO OTTOOUVOETETE TO PIG
até Tnv wpifa. Kpatdre To KaAwdio olvdeong
Hakpid amd umepPBoAikn Bepuokpacia, Addi,
alXMNPES OKUEG i KIVOUMEVA péPN. Ta KOAWDIA
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIA 1 gival YTTep-
Sepéva augdvouyv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Ortav epydleoTte pe éva NAEKTPIKO epyalAeio o€
UTTaiBpP10 XWPO, XPNOIMOTTOIEITE HOVO aywyoUg
EMEKTAONG TTOU gival Kal auToi KatdAAnAol yia
Xpnon oe e§wTEPIKOUG Xwpoug. H xprion ayw-
you eTTéKTAONG KATAAANAOU yia xpAon o€ eEwTepI-
KOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

f)

Av gival avaro@QeuKTn N A€ITOUpYia TOU NAEKTPI-
KoU epyaAgiou o€ mwepIBaAAov e vypacia, xpn-
OIHOTTOIEITE £va peAE TTPOOTOCIOG aTT6 pEUpa Bi-
appong. H xprion evog peAé rpoaTaciag atrd pelpa
B10pPONG PEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

3) Ao@dAegia aTOPWV

a)

b)

<

d)

e)

f)

Mpétrel va €i0TE TTPOOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE TI
KAVETE KAl VO XPNOIMOTIOIEITE OUVEDN KATA TNV
gpyaocia pe éva nAekTpikod epyaleio. Mnv xpn-
OlIMOTIOIEiITE KAVEVA NAEKTPIKO gpyaleio 6Tav
€i0TE KOUPAOPEVOI | UTTO TNV ETTHPEIN VAPKW-
TIKWV, OIVOTTVEUUATOG | @apudkwy. Mia yévo
aTIypR ampooediag Katd Tn xpAon Tou NAeKTPIKOU
epyaAeiou utropei va odnynoel oe coBapolg Tpau-
yaTiopoug.

PopdTe ATOHIKO €SOTTAIONO TTPOCTACIOG KO
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAld. H xprion atopikoU
€€oTTAIOJOU TTpOOTaCiag, OTTWG PACKAG KaTd TnG
oKovNG, avTIoNoONTIKWY UTTOdNUATWY ao@aAgiag,
TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG ) WV TTPOCTAGIAG AKO-
G, avaAoya Pe TO €i00G Kal TN XPrion ToU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU, PEIWVEI TOV KIVOUVO TPAUPATIOHWY.
ATtropeUyeTe TNV akouoia Béon o AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe O6TI TO NAEKTPIKO €pyaAEgio
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnv Tpo@Podocia pelpaTog Kal/fj CUVSEoETE
TNV ETAVAPOPTIJOMEVN UTTATAPIA, TO TTAPETE
oTa XEPIO 0OG I} TO METAPEPETE. AV KOTA TN JETA-
@OpPAa TOU NAEKTPIKOU epyaleiou éxeTe To daxXTUAO
oToV JIaKOTITN i} av OUVOECETE TO EPyaAeio oTnv
TPOPOBOTia PEUPATOG EVW EIVOI EVEPYOTTOINUEVO,
uTTOpEi va TTpokAnBouv aTuxfiuara.
AtmropakpuUvete epyaleia pUBpIoNg A KA&£1S14
BIBWHATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyalAeio. ‘Eva epyaleio r kAeIdi To otroio Bpioke-
Tal O€ £Va TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou puTTopei va TTPOKaAAETEl TPAUPATIONOUG.
Atmro@eUyeTe omoladnToTe a@UOIKN OTAON
owpatog. Na @povrTileTe yia ac@aAn oTApIgn
oTa mWOdla cag Kal va SlaTnpeite TAvTAa TRV
100ppoTria oag. Me auTév Tov TPOTIO WTTOPEITE
va eAEYXETE KAAUTEPD TO NAEKTPIKO EPYTAEIO O€ Un
AVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

Dopdte KATAAANAO pouxiopo. Mn popdre @ap-
B1d poUxa | koouApaTta. Kpardre Ta paAAid
Kal Ta poUXa HAKpPId atrd KivoUpeva pépn. Ta
MO AVeTa poUXa, TO KOOUAKATA 1 T JAKPIA HaA-
Nid ptropei va maoToluv a1é KIVOUUEVA PEPD.
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g)

h)

Av pmopouUv va xpnoipotroinBoulv diaTdgeig
avappoé®nong kai ouAAoyng okovng, Bepai-
woeite 6T €ival ouvdedepéveg Kal OTI XpPNnoi-
pomroloUvTal owaoTd. H xprion piag diatagng
avappo@nong OKOVNG MWTTOPEI va PEIWCEl TOUG
KIVvOUVOUG aTTd T OKOvN.

Mnv éxete weudn aicbnon Tng ao@dA&giag Kai
HNV ayn@dare Toug Kavoveg aoc@algiag yia
NAEKTPIKA epyaAeia, akOpa Kal av €XETE €§ol-
KEIWOEI JE TO NAEKTPIKO €pyaleio META Ao
emaveiAnupévn xpnon Tou. O1 ampdOEKTOI XEI-
pIoYOi pTTOPOUV O KAGOUATA TOU BEUTEPOAETTITOU
va eTTIQEPOUV 0oRapoUs TPAUNATIOHOUG.

4) Xprion Kal HETaxEipIon ToUu NAEKTPIKOU EpyaAeiou

a)

b)

c)

d)

e)
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Mnv uTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
XpNOIPOTIOIEITE VIO TNV Epyacia oag TO nAe-
KTPIKO g€pyaAegio Tou TrpoopieTal yia auTh.
Me 10 KaTGAANAO NAekTpIkd epyaleio epydleoTe
KOAUTEPQ Kal aOQAAETTEPA OTNV TTPOPRAETTOPEVN
TTEPIOYN) 10XUOG.

Mn Xpno1HoTTOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EPYAAEio
TOU OTroiou o 31aKOTITNG TTapouaidlel BAGRN.
‘Eva nAekTpIKO epyaAeio TTou dev YtTopei TTAov va
€vePYOTTOINBEI ] va aTTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
QUVO Kal TTPETTEl VA ETTIOKEUAOTEI.

A@aipéoTe TO @IG a1rd TNV TPila KaI/f apaipé-
OTE TNV APAIPOUPEVN ETTAVAPOPTIJOMEVN MTTA-
TOpia TTPIV TTPAYHOTOTIOINCETE pUBUiCEIG OTN
ouokeun, aAAdageTe évBeTo epyaAeio | aPROETE
TO NAEKTPIKOG gEpyaAeio. AuTd To HETPO TTPOPUAQ-
€NG aTTOTPETTEI TNV aKOUOIA EKKIVNGN TOU NAEKTPI-
KoU epyaAgiou.

QDuAdooeTe pakpld amd maIdid Ta NAEKTPIKA
gpyaleia rou dev xpnoiyoTroigite. Mnv agpnive-
TE VA XPNOIUOTTOIEI TO NAEKTPIKO gpyaAcgio Ka-
véva ATOUO TToU BeV gival E§OIKEIWMEVO UE AUTO
n Sev éxel dlaBdaaoelg Tig rapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKG epyaleia gival emTikivOuva, éTav Xpnaoi-
poTtroloUvTal ammd dTopa Xwpig euTTEIpia.
®PpovTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA EpyaAEia
Kal To epyaAeio epyaciag. EAéyxete 6T Acl-
TOUPYOUV aTTPOCKOTITA KAl SEV KOAAAVE TA Ki-
voupeva Pépn, av UTTdpXouv £{apTRHATA TTOU
€xouv omdoel [ €Xouv UTTOOTEl {nuId TETOIO
TTOU va eTNPEAgeTal N AeIToupyia Tou NAEKTPI-
KOU gpyaAgiou. AvaBéTeTe TTpIV TN XPRON TOU
nAekTPIKOU gpyaAeiou TNV €MIOKEUN TwV g§ap-
TNUATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {nHId. [oAAG aTu-

f)

9)

h)

XAMOTA €XOUV TNV QITiO TOUG O€ KOKOGUVTNPNHEVA
NAEKTPIKG EpyaAEia.

AlaTnpEiTE T KOTITIKA EpyaAgia aiXpned Kal Ka-
Bapd. Ta TTPOOEKTIKA PPOVTIOPEVA KOTTTIKG €pya-
Agia pe KOPTEPEG AIXUEG £XOUV MIKPOTEPN TACN YIa
g@AvwYa Kal gival EUkoAdTEPO va kaBodnynBoulv.
XpnoiyoTroigite To NAEKTPIKO £pyaleio, Ta age-
ooudp, Ta epYaAEia Epyaciag KA. cUPQwvVa JE
TIg 08nyieg Toug. AapBdveTe €Tiong UTTOYN TIg
OUVONKEG EPYOTiag Kal TNV Epyaagia TTou Tpo-
KEITOI Vo EKTEAEOTEL. H xprion nAeKTpIKWV gpya-
Agiwv yia e@apuoyég AANEG aTTO TIG TIPOBAETTOMEVEG
pTTOpEi va 08nyAoEl o€ €TIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
Kparare 1i1g AaBE€g Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAH-
HaTOoG OTeYVEG, KaBapég Kal amaAAaypéveg
até Addia kai ypdoa. O1 oAigbnpég AaBég kai ol
ETMQAVEIEG KPATAPATOG DEV ETTITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaieiou o€
OTTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépPig

a)

AvVaBETETE TNV ETTIOKEUR TOU NAEKTPIKOU £pya-
Aeiou oag pOvo o€ TOTOTTOINMEVO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTITIKO KAl MOVO ME YVAOIA aVTAAAQKTIKA.
Me autdv Tov TpdTTO £§ac@alifeTe 6T Ba diaTnpei-
TaI N a0@AAEIO TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

Ymodeielg ao@aleiag yia diokotrpiova KABeTNg
KOTTAG - @aATooTpiova

a)

b)

Ta diokoTmrpiova KABETNG KOTAG - @aATooTrpio-
va TpoopifovTal yia TNV Kot §UAou 1 Tapo-
HOIWV TTPOIOVTWYV Kal SEV HTTOPOUV VA XPNOIUO-
ToINBoUV yia TNV KOTI UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV
gidnpo 6Twg gival PIrdpeg, papdol, Bideg KA.
IKOVN ToU €XEl AEIOVTIKEG 1810TNTEG TTPOKAAET
UTTAOKAPIONA KIVNTWY PEPWV OTTWG Eival TO KATW
TepIkdAuppa. O1 GTTIVBRPEG TTou TTapdyovTal KaTtd
TNV KOTTA Ba KAWouv To KATW TTEPIKAAUUMA, TNV €v-
BeTn MAGKa kol GAAa TTAAOTIKG e€apTApATA.

Av gival £QIKTO OTEPEWVETE TO AVTIKEINEVO
EpyaOiag ME OQIYKTAPES. Av TIPETTEl va OU-
YKPOTAOTE TO AVTIKEIMEVO EPYATiag UE TO XEPI,
TPETTEI VA KPATATE TTAVTA TO XEPI OOG OE ATTO-
oTaon Touldyiotov 100 mm amé kaBe TAgu-
pa Tng Aemidag mwpioviou. Mn XpnoIUOTIOIEITE
aUTO TO TTPIOVI YIA VA KOBETE AVTIKEIMEVA TTOU
€ival TTOAU pIKPd YIO VO T CUCQISETE R va Ta
KPATATE ME AC@AAEIA PE TO XEPI. AV TO XEPI OOG
gival TTOAU KovTd oTn AeTTida Trploviol, UTTAPXEI



<)

d)

e)

f)

9)

augnuévog Kivduvog TPauPaTIONOU aTTé TNV €TTa-
@R pe TN AeTTida TTpIovioU.

To avTikeEiyEVO gpyaaiag TPETTElI va gival aki-
VNTO KalI €iTE VO OTEPEWVETAI HE OUOQPIEN EiTE
va mIEJeTAl TTAVW OTOV OVOOTOA£d Kal OTn
Bdon. Mn oTPpWYVETE TO AVTIKEIUEVO EPYATiag
mPOg TN Aemida mwpIovioU Kal TTOTE unv K6Re-
TE "eAeUBepa pe TO XEPI". Ta aoclvdeTa A KIvNTa
avTIKeipeva gpyaciag Ba pTopoloav va eKTOGEU-
TOUV PE PeyaAn TaxuTnTa Kal va TPOKAAEGOUV
TPAUUATIOPOUG.

ZTTPWXVETE TO TPIOVI YIA Va TTEPACElI ATTO TO
AVTIKEIMEVO EpYyOTiag. ATTOQEUYETE va TPARATE
TO TIPIOVI YIO VO TTEPACEI ATTO TO AVTIKEINEVO
epyaciag. OTav BEAETE VO TTPAYUOTOTTOINCETE
HIO KOTTH, TTPWTA AVUYPWOTE TNV KEPAAR TTpIO-
vioU Kal TPAaBAETE TNV HECA ATTO TO AVTIKEINEVO
egpyaciag Xwpig va To kKoyeTe. Katomiv evep-
YOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, OTPEWTE TNV KEQAAR
TPIOVIOU TIPOG TA KATW KaI TIECTE TO TPIOVI
ylo va S1aTrePAOEl TO AVTIKEIUEVO EPYATIAG. Z€
TEPITITWAON KOTTAG ME €AEN UTTAPXEI O KivOUVOG va
avéBel n Aemida TrpIoviol TTAVW OTO GVTIKEINEVO
epyaoiag Kal N yovada AeTTidag TplovioU va €KTI-
vayTei Biaia TTdvw OTOV XEIPIOTH.

Mnv TrepVATE TTOTE TO XEPI TTAVW ATT6 TRV TTPO-
BAETONEVN YPOAUUT KOTTHG, OUTE HTTPOOTA OUTE
miow amwé Tn Aemida wpioviol. H utrooTrpIgn
TOU QVTIKEIPEVOU €PYOTiag "UE OTAUPWTA Ta XE-
p1a”, dnA. To va KPATATE TO AVTIKEIUEVO £PyaTiag
0e€1a dimAa oTn AeTTida TrpIovVIOU PE TO ApIoTEPD
XEPI A avTioTpo®a, gival TTOAU TTIKiVOUVO.

OT1av meploTpéPeTal N Aemida mwploviou, TToTé
N BAdeTe To XéPI OOG TIOW ATTO TOV AVAOTO-
Aéa. MNoTté pnv WANO1adeTe TO XEPI 0AG OTNV
TMEPICTPEPOUEVN AeTTida TrpIovioU IO KOVTA
a1ré pia amméoTaon ac@aAeioag 100 mm (1ox0El
Kal yia Tig 800 Agupég TG Aemidag wpioviou,
T.X. KATA TNV aITONdKpUvon dXPnoTwWY KOJMa-
TIWV §UAOU). H TTpooéyyion TNG TTEPICTPEPOUEVNG
AeTTidag TTPIOVIOU TTPOG TO XEPI 0AG EVOEXOPEVWG
eV UTTOPET VA YiVEI QVTIANTTTH KOl JTTOPET VA TPOU-
paTioTEiTe Bapid.

EAéyXETE TO OVTIKEIYUEVO EPyOOiag TPIV TNV
KOTTH]. AV TO OVTIKEIMEVO EPYATiag gival Auyiopé-
vo I oTpeBAWHEVO, OQIETE TO HE TNV TTPOG TA £§W
KOUTTUAwpEVN TTAEUPd TTPpOG ToV avaoToAéa. Na
BeBaIWVESTE TTAVTA OTI KATA MAKOG TNG YPAUUNAG
KOTIAG 8&ev UTTAPXEl Kavéva SIGKEVO avApeoa
OTO QVTIKEINEVO EPYNOIOG, OTOV AVAOTOAEN Kal
oTn Bdon. Ta avTikeipeva epyaaiag TTou gival Au-

h)

)]

k)

yiopéva | oTpePAWPEVA UTTOPEI va TTEPITTPAPOUV
1 va PETATOTTIOTOUV KaI va TTPOKAAEooUV KOAANua
NG TTEPIOTPEPOUEVNG AETTIBOG TTPpIoVIOU KATA TNV
KOTTH. Agv ETNITPETTETAI VO UTTAPXOUV KAP®IA 1| EEva
owpaTta yEoa OTO AVTIKEIYEVO EPYaATiag.
XpPNOIYOTTOIEITE TO TTPIOVI HOVO AV TO TPATTEQI
gival araAAaypévo amrd epyaAeia, utTToAgippa-
Ta §UAOU KATT. - HOVO TO QVTIKEIUEVO EPyATiag
EMITPETTETAI VO BPiOKETAI TTAVW OTO TPATTE]!.
Mikpd améBAnTa KOPPATIA, Un CUCQIYUEVO KOU-
uaTia §UAou i dAAa avTikeipeva, av €pBouv o€
ETTAQPI) ME TNV TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOA, PTTOPOUV
va €KTOEEUTOUV UE UWNAR TaxuTnTa.

KoBere éva poévo avTikeipevo epyaciag Tn
@opd. Ta avTikeipeva epyaciag Tou eival oTol-
Bayuéva 10 €va TTavw oTo dAAo dev uTTopoUlv va
ouoQIXToUV A va cuykpaTnBolv owaoTd Kal UTTo-
PEi KaTA TNV KOTTA va TTPOKAaAéoouV KOAANUa TG
Aemridag A va yAioTpAgouv.

MpooéxeTe woTe TPIV TN XpAon 1o SiO0KO-
mpiovo KABETNG KOTNAG - QaAToOTpiovo va
BpiokeTal TAVW O€ pia €TITTESN Kal oTaBepn
emi@aveia gpyaciog. Mia emimedn kai oTabepn
ETMPAVEIQ EPYOTIOG PEIWVEI TOV KiVOUVO ATTOOTA-
BepoTroinong Tou diIoKOTTpiovou KABETNG KOTTAG -
@aATooTTpiovou.

ZxeSIAJETE EK TWV TTPOTEPWYV TNV EPYOTia CAG.
Npooéxete og kGBe pUBHION TNG KAioONG TNG Ag-
midag mwpioviou i TG ywviag Ao§Ag KOG 0TI 0
KIVNTOG avaoToAéag £XEl pUBMIOTEI CWOTA Kal
UTTOOTNPIJEl TO OVTIKEIUEVO Epyacoiag, Xwpig
Vo EPXETAI O€ ETTAPRA UE TN AETida | YE TO TEPI-
KGAuppa. Xwpig va evEPYOTTOINTETE TO PNXAavnua
KOl XWPIG avTIKEINEVO epyaciag TTavw oTtn Baon
TIPETTEl VO TTPOCONOIWCETE PIa TTAAPN Kivnan Ko-
TG TNG AeTTidag TTpIovioy, yia va S1ac@aAioETE OTI
dev Ba pokUWouv euTrddia i 0 KivOuvog KOTTAG
TOU avOOTOAEQ.

Ze TEPITTTWON OAVTIKEIUEVWV €pyaciag Ta
oTroia gival TAATUTEPA 1 HOKPUTEPA ATTO TNV
TAvw TTAEUPA TOU TPATTEJIOU, TTIPOCEXETE VO
TapéXeTe KATAAANAO OTHPIYHA, T.X. HE XPAON
EMEKTATEWV TPATTESIOU 1 EISIKWV KABAAETWV.
Ta avTikeiyeva epyaciag Tou givalr HakpUTEPD 1
TAaTUTEPQ ATTO TN BACT TOU SIOKOTIPiOVOU KABETNG
KOTTAG - @AATGOTIPIOVOU UTTOPOUV va avatpaTrovV
av dev oTnpifovtal oTaBEPE. Xe TEPITITWAON TTOU
avaTpaTrei €éva KOPPATI EUAO TToU €XEl ATTOKOTIEI i
TO QVTIKEIPEVO EPYOTiag, AuTO PTTOPEI VO AVUWWOEI
TO KATW TTPOCTATEUTIKO TTEPIKAAUPUA i} VO EKTOEEU-
Tel EKTOG EAEYYOU ATTO TNV TTEPIOTPEPOPEVN AdpQ.
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m) Mn xpnoipotroigite dAAa ATOpA WG UTTOKO-
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TAOTATO YIO pIO EMIMAKUVON TPATTESIOU | WG
mp60oBeTOo OTAPIYHA. Mia aoTaBAg aTAPIEN TOU
QAVTIKEINEVOU EPYOTiag UTTOPET va TIPOKAAETEI KOA-
Anpa 1ng Aemidag. Emiong ytopei 1o avTikeinevo
epyaciag va peTakivnOei katd n dIdpKEIa TNG KO-
TTAG Kail va TpaBniel Tov Bond6 TTpog TNV TTEPIoTPE-
@Opuevn Aeida.

To KOMUATI TTOU £XEI ATTOKOTTEl SEV EMITPETTETAI
va MEETAI TIPOG TNV TTEPICTPEPOUEVN AeTTida
mwpiovioU. Av o d1aB€01pog XWPOoGS eival PIKPOG,
T.X. O€ TEPITITWON XPAONG SIOUAKWY aVACTOAE-
WV, UTTOPEI TO ATTOKOPPEVO KOPUATI VA OQONVWOEI
oTn Aemida Kal va ekTIvaxTei Biala.
XpNOIYOTTOIEITE TTAVTA £éVaV OQIYKTAPA N Ka-
TAAANAN didtagn yia va urooTnpifeTe owoTtd
UAIKO pe KUKAIKA SiaTtopn 6TTwg papdoug R ow-
ARveg. O1 pdRdol Teivouv KaTd TNV KOTTH va KUAoUv
Kl va atrogakpUvovTal Kal TOTE N AeTTida uTropei va
"UaYKWOEI" KAl TO AVTIKEIYEVO £pyaciag PE TO XEPI
gag PTTopei va TpafnxTei Tpog Tn AeTTida.

ApnoTte va @0doel n Adpa Tov TARPN apibud
OTPOPWV TNG TIPIV KOYETE TO AVTIKEINEVO EP-
yagiag. Me autév Tov TpATTO HEIWVETAI O KivOUVOG
VO EKTOEEUTEI TO AVTIKEIPEVO EPYOTiaG.

Av KOAAOE€lI TO OVTIKEINEVO £pyaciag i pTTAo-
KapIoTEI N AdUA, OTTEVEPYOTTOINOTE TO SIOKO-
mpiovo KABETNG KOTAG - paAtooTrpiovo. Mepi-
HEVETE va akiviToTroinBouv 6Aa Ta KIvnTA MéEPN,
aPaIPECTE TO PIG ATrd TNV TPila pevpaTog di-
KTUOU KaI/} a@aIp€CTE TNV ETTAVAPOPTIZOUEVN
pmatapia. Katomiv a@aipéoTe To o@nVvwHEvo
UAIKO. Av O¢€ pia TETOIO TTEPITITWAON PUTTAOKapioua-
TOG OUVEXIOETE TNV KOTIA WE TO TIPIOVI, UTTOPE vVa
TPOKANBEi atTrwAgia Tou eAéyxou A ¢nui€ég oTo OI-
OKOTIPioVO KABETNG KOTTAG - AATGOTIpiovo.

MeTd Tnv oAokARpwon Tng KOTAG OPNOTE
€AevBepPO TOV BIAKOTTN, KPATAOTE TNV KEPA-
AR TrpIovioU KATERBAOMEVN KOl TTEPIUEVETE Va
akivnTotmroin®ei n Adpa TPIV aQAIPECETE TO
ATTOKOPMEVO KOUPATI. Eival TTOAU eTmikivduvo va
TTANCIaCeTE OTO XEPI 0OG OTN AeTTida TTPIOVIOU TTOU
KIVEITAI éWG OTOU OTAUATAOEI TEAEIWG.

Kpartdare kaAd tn AaBR av BEAeTe va eKTEAE-
OETE HIA Un TARPN KOTTA HE TO TPIOVI i} 6TAV
a@pnoeTe EAEUOEPO TOV SIAKOTITN, TTPIV POAOEI
n KEPAAR TTpIovioU TNV KATw B€on TnG. AT6 TN
dpdan TEdNONG TOu TIPIOVIOU WTTOPEI N KEPOAR
TIpIovioU va TpaPnxTei améToua TPog T KATW,
KGTI TTOU TTPOKAAEI Kivduvo TpaupaTioyou.

Ymodeigeig ao@aleiag yia To XEIPIOHO AApWV TrpI-
ovioU

Mn xpnoipgoTroieite Adueg TTpIovioU TTOU €XOuv
uTToOTEl NUIG 1 TTapapdpPewaon.

Mn xpnoipoTroleite Adpeg TTpIovIoU e pwypES. Na
aTTooUpETE aTrd TN XPHon Adueg Trpioviol TTou Tra-
pouaIAlouv pWYMEG. AEV ETTITPETTETAI ETTIOKEUN.
Mn xpnoipotrolgite Adpeg Tpioviol atéd xadAuBa
uwnAng TaxuTnTog.

EAéyxeTe TNV KATAOTAON TNG Adpag TTPIoVIOU TIpIV
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPIOVI KABETNG KAl CUPOE-
VNG KOTTAG.

XpnoiyoTrolgite yovo Adueg TpIovioU Ol OTTOiEG
eival KATAAANAEG yia TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO
KOYETE.

XpnoiyoTrolgite poévo TIg Adueg TIpiovioU TTou
kaBopilel o kaTaokeuaaTng. O1 Adueg Trploviou
TTou TrpoopidovTal yia Tnv €megepyaaia UAoU N
TTAPOUOIWY UAIKWV TIPETTEI VO GUPHOPPWVOVTAI
pe To TpoTuTro EN 847-1.

Mn xpnoipotroleite Adueg Tpioviol até xadAuBa
uywnAng taxutntag (HSS).

XpNOIYOTTIOIEITE HOVO AduEG TTPIOVIOU TWV OTTOi-
WV 0 PEYIOTOG ETTITPETTOPEVOG APIOPOG OTPOPWV
eival yeyaAuTepog i icog pe 1o péyiaTo apiBud
OTPOPWYV OTPAKTOU TOU TIpIovioU KABETNG Kal ou-
POPEVNG KOTTAG KA1 Ol OTTOIEG €ival KATAAANAEG yIa
TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI VO KOWETE.

Mpooégte TN @opd TEPIOTPOPAG TNG AeTTidag
TIpIoviou.

. Na tomroBeteite Adueg piovioU pévov 6Tav €i0TE

€GOIKEIWPEVOG HE TO XEIPITHUO TOUG.

. Na tnpeite Tov TTEPIOPITUO TOU PEYIOTOU OpPIBUOU

OTPOPWYV. Agv ETITPETTETAI N UTTEPBACN TOU HE-
YIOTOU apIBUOU OTPOPWV TTOU AVAPEPETAl TTAVW
aTn Aeida pioviol. Av avaQEépeTal, va TNPEITe
TNV TEPIOXN apIBuOU GTPOPUIV.

. Na kaBapileTe TIG eTIQAveIeg aUOPIENG aTrd Bpo-

pi€g, ypdoa, Aadia kai vepo.

. Mn xpnoipotroigite un oTepewpPEVoug SaKTUAioUg

A XITWVIa Peiwong yia Tn peiwaon tng d1IaPETPpoU
OTTWV o€ AdEG TTPIoVIOU.

. Mpooéxete WOTE 01 OTEPEWPEVOI DAKTUAION PEIW-

ong yla Tnv ac@dAion Tng Aemidag Tpioviold va
€xouv Tnv idia dIGuETPO Kal TouAdxioTov 10 1/3
NG dIaPETPOU KOTTAG.

. Na BeBaiwveaTe 611 ol oTEPEWPEVOI DAKTUAION PET-

waong eival TapdAAnAol petagl Toug.

. Na xelpieote pe mpoooxn Tig Adueg pioviol. Na

TIG B1ATNPEITE KAOAUTEPA OTNV OPXIKI) CUCKEUATIA
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22.
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24.

25.

y

N oe €1dIkéG Bkeg. Na QopAaTE TTPOOTATEUTIKA
yavTia, yia BeATiwpévn ac@aAeia AaBAG Kal PEl-
WHEVO KiVOUVO TpaUPaTIOHOU.

Mpiv Tn xpnon Twv Aetidwv Tpioviol va BeRaiw-
VEOTE OTI OAEG OI TTPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG Eival
OWOTA OTEPEWMEVEG.

Na BeBaiwveaTe TPIV TN XPron, 6TI N XPNOIUOTIOI-
oupevn AeTTida TPIOVIOU CUUUOPPWVETAI PE TIG TE-
XVIKEG ATTAITACEIG AuTOU TOU TTPIOVIOU KABETNG Kall
OuUpOPEVNG KOTTAG Kal €ival OwoTd OTEPEWHEVN.
XpnoiyoTrolgite TN oupTrEpIAauBavopevn Aemida
TpIovioU pdvo yia epyacieg KOTTAG a€ §UAo, TToTE
yia eTegepyaacia HETAAAWY.

XpnaoiyoTroigite pévo Aetrida Trpioviol e SIGUETPO
TTOU AVTIOTOIXEI OTA OTOIXEiA TTOU ava@EépovTal
Tavw OTO TIPIOVI.

Xpno1yoTroIEiTE TPOCOETA UTTOBEUATA AVTIKEIUE-
VOU Epyaaiag, av auTd gival atrapaitnTo yia Tnv
€UOTAOEIO TOU AVTIKEIYEVOU EPYATiag.

Ol eTTEKTACEIG TOU UTTOBEPATOG AVTIKEIUEVOU EpP-
yaoiog TPETTEl KATA TNV €pyacia va gival TavTa
OTEPEWPEVEG KAl VO XPNOIPOTIOI00VTal.
AvTikaBioTdTe TO Bapuévo £vBeTo Baang!
ATTOQEUYETE TNV UTTEPBEPPUAVAN TWV SOVTIWV TOU
Tploviou.

ATTOQEUYETE KATA TNV KOTTF) TTAGGTIKWYV VA AIWVETE
TO TTAQOTIKO.

[la TO OKOTTO AUTOV XPNOIUOTIOIEITE TIG CWOTEG
Aapeg Trpioviou. AvTiKaB10TATE £ykaipa TIG AGUES
TIpIOVIOU TTOU €XOUV UTTOOTEN {nMIG 1) @Bopd.

Av utrepBeppavOei n Aetrida TrpiovioU, OTAUATACGTE
TO unXavnua. AQACTE TTPWTA VO KPUWAOEl N AeTTida
TIPIOVIOU, TTPIV EPYAOTEITE TTAAI HE TN CUOKEUN.

/4

/ Mpoooxn: AkTivoBoAia Aéilep

Mnv KoITdeTe p€CA OTNV AKTiVA
KAdon Aéidep 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

NMpooTaTeleTE TOV £AUTO OAG Kal To TEPIBAAAoV
AapBdvovTag péTpa TpoPUAAgng amoé Kivéuvoug

aT
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uxnuaTwv!

Mnv koiTéleTe atreuBeiag Ye ATTPOCTATEUTA PATIO
péoa oTnv akTiva A€Igep.

MoT¢ punv koITaeTe atreuBeiag péoa atn diadpoun
NG aKTivag.

Mnv kaTeuBUveTe TTOTE TNV aKTiva A€1I{Ep O€ avakAa-

OTIKEG ETTIPAVEIEG KAl € ATOPA 1} wa. AKOPA KAl HIa
akTiva AéiIlep xapnAng 1ox00G UTTopEi va TTIPOgEVATEI
{nuIEG OTO PATI.

Mpo@UAagn - av akohoubeite pebo6dOUG epyaaciag
O10QOPETIKEG OTTO AUTEG TTOU avaAPEPOVTAI EdW, QU=
16 pTTOPEl VO EMIQEPEI ETIKIVOUVN €KOECN OE OKTI-
voBoAia.

Moté unv avoigete TN povada Aéifep. ©a ptropou-
0€ VO TTIPOKUYEI Pn avapevopevn €kBeon og aKTI-
voBoAia.

To Aé1lep Oev EMTPETTETAI VO AVTIKATAOTOOEI ME HO-
vada Aéilep dAAou TUTTOU.

Emiokeuég oT1o AEICEP ETITPETTETAI VO TIPAYUATOTTOI-
ouvTal HOVO aTTO TOV KATAOKEUOOTH ToU A€IZEP N
até e§ouciodoTnuévo avTITTpOoWTTO.

YmoAeimrépevol Kivduvol

To nNAEKTPIKO g£pyaAeio £XEl KATOOKEUAOTEI OUU-
pwva pe TIG TeEAeuTaieg €§eAifelg Tng TEXVOAOyiag
KOl BACElI TWV KABIEPWHEVWYV TEXVIKWV KAVOVWV
ao@aleiag. Kard Tnv gpyacia eviéxeTal mTapoAa
QUTA VO TTAPOUCIOOTOUV MEUOVWHEVOI UTTOAEITTO-
MEvol Kivduvol.

AlakIvOUvVEUON yIa TNV uyeia atmmd NAEKTPIKO pelpa
og TEPITTWON XPAong oakATAAANAwWY KaAwdiwv
pedATOG.

EmmAéov, ptmopei Tapd OAeg TIG AapBavoueveg
TIPOQUAAGEEIG va TTPOKUYOUV [N TTPOPAVEG UTTOAEI-
TTOPEVOI KivOuvol.

O1 utroAerrépevol Kivduvol umropolv va eAaxioTo-
TroinBolv 6tav TNPoUVTal oI "ENUavTIKéG UTTOdE(-
geig" kai n "Evdederypévn xprion", KaBwg Kai o1 0dn-
Yieg Xe1pIopoU oTNV OAGTNTA TOUG.

Mnv katatroveitTe GOKOTTA TO PNXAvnua: n TTOAU
I0XUPR TTiEon Katd Tnv KOTTA Trpogevei ypryopa
¢nuIG otn AeTTida TTpIovIoU, TTPAYHA TTOU TTPOKOAET
utroBABpIon TNG aTT6d00NG TOU PNXAVAUOTOG KAt
TNV eTMegEPyaTia Kal PEIWPEVN AKPIBEIa KOTTAG.
Katd Tnv KOTTA TTAACTIKWY UAIKWY XPNOIUOTIOIEITE
TAavTa OQIYKTAPEG: T €§APTAMATA TTOU TTPOKEITAI
va KOTTOUV TTPETTEI TTAVTA VA OTEPEWVOVTAI AVANETT
OTOUG OQIYKTAPEG.

AmropeUyete aBEANTN Béon o€ AeIToupyia Tou pnxa-
VAMOTOG: KATA TNV EI0AYWYH TOU @QIG OTNV TIpifa dev
EMTPETTETAI VA €ival TTATNPEVO TO TTARKTPO €vapéng
AgiToupyiag.

Na xpnoipoTrolgiTe TO £pyaAEio TTOU GUVIGTATAI OTO
TTapov eyxelpidio. ‘ETol amohapBdveTe TavTa TN pé-
ylotn amédoon atmo 1o pnxavnudé oag.

Kpatdre Ta xépla oag yakpid amd tnv mepIoxn p-
yaoiag, 6tav gival g AeiToupyia To ynxavnua.



« [piv TTpaypaToTIOINCETE EPYaaTieg puBuIoNg | ou-
VIAPNONG, a@ACTE TO KOUUTTi €KKivnONG Kal aTro-
OuVvO£DTE TO PIG ATTO TNV TTPIga pEUPATOG BIKTUOU.

A NMPOEIAOMNOIHZIH! Autd 10 NAeKTPIKO €pyaAEio
TTapdyel NAeKTpopayvnTiké Tedio Katd Tn didpkela
NG Aeitoupyiag Tou. Autd TO TTESiO UTTO OPIOUEVEG
TTEPIOTACEIG UTTOPET VO ETTNPEGTEI EVEPYA 1 TTABNTIKA
1aTpIKG eppuTeElPaTA. Na va YEIWOETE TOV KivOuvo 00-
Bapwyv ) Bavatn@épwy TPAUPATIOUWY, CUVIOTOUUE OE
atopa pe 1aTPIKE ePPUTEUPATA VO oUNBoUAelovTal TO
y1aTpO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EUPU-
TEOPATOG, TIPIV TO XEIPIOKS TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

6. TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

Mortép evaAacodpuevou 220 - 240 V~ 50 Hz

pelpaTog

OvopaaTikn 1006 S1 2000 Watt
ApIBUOG OTPOPWYV XWPig 4500 min™
@opTio n

Aetida TTpIOVIOU aTTd

OKANPG PETAMO 2 255 x ¢ 30 x 2,8 mm

ApIBu6g dovTitdv 48

Méy. TTAGTOG SoVTIWY TNG

AeTTidag TTpIoviou 3 mm

EUpog aTpoorg -45° ] 0°/ +45°
Aot o 0° éwg 45" mpos o
MAGTOG KOTIAG OTIg 90° 340 x 90 mm
MAGTOG KOTIAG OTIG 45° 240 x 90 mm
(otnGem rodh ko) 240x 45 mm
KAd&on mrpooTaciog 1l
Bdpog mep. 14,3 kg
KA&on Aéigep 2
Mnkog kUpatog Aéilep 650 nm
loxug Aéigep <1mw

Me TnVv €mQUAAgn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

To avTiKeipeVo epyaciag TPETElI va £XEl TOUAGXI-
oTov Upog 3 mm Kal TAdTog 10 mm. MpooéxeTe TO
QAVTIKEIMEVO EPYATIOG VO OTEPEWVETAI TTAVTA ME TN
diaragn cuoPIgng.

O6pufog
O1 Tiég BopuPou peTpABnkav Baoel Tou TpoTdTrou EN
62841.

21d0un NXNTIKAG TTiEaNG LpA 101,6 dB
ABeBaidéTnTal KpA 3dB
Z168pn NXNTIKAG 1I0X0og L, 114,6 dB
ABeaiotnra K, 3dB

PopdTe TPOCTACIA AKONG.
H emidpaon Tou BopUBou evdéxeTal va TTPOKAAEOEI
QATTWAEIQ OKONAG.

O1 avoQEPOPEVEG TINEG EKTTOUTTWV BopUBou éXouv pe-
TPNOEi UPPWva pe pia TTPOTUTIN diadikacia egétaong
KOl PTTOPOUV va XpnoipotroinBolv yia Tn oUyKpion
€VOG NAEKTPIKOU epyaAeiou e Eva dAAo.

O1 ava@epOueVeg TINEG EKTTOUTTWV BopUfou ptropolv
va XxpnoigoTroinBouv Kai yia Jia Tpoowpeivh agloAdyn-
on TNG Katamovnong.

A MPOEIAONOIHZH:

* Katd mn xprion Tou nAeKTPIKOU £pyaAgiou oTnv TTPa-
&n, ol TIYEG eKTTOPTTIWV BopUPBou PTTopEi va aTroKAi-
VOUV atrd TNV ava@epouevn TIPA, avaAoya PE Tov
TPOTTO Kal PEBODO XPrAong Tou NAEKTPIKOU Epya-
Aeiou, Kal IBIITEPWG, TOV TPOTIO ETTEEEPYATIiAG TOU
QVTIKEINEVOU EPYATiag.

* MMpooTaBeite va diatnpeite 600 10 duvaTov PIKPOTE-
pn TNV katatmovnon. Mapadeiypara YETPWYV yia TTE-
pI0PIGHO6 TOU XPpOVOU epyaciag. Ma TNV ekTipnon TNg
KaTamévnong TPETel va Aapfdavovtal utrown 6Aa
Ta pépn Tou KUKAou Aeitoupyiag (yia TTapdadelyua,
TA XPOVIKA IACTAUATA KATA TA OTToia TO NAEKTPIKO
epyaAgio gival aTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KATA TA
oTroia gival evepyoTroiNUEVO aAAG AEITOUPYED XwPig
popTio).

7. Mpiv amé Tn 0éon o AseiToupyia

* AvoigTe TN CUOKEUOTIa KOl OQAIPECTE TTIPOTEKTIKA
TN OUOKEUR.

* AmOpaKPUVETE TO UAIKG OUOKEUaoiag KaBwg Kal
TIG 0OQAAEIEG CUOKEUQTIAG KAl HETAPOPAG (EQO-
OOV UTTAPXOUV).

« EAéygTe €av gival TTARpeG To TTapadoTéo UAIKO.

« EAéyETe Tn ouokeun kal Ta ageooudp yia Tuxov ¢n-
MIEG KATA TN HETAPOPA.
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* ®uAd&gTe TN ouokeuaoia katd To SuvaTé PEXPI TN
AAgn Tng eyydnong.

A NPOZOXH!

H ouokeul kai Ta UAIKG ouokeuaoiag dev eivail
madika Taixvidia! Ta Taidid dev emMITPETETAI Va
ai{ouv pe TAAOTIKEG OOKOUAEG, HEUBPAVES KAl HI-
Kpa e§apTApaTal Yrdapyel Kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

* To unxdavnua TpETTel va eykabioTaTtal ye oTabepdTN-
Ta. AO@aAigeTe TO unxdvnua pe Tn BorBeia Twy oTTwv
aTo 0TaBePS TPATTEQ TTPIovIou (15) kail 4 BIdwWv (dev
TepIAapBavovTtal aTo TTapadoTéo UAIKG) TTAVw O€
£vav Tayko epyaaiag, éva Aaiolo BAong KA.

+ TpaPngre TeAeiwg €§w TNV TIPOEYKATECTNUEVN
ag@dAion avatpoTig (36) kal aoc@aAioTe TNV TTAR-
pwg pe Tn BorBeia Tou KAEIdI0U AAev (D).

* [piv Tn B€0n o€ AeIToupyia TTPETTEI va £XOUV £YKATO-
oTaB¢ei Kavovikd 6Aa Ta KaAUpPaTa Kai ol d1aTagelg
ao@aAeiag.

* H Aemida Tpioviol TIPETTEl va PTTOPET va KIVEITAI
eAelBepa.

+ Av emre€epyddeoTe EUAO TTOU €x€I AON XPNOIKOTTOIN-
O¢i, TpoaéxeTe yia éva cwpata OTTWG T.X. KapQId
1 Bideg KATT.

« [piv TaTACETE TO JIOKOTITN €vEPyoTTOiNONG/ aTTE-
vepyotroinong, BePBaiwBeite 611 n Aemida Tpioviod
€X€l EYKATOOTABEI OWOTA KAl TA KIVATA pEPN PTTO-
poUV va KivouvTal EUKOAQ.

* BeBaiwBeite TpIv a1é TN OUVOECN TOU PNXAVAMO-
TOG, OTI Ta OTOIXEia OTNV TTIVOKiIdA TUTTOU CUUQW-
vouUv pe Ta aTolxeia Tou SIKTUOU TPOPOodoaiag.

71 ’"EAeyxog didaragng ao@aleiag Kivnré mpo-
OTOTEUTIKO AeTriSag mpiovioU (5)

To TTPoCTATEUTIKG AETTIdAG TIpIOVIOU TTPOCTATEUEI ATTO

akouala eTTa@r Pe Tn AeTida TrpIovioU Kal aTré €KTI-

vaoodueva Trpiovidia.

EAéy&re Tn AeiToupyia.

lNa 1o OKOTTO AUTOV, KATERAOTE TO TTPIOVI TIPOG TO KATW:

+ To TpooTaTteuTikG AeTTidag TrpiovioU TIPETTEl va
eAeuBepwivel TN Aetrida TrplovioU KaTd TO KaTéRa-
opa, XwPIg va ayyiZel aAAa egapTApaTa.

+ Kartd 1o avéBaopa Tou Trpioviol oTnyv Béan £vapéng,
TIPETTEI TO TTPOOTATEUTIKG AETTI®AG TTpIoVIOU va Ka-
AOTTTEI QuTOpaTa TN AeTTida TTpIovIoU.

8. Tomo0éTnon Kai XeIpPICHOG

A Npoooxn!
Mpiv adé Tn 8éon o€ AsiIToupyia, CUVAPUOAOYAOTE
oTTwWOodATToTE TARPWG TO TTPOI6V!

8.1 TomoBiTnon Tou SioKOTTPiovou KABETNG KOTTAG
Ka1 oupopevng kotng (Eik. 1/2/4/5)

+ Na Tn pubpion NG TEPIOTPEPOUEVNG Baong (14),
Aaokdpete TN AaBn (11) katd Tep. 2 OTPOPEG KAl PE
Tov BeikTn gag TPaPAgTe TTPOG T TTAVW TOV HOXAO
Béocwv pavoaAwaong (35).

« [MepioTpéyTe TNV TEPIGTPEPOUEVN Bdon (14) kal Tov
O¢eikTn (12) oTIg €mMBUPNTEG pOipeG TNG KAipakag (13)
Kal akivnTotroinaTe Tn ye Tn AaBn (11).

« Théfovtag eAappd TTPOG Ta KATW TNV KEPAAR Tou
epyaheiou (4) ka1 TpaBwvTag TauTdXpova Tov TTEIPo
ao@aliong (23) £Ew amé Tn Bdon Tou KIvnTAPA, TO
TTPIOVI atrac@alifeTal atrd TNV XaunAoTepn B€on.

o ZTPEWTE TNV KEQAAN uNxavipartog (4) Tpog Ta Tavw.

+ O1d10T68€eIG oUOPIENG (7) pTTOPOUV Va oTEPEWBOUV
Kal aTIg dUo TTAEUpEG Tou oTaBepPoU TpaTTECIoU TTpI-
ovioU (15). ToroBeTAOTE TIG B1ATAgEIG GUTPIENG (7)
OTIG TIPOBAETTOUEVEG YIO TOV OKOTTO QUTOV OTTEG
oTnv Tiow TAEUpd TG payag avaoToAéa (16) kai
ag@alioTe TG Pe TIG Bideg aoTepoeIdoUg AaBng (7a).
MNa Aogég kotrég 0°- 45° Tpémmel n didTagn aloPIgng
(7) va eykaBioTartal pévo oe pia Aeupd (degid) (BA.
eikéva 11-12).

* Mropeite va puBuioete TNV KAion TNG KEPAAAG Tou
unxaviupatog (4) o péy. 45° Tpog Ta apioTepd, Aa-
okapovTag T Bida akivnTotroinang (22).

+ Ta umoBéuata avTikelyévou epyaciag (8) mpéTel
KaT& TNV £pyaacia va gival Tavra oTeEpEWPEVA Kal va
xpnaiyotroioUvTal. PuBuioTe TNV €mMBUUNTA TTPOEK-
BoAnA AaokdapovTag Tn Bida akivntotoinong (9). Ka-
TOTIV 0Qi§TE TTAAI KaAd Tn Bida akivnToTroinong (9).

8.2 AemTopepng pUBHION TOU avaOoTOAéd yia Kd-

0gTn koA 90° (Eik. 1/2/5/6)

* Hywvia-odnyog dev mepiAapBaveral oTo Trapa-
80T£0 UAIKO.

+ XapnAwoTe TNV KEQAAr punxavApatog (4) Tpog Ta
KATW Kal aKIVATOTTIOINCTE TNV HE TOV TTEIPO AT @AAI-
ang (23).

* Naokdpete T Bida akivnrotroinong (22).

« TomoBeTrOTE TN YwVia-0dnyo (A) avdpeoa oTn AeTTi-
da TTpIoviou (6) kal aTnV TTEPIoTPEPOUEVN Bdaon (14).

* AaokdpeTte 10 TTAgINASI aoPAAiong (26a).

« PubBuioTe Tn Bida mpooappoyng (26) yéxpr N ywvia
HETAgU Aemmidag TrplovioU (6) Kal TTEPIOTPEPOPEVNG
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Bdaong (14) va avépyeTal oTig 90°.

e X@ig¢Te Eava kaAd 1o TTagIuadi ac@aiiong (26a).

+ TéNog, eAEyETe TN B€an TN €voeIgng ywviag. Epdoov
aTraiteital, Aaokdpete Tov deikTn (19) ye oTAUPOKA-
1068150, TOTTOBETACTE TOV 0T B€an 0° TNG KAiakag
(18) ka1 o@igTe Eavad Tn Bida cuykpdaTNONG.

8.3 Kalern komn 90° kai wePIOTPEPOPEVN Bdon
0° (Eik. 1/2I7)

MNa Tipég TAGTOUG KOTTAG £wg TrEP. 100 mm n AeiToup-
yia €AEng Tou TIpIOVIOU WTTOPEI va OTEPEWOEl pe TN
Bida akivntotroinong (20) aTnv Tiow Béan. Ze auTtA TN
0éon PTTOPEITE VO XPNOIPOTIOINCETE TO PNXAvnua oTn
AeiToupyia kG0eTNG KOTAG. Edv TO TTAGTOG KOTTAG €ival
Tavw atmé 100 mm, TTPETTEI VO GPOVTIOETE WOTE N Bida
akivntotoinong (20) va gival xaAapn Kai va PTropei va
KIVNOEi N KEQAAR punxaviuartog (4).

Mpoooxn! O1kivnTég pdyeg avaaToléa (16a) TTpéTel va
aKIvnToTroloUVTal OTNV E0WTEPIKA B€0N yIa EYKAPTIEG
KOTTEG 90°.

+ Avoigrte TIg Bideg akivnToTroinang (16b) Twv KivnTwv
paywv avaoToAéa (16a) kal OTTPWETE TIG KIVNTEG Pa-
yeG avaaToAéa (16a) TTpog Ta péaa.

« Or1kivnTég pdyeg avaaToAéa (16a) TTpETTel va akivn-
TotroloUvTal TG00 PAKPIG atrd TNV TTIO ECWTEPIKN
Béan, waTe n péyioTn amdaTacn PeTagl TwV paywv
avaaToAéa (16a) kar Tng Aetridag Tpioviol (6) va
avépxeTal oe 8 mm.

« EAéy&re pIv a1ré TNV KOTTH, OTI dev €ival duvaTh pia
olUykpouaon PETAgU Twv paywv avacToAéa (16a) kai
NG AeTTidag mrpioviou (6).

« Xoigte Lava Tig Bideg akivnToTroinang (16b).

« ®épTe TNV KEPAAR punxavAparog (4) otnv emavw B¢on.

e ZTPWETE TNV KEPAAN pnxavAuatog (4) Tpog Ta
Tiow pe TN AaBn (1) Kal av XpeIddeTal OTEPEWTTE TNV
ogg auTh Tn B¢on (avaAoya pe To TTAGTOG KOTTAG).

* TomroBeTAGTE TO {UAO TTOU BEAETE VO KOWETE O€ ETTA-
on pe TN pdya avacToAéa (16) kal TTavw aTnV TTEPI-
oTpePOpEVN Baon (14).

* AkivnToTroinaTe 10 UAIKG pe TIG d1aTagelg alogigng
(7) aTo o1aBepd TPaTE] TTPIOVIOU (15), yia va aTtro-
TPEWETE TN PETAKIVNON KATd TN di1adikagia KOTTAG.

* Amao@aAioTe Tov dIakoTTn ac@daAiong (3) kal TTa-
TAOTE TOV SIAKATITN EVEPYOTTOINGNG/ ATTEVEPYOTTOIN-
ong (2) yia va evEPYOTIOINOETE TOV KIVNTAPA.

¢ lNa otaBepomroinuévo odnyo éAgng (21):

KivioTe TNV KEQAAR pnxavipaTtog (4) pe Tn Aapn (1)
OPOAG KOl IE EAAPPE TTiEGN TTPOG TA KATW, WG OTOU
n Aemida pioviou (6) oOAOKANPWOEI TNV KOTIH HETW
TOU QVTIKEINEVOU EPYOTIOG.

¢ TMa pn otaBepotroinuévo odnyo €Agng (21):
TpaBngTe TNV KEPAAR pnxavAuaTog (4) evTEAWS
TPOG Ta PTTPooTd. XapnAwoTe TN Aapn (1) TeAeiwg
TTPOG Ta KATW opaAd kal ue eAa@pd Triean. KivioTe
TWPA TNV KEQAAR pnxaviuaTog (4) apyd kal opa-
AG TTpog Ta TTiow, éwg 6Tou N AeTTida TpIoviol (6)
OAOKANPWOEI TNV KOTIH HECW TOU OVTIKEIUEVOU EP-
yaoiag.

* MeTd 10 TEAOG TNG dl1adIKACTAG KOTTAG, PEPTE TNV KE-

@aAn pnxavApartog Eava oTnv eTavw Béon npeyiag
Kol a@rioTe eAeUBePO TOV dIGKOTITN EvepyoTTOinONG/
atevepyoTroinang (2).
Mpoooxn! Adyw Tou eAatnpiou emavagopdg, To
UNXAvNua PETOKIVEITAI QUTOUATA TTPOG TA TTAVW.
Mnv aervete Tn AaBn (1) petd 1o TEAOG TNG KOTTAG,
aAAG PJETOAKIVAOTE TNV KEQAAR PNXAVAPATOG TTPOG
Ta TAVW apyd KOl aOKWVTAg eAa@pd Trieon avTi-
oTaoNG.

8.4 Kabern kot 90° kol TEPIOTPEPOUEVN Bdon
0°- 45° (Eik. 1/7/8)

Me 1o TTpI16VI KABETNG KOl CUPOPEVNG KOTTAG PTTOPEITE

va TTPAYPATOTIOINOETE AOGEG KOTTEG TTIPOG TA APICTEPA

Kol Ta 0egld o€ ywvieg 0°-45°.

Mpoooxn! O1 kivnTég pdyeg avaoToAéa (16a) TTpéTel va

akivntoTroloUvTal TNV E0WTEPIKA B€on yia eyKAPOTIES

KOTTéG 90°.

» Avoite Tn Bida akivnrotroinong (16b) Twv KivnTwv
paywv avacToAéa (16a) kal OTTPWETE TIG KIVNTEG Pa-
YeG avaoToAéa (16a) TTpog Ta yéaa.

« O1kivnTég pdyeg avaoToAéa (16a) TTPETTEN va akivin-
ToTroloUvTal TG0 PAKPIG OTTG TNV TNO ECWTEPIKN
0éan, WOTE N ATTOOTAON PETALU TWV PAYWV AVOOTO-
Aéa (16a) kal TnG AeTridag Tpioviol (6) va avépxeTal
TOUAGYIOTOV O€ 8 mm.

« EAéy&re TpIv amrd TV KOTIH, OTI eV €ival duvaTh pia
oUykpouon peTagl Twv paywv avaoToAéa (16a) kal
NG AeTmidag mpioviol (6).

« Zigte Eava Tn Bida akivnTotroinang (16b).

* NAaokdpete Tn AaBn (11), epodoov gival cuaPiypévn,
TPaBASTE pe TOV BEIKTN 0OG TOV HOXAS BETEWY pav-
8aAwaong (35) Tpog Ta TTAvw KAl pUBUICTE TNV TTEPI-
oTpepdpevn Baon (14) pe Tn Bonbeia Tng AaBng (11)
oTnv emluunTh ywvia.

» 0O 0d¢ikTng (12) oTNV TTEPIOTPEPOUEVN BACN TTPETTEI val
OUPQWVEI e TO €MOUPNTO PéyeBOG ywviag aTnv KAi-
poka (13) médvw oto o1aBepd Tpatrédl Trpioviou (15).

o Z@igTe Eava Tn AaBn (11) yia va OTEPEWOCETE TNV TTE-
pioTpe@oOpevn Bdaon (14).

* EKTEAEOTE TNV KOTIH OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO ONUEIO
8.3.
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8.5 AemTopepng pUBPIoN Tou avaoToAéa yia Aogn

kot 45° (Eik. 1/2/5/9/10)

* H ywvia-odnyog dev mepiAapdveral oTo TAPA-
SoT£0 UAIKG.

o XounAwaoTe TNV KEQAAR pnxaviuartog (4) mpog Ta
KATW KOl AKIVNTOTTOINOTE TNV YE TOV TTEIPO ACPAAI-
ong (23).

* AKIVNTOTTIOINOTE TNV TTEPIOTPEPOPEVN BAan (14) oTn

Béon 0°.
Mpoooxn! O1 kKivnTég payeg avaoToAéa (16a) TTpéTTel
yia TIG Ao&EG KOTTEG (KE@AAR TTpIovIoU uTTd KAion) va
akivntoTroloUvTal oTnV eEWTEPIKA Béon (aploTepn
TAgUpd).

* Avoigte Tn Bida akivnTrotroinong (16b) Twv KivnTWv
paywv avacToAéa (16a) kal GTTPWETE TIG KIVNTEG pa-
yeg avaaToAéa (16a) Tpog Ta £Ew.

* O kIvnTéG pdyeg avaoToAéa (16a) TTPETTEl va aKIvn-
ToTroloUvVTal TOOO PAKPIG ATTd TNV TTIO ECWTEPIKN
Béon, WwoTe n amdéoTaon PETAEU paywyv avaoToAéa
(16a) kai Aemridag Tpioviou (6) va avépXETal TOUAG-
XloTov o€ 8 mm.

+ O1 kivnTég payeg avaoToAéa (16a) Tpémel va Bpi-
oKOVTal OTNV EOWTEPIKN BEan (3e§1d TTAEUpP ).

« EAéy&re pIv a1ré TNV KOTTH, OTI dev €ival duvaTh pia
olUykpouaon PETAgU Twv paywv avacToAéa (16a) kai
NG AeTTidag mrpioviou (6).

+ ZeBiIdwoTe TN Bida akivnrotroinang (22) kai pe Tn
Aapn (1) pubpioTe TNV KAion TNG KEPAANG pnxavr-
JaToG (4) TPOG Ta ApIOTEPQ, OTIG 45°.

+ TomoBetAOTE TN Ywvia-odnyo 45° (b) avdaueoa otn Ae-
TTida TTpIovIoU (B) Kal aTnV TTEPIOTPEPOUEVN BAan (14).

* Noaokdpete 10 TAgINad aoc@aAiong (27a) kal pubui-
oTe TN Bida TpooappoynG (27) T600, PEXPI N Ywvia
pETAgU AeTTidag Trpioviou (6) Kal TTEPIOTPEPOUEVNG
Baong (14) va avépxeTal oe akpIBwg 45°.

+ XigTe Lava KaAd To TTagIuadi ac@dAiong (27a).

+ TéNog, eAéyETe TN B€on TnG €vdeIgng ywviag. Epoéoov
amaiteital, Aaokdpete Tov deiktn (19) pe oTaupoka-
T0dB150, TOTTOBETAOTE TOV 0TN Béon 45° TNG KAipa-
kag (18) kal o@igTe {avad Tn Bida ouykpdtnong.

8.6 Aogn kot 0°-45°kalTepIoTPEPOPEVN Bdon 0°
(Eik. 1/2/11)

Me 10 TIpI6VI KABETNG KAl CUPOUEVNG KOTTAG MTTOPEITE
va eKTEAECETE TTPOG Ta apIaTEPE Aogég KoTég 0°- 45°
WG TTPOG TNV ETTIPAVEIQ EPYATIAG.

Mpoooxn! O1 kivnTég pdyeg avaoToAéa (16a) TTpéTTel yia
TIG Ao&EG KOTTEG (KE@aAR TTploviol utré KAion) va akivn-
ToTroloUVTal OTNV £EWTEPIKA BEan (apiaTepn TTAEUpd).

+ Avoigte Tn Bida akivnTotoinong (16b) Twv KivnTwv

paywv avaoToAéa (16a) kal OTTPWETE TIG KIVNTEG PG~
veG avaaToAéa (16a) Tpog Ta £§w.

» O1kivnTég pdyeg avaoToAéa (16a) TTPETTEI va aKIvn-
ToTrol00VTal TOOO WAKPIG ATTé TNV TIO £CWTEPIKA
B¢éon, woTe n amdéoTacn PETALU paywyv avaoToAéa
(16a) ka1 Aemridag TplovioU (6) va avépxeTal TOUAG-
XloTov o€ 8 mm.

« O1 kivnTég pdyeg avaaToléa (16a) mpémel va Bpi-
oKOVTal GTNV E0WTEPIKNA BEon (Be§1a TTAEUpP ).

« EAéyEre TpIv amré TNV KOTIN, OTI deV €ival duvaTh pia
olykpouon PETAgU Twy paywyv avacoToAéa (16a) kai
NG AeTidag mpioviou (6).

« X@igTe Eava Tn Bida akivnrotroinang (16b).

« ®EpTe TNV KEQAAR PNXAVARATOG (4) TNV ETTAVW BEON.

* AKIVNTOTTOINOTE TNV TTEPIOTPEPSOPEVN Bdon (14) aTn
Béon 0°.

* AaokdapeTte Tn Bida akivnromoinong (22) kal he Tn
AaBn (1) puBpioTe TNV KAion TNG KEPAAAG TOU pnxa-
VAPaTOG (4) TTPOG Ta apIoTEPE, HéEXPI O OeikTNG (19)
va ¢gigel TNV emBuPNTA ywvia oaTnv kAipaka (18).

» Z@igte Eava Tn Bida akivnTotroinang (22).

* AlevepYAOTE TNV KOTTA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO ON-
ueio 8.3.

8.7 Ao&n kotrn 0°- 45° ka1 TePIOTPEPOUEVN BAon
0°- 45° (Eik. 2/4/12)

Me 10 TTPIOVI KABETNG KAl UPOPEVNG KOTTAG PTTOPEITE
va eKTEAETETE AOEEG KOTTEG TTPOG TO APICTEPA UTTO YW-
via 0°- 45° wg TPOg TNV ETIPAVEIA EPYOTIAg KAl TAUTO-
xpova 0°- 45° wg Tpog TN pdya avacToAéa (oUvOeETN
Aogn kotTh).

Mpoaooxn! O1 kivnTég payeg avaoToAéa (16a) TTpétel
yia TIG Ao&EG KOTTEG (KEQAAR TTplovioU utré KAion) va
akivnToTroloUvTal oTnv €§wTepIKA Bfon (aploTepn
TAEUP Q).

» Avoigte Tn Bida akivnrotoinong (16b) Twv KivnTwv
paywv avacToAéa (16a) kal OTTPWETE TIG KIVNTEG Pa-
yeg avaoToAéa (16a) TTpog Ta €Ew.

« O1kivnTég pdyeg avaoToAéa (16a) TTPETTE va akivin-
ToTroloUvTal T6G0 PAKPIG OTIG TNV TNO ECWTEPIKN
0éan, waoTe n amdaoTaon YETAGU paywyv avaoToAéa
(16a) kal Aemridag TrpiovioU (6) va avépxeTal TOUAG-
XloTov g€ 8 mm.

« EAéy&re TpIv amrd TNV KOTIA, OTI eV €ival duvaTh pia
oUykpouon peTagl Twv paywyv avaoToAéa (16a) kai
NG AeTridag mpioviol (6).

« Zigte Eava Tn Bida akivnTotroinang (16b).

o ®épTe TNV KEPAAR pnxavApaTog (4) oTnv eTavw Béan.

* NaOKApeTE TNV TTEPIOTPEPOUEVN Bdon (14) Aaoka-
povTag Tn AaBn (11).
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* Me ™ AaBn (11), puBpioTe TNV TEPIOTPEPOUEVN
Baon (14) otnv emBuPNTH Ywvia (BAETTE OXETIKA Kal
To onpeio 8.4).

« X@igte Eava Tn AaBr (11) yia v OTEPEWOETE TNV TTE-
pIoTPEPONEVN BACN.

+ ZeBIdwoTe TN Bida akivnToTroinang (22).

* Me tn AaBA (1), puBpioTe TNV KAion TNG KEQAANG
unxavAupartog (4) Tpog Ta apiaTEPd aTO £TOUPNTO
péyeBog ywviag (BAETTE OXETIKA KOl TO onueio 8.6).

« X@i¢Te Eava Tn Bida akivnrotroinang (22).

* EKTEAEOTE TNV KOTTH OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO ONUEIO
8.3.

8.8 Teplopiopodg Badoug kotrig (Eik. 3/13)

* Me 1n Bida (24) propei va pubpioTei adiaBdbunta
10 B&B0OG KOTIAG. lNa Tov OKOTTO AUTOV AQOKAPETE TO
paBOwTé agIuadi (24a) atn Bida. PuBuioTe 1o £1MI-
BupunTtd BAaBog KoTAG BIdWvovTag A EeRIdWVOVTAG
Tn Bida (24). Katémv o@igre TaAI To padwTd Tra-
gIuadi (24a) atn Bida (24).

+ EAéy&Te Tn pUBUION YE PIG SOKIPOACTIKA KOTTH.

8.9 Xdkog ouAAoyng mpiovidiwyv (Eik. 1/22)

To mpIdvI eival e§oTTAIoPEVO pe évav odKo OUAAOYRAG
mpIovIdILY (17) yia TTpiovidia.

MiéoTe Ta TITEPUYIA TOU PETAAAIKOU SaKTUAiOU Tou Od-
KOU OUANOYAG OKOVNG KaI TOTTOBETAOTE TOV OTO Avoly-
pa e€aywyng oTnV TTEPIOXH TOU KIVNTAPQA.

Mrtropeite va adelddeTe Tov 0GKO CUANOYAG TTPIOVIBILV
(17) a6 10 PePPOUBpP aTNV KATW TIAEUPA.

20vdeon oe e§wrepikn didragn yia avappoéenon

oKOVNG

* Zuvd£éoTe TOV EUKAPTITO CWARVa avappdPnong e¢a-
ywyng atn d1atagn yia avappoenan okévng.

+ Hdid1agn yia avappoéenaon okovng TPETTE va gival
KATGAANAN yia To UAIKS TTPOG KaTEpyaaoia.

« Xpnaoiyotroigite pia €181k di1dTAgN avappoenong
yla Tnv avappdéenan 181aitepa emBAaBoUg yia Tnv
uyeia ) KapKIvoyovou okévng.

8.10 AvTIKaTdOTAON TNG AETidag Tpioviou
(Eik. 1/2/14-17)

AtmroouvdéoTe TO @I amd TNV Tpila peuparog Bi-
KTUOU!
Mpoooxn!
®DopdTe TMPOOTATEUTIKA YAVTIA YIO TNV OVTIKATA-
oTtaon Tng Aemidag mpioviol! Kivduvog Tpauparti-
ouou!
o ZTPEWTE TNV KEPAAN uNXavApaTog (4) TPOG Ta TTAVW

KOl aKIVNTOTTOINGTE TN HE TOV TTEIpO ao@aAiong (23).

* Naokdpete T Bida oTepéwang (5a) Tou KAAUppaTOG
XPNOIYOTIOIVTAG £Va OTAUPOKATOGRI00.
YMOAEI=ZH MPOEIAOMOIHZHZ! Mnv &eidwoete
TeAeiwg auTr) TN Bida.

* MeTokIVAOTE TO TIPOCTATEUTIKO AeTTidag Trpioviou
(5) Tpog Ta TTAVW TOOO WOTE TO TIPOCTATEUTIKO A€-
Tidag Tpioviou (5) va eival Tavw atéd Tn Bida eAG-
v1gag (28).

* Me 10 éva xépl ToTroBeTAOTE TO KAEIDi AAev (C) aTn
Bida @AdvTlag (28).

* Kpatnote o1aBepd 10 KAe1di AAev (C) kai KAgioTe
apyd To TTPoaTaTEUTIKO AeTTidag Tploviou (5), €wg
6Tou auTo va eival o€ eTTa@r e To KAEISi AAev (C).

* MiéoTe oTaBEPG TNV aocpdaAion agova tpioviol (30)
Kal TepioTpéwTe TN Bida eAdvT{ag (28) apyd degio-
oTpopa. MeT& atré 10 TTOAU pia oTpo@Pr) acpaAilel n
ag@dAion agova mpioviou (30).

* TWwpa XpnoIYoTToIWVTAG Aiyo TTEPICOOTEPN dUVAUN
AaokdpeTe T Bida eAGvT{ag (28) degidaTpOPA.

* ZefIdwaTe TeAeiwg TN Bida AGvTLag (28) Kal agail-
péaTe TNV EEWTEPIKA PAGVTIa (29).

* AgaipéoTe Tn AetTida TTpIovioU (6) aTré TNV ECWTEPI-
KA @AavTa (31) kai TPaBASTE TNV £§W TTPOG TA KATW.

+ KaBapiote TpooekTIKd TN Bida eAdvTlag, (28), TNV
eEWTEPIKN PAGVTZa (29) Kal TNV ECWTEPIKA PAAVTIa
(31).

+ Eiodyete Tn véa Aemida Tpioviol (6) pe TNV avTi-
oTPOPN CEIPA EVEPYEIWV KOl OPIETE TNV.

* Mpoooxn! O1 AogoTunoelg KOTTAG TwV BOVTIWY dnA.
n @opd TEPITTPOPAG TNG Aemidag Trpioviou (6),
TIPETTEI VO CUPQWVET PE TNV KaTEUBUVON Tou BEAOUg
TTavw oTo TEPIBANUQ.

» [piv améd Tn ouvéxion TnG epyaciag, EAEYETE TNV IKA-
vOTNTa AEITOUPYIaG TWV TTPOOTATEUTIKWY dIATAEEWV.

* Mpoooxn! Metd amd k&Be aAAayr Aetridag Tpioviou
eAéyETe av n Aemida Tpioviol (6) TO0O O€ KATAKO-
puen Béon 600 kal oe kAion 45° kiveital eAeUBepa
péoa oTo évBeTo Baang (10).

» Tpoooxn! H aAhayn kal euBuypdupion Tng AeTidag
TIpIoVIoU (B) TTPETTEI Va YiVEl KOVOVIKE.

8.11 As&itoupyia Tou Aéilep (Eik. 18)
Evepyotroinon: MatioTe 1 @opd Tov dIaKATITN EVEPYO-
Troinong/ amevepyotroinong Aéidep (33). Ndavw aTo TTPOg
eTeCepyaoia avTikeipevo epyaciag TTPORAAAETal pia
ypauunA Aéiep n otroia kaBodnyei Pe akpiBeia TNV KOTTA.
AtrevepyoTtroinon: MNatioTte TAAI TOV OIOKOTITN EVEP-
yotroinong/ atevepyotroinang Aéigep (33).
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8.12 PuUBpion Tou Aéidep (Eik. 19-20)

e mepimTwan mou 1o AéiIgep (32) dev Beiyvel A TN
OWwaTH YPOUMNA KOTTAG, UTTOPEITE Va TO pubuiceTe gu-
UTTANpwuaTIKG. Na Tov oKoTré auTtdv avoigte Tig Bideg
(32b) kal aTTOPOAKPUVETE TO PTTPOCTIVO KEAUppa (32a).
NookapeTe TIG 0TAUPOPIdEG (E) kal puBpioTe To Aéidep
UE TTAEUPIKA PETAKIVNON €101 WOTE N akTiva A€1Idep va
ouvavTda Ta dOVTIa KOTTAG TNG AETTidag TTpIoviou (6).

Aou éxeTe puBuioel kal o@igel To A€1fep, EYKATAOTAOTE
TO YTTPOCTIVO KAAUPUA Kal OQIETE yia TO OKOTTO auTo
Kal TIG dUo Bideg (32b) pe To XépI.

9. MeTagopd

o Z@i¢te TN AaPn (11) yIo vO OTEPEWOTETE TNV TTEPIOTPE-
@o6uevn Baaon (14).

+ [éoTe TNV KEPAAR pnxavApaTtog (4) Tpog Ta KATW
KOl OKIVNTOTIOINOTE TNV WE TOV TIEIPO aoPAAIoNG
(23). To Tp16vI €xel TWPQ ag@aAioel aTnv KATw BEan.

+ AkivnToTroIfaTe TN AeiToupyia €AENG Tou TTpIovIoU e
Tn Bida akivnrotroinong yia odnyo éA¢ng (20) otnv
Mo Tiow B¢on.

* MEeTAQEPETE TO PNXAVNUA KPATWVTAG TO OTTO TO OTA-
Bep6 TpaTTéC TTPIovIoU (15).

* [ia 10 V€O OTACIYO TOU PNXAVANATOG, TIPOXWPAOTE
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO 7.

10. ZuvTipnon

A MPOEIAOMOIHZH! Mpiv amd kGBe pubuion, oép-
BIG | emMOKeEUR, aTTOOUVOEETE TO QIG QTG TNV TIpida
pedpartog dikTuou!

levikd péTpa cuvTApnong

2KOUTTICETE TTEPIOTACIOKA PE Eva TTavi TTplovidia Kal
oKOvVN aTTé TO uNXAavnua. AadwVeETE Yia @opd Tov uiva
Ta TTEPICTPEPOUEVA PEPN YIO TTApATACH TNG dIAPKEIAG
Cwng Tou epyaAeiou. Mn AadwVveTe ToV KIVRTAPA.

Mo Tov KoBapIGPS TWV TTAACTIKWY, NV XPNOIUOTIOIEITE
KOUOTIKG UAIKG.

KaBapiopog didatagng ao@aleiog Kivnté mpooTa-
TEUTIKO AETTiSag mpioviou (5)

Mpiv amd kaBe B€on oe AsiToupyia eAEYXETE TO TTPO-
oTaTEUTIKO AeTTidaG TTpIoVIoU yia akaBapaieg.
AmropakpuUveTe Ta TIplovidia kai Ta Bpatopata {UAou
pe TN BonBeia evog ivéAou ) TTapopolou KaTdAAnAou
epyaAeiou.

AAAayn evBéTou Bdong

Kivduvog!

* Av éxelutrooTei {nuid To £vBeTo BAong (10), uTTApPXE!
KiVOUVOG VO O@NVWOOUV PIKPA QVTIKEIUEVA AVAUE-
oa oTo évBeTo BAong kal oTn AeTTida TrpIovioU Kal
va PTTAoKdpouv Tn AeTTida TTpioviol. AVTIKATACTH-
oTe apEowG T £vBeTA BAONG TTOU £XOUV UTTOOTET
¢nmat

1. =ZeBidwoTe TIg Bideg oTO €vBeTO BAONg. Av Xpel-
QaOTEl TTEPIOTPEWTE TNV TTEPITPEPOUEVN BATN Kal
dWaTe KAion TNV KEPAAR TTpIovIoU YIa va PTTOPE-
oeTe va pOGoETE OTIG BideG.

2. AgaipéoTe To £vBeTO BdONG.

TotroBeTAOTE VEO £vBeTO BdONng.

4. Z@igTe TIG Bideg aTo évBeTO BAONG.

d

Emfewpnon ynkTpwv

EAéyxeTe TIG WNAKTPEG AvOpaka PETA TIG TTPWTEG 50
WpEeg Aeitoupyiag ae €va kaivoUpyio unxavnua f 6Tav
ToTToBeTOUVTAI KAIVOUPYIEG WAKTPEG. METG TOV TTPWTO
€Aeyxo, eAEyxeTe KGBe 10 Wpeg AsiToupyiag.

Edv 10 kapBouvaki £xel @Oapei kal £XEl pTACEI OE UN-
KOG 6 mm, €dv €xel Kagi | €xel UTTOOTEI ¢NUIG TO €Aa-
TAPIO ) TO CUPPA, TTPETTEI VO AVTIKATACGTAOCETE Kal TIg
duo whkTpeg. Edv o1 wnkTpeg BewpnBolv petd Tnv
a@aipean IKAVEG yIa XPAON, NTTOPEITE va TIG ETTAVATO-
TIOBETATETE.

Ma TN ouvTApNoN Twv YNKTPWV avBpaka avoigte Kal
TIG dU0 ao@aAioelg (OTTwG aTreIKovideTal aTNV EIKOVA
21) ePIOTPEPOVTAG APIOTEPOTTPOPA. APAIPECTE OTN
OUVEXEID TIG WAKTPEG AvOpaka.

Eicdyete AN TIG WAKTPEG AvBpaka Ue avTioTpo®n
OEIPG EVEPYEIWV.

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag O6TI O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPOKATW £§APTAPATA UTTOKEIVTAI O€ pBopd avaAoya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, OnA. Ta TTapakdTw e&ap-
TAMATA XPEIGZOVTal WG aVAAWOINA.

POeipdueva eEapTAPATA*: WAKTPEG AvBpaka, AeTTida
TIplovioy, évBeTa BAong, odkog GUAAOYRG TTPIOVISIWV

* dev mepIAapBdavovTal UTTOXPEWTIKG OTO TTApadoTED
UAIKO!

AVTAAAGKTIKG Kal a§€0OUdp PTTOPEITE VA TTPOUNBEUTEI-
TE ATT6 TO KEVTPO TEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdiKd QR o1n oeAida TiTAou.
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11. Amo@nkeuon

+ DUAGOOCETE TN CUOKEUN Kal Ta 0§ETOUAP TNG O€ OKO-
TEIVO, OTEYVO XWPO XWPIG TTAYETO KAl PN TTPooBAoi-
yo og Taidid.

+ H1davikA Beppokpacia amoBrikeuong BPioKETAI PE-
Tagu 5 kai 30°C.

* ®UAATE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTN YVAOIA CUOKEU-
aoia.

* KoAuyTe 10 NAeKTPIKO €pYaAeio, yia TTpoaTagia amd
okoévn f uypaaia.

+ DuldooeTe TIG 00NYiEG XEIPIOYOU padi PE TO NAEKTPI-
KO epyaAeio.

12. HAekTpIKA OUVOeon

O eyKATEOTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVDE-
Bei woTe va gival éToipog yla Asitoupyia. H olUv-
8eon CUPHOPPWVETAI HE TIG IOXUOUOEG SlaTagelg
VDE kai DIN. H ouvdeon o1o nAekTpiké SikTuo
a1ré TNV TTAEUPG TOU TTEAATN KOBWG Kal TOo KAAwdIo
TPOEKTAONG TTOU XPNOIMOTIOIEITAI TIPETTEI VO CUH-
HOP@WVOVTAI UE AUTEG TIG TTPODIAYPAPEG.

InpavTIKEG UTTOdEiSEIg

g TEPITITWON UTTEPPOPTWAONG TOU KIvNTAPA, BIaKo-
TITETAI auTépaTa n Asitoupyia Tou. MeTd amd kdrmrolo
XPOvo wugng (METABANTAG dIGPKEIAG) O KIVNTAPA UTTO-
pei va evepyoTroinBei TTaAL.

MNa povo@aoikd YoTéP EVOAAACOONEVOU PEUPATOG OU-
vIOTOUNE yia unxavhipata e upnAd pedpa ekkivnong
(a6 2000 W ka1 dvw), yia ag@dieia C 16 A K 16 Al

BAGBNn oT1o KaOAWS10 NAEKTPIKNAG OUVEETNG
210 KOAWSIO NAEKTPIKAG OUVOEONG OUXVA TTPOKU-
TITouVv {nuI€G aTn pévwon.

O1 OXETIKEG QITiEG PTTOPEI Va gival:

+ O¢ocig Tieong, 6Tav KaAwdia alvdeang TTepvolv
pyéoa amo didkeva TTapabupou f TéPTAG.

+ Oféoeig ToakiopaTog Adyw akaTadAANAnG oTepéwong
r 81€Aeuong Tou KaAwdiou olvdeaNg.

* Ofoelg JIAKOTIAG OUVEXEIOG AOYW KOWipaTog Tou
KaAwdiou ouvdeong.

* {nuIEG OTN HOVWGON AGyw TPARrYHATOG ATIO TNV TTPi-
{a Tou TOiYOU.

* PWYHEG AGYw yrRpavang Tng povwong.

KOAWDdIa NAEKTPIKAG GUVOEONG ME TETOIEG CnUIEG OEV
EMITPETTETAI VO XPNOIPOTToINBoUV Kal atmmoTeAoUV Kiv-

duvo yia Tn ¢wn, Adyw Twv ¢nuiwv aTn pévwon.
EA&yxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG YIa
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO K-
Awdio ouvdeong va pnv gival cuvdedepévo aTo OIKTUO
pelpaTog.

Ta KaAwdia NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO GUPHOP-
@uwvovTal PE TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kar DIN.
XpnoiyoTtrolgite Hovo KaAwdia oUvOEoNG PE XAPAKTN-
piopo "HO5VV-F".

Eival utroxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopaagia T0-
TTOU TTAvw OTO KaAWSI0 oUVOEDNG.

MoTép evaAAaooouEVOU PEUPATOG:

* Hrtdon dikTUou peuparog péTrel va gival 220 - 240 V~.

* To KaAWdIa eTTEKTACNG MAKOUG WG 25 m TTPETTEI val
€xouv diatoun 1,5 TeTpaywvikou XIAloGTOU.

ZUVOEDEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU

EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTIO €IOIKEUPEVO nNAE-

KTPOAGYO.

Tpomog oUvdeang X

Av uTrooTei {npId To KAAWDIO PeUPATOG SIKTUOU aUTOU
TOU TTPOIOVTOG, TIPETTEI VA aVTIKATAOTABEI atmd éva -
OIKA KATOOKEUOOMEVO KAAWDBIO peUpaTOg BIKTUOU TO
oTroio €ival dIaBEaINO aTTé TOV KATAOKEUAOTH 1 até
TO G€pPIG TOU.

Y€ TTEPITITWON EPWTACEWY, AVAPEPETE Ta €EAG OTOI-
Xeia:

* TUTOG pEUPATOG TOU KIVNTAPA

« ZToIX€ia TNG TMIVaKidag TUTTOU TOU KIvNnThpa

13. AoppIyn Kal avOKUKAWGCN
YTodei§elg OXETIKA ME TN CUOKEVATIA

oy o < Ta uAikG cuokeuaaiag gival avaku-
%@ @‘h é KAwoipa. Mapakalolpe va atop-
PITITETE TIC CUOKEUATIEG PE TPOTTO

@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigelg oXETIKA pe TO VOPO TrEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§ommAiouou (ElektroG)

€EOTTAIONOU BeV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA atroppiupaTa, aAAd va ouAAE-

yovTal i} va atroppiTrTovral {eXxwpioTd!

+ O XpNOIYOTIOINUEVEG PTTATOPIEG 1) ETTAVAPOPTICO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV gival OTABEPG EYKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIA CUOKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-

ﬁ Ta amroBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
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0001 TOUuG va apaipolvTal Xwpig va KaTaoTpapouv!

H améppiwn Toug pubuigeTal atmrd ToV VOUO OXETIKA

ME PTTOTAPIEG.

+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAACIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpOVIKOU €&OTTAIOPOU uTTOXpEOUVTal aTTd TN
vopoBeoia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG Cwng Tou.

* O 1eNIkOG XpAOTNG PEPEI 0 iB10G TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@pn TwV TIPOCWTTIKWY OEBOPEVWY TOU aTTO
TNV TTPOG atméppIyn TTaAaid cuokeun!

* To ouUpBoAo diaypappévou KGSOU ATTOPPINUATWY
onyaivel 61 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOpPigpaTa.

+ Ta améBAnTa NAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
OMOU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig xpéwaon oTIG
e¢Ng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiwng i BEoeig cuAloyng
(17.X. B€0€IG TTOU £XOUV OPiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG nAekTpIKOU €EoTTAIONOU (€iTE
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdaov o1 ETro-
pol £€xouv Tnv uTroxpéwaon TrapaAaprng Toug 1
TPOCPEPOUV AUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTaAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUNAG, ME PAKOG aKWAG éwg 25 ekaTo-
OTWV MUTTOPEITE VA TIG TTAPAOWOETE OTOV KATA-
OKEUOOTH, XWPIG XPEwan Kal Xwpig TTponyoUpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | VA TIG TTAPAOWOETE
oe aAAn g§ouciodoTnuévn Béon ouAAoyng oTnv
TTEPIOYT) 0AG.

- Mepaitépw cupTTAnpwUaTIKOUG 6POUG TTaPaAAa-
G TOU KATOOKEUAGTTH KAl TOU 3IAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANpo@opnBeiTe AT TO EKACTOTE TUANA EEU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

* Xg TepimTwon Tapddoong piag vEag NAEKTPIKAG
OUOKEUAG aTTO TOV KOTAOKEUAOTA O€ MIA IBIWTIKN
oIKia, aUTAG PTTOPET va PPOVTIOE! yIa T SWPEAV TTa-
paAafn TnG TaAaidg NAEKTPIKAG OUGKEUNG, KATOTTIV
¢nTnong atrd Tov TEAIKG XproTn. MNa Tov OKoTré auTtd
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAKO £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.

* AuTtég o1 dnAWwaeIg IGXUoUV POVO Yia EEOTTAIGHS TTOU
eykabioTatal kal TTwAeiTal o Xwpeg TG Eupwrai-
kAG Evwaong kai utrékeital atnv EupwTraikr) Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ek1dg Eupwmaikig ‘Evwong
uTTopEi va 1oXUouv dIaQOoPETIKEG SIATAEEIG yia TNV
améppiyn ammroBAATWY NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€€OTTAIOpOU.
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14. AvTipeTwTrion TPoRANuaTWY

MNpoBAnua

O kivnTApag dev
AeiToupyei.

Evdexopevn aitia

BAG&Bn oe kivntpa, kaAwdio f @Ig,

KOPEVEG aOPAAEIEG DIKTUOU PEUNATOG.

AvTipeTwTTION

AvaBEaTE TOV €AEYXO TOU PNYXAVANATOG O€
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Z€ KaYia TTEPITITWAON YNV ETTIOKEUACETE POVOI
oag Tov KivnTrpa. Kivduvog!

EAéyETe TIG ao@aAeieg pedpaTog SIKTUOU,
QVTIKOTAOTAGTE av XPeIAdeTal.

O kivnTAPAG §eKIVa pE
pikpnA TaxoTnTa Kai dgv
@Bavel TNV TOXUTNTA
AeiToupyiag.

Ta&on oAU xapnAn, ¢nuIEG OTIG
TEPIENIEEIG, KAPEVOG TTUKVWTHAG.

ZnTACTE OTTO TNV £TAIPEIR TTAPOXAG PEUPATOG
va eAéyéel Tnv Taon. AvabéoTe Tov €Aeyxo Tou
KIVNTAPQ O€ EIDIKEUPEVO TEXVIKO. AvaBEDTE TNV
QVTIKATAOTOON TOU TTUKVWTH O€ €EEIBIKEUPEVO
TEXVIKO.

O kivnTApag TTapdyel
TTOAU B6pufo.

Znuiég oTig TrepIeAigeIg, BAGRN Tou
KIVNTAPA.

AvaBEaTe TOV €AEYXO TOU KIVNTAPA O€
EIDIKEUPEVO TEXVIKO.

O kivnTApag dev
ETTITUYXAVEI TNV TTARPN
10%0.

YTrep@OoPTWHEVO NAEKTPIKG KUKAWUO
TNV €YKATAOTACN PEUPATOG SIKTUOU
(pwTa, GANOI KIVNTAPEG KATT.).

Mn xpnoipoTrolgite GAAEG GUOKEUEG 1) GAAOUG
KIVNTAPEG OTO id10 NAEKTPIKG KUKAWUA.

O kivnTipag

uTrepBeppaiveTal EAaPPA.

YTep@OPTWON TOU KIVNTAPQ,
QVETTAPKAG WUEgn Tou KIvnThpa.

ATIOTPEWTE TNV UTTEPPOPTWON TOU KIVNTHPO
KOTA TNV KOTTH, aQaIPESTE TN OKOVN OTTO TO
KIVNTAPQ, WOTE va egaopalioTei BEATIOTN wign
TOU KIVNTAPA.

H kot gival Tpaxia
KUMATOEIBNG.

ZTOUWMEVN AETTIdA TTPIOVIOU,
akaTGAANAN pop®r) SOVTIWY Yia TO
TIAY0G Tou UAIKOU.

TpoxioTe Tn Aettida TTPIOVIOU ) XPNOIUOTIOINOTE
KATGAANAN AgTrida TTpiovioy.

To avTikeipevo epyaaiag
oxicetal ) oTadel.

MoAU uwnAn Trieon KoTrAG A AetTida
TIpIovIoU akKaTAAANAN yia Tn Xpron.

Xpnoiyotroiate KatdAANAn Aettida TrpiovioU.
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Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate
si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlocui
masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate produce praf
nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care contine azbest!

Purtati ochelari de protectie. Scanteile generate in timpul lucrului sau aschiile care sar din
produs, spanurile si praful emanat pot cauza pierderea vederii.

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

Atentie! Radiatie laser

D Clasa de protectie Il (izolatie dubla)

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

in acest manual de utilizare, am marcat cu acest simbol pasajele care privesc siguranta

iel
& Atentiel dumneavoastra.

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere In afard de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale tarii
Producator: dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele tehni-
Scheppach GmbH ce general recunoscute pentru exploatarea masinilor de
Glnzburger Stralle 69 acest tip constructiv.
D-89335 Ichenhausen Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
Stimate client, indicatiilor de securitate.
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra aparat. 2. Descrierea aparatului (Fig. 1 - 22)
Indicatie: 1. Maner
Conform legii privind garantarea produselor, produca- 2. Comutator de pornire/oprire
torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile 3. Comutator de blocare
aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat in 4. Cap masina
caz de: 5. Aparatoare mobila panza de ferastrau
* manevrare improprie, 6. Panza de ferastrau
* nerespectare a instructiunilor de operare, 7. Dispozitiv de strangere
* reparatii executate de terte persoane, specialisti 8. Suport pentru piesa
neautorizati, 9. Surub de blocare pentru suportul pentru piesa
* montare si schimbare a altor piese de schimb decat 10. Adaos de masa
cele originale, 11. Maner / Surub de blocare pentru masa rotativa
« utilizare neconforma cu destinatia, 12. Ac indicator
« lesire din functiune a instalatjei electrice in caz de ne- 13. Scala
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE 14. Masa rotativa
0100, DIN 57113 / VDEO113. 15. Masa ferastrau fixa
16. $ina opritoare
Acordati atentie: 16a.$ina opritoare mobila
Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul 16b.Surub de blocare
text al instructiunilor de operare. 17. Sac de colectare aschii
Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu- 18. Scala
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posibi- 19. Ac indicator
litatilor aplicative conforme cu destinatia. 20. Surub de blocare pentru ghidajul de tractiune
Manualul de utilizare contine indicatii importante privind 21. Ghidaj de tractiune
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si 22. Surub de blocare
economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele, sa 23. Bolt de siguranta
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de 24. Surub pentru limitarea adancimii de taiere
nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu 25. Opritor pentru limitare adancime de taiere
a aparatului. 26. Surub de ajustare (90°)
Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest 27. Surub de ajustare (45°)
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga- 28. Surub cu flansa
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea 29. Flansa exterioara
aparatului din tara dumneavoastra. 30. Blocator ax ferastrau
Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro- 31. Flansa interioara
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebuie 32. Laser
citite de personalul de operare inainte de inceperea lu- 33. Comutator de pornire/oprire laser
crului si respectate riguros. 34. Etrier de ghidare
La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au 35. Parghie pentru pozitia de fixare
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu- 36. Siguranta impotriva rasturnarii

nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.
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A.) Coltar opritor 90° (nu este continut in pachetul de
livrare)

B.) Coltar opritor 45° (nu este continut in pachetul de
livrare)

C.) Cheie imbus, 6 mm

D.) Cheie imbus, 3 mm

E.) Surub cu crestatura in cruce (laser)

3. Pachetul de livrare

» Ferestrau pentru retezare si ferastrau joagar
+ 1 x dispozitiv de strangere (7) (premontat)

+ 2 x suporturi pentru piesa (8) (premontate)

» Sac de colectare agchii (17)

* Cheie imbus 6 mm (C)

+ Cheie imbus 3 mm (D)

* Manual de exploatare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Ferastraul pentru retezare si ferastraul-joagar serveste
exclusiv la retezarea de lemn si plastic, corespunzator
marimii masinii. Ferastraul nu este adecvat pentru taie-
rea lemnului de foc.

Avertizare! Nu utilizati aparatul pentru taierea altor ma-
teriale decat cele descrise in manualul de utilizare.

Avertizare! Panza de ferastrau din pachetul de livrare
este destinata exclusiv taierii de lemn! Nu utilizati pentru
taierea lemnului de foc!

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este considerata neconforma cu destinatia.
Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel re-
zultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/ope-
ratorul si nu producatorul.

Se vor utiliza numai panze de ferastrau adecvate pentru
masina. Este interzisa utilizarea de discuri de separare
de tot felul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie sa
fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la pe-
ricolele posibile.

Modificarile la masina exclud complet orice raspundere
a producatorului pentru prejudiciile rezultate din situatiile
respective.

Tn pofida utilizarii conforme cu destinatia nu pot fi exclusi

complet anumiti factori de riscuri neclasificate. Conditi-

onat de constructia si de structura masinii pot aparea

urmatoarele situatji:

« Atingerea panzei de ferastrau in zona neacoperita de
taiere cu ferastraul.

+ Interventia in panza de ferastrau in functiune (vata-
mare prin taiere).

* Recul de pe piese si parti ale piesei.

* Ruperea panzei de ferastrau.

« Aruncarea prin centrifugare a componentelor din car-
bura metalica defectuoase ale panzei de ferastrau.

« Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor an-
tiacustice necesare.

» Emisii de praf de lemn vatamatoare pentru sanatate
in caz de utilizare in incaperi inchise.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie utilizarea profesiona-
la sau industrialda. Nu preludm garantia daca aparatul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum
si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule electri-
ce

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securitate,
instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu care
este prevazuta aceasta scula electrica. Deficientele la
respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca elec-
trocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiuni-
le pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de secu-
ritate, face referire la sculele electrice actionate prin re-
tea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate
prin acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie in care se gasesc lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scan-
tei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.
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c)

Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti
pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e)

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Figa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio figa a adaptoru-
lui impreuna cu sculele electrice cu pamantare
de protectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite
diminueaza riscul unui electrosoc.

Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de elec-
trocutare daca corpul va este pamantat.

Mentineti sculele electrice la distanta de ploaie
sau umezeald. Patrunderea apei intr-o scula elec-
trica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pentru
a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racordare
la departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese mobile. Cablurile de racordare deteriorate
sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adec-
vate si pentru zona exterioara. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru zona exterioara
diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi. Uti-
lizarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a)

b)

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, al-
coolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie la utilizarea sculei electrice poate provoca
cele mai serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea echi-
pamentului personal de protectie precum masca
impotriva prafului, incaltamintea de siguranta rezis-
tenta la alunecare, casca de protectie sau castile
antifonice, in functie de tipul si utilizarea sculei elec-
trice diminueaza riscul de vatamari.
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d)

e)

g)

h)

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de
conectarea la alimentarea cu curent si/sau la
acumulator, preluarea sau transportarea aces-
teia. Daca la cararea sculei electrice aveti degetul
pe comutator sau daca conectati scula electrica in
pozitia pornit la alimentarea electrica, acest lucru
poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O uneal-
ta sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei
electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormalda a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobile.
Imbricamintea larga, bijuteriile sau p&rul lung pot fi
prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si uti-
liza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate
diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule electri-
ce, chiar daca sunteti familiarizat cu scula elec-
trica dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta
poate conduce in interval de fractiuni de secunde la
vatamari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei electrice

a)

b)

<

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoas-
tra. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si
mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica care nu mai poate fi pornitd sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale
aparatului, de a schimba piesele sculei de lucru
sau de a depune scula electrica in afara zonei de
lucru. Aceastd masura de precautie previne porni-
rea involuntara a sculei electrice.
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d)

e)

9)

h)

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aces-
te instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase
daca sunt utilizate de catre persoane neexperimen-
tate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functi-
onarea sculei electrice este afectata. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de utiliza-
rea sculei electrice. Multe accidente sunt cauzate
de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt
usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru
si activitatea de executat. Utilizarea de scule elec-
trice pentru alte aplicatii decéat cele prevazute poate
sa conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului us-
cate, curate, fara urme de ulei si unsoare. Mane-
rele si suprafetele manerului alunecoase nu permit
o operare sigura si controlul sculei electrice in situ-
atii neprevazute.

5) Service

a)

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra elec-
trice numai de catre personal de specialitate
calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta sculei
electrice.

Indicatii de securitate pentru ferastraiele de debitat
oblic busteni

a)
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Ferastraiele de debitat oblic busteni sunt
prevazute pentru debitarea lemnului si a
materialelor lemnoase, acestea nu pot fi
utilizate pentru debitarea materialelor din fier
ca tije, bare, suruburi etc. Praful abraziv conduce
la blocarea pieselor mobile, cum ar fi calota de
protectie inferioara. Scanteile rezultate la taiere ard
calota de protectie inferioara, placa de alimentare si
alte piese din plastic.

b)

c)

d)

e)

9)

Fixati piesa cu crivale de dulgher dupa
posibilitate. Daca tineti piesa strdns cu ména,
trebuie ca mana dumneavoastra sa fie tinuta
intotdeauna la distanta de 100 mm de fiecare
parte. Nu utilizati acest ferastrau pentru
taierea de piese, care sunt prea mici, pentru a
le putea prinde sau tine cu mana. Daca mana
dumneavoastra este prea aproape de panza de
ferastrau, exista un risc ridicat de vatamare datorita
contactului cu panza de ferastrau.

Piesa trebuie sa fie imobila si sau prinsa strans
sau presata intre opritor si masa. Nu impingeti
piesa in panza de ferastrau si nu taiati niciodata
cu mana libera. Piesele desfacute sau mobile ar
putea fi aruncate in exterior cu vitezd mare si ar
putea conduce la vatamari.

Impingeti ferdstraul prin piesa. Evitati tragerea
ferastraului prin piesa. Pentru o taietura ridicati
capul de taiere cu ferastraul si trageti-l peste
piesa, fara a taia. Apoi porniti motorul, rabatati
capul de taiere cu ferastraul in jos si apasati
ferdstraul prin piesa. In cazul taierii trase existd
pericolul ca panza de ferdstrau s& urce pe piesa si
unitatea panzei de ferastrau este centrifugata fortat
n sens opus operatorului.

Nu incrucisati niciodatda méana peste linia de
taiere prevazuta, nici in fata nici in spatele
panzei de ferastrau. Sprijinirea piesei ,,cu mainile
ncrucisate”, adica tinerea piesei in dreapta langa
panza de ferastrau cu mana stanga sau invers, este
foarte periculoasa.

In cazul panzei de feristriu rotative nu prindeti
din spatele opritorului. Respectati intotdeauna
o distanta de siguranta de 100 mm dintre mana
si panza de ferastrau rotativa (este valabil
pe ambele parti ale panzei de ferastrau, de
exemplu la indepartarea deseurilor de lemn).
Apropierea panzei de ferastrau rotative de mana
dumneavoastra nu este probabil detectabila si
puteti fi vatamat grav.

Verificati piesa inaintea taierii. Daca piesa este
indoitd sau deformatd, tensionati cu partea
curbata in exterior pana la opritor. Asigurati-va
intotdeauna ca de-a lungul liniei de taiere nu
exista nicio fanta intre piesa, opritor si masa.
Piesele indoite sau deformate se pot rasuci si
reloca si pot cauza o prindere a panzei de ferastrau
rotative in cazul taierii. Nu este permis sa existe
cuie sau corpuri straine n piesa de lucru.



h)

k)

m)

n)

0)

Utilizati ferastraul numai daca masa nu
prezinta scule, deseuri de lemn etc; pe masa
este permisa numai prezenta piesei de lucru.
Deseurile mici, bucatile de lemn desfacute sau alte
obiecte care vin in contact cu panza rotativa pot fi
centrifugate la distanta cu viteza mare.

Taiati de fiecare datd numai o piesa. Piesele
stivuite multiplu nu se pot tensiona sau fixa adecvat
si pot cauza sau deplasa o prindere a péanzei la
debitare.

Aveti grija ca ferastraul de debitat busteni oblic
sa stea pe o suprafata de lucru plana, stabila
inaintea utilizarii. O suprafata pana si stabila
reduce pericolul ca ferastraul de debitat oblic
busteni sa devina instabil.

Planificati-va munca. Fiti atenti la fiecare
repozitionare a inclinatiei panzei de ferastrau
ca opritorul reglabil sa fie reglat corect si piesa
sa se sprijine fara a veni in contact cu calota
de protectie. Fara a porni masina si fara piesa pe
masa trebuie simulata o miscare de taiere completa
a panzei de ferastrau, pentru a asigura ca nu se
ajunge la piedici sau la pericolul taierii la opritor.
Aveti grija la piesele de prelucrat care sunt mai
late sau mai lungi decat partea superioara a
mesei, pentru o sprijinire adecvat, de exemplu
prin prelungitoare de masa sau capre de
ferastrau. Piese care sunt mai lungi sau mai late
decéat masa ferastraului de debitat oblic busteni, se
pot rasturna, daca nu sunt sprijinite strans. Daca
o bucata de lemn taiata sau piesa se rastoarna,
calota inferioara de protectie se poate ridica sau
este centrifugata la distantd necontrolat de panza
rotativa.

Nu cooptati nicio altd persoana ca inlocuitor
pentru un prelungitor de masa sau pentru sprijin
suplimentar. Un sprijin instabil al piesei poate
conduce la prinderea panzei. De asemenea, piesa
se poate deplasa in timpul taierii si dumneavoastra
si ajutorul sunteti trasi in panza rotativa.

Bucata taiata nu este permis sa fie presata contra
panzei de ferastrau rotative. Daca este putin loc,
de ex. la utilizarea de opritoare longitudinale bucata
taiatd se poate impana cu panza si este aruncata
la distanta fortat.

Utilizati intotdeauna o crivala de dulgher sau un
dispozitiv adecvat pentru a sprijini regulamentar
material rotund ca bare si tevi. Barele se inclina
la taiere pentru rostogolire, prin aceasta panza
,incremeneste” si piesa poate fi trasd cu mana
dumneavoastra in panza.

p)

q)

"

s)

Nu lasati panza sa atingd turatia completa,
inainte de a taia piesa. Acest lucru reduce riscul
ca piesa sa fie aruncata.

Daca piesa este prinsa sau panza se blocheaza,
deconectati ferastraul de debitat oblic busteni.
Asteptati pana cand toate piesele mobile au
fost oprite, trageti fisa de retea si/sau scoateti
acumulatorul. indepartati in  continuare
materialul prins. Dacd in cazul unei astfel de
blocari se taie mai departe, se poate ajunge
la pierderea controlului sau la deteriorari ale
ferastraului de debitat oblic busteni.

Nu eliberati comutatorul dupa finalizarea
taierii, tineti capul de taiere cu ferastraul jos si
asteptati oprirea panzei, inainte sa indepartati
bucata taiata. Este foarte periculos sa ajungeti cu
mana in apropierea panzei plecate.

Tineti manerul bine strans, daca executati o
debitare incompletd cu ferastraul sau daca
eliberati butonul, inainte sa atingd capul de
taiere cu ferastraul pozitia sa inferioara. Prin
actiunea de franare a ferastraului capul de taiere
cu ferastraul poate fi tras brusc in jos, ceea ce
conduce la un risc de vatamare.

Indicatii de securitate pentru manevrarea panzelor
de ferastrau

Nu utilizati panze de ferastrau deteriorate sau de-
formate.

Nu utilizati panze de ferastrau cu fisuri. Scoateti
din uz panzele de ferastrau fisurate. O revizie nu
este admisibila.

Nu utilizati panze de ferastrau fabricate din otel rapid.
Controlati starea panzelor de ferastrau inainte de
a utiliza ferastraul de debitat busteni si ferastra-
ul-joagar.

Utilizati exclusiv panzele de ferastrau, care sunt
adecvate pentru materialul care trebuie taiat.
Utilizati numai panzele de ferastrau puse la dispo-
zitie de producator. Panzele de ferastrau trebuie
sa corespunda EN 847-1, daca sunt prevazute
pentru prelucrarea lemnului sau a materialelor
asemanatoare.

Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid inalt
aliat (HSS).

Utilizati numai panze de ferastrau a caror turatie
maxima admisibila nu este mai mica decat turatia
maxima a arborelui ferastraului de retezat si pentru
fmbinari de colf si care sunt adecvate pentru ma-
terialul care se taie.
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Acordati atentie sensului de rotatie al panzei de
ferastrau.

Folositi panze de ferdstrdu numai daca stapaniti
manevrarea acestora.

Acordati atentie turatiei maxime. Este interzisa
depasirea turatiei maxime indicata pe panza de
ferastrau. Daca este indicat, respectati domeniul
de turatii.

Curatati suprafetele de tensionare de murdarie,
unsoare, ulei si apa.

Nu utilizati inele sau bucse de reductie libere pentru
micsorarea alezajelor la panzele de ferastrau.
Aveti in vedere ca inelele de reductie fixate pen-
tru asigurarea panzei de ferastrau sa aiba acelasi
diametru si cel putin 1/3 din diametrul de taiere.
Asigurati-va ca inelele de reductie fixate sa fie pa-
ralele intre ele.

Manevrati cu precautie panzele de ferastrau.
Pastrati-le cel mai bine in ambalajul original sau
in recipiente speciale. Purtati manusi de protectie
pentru a imbunatati prinderea si pentru a micsora
in continuare pericolul de vatamare.

Inainte de utilizarea panzelor de feréstrdu, asigu-
rati-va ca toate dispozitivele de protectie sunt fixate
in conformitate cu prescriptiile.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca panza de fe-
rastrau utilizatd de dumneavoastra corespunde
cerintelor tehnice ale acestui ferastrau de retezat
si pentru imbinari de colf si este fixata in conformi-
tate cu prescriptiile.

Folositi panza de ferastrau din pachetul de livrare
numai pentru lucrari de taiere in lemn, niciodata
pentru prelucrarea metalelor.

Utilizati numai o panza de ferastrau cu un diametru
corespunzator datelor de pe ferastrau.

Utilizati suportul de piesa suplimentar, daca acest
lucru este necesar pentru stabilitatea piesei.
Prelungirile suportului pentru piesa trebuie sa fie
fixate si utilizate intotdeauna in timpul lucrului.
Tnlocuiti adaosul de masa uzat!

Evitati supraincalzirea dintilor ferastraului.

n cazul taierii materialelor plastice cu ferastraul,
evitati ca materialul plastic sa se topeasca.
Pentru aceasta utilizati panzele de ferastrau corec-
te. inlocui'gi la timp panzele de ferastrau deteriorate
sau uzate.

Daca panza de ferastrau se supraincalzeste, opriti
masina. Lasati mai intai panza de ferastrau sa se
raceasca, inainte de a lucra din nou cu aparatul.

/ Atentie: Radiatie laser

i Nu priviti in fascicul

Clasa laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Protejati-va pe dumneavoastra si mediul inconjura-
tor impotriva pericolelor de accidentare prin masuri
de precautie adecvate!

Nu priviti direct in fasciculul laser cu ochii neprotejati.
Nu priviti niciodata direct in traseul fasciculului.

Nu orientati niciodata fasciculul laser spre suprafete
reflectorizante si spre persoane sau animale. $i un
fascicul laser cu putere reduséa poate provoca vata-
mari la ochi.

Precautie - daca se executa alte etape procedurale
decét cele indicate aici se poate produce o expunere
periculoasa la radiatii.

Nu deschideti niciodata modulul laser. Se poate pro-
duce o expunere neasteptata la radiatji.

Laserul nu trebuie inlocuit cu un laser de alt tip.
Executarea reparatiilor la laser este permisa numai
producatorului laserului sau unui reprezentant au-
torizat.

Riscuri reziduale

Scula electrica este construitd dupa standarde teh-
nice de actualitate si reguli tehnice de securitate re-
cunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot
aparea riscuri reziduale.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatji-
le importante” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum i instructiunile de operare sunt respectate in
totalitate.

Nu solicitati masina inutil: o apasare prea mare la ta-
iere deterioreaza rapid panza de ferastrdu, ceea ce
duce la o diminuare a performantelor masinii la prelu-
crare si la precizia de taiere.

La taierea materialelor plastice, va rugam sa utilizati
intotdeauna cleme: partile care urmeaza a fi taiate
trebuie fixate intotdeauna intre cleme.



+ Evitati punerea in functiune accidentald a masinii: la
introducerea figei in priza este interzisa apasarea bu-
tonului de pornire.

+ Utilizati unealta care este recomandata in acest ma-
nual. Astfel veti obtine performante optime a masinii
dumneavoastra.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

« Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de in-
tretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti fisa
de retea.

A AVERTIZARE! Aceastd scula electrica generea-
za pe parcursul functionarii un cdmp electromagnetic.
Acest camp poate in anumite imprejurari sa influenteze
negativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale, re-
comandam persoanelor cu implanturi medicale sa con-
sulte medicul si producatorul implantului medical inainte
de a folosi scula electrica.

6. Date tehnice

Motorul de curent alternativ

220 - 240 V~ 50 Hz

Putere nominala S1

2000 Watt

Turatia de mers in gol n

4500 min!

Panza de ferastrau din
carburi metalice

2 255 x 2 30 x 2,8 mm

Numarul de dinti

48

latimea max. a dintilor
panzei de ferastrau

3 mm

Domeniul de rabatare

-45° 1 0°/ +45°

Taiere pentru imbinari

0° pana la 45° spre

de colt stanga
Latimea de taiere la 90° 340 x 90 mm
Latimea de taiere la 45° 240 x 90 mm
Latimea de taiere la 2 x

45° (taiere pentru imbinari 240 x 45 mm

duble de colt)

Clasa de protectie

Masa aprox. 14,3 kg
Clasa laser 2
Lungimea de unda laser 650 nm
Puterea laserului <1mw

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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Piesa trebuie sa aiba o inaltime minima de 3 mm si
o latime de 10 mm. Aveti in vedere ca piesa sa fie
intotdeauna asigurata cu dispozitivul de strangere.

Zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate conform
EN 62841.

Nivelul presiunii acustice LpA 101,6 dB
Incertitudinea KDA 3dB
Nivelul puterii acustice L, 114,6 dB
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti antifonice.
Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie sa fi
fost masurate conform unui procedeu de verificare stan-
dardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate de
asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

A\ AVERTIZARE:

» Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indicate in
timpul utilizarii efective a sculei electrice, in functie de
tipul si modul in care scula electrica este utilizata, in
special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.

+ Tncercati sa mentineti solicitarea cat mai redusé posi-
bil. Masuri exemplificative pentru limitarea timpului de
lucru. Tn acest scop trebuie luate in considerare toate
componentele ciclului de exploatare (de ex. timpii in
care scula electrica este deconectata si timpii in care
este conectata, dar functioneaza fara sarcina).

7. Inainte de punerea in functiune

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« Inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurante-
le de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.



A\ ATENTIE!

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

* Masina trebuie instalata intr-o pozitie stabila. Asigu-
rati masina prin gaurile de pe masa fixa a ferastraului
(15) cu 4 suruburi (neincluse in pachetul de livrare) pe
un banc de lucru, un cadru inferior sau similar.

» Scoateti complet siguranta impotriva rasturnarii pre-
instalata (36) si asigurati cu ajutorul cheii hexagonale
imbus (D).

+ TInainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de siguranta in conformitate
cu prescriptiile.

* Panza de ferastrau trebuie sa aiba libertate de mis-
care deplina.

« In cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

- inainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va ca panza de ferastrau este montata co-
rect si piesele mobile functioneaza mecanic usor.

« Tnainte de racordarea masinii, convingeti-va ca datele
de pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

7.1 Verificarea dispozitivului de siguranta protectie
panza de ferastrau mobila (5)

Protectia péanzei de ferastrau protejeaza impotriva

atingerii accidentale a panzei de ferastrau si impotriva

aschiilor care zboara in jur.

Verificati functia.

Pentru aceasta rabatati ferastraul in jos:

» Protectia panzei de ferastrau trebuie sa elibereze
panza de ferastrau la rabatarea in jos fara a atinge
alte piese.

» La rabatarea n sus a ferastraului in pozitia de iesire
protectia panzei de ferastrau trebuie sa acopere au-
tomat panza de ferastrau.

8. Structura si operarea
A Atentie!

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

8.1 Montarea ferestraului pentru retezare si ferastrau
joagar
(Fig. 1/2/4/5)

» Pentru repozitionarea mesei rotative (14), desfaceti
manerul (11) cca. 2 rotatii si trageti in sus parghia in-
ferioara pentru pozitia de fixare (35) cu degetul ara-
tator.

* Rotiti masa rotativa (14) si acul indicator (12) la mari-
mea unghiulara doritd a scalei (13) si fixati-o cu ma-
nerul (11).

* Prin apasarea usoara in jos a capului masinii (4) si
extragerea concomitentd a boltului de siguranta (23)
din suportul de montaj, ferastraul este deblocat din
pozitia inferioara.

» Rabatati capul masinii (4) in sus.

« Dispozitivele de strangere (7) pot fi fixate pe ambele
parti de masa fixa a ferastraului (15). Introduceti dis-
pozitivele de tensionare (7) in orificiile prevazute pe
partea posterioara a sinei opritoare (16) si asigurati-le
cu surubul manerului rozetei (7a).
in cazul taierilor 0°- 45° dispozitivul de strangere (7)
trebuie montat numai pe o parte (dreapta) (a se ve-
dea imaginea 11-12).

+ Capul masinii (4) poate fi inclinat spre stanga la max.
45° prin desfacerea surubului de blocare (22).

+ Suporturile pentru piesa (8) trebuie sa fie fixate si utili-
zate Intotdeauna in timpul lucrului. Reglati iesirea din
consola doritd prin desfacerea surubului de blocare
(9). Apoi strangeti din nou ferm surubul de blocare (9).

8.2 Ajustarea fina a opritorului pentru taietura de re-

tezare 90° (fig. 1/2/5/6)

* Coltarul opritor nu este inclus in pachetul de li-
vrare.

» Coborati capul masinii (4) si fixati-I cu boltul de sigu-
ranta (23).

+ Slabiti surubul de blocare (22).

» Pozitionati coltarul opritor (A) intre panza de ferastrau
(6) si masa rotativa (14).

» Desfaceti piulita de siguranta (26a).

* Repozitionati surubul de ajustare (26) pana cand un-
ghiul dintre panza de ferastrau (6) si masa rotativa
(14) este de 90°.

+ Strangeti din nou piulita de siguranta (26a).

» Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiului.
Daca este necesar, desfaceti acul indicator (19) cu
surubelnita in cruce, fixati in pozitia 0° a scalei (18) si
strangeti din nou ferm surubul de prindere.
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8.4 Taietura de retezare 90° si masa rotativa 0°- 45°
(Fig. 1/7/8)

Cu ferastraul de retezat si pentru imbinari de colt se pot

executa taieturi oblice spre stanga si dreapta la 0°-45°.

8.3 Taietura de retezare 90° si masa rotativa 0° (fig.
1/217)

La latimi de taiere pana la aprox. 100 mm functia de trac-
tiune a ferastraului poate fi fixata in pozitia posterioara
cu surubul de blocare (20). in aceastd pozitie, masina Atentie! Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie fi-
poate fi exploatatd in regimul functional de retezare. xate pentru taieri de retezare la 90° in pozitia interioara.
Daca latimea de taiere depaseste 100 mm, trebuie avut » Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinelor opritoare
in vedere ca surubul de blocare (20) sa fie slabit si capul mobile (16a) si impingeti sinele opritoare mobile (16a)

masinii (4) mobil.

Atentie! Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie fi-
xate pentru taieri de retezare la 90° in pozitia interioara.
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Deschideti suruburile de blocare (16b) ale sinelor
opritoare mobile (16a) si impingeti sinele opritoare
mobile (16a) spre interior.

Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie blocate
fnainte de pozitia maxima interioara, astfel incat dis-
tanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de feras-
trau (6) sa fie maxim 8 mm.

Tnainte de tdiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6).

Strangeti din nou ferm suruburile de blocare (16b).
Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.
Impingeti spre inapoi capul masinii (4) cu manerul (1)
si, daca este cazul, fixati-l in aceasta pozitie (in func-
tie de latimea de taiere).

Asezati lemnul care trebuie taiat la sina opritoare (16)
si pe masa rotativa (14).

Fixati materialul cu dispozitivele de strangere (7) pe
masa fixa a ferastraului (15) pentru a impiedica de-
plasarea pe parcursul procesului de taiere.

Deblocati comutatorul de blocare (3) si apasati intre-
rupatorul de pornire/oprire (2) pentru a porni motorul.
n cazul ghidajului de tractiune (21) fixat::
Deplasati uniform si cu presiune usoara capul masinii
(4) cu manerul (1) in jos, pana cand panza de feras-
trdu (6) a debitat piesa de lucru in doua.

in cazul ghidajului de tractiune (21) nefixat:
Trageti complet spre in fata capul masinii (4). Cobo-
rati uniform si cu presiune usoara manerul (1) com-
plet in jos. Impingeti acum capul masinii (4) lent si
uniform complet in spate, pana cand panza de feras-
trdu (6) a debitat piesa de lucru complet.

Dupa incheierea procesului de debitare, aduceti ca-
pul masinii din nou in pozitia de repaus superioara si
eliberati comutatorul de pornire/oprire (2).

Atentie! Datorita arcului de readucere masina este
aruncata automat in sus. Dupa incheierea taierii nu
eliberati manerul (1), ci deplasati lent si cu contrapre-
siune usoara capul masinii in sus.

spre interior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie blocate
fnainte de pozitia maxima interioara, astfel incat dis-
tanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de feras-
trau (6) sa fie de cel putin 8 mm.

+ Tnainte de tdiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6).

» Strangeti din nou surubul de blocare (16b).

+ Desfaceti manerul (11) in masura in care acesta este
rotit strans, trageti parghia inferioara pentru pozitia de
fixare (35) cu degetul aratator in sus si reglati masa
rotativa (14) cu ajutorul manerului (11) pe unghiul do-
rit.

« Acul indicator (12) de pe masa rotativa trebuie sa co-
incida cu marimea unghiulara dorita a scalei (13) de
pe masa fixa a ferastraului (15).

« Strangeti din nou ferm manerul (11) pentru a fixa
masa rotativa (14).

+ Executati taietura conform descrierii de la punctul 8.3.

8.5 Ajustarea fina a opritorului pentru taierea pentru

imbinari de colt 45° (fig. 1/2/5/9/10)

* Coltarul opritor nu este inclus in pachetul de li-
vrare.

» Coborati capul masinii (4) si fixati-I cu boltul de sigu-
ranta (23).

+ Fixati masa rotativa (14) in pozitia 0°.

Atentie! Pentru taieturi pentru imbinari de colt (capul
de tdiere cu ferdstraul inclinat), sinele opritoare mo-
bile (16a) trebuie fixate in pozitia exterioara (partea
stanga).

+ Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinelor opritoare
mobile (16a) si impingeti sinele opritoare mobile (16a)
spre exterior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie blocate
fnainte de pozitia maxima interioard, astfel incat dis-
tanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de feras-
trau (6) sa fie de cel putin 8 mm.

» Sinele opritoare mobile (16a) de pe partea dreapta
trebuie fixate in pozitia interioara (partea dreapta).



« Tnainte de tdiere verificati sa nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6).

+ Desfaceti surubul de blocare (22) si cu méanerul (1)
inclinati capul masinii (4) la 45° spre stanga.

+ Pozitionati coltarul opritor 45° (b) intre panza de fe-
rastrau (6) si masa rotativa (14).

+ Desfaceti piulita de siguranta (27a) si repozitionati su-
rubul de ajustare (27) pana cand unghiul dintre panza
de ferastrau (6) si masa rotativa (14) are exact 45°.

+ Strangeti din nou piulita de siguranta (27a).

+ \Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiului.
Daca este necesar, desfaceti acul indicator (19) cu
surubelnita in cruce, fixati in pozitia 45° a scalei (18)
si strangeti din nou ferm surubul de prindere.

8.6 Taiere pentru imbinari de colt 0°- 45° si masa
rotativa 0°
(Fig. 1/2/11)
Cu ferastraul de retezat si pentru imbinari de colt se pot
executa taieturi pentru imbinare de colt spre stanga la
0° - 45° fata de suprafata de lucru.
Atentie! Pentru taieturi pentru imbinari de colt (capul
de tdiere cu ferastraul inclinat), sinele opritoare mobile
(16a) trebuie fixate in pozitia exterioara (partea stanga).

+ Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinelor opritoare
mobile (16a) si impingeti sinele opritoare mobile (16a)
spre exterior.

+ Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie blocate
fnainte de pozitia maxima interioard, astfel incat dis-
tanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de feras-
trau (6) sa fie de cel putin 8 mm.

+ Sinele opritoare mobile (16a) de pe partea dreapta
trebuie fixate Tn pozitia interioara (partea dreapta).

- Tnainte de taiere verificati sa nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6).

+ Strangeti din nou surubul de blocare (16b).

+ Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.

+ Fixati masa rotativa (14) in pozitia 0°.

+ Desfaceti surubul de blocare (22) si inclinati cu ma-
nerul (1) capul masinii (4) spre stanga, pana cand
acul indicator (19) indica marimea unghiulara dorita
pe scala (18).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (22).

» Executati debitarea conform descrierii de la punctul
8.3.

8.7 Taiere pentru imbinéri de colt 0°- 45° si masa ro-
tativa 0°- 45° (fig. 2/4/12)

Cu ferastraul de retezat si pentru imbinari de colt se pot

executa taieturi pentru imbinare de colt spre stanga la

0°- 45° fata de suprafata de lucru si, concomitent, la 0°-
45° fata de sina opritoare (taieturad pentru imbinari duble
de colf).

Atentie! Pentru taieturi pentru imbinari de colt (capul

de taiere cu ferastraul inclinat), sinele opritoare mobile

(16a) trebuie fixate in pozitia exterioara (partea stanga).

+ Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinelor opritoare
mobile (16a) si impingeti sinele opritoare mobile (16a)
spre exterior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie blocate
fnainte de pozitia maxima interioard, astfel incat dis-
tanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de feras-
trau (6) sa fie de cel putin 8 mm.

- inainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6).

+ Strangeti din nou surubul de blocare (16b).

» Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.

« Desfaceti masa rotativa (14) prin slabirea manerului
(11).

* Reglati masa rotativa (14) la unghiul dorit cu manerul
(11) (in acest scop a se vedea si punctul 8.4).

» Strangeti din nou ferm manerul (11) pentru a fixa
masa rotativa.

+ Desfaceti surubul de blocare (22).

. Tnclina'gi spre stanga, la marimea unghiulara dorita,
capul masinii (4) cu manerul (1) (consultati in acest
scop si punctul 8.6).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (22).

+ Executati taietura conform descrierii de la punctul 8.3.

8.8 Limitarea adancimii de taiere (fig. 3/13)

+ Prin intermediul surubului (24) poate fi reglata progre-
siv adancimea de taiere. Desfaceti in acest scop piu-
lita zimtuita de la surubul (24a). Reglati adancimea de
taiere dorita prin insurubarea sau desurubarea suru-
bului (24). Strangeti apoi din nou ferm piulita zimtuita
(24a) de la surubul (24).

 Verificati reglarea pe baza unei taieturi de proba.

8.9 Sacul de colectare a aschiilor (fig. 1/22)
Ferastraul este echipat cu un sac de colectare a aschii-
lor (17) pentru aschii.

Comprimati bratele inelului de metal de la sacul de praf
si fixati-l la orificiul de evacuare din zona motorului.
Sacul de colectare a aschiilor (17) poate fi golit prin inter-
mediul fermoarului de pe partea inferioara.
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Racordul la un sistem de aspirare a prafului extern

» Racordati furtunul de aspirare la instalatia de aspirare
a prafului.

+ Dispozitivul de aspirare a prafului trebuie sa fie adec-
vat pentru materialul de prelucrat.

» Pentru aspirarea pulberilor deosebit de nocive pen-
tru sanatate sau cancerigene utilizati un dispozitiv de
aspirare special.

8.10 Schimbarea panzei de ferastrau (fig. 1/2/14-17)

Scoateti fisa de retea!

Atentie!

Pentru schimbarea panzei de ferastrau, purtati ma-

nusi de protectie! Pericol de vatamare!

+ Rabatati in sus capul masinii (4) si fixati-I cu boltul de
siguranta (23).

+ Desfaceti surubul de fixare (5a) al capacului cu o su-
rubelnita in cruce.

INDICATIE DE AVERTIZARE! Nu desurubati complet
acest surub.

» Rabatati protectia panzei de ferastrau (5) in sus, ast-
fel incat protectia panzei de ferastrau (5) sa fie peste
surubul cu flansa (28).

» Asezati cheia imbus (C) cu o mana pe surubul cu
flansa (28).

+ Tineti ferm cheia imbus (C) si inchideti usor apara-
toarea panzei de ferastrau (5), pana cand aceasta se
afla pe cheia imbus (C).

+ Apasati ferm blocatorul axului ferastraului (30) si rotiti
lent in sens orar surubul cu flansa (28). Dupa max.
o rotatie, blocatorul axului ferastraului (30) se incli-
cheteaza.

+ Cu un efort putin mai mare desfaceti acum surubul cu
flansa (28) in sens orar.

» Demontati complet surubul cu flansa (28) si detasati
flansa exterioara (29).

+ Detasati panza de ferastrau (6) de pe flansa interioa-
ra (31) si extrageti-o spre in jos.

+ Curatati riguros surubul cu flansa (28), flansa exteri-
oara (29) si flansa interioara (31).

* Montati in ordine inversa panza de ferastrau noua (6)
si strangeti ferm.

+ Atentie! Inclinatia dintilor, cu alte cuvinte sensul de ro-
tatie a panzei de ferastrau (6), trebuie sa coincida cu
sensul sdgetii de pe carcasa.

« TInainte de continuarea prelucrarii, verificati functiona-
litatea dispozitivelor de protectie.

+ Atentie! Dupa fiecare schimbare a panzei de feras-
trau verificati daca panza de ferastrau (6) ruleaza
liber in adaosul de masa (10) in pozitie verticala, pre-
cum si inclinat la 45°.

+ Atentie! Schimbarea si alinierea panzei de ferastrau
(6) trebuie efectuata in conformitate cu prescriptiile.

8.11 Regimul functional laser (fig. 18)

Pornirea: Apasati o datd comutatorul de pornire/oprire
a laserului (33). Pe piesa care se prelucreaza se pro-
iecteaza o linie laser care indica traseul de taiere exact.
Oprirea: Apasati din nou comutatorul de pornire/oprire
a laserului (33).

8.12 Ajustarea laserului (fig. 19-20)

Daca laserul (32) nu mai indica linia de taiere corecta,
acesta poate fi reajustat. Pentru aceasta deschideti su-
ruburile (32b) si indepartati capacul frontal (32a). Des-
faceti suruburile cu cruce (E) si pozitionati laserul prin
deplasare laterala astfel incat fasciculul laser sa intal-
neasca dintii de taiere ai panzei de ferastrau (6).

Dupa ce laserul este ajustat si strans ferm, montati ca-
pacul frontal si strangeti pentru aceasta ambele suruburi
(32b) strans cu mana.

9. Transportul

« Strangeti ferm manerul (11) pentru a bloca masa ro-
tativa (14).

+ Apasati in jos capul masinii (4) si blocati-l cu boltul de
siguranta (23). Ferastraul este acum blocat in pozitia
inferioara.

» Fixati functia de tractiune a ferastraului in pozitia
posterioara cu surubul de blocare pentru ghidajul de
tractiune (20).

» Transportati masina de masa fixa a ferastraului (15).

+ Pentru 0 noua instalare a masinii procedati conform
descrierii de la capitolul 7.

10. intretinerea curenta

A AVERTIZARE! inainte de orice reglare, intretinere
generala sau revizie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu
a sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea materi-
alului plastic.
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Curatarea dispozitivului de siguranta a protectiei
panzei de ferastrau mobile (5)

Verificati Tnaintea fiecarei puneri in functiune protectia
panzei de ferastrau cu privire la impuritati.

indepartati aschiile vechi de taiere cu ferastraul precum
si aschiile de lemn cu ajutorul unei pensule sau a unei
scule similare adecvate.

Schimbati adaosul de mesa

Pericol!

+ In cazul unui adaos de mesé deteriorat (10) exista pe-
ricolul de prindere de obiecte mici intre adaosul mesei
si panza de ferastrau si blocarii panzei de ferastrau.
Inlocuiti adaosurile deteriorate de masi imediat!

1. Desurubati suruburile de la adaosul de mesa. Daca
este necesar, rotiti masa rotativa si inclinati capul
de taiere cu ferastraul, pentru a putea ajunge la
suruburi.

2. Scoateti adaosul de mesa.

Montati noul adaos de mesa.

4. Strangeti suruburile pe adaosul de mesa.

w

Inspectia periilor

La o masina noua verificati periile de carbune dupa pri-
mele 50 ore de functionare sau dupa montarea unor pe-
rii noi. Dupa prima verificare, verificati-le dupa fiecare 10
ore de functionare.

Daca carbonul s-a uzat pana la o lungime de 6 mm,
daca arcul sau sarma derivatiei s-a ars sau s-a dete-
riorat atunci trebuie sa inlocuiti ambele perii. Daca, in
urma demontarii, s-a constatat ca periile sunt in stare de
functionare puteti sa le montat; la loc.

Pentru intretinerea curenta a periilor de grafit, deschideti
ambele dispozitive de blocare (dupa cum este reprezen-
tat in figura 21), in sens antiorar. Scoateti apoi periile
de carbune.

Reintroduceti periile de grafit in ordine inversa.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul c&, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca
urmatoarele componente sunt necesare drept consuma-
bile.

Piese de uzura*: Perii de carbune, panza de ferastrau,
adaosuri de masa, sac de colectare a aschiilor

* nu este inclus In mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

11. Depozitare

» Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

* Temperatura optima de depozitare este intre 5 si
30°C.

« Pastrati scula electrica in ambalajul original.

» Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf
sau umiditate.

« Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

12. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale i din normele
DIN. Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie
de client, precum si cablul prelungitor utilizat, trebu-
ie sa corespunda acestor prescriptii.

Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitiri a motorului, acesta se de-
conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent Tnalt de pornire (incepand cu 2000 Wati),
va recomandam o sigurantd electricd generald de C
16A sau K 16A!

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

« Puncte de presiune, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din pri-
za de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.
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Utilizarea conductorilor de legatura electrici care prezin-
ta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici da-
ca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare,
conductorul de legatura sa nu stea suspendat de retea-
ua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
identificatorul ,HO5VV-F".

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Motorul de curent alternativ:
+ Tensiunea de retea trebuie sa fie 220 - 240 V~.

» Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi

executate numai de specialisti electricieni.

Tipul racordului X

n cazul in care conducta de racord la reteaua electri-
ca a acestui produs este deteriorata, aceasta trebuie
inlocuita cu o conducta de racord la reteaua electrica
special proiectata, care se poate obtine de la produca-
tor sau de la serviciul de asistenta pentru clienti.

In cazul solicitérilor de informatji v rugdm sa indicati
urmétoarele date:

+ Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

13. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

. Materialele de ambalare sunt reci-
@ %ﬁﬂ &2 clabile. Va rugam sa eliminati am-

S alai .
balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
E ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca
— deseu!
» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-

porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca

deseu a acestora este reglementata de Legea pri-

vind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor

electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le

returneze dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de ster-

gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-

mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in

forma de X inseamna ca echipamentele electrice

si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate

gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea n prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterala de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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14. Remedierea avariilor

Defectiune

Motorul nu functioneaza.

Cauza posibila

Motorul, cablul sau fisa defecte,
sigurante de retea arse.

Remediere

Dispuneti verificarea masinii de catre un
specialist.

Nu reparati niciodata motorul pe cont propriu.
Pericol!

Controlati sigurantele de retea, eventual
schimbati-le.

Motorul porneste incet
si nu atinge viteza de
exploatare.

Tensiune prea redusa, bobinaje
deteriorate, condensator ars.

Dispuneti controlul tensiunii de catre centrala
electrica. Dispuneti controlul motorului de
catre un specialist. Dispuneti schimbarea
condensatorului de catre un specialist.

Motorul produce prea
mult zgomot.

Bobinaje deteriorate, motor defect.

Dispuneti controlul motorului de catre un
specialist.

Motorul nu atinge
puterea maxima.

Circuite de curent suprasolicitate in
instalatia de retea (lampi, alte motoare
etc.).

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe acelasi
circuit electric.

Motorul se
supraincalzeste usor.

Suprasolicitarea motorului, racire
insuficientd a motorului.

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere,
inlaturati praful de la motor pentru a fi asigurata
o racire optima a motorului.

Taietura de ferastrau
este rugoasa sau
valurita.

Panza de ferastrau este tocita, forma
dintelui nu este adecvata pentru
grosimea materialului.

Ascutiti ulterior panza de ferastrau, respectiv
utilizati panza de ferastrau adecvata.

Piesa de lucru este
smulsa, respectiv
despicata.

Presiunea de taiere este prea mare,
respectiv panza de ferastrau nu este
adecvata pentru exploatare.

Utilizati panza de ferastrau adecvata.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na mogucée rizike. Bezbednosni simboli i objasnje-
nja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene
pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte priru¢nik za upotrebu.

Nosite $titnike za usi. Dejstvo buke moZe da dovede do gubitka sluha.

Nosite masku za zastitu od praSine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze da nastane
prasina Stetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se obraduje!

Nosite zastitne naocare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina koji izlaze
iz proizvoda mogu da dovedu do gubitka vida.

Paznjal Opasnost od povreda! Ne posezite za listom testere u radu!

Paznja! Lasersko zracenje!

D Klasa zastite Il (dupla izolacija)

c € Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

U ovom priru€niku za upotrebu smo mesta koja se odnose na Vasu bezbednost oznadili ovim

-
& Paznjal simbolom.

A

! ! Proizvod odgovara vaze¢im srpskim direktivama.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja
u slucaju:

nestruénog rukovanja,

nepostovanja uputstva za upotrebu,

popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struénih
lica,

ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,
nenamenske upotrebe,

Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepo$tovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite rac¢una o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje Vaseg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. PoStovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
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hvaéena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2,

O N OAWN S

15.
16.

Opis uredaja (sl. 1 - 22)

Rukohvat

Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Prekidac¢ za blokiranje

Glava masine

Zastita lista testere, pokretna

List testere

Stega

Nosac¢ radnog predmeta

Zavrtanj za fiksiranje nosac¢a radnog predmeta
Umetak za sto

. Rukohvat / Zavrtanj za fiksiranje za obrtni sto

Pokaziva¢

Skala

Obrtni sto

fiksni sto sa testerom
Grani¢na Sina

16a.Podesiva grani¢na Sina
16b.Zavrtanj za fiksiranje

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.

A)
B.)
c)
D)
E)

Vreéa za prihvat piljevine

Skala

Pokazivaé

Zavrtanj za fiksiranje za poteznu vodicu
Potezna vodica

Zavrtanj za fiksiranje

Sigurnosna Civija

Zavrtanj za ograni€avanje dubine rezanja
Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
Zavrtanj za podesavanje (90°)

Zavrtanj za pode$avanje (45°)

Zavrtanj sa prirubnicom

Spoljna prirubnica

Blokada vratila testere

Unutrasnja prirubnica

Laser

Taster za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje lasera
Vodeéi profil

Poluga za fiksiranje

Zastita od naginjanja

90° ugaonik (nije sadrzan u opsegu isporuke)
45° ugaonik (nije sadrzan u opsegu isporuke)
Imbus klju¢, 6 mm

Imbus klju¢, 3 mm

Krstasti zavrtanj (laser)



3. Opseg isporuke

* Preklopna i potezna testera

* 1 x stega (7) (fabri¢ki montirana)

* 2 xnosac radnog predmeta (8) (fabric¢ki montiran)
* Vreca za prihvat piljevine (17)

* Imbus klju¢ 6 mm (C)

* Imbus klju¢ 3 mm (D)

* Uputstvo za rukovanje

4. Namenska upotreba

Preklopna i potezna testera sluzi za rezanje drveta i
plastike u skladu sa veli¢inom masine. Testera nije na-
menjena za secenje ogrevnog drveta.

Upozorenje! Nemojte koristiti uredaj za rezanje drugih
materijala koji nisu opisani u priru¢niku za upotrebu.

Upozorenje! Isporuceni list testere je predviden is-
klju€ivo za rezanje drveta! Nemojte da ga koristite za
rezanje ogrevnog drvetal!

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za osteéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

Koristiti iskljucivo listove testere koji su pogodni za
masinu. KoriS¢enje reznih diskova bilo koje vrste je
zabranjeno.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrZavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori

rizika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog kon-

strukcije i konfiguracije masine moze do¢i do sledeceg:

+ Dodirivanje lista testere u podrucju rezanja koje nije
pokriveno.

+ Posezanje za listom testere u radu (posekotine).

* Povratni udar od strane radnog predmeta i delova
radnog predmeta.

* Lom lista testere.

+ lzbacivanje istroSenih komadi¢a tvrdog metala lista
testere.

» Ostecenje sluha kod nekori§¢enja neophodne opre-
me za zastitu sluha.

+ Stetne emisije drvene prasine kada se koristi u za-
tvorenom prostoru.

Molimo vas da imate u vidu da nasi uredaji nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili
industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri€ni alat

A UPOZORENJE: Proditajte sve sigurnosne na-
pomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti u posto-
vanju sigurnosnih napomena i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke telesne
povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektri¢ne
alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrug¢-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Prilikom kori$éenja elektric(nog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
trinim alatom.
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2) Elektri€na sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utika¢ za prikljuéak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajucoj uti¢nici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektricnim alatom s uzemljenom zastitom.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice sma-
njuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektricne alate podalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opa-
snost od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektriéni
alat nosili, vesali ili utika¢ izvlagili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrSeni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost
od strujnog udara.

Ako sa elektriécnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su na-
menjeni i za upotrebu na otvorenom prostoru.
Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim po-
drucjima nije moguce izbeci, koristite preki-
dac¢ sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

c)
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Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nacina primene elektri¢-
nog alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat isklju¢en pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator.

d)

e)

f)

9)

h)

Nesrec¢e mogu biti neizbezne ako prilikom nosenja
elektriénog alata drzite prst na prekidacu ili pak
uklju€en elektri¢ni alat priklju€ujete u struju.
Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektriéni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrini-
te se da sigurno stojite i da u svako doba odr-
zavate ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim situ-
acijama imati bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.
Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeca, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je moguée montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
priklju€eni. Upotreba uredaja za usisavanje prasi-
ne moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektricnim alatom nakon céestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deliéu sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)

c)

d)

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuéeg elektri¢nog alata bi-
¢ete precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom
opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da
popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektriéni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili proéi-
tale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
sa njima.



e)

f)

g)

h)

Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja
funkcije elektricnog alata. Popravite oStecene
delove pre nego Sto pocnete da koristite elek-
tricni uredaj. Uzrok mnogih nesreca su loSe odr-
Zavani elektriCni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa os$trim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrc¢u.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom mozZe izazvati opasne situacije.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a)

Dozvolite da vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako cete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Sigurnosne napomene za preklopne ugaone testere

a)

b)

c)
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Preklopne ugaone testere su namenjene za re-
zanje drveta ili proizvoda od drveta, ne mogu
se koristiti za se¢enje gvozdenih materijala
kao Sto su Stapovi, Sipke, zavrtnjevi itd. Brusna
praSina dovodi do blokiranja pokretnih delova, kao
Sto je doniji titnik. Varnice mogu da zapale doniji
§titnik, uloznu ploc¢u i druge plasti¢ne delove.
Fiksirajte radni predmet gde je to moguce
pomocu stega. Ako radni predmet drzite ru-
kom, uvek udaljite ruku najmanje 100 mm od
obe strane lista testere. Nemojte koristiti ovu
testeru za rezanje komada koji su premali za
stezanje ili drzanje rukom. Ako vam je ruka pre-
blizu lista testere, postoji povecana opasnost od
povreda usled kontakta sa listom testere.

Radni predmet mora biti nepokretan i évrsto
stegnut ili pritisnut na grani¢nik i sto.

d)

e)

f)

g)

h)

)]

Nemojte silom gurati radni predmet na list te-
stere i nikada nemojte seéi ,,slobodnih ruku“.
Labavi ili pokretni radni predmeti mogu da se odba-
ce pri velikoj brzini i dovedu do povrede.

Gurajte testeru kroz radni predmet. Izbegavaj-
te da povlacite testeru kroz radni predmet. Za
jedan rez, podignite glavu testere i povucite
je preko radnog predmeta bez rezanja. Zatim
ukljuéite motor, zakrenite glavu testere nadole
i gurnite testeru kroz radni predmet. Prilikom
povlacenja reza postoji opasnost da se list testere
uzdigne na radni predmet, a uredaj sa listom teste-
re snazno odbaci prema rukovaocu.

Nikada ne prelazite rukom preko predvidene li-
nije rezanja, bilo ispred ili iza lista testere. Po-
dupiranje radnog predmeta ,ukr$tenim rukama®,
odnosno drzanje radnog predmeta desno od lista
testere levom rukom ili obrnuto je veoma opasno.
Nemojte posezati iza grani¢nika dok se list te-
stere okrece. Nikada ne smanjujte sigurnosno
rastojanje od 100 mm izmedu ruke i rotirajuceg
lista testere (odnosi se na obe strane lista te-
stere, npr. prilikom uklanjanja drvenih strugo-
tina). Blizina rotirajuéeg lista testere mozda nece
biti vidljiva i mozete biti ozbiljno povredeni.

Pre secenja proverite radni predmet. Ako je
radni predmet savijen ili iskrivljen, zategnite
ga sa spoljasnje zakrivljene strane do gra-
ni¢nika. Uvek se pobrinite da izmedu radnog
predmeta, grani¢nika i stola duz linije rezanja
nema razmaka. Savijeni ili iskrivljeni radni pred-
meti mogu da se uvrnu ili pomere i dovedu do za-
glavljivanja rotirajuceg lista testere tokom secenja.
U radnom predmetu ne sme biti nikakvih eksera ili
stranih tela.

Nemojte koristiti testeru dok na stolu ima ala-
ta, drvenih strugotina itd.; samo radni predmet
treba da bude na stolu. Manji otpad, labavi ko-
madi drva ili drugi predmeti koji dolaze u kontakt
sa rotiraju¢im listom mogu se odbaciti velikom
brzinom.

Secite samo po jedan radni predmet. ViSe rad-
nih predmeta ne mogu adekvatno da se stegnu niti
drze i mogu tokom rezanja uzrokovati zaglavljiva-
nje ili klizanje lista.

Pobrinite se da se preklopna ugaona testera
nalazi na ravnoj, évrstoj povrsini. Ravna i ¢vr-
sta radna povr$ina smanjuje opasnost da preklo-
pna ugaona testera postane nestabilna.
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Planirajte svoj rad. Vodite ra¢una da prilikom
podesavanja nagiba lista ili ugla nagiba pode-
sivi grani¢nik bude pravilno podesen i da je
radni predmet podrzan bez dodirivanja lista
ili zastitnog poklopca. Bez ukljucivanja masine
i bez radnog predmeta na stolu, simulirajte kom-
pletno kretanje lista testere da bi se obezbedilo da
nece biti nikakvog ometanja i opasnosti od rezanja
u graniénik.

Pobrinite se da za radne predmete koji su Siri
ili duzi od gornje povrsSine stola obezbedite
odgovarajuci oslonac, npr. putem produzetaka
stola ili postolja za testeru. Radni predmeti koji
su duzi ili Siri od stola za preklopnu ugaonu teste-
ru mogu da se prevrnu ako nisu ¢vrsto podrzani.
Ako je rezni komad drveta ili radni predmet nagnut,
moze da podigne doniji titnik ili da se nekontrolisa-
no odbaci od rotirajuceg lista.

Ne koristiti druge osobe kao zamenu za pro-
duzetak stola ili dodatni oslonac. Nestabilan
oslonac radnog predmeta moze dovesti do zaglav-
liivanja lista. Takode, radni predmet moze da se
pomeri tokom rezanja i povu€e vas i pomoc¢nika
na rotirajuci list.

Rezni komad ne sme biti prislonjen na rotiraju-
Ci list testere. Kada je prostor ograni¢en, npr. pri-
likom kori§éenja uzduznih grani¢nika, rezni komad
se moze listom zakriviti i snazno odbaciti.

Uvek koristite stezaljku ili odgovarajué¢i meha-
nizam za oslanjanje okruglih materijala, kao
$to su Sipke ili cevi. Sipke imaju tendenciju da se
otkotrljaju tokom rezanja pri ¢emu se list ,zagrize" i
radni predmet mozZe rukom izvaditi iz lista.
Sacekajte da list dostigne punu brzinu pre se-
¢enja u radnom predmetu. To smanjuje rizik da
¢e radni predmet biti odbacen.

Ako se radni predmet zaglavi ili list blokira,
iskljucite preklopnu ugaonu testeru. Sacekaj-
te da se svi pokretni delovi zaustave, izvucite
mrezni utika€ i/ili izvadite akumulator. Zatim
uklonite zaglavljeni materijal. Ako pri takvoj
blokadi nastavite sa testerisanjem, moze do¢i do
ostecéenja ili gubitka kontrole nad preklopnom uga-
onom testerom.

Nakon zavrSetka rezanja, otpustite prekidac,
drzite glavu testere okrenutu nadole i sacekaj-
te da se list zaustavi pre nego Sto uklonite re-
zni komad. Vrlo je opasno posezati rukom u blizini
otvorenog lista.

s)

Drzite rukohvat ¢vrsto kada izvodite nepotpu-
nu reznu ivicu ili kada otpustite prekidac¢ pre
nego Sto glava testere dostigne svoj donji po-
lozaj. Zbog efekta kocenja testere, glava testere
moze naglo da se povuce nadole, §to dovodi do
opasnosti od povreda.

Sigurnosne napomene u vezi postupanja sa listo-
vima testere

Ne koristite o$te¢ene ili deformisane listove testere.
Nemojte da koristite naprsle listove testere. 1zbaci-
te naprsle listove testere iz upotrebe. Servisiranje
nije dozvoljeno.

Ne koristite listove testere izradene od alatnog
Celika.

Proverite stanje listova testere pre kori§éenja pre-
klopne i potezne testere.

Koristite samo predvidene listove testere koji su
prikladni za materijale koje secete.

Koristite samo listove testere koje je odredio pro-
izvodac. Listovi testere moraju biti u skladu sa
EN 847-1, ako su predvideni za obradu drveta ili
slicnih materijala.

Nemojte da koristite listove testere od visokolegi-
ranog alatnog ¢elika (HSS).

Koristite samo one listove testere €iji najvisi do-
zvoljeni broj obrtaja nije manji od maksimalnog
broja obrtaja vratila preklopne i potezne testere i
koji su podesni za materijale koje seCete.

Vodite racuna o smeru rotacije lista testere.

. Koristite samo listove testere sa kojima znate da

radite.

. Vodite ra€una o maksimalnom broju obrtaja. Mak-

simalan broj obrtaja naveden na listu testere ne
sme biti prekoracen. Drzite se opsega broja obr-
taja ako je naveden.

. Ocistite stezne povrSine od prljavstine, masti, ulja

i vode.

. Nemojte koristiti nefiksirane redukcione prstenove

ili Gaure za smanjenje otvora na listovima testere.

. Uverite se da fiksni redukcioni prstenovi za pri¢vr-

S¢ivanje lista testere imaju isti pre€nik i najmanje
1/3 preénika rezanja.

. Pobrinite se da su fiksni redukcioni prstenovi me-

dusobno paralelni.

. Pazljivo rukujte listovima testere. Najbolje je da

ih Cuvate u originalnoj ambalazi ili specijalnim
kontejnerima. Nosite zastitne rukavice kako biste
poboljsali bezbedno drzanje i dodatno smanijili
rizik od povreda.



17. Pre upotrebe listova testere, uverite se da su svi
sigurnosni uredaji pravilno uc¢vrséeni.

18. Pre upotrebe se uverite da list testere koji koristite
ispunjava tehni¢ke zahteve ove preklopne i pote-
zne testere i da je pravilno uévrscen.

19. Isporuceni list testere koristite samo za rezanje
drveta, nikad za obradu metala.

20. Koristite samo list testere &iji je pre¢nik naveden
na testeri.

21. Koristite dodatne nosace radnog predmeta, ako
je to neophodno za stabilnost radnog predmeta.

22. Produzeci nosaca radnog predmeta moraju uvek
biti pri€vrséeni i koris¢eni tokom rada.

23. Zamenite istroSeni umetak za sto!

24. I1zbegavajte pregrevanje zubaca testere.

25. Izbegavajte da se prilikom rezanja plastike pla-
stika ne istopi. U tu svrhu koristite odgovarajuce
listove testere. Blagovremeno zamenite oStecCe-
ne ili istroSene listove testere. Ako se list testere
pregreje, zaustavite maSinu. Sacekajte da se list
testere prvo ohladi, pre nego Sto ponovo radite
sa uredajem.

Paznja: Lasersko zracenje

\\
i/ \. Nemojte da gledate u zrak

Klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zastitite sebe i Vase okruzenje preduzimanjem od-

govarajucih mera opreza protiv nezgoda!

* Nemojte da nezasti¢enim okom gledate direktno u
laserski zrak.

+ Nemojte nikada da gledate u putanju zraka.

* Nemojte nikada da usmeravate laserski zrak na re-
flektujuée povrsine i ljude ili Zivotinje. Cak i laserski
zrak male snage moze da izazove o$tec¢enja ogiju.

* Oprez - ukoliko se izvode drugaciji postupci od onih
koji su ovde opisani, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zra¢enju.

* Nikada ne otvarati laserski modul. MozZe doéi do
neocekivanog izlaganja zra¢enju.

* Nije dozvoljeno vrsiti zamenu lasera sa nekim dru-
gim tipom lasera.

» Popravke lasera mozZe da obavlja samo proizvodaé
lasera ili ovlas¢eni zastupnik.

Preostali rizici

Elektricni alat je konstruisan u skladu s najnovijim

dostignué¢ima tehnike i prema priznatim sigurno-

sno-tehni¢kim propisima. Medutim, i pored toga se
tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektriénih priklju¢nih kablova.

« Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
Stuju ,Vazne napomene® i ,Namenska upotreba®,
kao i uputstvo za upotrebu u celini.

* Ne optereéujte masinu ako to nije neophodno: pri-
mena velikog pritiska pri rezanju ubrzava ostecenje
lista testere, Sto tokom obrade vodi do smanjenja
ucinka masine i preciznosti reza.

» Prilikom rezanja plasti€nog materijala, uvek koristite
stege: delovi koji se Zele rezati uvek moraju biti u¢vr-
§¢eni izmedu stega.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utika¢a u uti¢nicu start dugme ne sme biti
pritisnuto.

* Upotrebljavajte alat koji se preporu€uje u ovom
priruéniku. Tako ¢ete osigurati da ¢e vasa masina
ostvariti optimalan uginak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

* Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na po-
desSavaniju ili odrzavanju, otpustite taster za pokreta-
nje i izvucite mrezni utika¢ iz struje.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat u toku rada
stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod odrede-
nim okolnostima moze da negativno uti¢e na aktivne
ili pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo oso-
bama sa medicinskim implantatima da konsultuju svog
lekara i proizvodaca medicinskog implantata, pre ruko-
vanja elektri¢énim alatom.

6. Tehnicki podaci

220-240 V~ 50Hz
2000 W

Motor naizmeni¢ne struje

Nominalna snaga S1

Broj obrtaja u praznom

i1
hodu n 4500 min

List testere od tvrdog

2 255 x ¢ 30 x 2,8 mm
metala

Broj zubaca 48
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maks. Sirina zubaca lista

testere 3 mm

Opseg zakoSenja -45° [ 0°/ +45°

Ugaoni rez 0° do 45° ulevo
Sirina reza pri 90° 340 x 90 mm
Sirina reza pri 45° 240 x 90 mm
(Sdi\r/igstrrjlfs gl;iazraxnj‘:esiovica) 240 x 45 mm
Klasa zastite 1l
Tezina oko 14,3 kg
Klasa lasera 2
Talasna duzina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mw

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Radni predmet mora da ima minimalnu visinu od 3
mm i Sirinu od 10 mm. Vodite racuna da radni pred-
met bude uvek osiguran stegom.

Zvuk
Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA 101,6 dB
Nesigurnost K, 3dB
Nivo zvucne snage L, 114,6 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnike za usi.
Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

Navedene vrednosti emisije buke su izmerene u skladu
sa standardizovanim metodama ispitivanja i mogu da se
koriste za poredenje jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i
za preliminarnu procenu opterecenja.

A UPOZORENJE:

« Emisije buke u toku konkretne upotrebe elektricnog
alata mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elektri¢ni alat;
a posebno od vrste obrade radnog predmeta.

» PokuSajte da optere¢enje odrzite na Sto manjoj
vrednosti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme
rada.

Pri tom se moraju uzeti u obzir svi udeli radnog ci-
klusa (na primer vremenski periodi, u kojima je elek-
tricni alat isklju€en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi
bez opterecenja).

7. Pre stavljanja u pogon

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oStec¢enja.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, fo-
lijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

+ Masina mora da bude stabilno postavljena. Privr-
stite masinu kroz otvore na fiksiranom stolu sa teste-
rom (15) pomocu 4 zavrtnja (nije sadrzano u obimu
isporuke) za radnu klupu, potkonstrukciju ili sliéno.

» Potpuno uklonite prethodno postavljenu zastitu od na-
ginjanja (36) i pri¢vrstite je pomoc¢u imbus klju¢a (D).

« Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane.

« List testere mora slobodno da se okrece.

* Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
raduna o stranim telima, kao npr. ekserima ili zavrt-
njima itd.

* Pre nego $to pritisnete taster za ukljucivanje/isklju-
Civanje, uverite se da je list testere pravilno montiran
i da se pokretni delovi lako pokrec¢u.

* Pre povezivanja masSine uverite se da podaci na tip-
skoj ploCici odgovaraju podacima strujne mreze.

7.1 Provera sigurnosnog uredaja pokretne zastite
lista testere (5)

Zastita lista testere $titi od slu¢ajnog dodirivanja lista

testere i od leteéih opiljaka.

Proveriti funkciju.

U tu svrhu preklopiti testeru nadole:

« Zastita lista testere mora da oslobodi list testere
prilikom okretanja nadole, bez dodirivanja drugih
delova.
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+ Prilikom podizanja rucice testere u pocetni polozaj,
zastita lista testere mora automatski da pokrije list
testere.

8. Montaza i rukovanje

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

8.1 Montaza preklopne i potezne testere
(sl. 1/2/4/5)

+ Za podeSavanje obrtnog stola (14) rukohvat (11)
osloboditi za oko 2 okreta i polugu za fiksiranje (35)
kaziprstom povucéi nagore.

+ Obrtni sto (14) i pokaziva¢ (12) okrenuti na Zeljenu
ugaonu dimenziju na skali (13) i fiksirati pomoéu ru-
kohvata (11).

+ Laganim pritiskom glave mas$ine (4) nadole i istovre-
menim izvlac¢enjem sigurnosne Civije (23) iz nosaca
motora se testera deblokira iz donjeg polozaja.

+ Zakrenite glavu masine (4) nagore.

» Stege (7) se mogu pri¢vrstiti na obe strane fiksiranog
stola sa testerom (15). Umetnite stege (7) u za to pred-
videne otvore na poledini grani¢ne Sine (16) i osiguraj-
te ih steznim zavrtnjima sa zvezdastom ru¢kom (7a).
Kod preklopne testere 0°- 45°, stegu (7) treba montirati
samo na jednoj strani (desno), (vidi sliku 11-12).

* Glavu masine (4) oslobadanjem zavrtnja za fiksira-
nje (22), nagnuti u levo na maks. 45°.

» Nosaci radnog predmeta (8) moraju uvek biti pricvr-
§éeni i koris¢eni tokom rada. Podesite Zeljeno pra-
Znjenje tako $to ¢ete olabaviti zavrtanj za fiksiranje
(9). Zatim ponovo pritegnite zavrtanj sa fiksiranje (9).

8.2 Fino podesavanje grani¢nika za odsecanje

pod uglom od 90° (sl. 1/2/5/6)

¢ Ugaonik nije sadrzan u obimu isporuke.

Spustiti glavu masine (4) nadole i fiksirati sigurno-

snom &ivijom (23).

» Olabaviti zavrtanj za fiksiranje (22).

Postaviti ugaonik (A) izmedu lista testere i (6) i obrt-

nog stola (14).

» Otpustiti sigurnosnu navrtku (26a).

+ Podesiti zavrtanj za pode$avanje (26) sve dok ugao
izmedu lista testere (6) i obrtnog stola (14) ne bude 90°.

* Ponovo zategnuti sigurnosnu navrtku (26a).

» Zatim proverite poziciju pokaziva¢a ugla. Ukoliko je
potrebno, pokaziva¢ (19) osloboditi krstastim odvi-
jacem, postaviti na 0° poziciju skale (18) i ponovo
zategnuti zadrzni zavrtan;.

8.3 Odsecanje pod uglom od 90° i obrtni sto na
0° (sl. 1/2/7)

Kod $irine reza do pribl. 100 mm se potezna funkcija te-
stere moze fiksirati pomocu zavrtnja za fiksiranje (20) u
zadnjem polozaju. U tom poloZaju masina moze da se
koristi u preklopnom rezimu rada. Ukoliko je Sirina reza
preko 100 mm, voditi ratuna da je olabavljen zavrtanj
za fiksiranje (20) i da je glava masine (4) pokretna.

PaZnja! Podesive $Sine grani¢nika (16a) moraju da se fik-

siraju na unutrasnjem polozaju za preklopni rez pod 90°.

» Odvrnite zavrtnje za fiksiranje (16b) podesivih gra-
ni¢nih Sina (16a) i pomerite podesive grani¢ne Sine
(16a) prema unutra.

» Podesive Sine grani¢nika (16a) moraju da budu fik-
sirane ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da
razmak izmedu Sina grani¢nika (16a) i lista testere
(6) iznosi maksimalno 8 mm.

* Pre rezanja proverite da ne postoji mogu¢nost suda-
ranja izmedu graniénih Sina (16a) i lista testere (6).

» Ponovo pritegnite zavrtnje za fiksiranje (16b).

» Postavite glavu masine (4) u gornji polozaj.

* Glavu masine (4) pomoéu rukohvata (1) pomeriti ka
nazad i po potrebi fiksirati u tom polozaju (zavisno
od Sirine reza).

« Komad drveta koji treba sec¢i postavite na granic¢nu
$inu (16) i na obrtni sto (14).

» Pomocu stega (7) pri€vrstite materijal na fiksiranom
stolu za testeru (15), da biste sprecili pomeranje u
toku rezanja.

« Otklju¢ajte prekida¢ za blokiranje (3) i pritisnite ta-
ster za ukljucivanje/isklju€ivanje (2) da biste ukljugili
motor.

* Kada je fiksirana potezna vodica (21):

Glavu masine (4) pomoéu rukohvata (1) ravnomerno
i laganim pritiskom pomerati na dole dok list testere
(6) ne presece radni predmet.

* Kada nije fiksirana potezna vodica (21):

Glavu masine (4) potpuno povuéi potezanjem ka na-
pred. Rukohvat (1) ravnomerno i sasvim blagim priti-
skom spustiti na dole do kraja. Sada glavu masine (4)
ravnhomerno i lagano pomeriti do kraja unazad dok list
testere (6) potpuno ne presece radni predmet.

« Posle zavrsetka testerisanja, vratite glavu masine u

gornji polozaj mirovanja, otpustite taster za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (2).
Paznja! Usled povratne opruge masina automatski
udara prema gore. Na kraju rezanja nemojte otpu-
Stati rukohvat (1), ve¢ glavu masine polako i uz laga-
ni protivpritisak pomerajte prema gore.
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8.4 Odsecanjepoduglomod90°iobrtnistona0°-45°
(sl. 1/718)

Pomocu preklopne i potezne testere mogu da se izvo-

de kosi rezovi ulevo i udesno pod uglom od 0°-45°.

Paznja! Podesive $ine grani¢nika (16a) moraju da se fik-

siraju na unutrasnjem poloZaju za preklopni rez pod 90°.

+ Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (16b) podesivih gra-
niénih $ina (16a) i pomerite podesive grani¢ne Sine
(16a) prema unutra.

+ Podesive Sine grani¢nika (16a) moraju da budu fik-
sirane ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da
razmak izmedu Sina grani¢nika (16a) i lista testere
(6) iznosi najmanje 8 mm.

* Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost suda-
ranja izmedu grani¢nih $ina (16a) i lista testere (6).

+ Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (16b).

» Otpustite rukohvat (11), ako je zategnut, povucite po-
lugu za fiksiranje (35) kaziprstom na gore i podesite
obrtni sto (14) uz pomo¢ rukohvata (11) na Zeljeni
ugao.

» Pokaziva¢ (12) na obrtnom stolu mora da se poklapa
sa zeljenom ugaonom dimenzijom na skali (13) na
fiksiranom stolu sa testerom (15).

+ Ponovo zategnuti rukohvat (11) da bi se fiksirao obrt-
ni sto (14).

* lzvedite rezanje kao $to je opisano pod tackom 8.3.

8.5 Fino podesavanje grani¢nika za ugaoni rez

45° (sl. 1/2/5/9/10)

* Ugaonik nije sadrzan u obimu isporuke.

+ Spustiti glavu masine (4) nadole i fiksirati sigurno-
snom ¢ivijom (23).

+ Fiksirati obrtni sto (14) u polozaj od 0°.

Paznja! Podesive Sine grani¢nika (16a) za ugaone
rezove (glava testere nagnuta) moraju da se fiksiraju
u spoljasnjem polozaju (leva strana).

+ Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (16b) podesivih gra-
niénih $ina (16a) i pomerite podesive grani¢ne Sine
(16a) prema spolja.

+ Podesive Sine grani¢nika (16a) moraju da budu fik-
sirane ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da
razmak izmedu Sina grani¢nika (16a) i lista testere
(6) iznosi najmanje 8 mm.

* Podesive Sine grani¢nika (16a) moraju biti u unutras-
njem poloZaju (desna strana).

+ Pre rezanja proverite da ne postoji mogu¢nost suda-
ranja izmedu granicnih Sina (16a) i lista testere (6).

+ Oftpustiti zavrtanj za fiksiranje (22) i pomoc¢u ruko-
hvata (1) nagnuti glavu masine (4) ulevo na 45°.

* 45° ugaonik (b) postaviti izmedu lista testere (6) i
obrtnog stola (14).

« Otpustite sigurnosnu navrtku (27a) i zavrtanj za po-
deSavanije (27) sve dok ugao izmedu lista testere (6)
i obrtnog stola (14) ne bude ta¢no 45°.

» Ponovo zategnuti sigurnosnu navrtku (27a).

« Zatim proverite poziciju pokaziva¢a ugla. Ukoliko je
potrebno, pokaziva¢ (19) osloboditi krstastim odvi-
jacem, postaviti na 45° poziciju skale (18) i ponovo
zategnuti zadrzni zavrtan;.

8.6 Ugaonirez pod 0° - 45° i obrtni sto na 0°

(sl. 1/2/11)
Pomocu preklopne i potezne testere moze da se izvodi
ugaoni rez ulevo pod uglom od 0°-45° u odnosu na
radnu povrSinu.
Paznja! Podesive Sine grani¢nika (16a) za ugaone re-
zove (glava testere nagnuta) moraju da se fiksiraju u
spoljaSnjem polozaju (leva strana).

» Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (16b) podesivih gra-
ni¢nih Sina (16a) i pomerite podesive grani¢ne Sine
(16a) prema spolja.

» Podesive Sine grani¢nika (16a) moraju da budu fik-
sirane ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da
razmak izmedu $ina grani¢nika (16a) i lista testere
(6) iznosi najmanje 8 mm.

* Podesive Sine grani¢nika (16a) moraju biti u unutras-
njem polozaju (desna strana).

* Pre rezanja proverite da ne postoji mogu¢nost suda-
ranja izmedu graniénih Sina (16a) i lista testere (6).

» Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (16b).

« Postavite glavu masine (4) u gornji polozaj.

« Fiksirati obrtni sto (14) u polozaj od 0°.

» Otpustite zavrtanj za fiksiranje (22) i pomocu ruko-
hvata (1) nagnite glavu masine (4) ulevo, dok poka-
ziva¢ (19) ne pokaze Zeljenu ugaonu dimenziju na
skali (18).

» Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (22).

» lzvedite rezanje kao $to je opisano pod tackom 8.3.

8.7 Ugaonirez od 0°- 45° i obrtni sto 0°- 45°
(sl. 2/14/12)
Pomocu preklopne i potezne testere moze da se izvodi
ugaoni rez ulevo pod uglom od 0°-45° u odnosu na
radnu povrsinu i istovremeno 0°-45° u odnosu na gra-
ni¢nu $inu (dvostruko obaranje ivica).
Paznja! Podesive Sine grani¢nika (16a) za ugaone re-
zove (glava testere nagnuta) moraju da se fiksiraju u
spoljasnjem polozaju (leva strana).
» Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (16b) podesivih gra-
ni¢nih Sina (16a) i pomerite podesive grani¢ne Sine
(16a) prema spolja.
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+ Podesive $ine grani¢nika (16a) moraju da budu fik-
sirane ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da
razmak izmedu Sina grani¢nika (16a) i lista testere
(6) iznosi najmanje 8 mm.

* Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost suda-
ranja izmedu grani¢nih $ina (16a) i lista testere (6).

+ Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (16b).

» Postavite glavu masine (4) u gornji polozaj.

+ Obrtni sto (14) olabavite otpu$tanjem rukohvata (11).

* Rukohvatom (11) podesite obrtni sto (14) na Zeljeni
ugao (u vezi sa tim vidi i tacku 8.4).

» Ponovo zategnite rukohvat (11) da bi se fiksirao obrt-
ni sto.

» Otpustite zavrtanj za fiksiranje (22).

» Pomocu rukohvata (1) nagnite glavu masine (4) ule-
vo na Zeljenu ugaonu dimenziju (u vezi sa tim i vidi
i tacku 8.6).

» Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (22).

* lzvedite rezanje kao $to je opisano pod tackom 8.3.

8.8 Ogranic¢avanje dubine rezanja (sl. 3/13)

+ Pomocu zavrtnja (24) se dubina rezanja moze kon-
tinuirano podes$avati. U tom cilju oslobodite navrtku
na zavrtnju (24a). Zeljenu dubinu rezanja podesiti
uvrtanjem ili odvrtanjem zavrtnja (24). Zatim ponovo
pritegnite navrtku (24a) na zavrtanj (24).

» Proverite podeSavanje probnim rezom.

8.9 Vreca za skupljanje piljevine (sl. 1/22)

Za piljevinu testera poseduje vrec¢u za prihvat piljevine
(17).

Stisnite metalna krilca prstena vreée za piljevinu i po-
stavite je na otvor ispusta u podruc¢ju motora.

Vreca za prihvat piljevine (17) se moze prazniti preko
rajsferSlusa sa donje strane.

Priklju¢ak na eksterni uredaj za usisavanje prasine

 Prikljucite usisno crevo na uredaj za usisavanje pra-
Sine.

+ Uredaj za usisavanje prasine mora biti pogodan za
materijal koji se obraduje.

» Koristite specijalni usisni sistem za usisavanje prasi-
na koje su Stetne po zdravlje ili kancerogene.

8.10 Zamena lista testere (sl. 1/2/14-17)

lzvucite mrezni utikac iz struje!

Paznja!

Prilikom zamene lista testere uvek nosite zastitne

rukavice! Opasnost od povreda!

« Zakrenite glavu masine (4) nagore i blokirajte je si-
gurnosnom ¢ivijom (23).

« Otpustite zavrtanj za pri¢vrscivanje (5a) na poklop-
cu pomocu krstastog odvijaca.

UPOZORENJE! Nemojte do kraja odvrtati ovaj za-
vrtanj.

« Preklopite zastitu lista testere (5) nagore tako da
zaétita lista testere (5) bude iznad zavrtnja sa pri-
rubnicom (28).

« Jednom rukom postavite imbus klju¢ (C) na zavrtanj
sa prirubnicom (28).

» Drzite imbus klju¢ (C) i polako zatvorite zastitu lista
testere (5) dok se ne oslobodi imbus klju¢ (C).

«+ Cuvrsto pritisnuti blokadu vratila testere (30) i zavr-
tanj sa prirubnicom (28) polako okrenuti u smeru
kretanja kazaljke na satu. Maks. nakon jednog kru-
ga dolazi do uklapanja blokade vratila testere (30).

+ Sada sa malo viSe sile odvrnuti zavrtanj sa prirubni-
com (28) u smeru kretanja kazaljke na satu.

» Zavrtanj sa prirubnicom (28) potpuno odsrafiti i ski-
nuti spoljnu prirubnicu (29).

« Skinite list testere (6) sa unutrasnje prirubnice (31) i
izvucite ga nadole.

« Pazljivo ocistiti zavrtanj sa prirubnicom (28), spoljnu
prirubnicu (29) i unutradnju prirubnicu (31).

» Ponovo postaviti i pritegnuti nov list testere (6) obrt-
nutim redosledom.

« Paznja! Kosina rezanja zubaca, tj. smer obrtanja li-
sta testere (6), mora da se poklapa sa smerom stre-
lice na kucistu.

« Pre daljeg rada proveriti funkciju zastitnih uredaja.

* Paznja! Nakon svake zamene lista testere proveriti,
da li se list testere (6) u vertikalnom polozaju kao i
pod nagibom od 45°, slobodno okre¢e u umetku za
sto (10).

» Paznjal Zamena i usmeravanje lista testere (6) mo-
raju se obaviti pravilno.

8.11 Rad lasera (sl. 18)

Ukljucivanje: Taster za uklju€ivanje/iskljuivanje la-
sera (33) 1x pritisnuti. Na radni predmet se projektuje
laserska linija koja prikazuje precizno vodenje reza.
Isklju€ivanje: Taster za ukljucivanje/isklju€ivanje la-
sera (33) ponovo pritisnuti.

8.12 PodesSavanje lasera (sl. 19-20)

Ako laser (32) vise ne pokazuje pravilnu liniju rezanja,
on se moze podesiti. Otvorite zato zavrtnje (32b) i uklo-
nite prednji poklopac (32a). Otpustite zavrtnje sa krsta-
stom glavom (E) i podesite laser bo¢nim pomeranjem
tako da laserski zrak dode do zubaca lista testere (6).
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Nakon podeSavanja i zatezanja lasera, montirajte
prednji poklopac i povucite dva opipljiva zavrtnja (32b).

9. Transport

+ Zategnuti rukohvat (11) da bi se blokirao obrtni sto (14).

+ Pritisnuti glavu masine (4) nagore i blokirati je si-
gurnosnom ¢ivijom (23). Testera je sada blokirana
u donjem poloZaju.

» Fiksirati poteznu funkciju testere pomocu zavrtnja
za fiksiranje za poteznu vodicu (20) u zadnjem po-
loZaju.

* Masinu nositi drzanjem za fiksirani sto sa testerom
(15).

* Za ponovnu montazu masine postupite kao $to je
opisano u poglavlju 7.

10. Odrzavanje

A UPOZORENJE! Pre svakog pode$avanja, odrza-
vanja ili servisiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

OpsSte mere odrzavanja

S vremena na vreme obriSite krpom piljevinu i prasinu sa
masine. Da produzite Zivotni vek alata jednom mese¢no
nauljite rotirajuce delove. Ne podmazujte uljem motor.
Za CiSc¢enje plastike ne koristite nagrizajuca sredstva.

Ciséenje sigurnosnog uredaja pokretne zastite li-
sta testere (5)

Pre svakog pustanja u rad proverite da li je zastita lista
testere zaprljana.

Uklonite staru piljevinu i drvene strugotine pomocu Cet-
ke ili sli¢nog odgovarajuceg alata.

Zamena umetka za sto

Opasnost!

» Ako je umetak za sto (10) oSte¢en, postoji opasnost
da se mali drveni komadi zaglave izmedu umetka za
sto i lista testere i blokiraju list testere. Odmah za-
menite oStecene umetke za sto!

1. Odvrnuti zavrtnje na umetku za sto. Po potrebi
okrenuti obrtni sto i nagnuti glavu testere da bi do-
segla do zavrtnjeva.

Ukloniti umetak za sto.

Postaviti nov umetak za sto.

4. Zategnuti zavrtnje na umetku za sto.

w N

Provera cetkica

Kod nove masine proverite ¢etkice nakon prvih 50 rad-
nih sati, ili kada su montirane nove Cetkice. Nakon prve
provere proveravajte ¢etkice na svakih 10 radnih sati.
Ukoliko je ugljen istroSen na 6 mm, opruga ili Zica iz-
gorela ili oSte¢ena, potrebno je zameniti obe Cetkice.
Cetkice se mogu ponovo ugraditi ukoliko se za &etkice
nakon demontaze pokaze da se mogu koristiti.

Za odrzavanje grafitne Cetkice, otvorite dve blokade u
smeru suprotnom od kazaljke na satu (kao na slici 21).
Zatim uklonite grafitne Cetkice.

Zamenite karbonske ¢etkice obrnutim redosledom.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.
Potro$ni delovi*: grafitne Cetkice, list testere, umetak
za sto, vre¢a za piljevinu

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu moZete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

11. Skladistenje

» Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zasticenom od mraza van domas$aja dece.

« Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu 5 i
30°C.

« Elektri¢ni alat Cuvajte u originalnoj ambalazi.

« Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zasétitili od prasine
ili viage.

« Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektriéni alat.

12. Elektri¢ni prikljucak

Instalirani elektri€ni motor fabricki je prikljucen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu sa ovim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preopterecenja, motor se automatski isklju-
¢uje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razliku-
je), motor se moze ponovo ukljugiti.
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Kod monofaznih motora, za masine sa velikom star-
tnom snagom (od 2000 vati) preporuujemo osiguraé
Cod 16 AiliKod 16 Al

Ostecen elektri¢ni prikljuéni kabl
Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju
osteéenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§c¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla
iz zidne uti¢nice.

* Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektricne prikljuéne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguéa
oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢-
ne kablove sa oznakom ,HO5VV-F*.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Motor naizmenicne struje:

* Mrezni napon mora biti 220-240 V~.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti popre¢-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju¢ne radove i popravke elektri¢ne opreme smeju
da obavljaju samo elektri¢ari.

Vrsta prikljucka X

Ako je kabl za napajanje ovog proizvoda oStecen, isti
se mora zameniti posebnim priklju¢nim vodom koji se
moze nabaviti kod proizvodaca ili u njegovom servisu.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:
* tip struje motora
» Podaci s tipske plo¢ice motora

13. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

oy . Materijali za pakovanje se mogu
%@ %‘h .é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Koriséeni elektriéni i elektronski uredaji ne
E: spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povra¢aja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

* Ukoliko proizvodac isporuc€uje privatnom domadin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje
koris¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

380|RS www.scheppach.com



* Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propi-
si za odlaganje kori§éenih elektri¢nih i elektronskih

uredaja na otpad.

14. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja

Motor ne radi.

Moguéi uzrok

Motor, kabl ili utika¢ u kvaru,
pregoreli mrezni osiguradi.

Uputstva za spre€avanje

Dozvolite da masinu proveri stru¢no lice.
Nikada samostalno ne popravljajte motor.
Opasnost!

Proverite mrezne osigurace i po potrebi ih
zamenite.

Motor usporeno radi i ne
doseze odgovaraju¢u
radnu brzinu.

Suvise nizak napon, osteceni
namotaiji, pregoreo kondenzator.

Dozvolite da napon proveri elektroprivredna
kompanija. Motor treba da proveri struénjak.
Dozvolite da kondenzator zameni struéno lice.

Motor stvara previse
buke.

Osteéeni namotaji, motor u kvaru.

Motor treba da proveri stru¢njak.

Motor ne doseze
maksimalnu snagu.

Preoptere¢ena strujna kola
mreznog sistema (svetiljke, drugi
motori, itd.).

Ne koristite druge uredaje ili motore koji su
priklju€eni na isto strujno kolo.

Motor se lako pregreva.

Preoptere¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora.

Izbegavajte preoptereéenje motora prilikom
rezanja i uklonite prasinu s motora kako biste
osigurali njegovo optimalno hladenje.

Rezna ivica je gruba ili
talasasta.

List testere je tup, oblik zubaca ne
odgovara debljini materijala.

Dodatno naostrite, odnosno umetnite novi list
testere.

Radni predmet se kida,
odn. odlama.

Suvise visok pritisak pri rezanju
ili neprikladan list testere za datu
primenu.

Umetnite novi list testere.
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Uriin iizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glvenlik sembolleri
ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlagilmalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi icin yeterli degil-
dir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

@ I..I Uyari - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

Bir koruyucu kulaklik kullanin. Gurlilti etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Bir koruyucu gozlik kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da Uriinden gikan kiymik,
talas ve tozlar gorus kaybi etkisi yaratabilir.

’ Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde saglida zararl toz
d olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!
B

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki testere bigagina dokunmayin!

Dikkat! Lazer 1sini!

D Koruma sinifi Il (gift izolasyon)

c € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim kilavuzunda glvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.

A

! ! Uriin Sirbistan‘daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgi-
Uretici: lendirilmis kisiler caligabilir. Belirlenen asgari yas sini-
Scheppach GmbH rina uyulmalidir. Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen
Glnzburger Stralle 69 glvenlik talimatlari, tlkenizde gecerli yonetmelikler ve
D-89335 Ichenhausen yapisal olarak esdeger makinelerin isletimi icin gegerli
genel teknik kurallar dikkate alinmaldir.
ithalatgi: Bu kilavuzun ve giivenlik bilgilerinin dikkate alinmamasi
Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat nedeniyle ortaya c¢ikan kazalar ya da hasarlar icin higbir
inracat Sanayi ve Ticaret A.S. sorumluluk kabul edilmez.
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tiirkiye 2. Cihaz tanimi (Res. 1 - 22)
Sayin Miisterimiz, 1. Tutma yeri
Bu yeni cihazi iyi glnlerde kullanmanizi dileriz. 2. Agma/Kapama salteri
3. Kilitteme salteri
Bilgi: 4.  Makine baghgi
Bu cihazin Ureticisi, gecerli Uriin sorumluluk yasasi 5. Hareketli testere bigagi korumasi
uyarinca cihaz lzerinde veya cihazin kullanimina bagh 6. Testere bigag
olarak asagidaki nedenlerden 6turi olusan hasarlar igin 7. Germe tertibati
sorumluluk kabul etmemektedir: 8. s pargasi althg:
+ Usuliine aykiri kullanim, 9. s pargasi althgi igin sabitleme vidasi
* Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi, 10. Tezgah dolgu maddesi
+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan 11. Doner tabla igin sabitleme vidasi / tutma yeri
onarimlar, 12. Gosterge
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 13. Olgek
parcalarin kullanilmasi, 14. Doner tezgah
* Amacina aykiri kullanim, 15. Sabit testere tezgahi
» Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 / 16. Durdurma rayi
VDEO0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma- 16a.Kaydirilabilir durdurma rayi
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi. 16b. Sabitleme vidasi
17. Talas toplama torbasi
Dikkate almaniz gerekenler: 18. Olgek
Montaj ve isletime alma &ncesinde kullanim kilavuzunu 19. Gosterge
tamamen okuyun. 20. Gekme kilavuzu igin sabitleme vidasi
Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve 21. Cekme kilavuzu
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya- 22. Sabitleme vidasi
caktir. 23. Emniyet pimi
Kullanim kilavuzu, cihaz ile glvenli, dogru ve ekonomik 24. Kesme derinligi sinirlandirmasi igin vida
galismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, 25. Kesme derinligi sinirlandirmasi igin durdurma
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sureleri- 26. Ayar vidasi (90°)
nin kisaltiimasi ve cihazin uzun émurld kullaniimasina 27. Ayar vidasi (45°)
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir. 28. Flans vidasi
Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak, 29. Dig flang
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de 30. Testere mili kilidi
mutlaka dikkate alin. 31. igflang
Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama- 32. Lazer
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda 33. Lazer agmal/kapama salteri
saklayin. Bu kilavuz, galisma faaliyetine baslamadan 34. Kilavuz braket
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmal ve 35. Kademe konumu kolu
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir. 36. Devrilme emniyeti
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A.) 90° késeli durdurucu (teslimat kapsamina dahil de-
gil)
B.) 45° kdseli durdurucu (teslimat kapsamina dahil de-

gil)
C.) Alyan anahtari 6 mm
D.) Alyan anahtari 3 mm
E.) Yildiz civata (lazer)

3. Teslimat kapsami

* Gonye ve iki kollu testere

* 1 x germe tertibati (7) (6nceden monte edilmis)
+ 2 xis pargasi althgi (8) (6nceden monte edilmis)
» Talas toplama torbasi (17)

+ Alyan anahtari 6 mm (C)

+ Alyan anahtari 3 mm (D)

+ Kullanma kilavuzu

4. Amacina uygun kullanim

Gonye ve iki kollu testere, makine blyukligine gore
tahta ve plastik kesmek igindir. Testere, yakacak odun
kesmek icin uygun degildir.

Uyari! Makineyi, kullanma kilavuzunda belirtilenin disin-
da, baska malzemeler kesmek igin kullanmayin.

Uyari! Beraberinde teslim edilen testere bicadi sadece
tahta kesmek igindir! Yakacak odun kesmek igin kullan-
mayin!

Makine sadece 6ngorildigi amag icin kullaniimalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, uretici degil.

Sadece makine igin uygun testere bigaklari kullanilabilir.
Her tlrlG ayirma diskinin kullanilmasi yasaktir.

Amacina uygun kullanima, gtvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilari-
nin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmaldir.

is saghg ve givenligi ile ilgili gegerli genel kurallar da
dikkate alinmalidir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢i-
karan hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk fak-

térleri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin tasari-

mina ve yapisina gore asagidaki maddeler s6z konusu

olabilir:

« Kapali olmayan kesme alaninda testere bigagina do-
kunulmasi.

« Calisir durumdaki testere seridine dokunulmasi (ke-
sik yaralanmalart).

+ s pargalarinin ve is pargasi béliimlerinin geri tepmesi.

+ Testere bigadi kirlmalari.

« Testere bigaginin arizal sert metal pargalarinin digari
firlamasi.

+ Gerekli kulakhgin kullanilmamasinda isitme hasarlari.

« Kapal alanlarda kullanim durumunda ahsap tozlari-
nin saglik agisindan zararl emisyonlari.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim icin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

5. Givenlik uyarilari
Elektrikli aletler i¢in genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tiim
giivenlik uyanlarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun. Takip eden talimatlarin dikkate alinma-
masi elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir yaralan-
malara yol acabilir.

Daha sonra basvurmak iizere tiim giivenlik acikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aki ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli
aletleri kapsamaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Diizensizlik veya aydinlatiimamis ¢alisma
yerleri kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozla-
rin mevcut oldugu patlayici ortamlarda caligsma-
yin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabi-
lecek kivilcimlar Uretir.

www.scheppach.com TR | 385



c)

Elektrikli aleti kullanirken gocuklar ve diger in-
sanlarn aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontroliinizu
yitirebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrikli aletin baglant: figi prize tam oturmali-
dir. Fig kesinlikle degistiriimemelidir. Toprakla-
mali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-
tor figler kullanmayin. Degistiriimemis fisler ve
uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.

Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmisg yiizeylere viicudunuzun temas etmesin-
den kaginin. Viicudunuz topraklandigi takdirde cid-
di elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
carpma riskini yUkseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, as-
mak veya figi prizden gekmek gibi amaci diginda
igler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1si,
yag, keskin kenarlar veya hareketli pargalarin-
dan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis gli¢ kablo-
lari, elektrik garpma riskini artirir.

Elektrikli alet ile agik havada ¢aligirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Acik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
lu oldugunda, kacak akim rélesi kullanin. Kagak
akim rélesi kullanilmasi elektrik garpma riskini azal-
tir.

3) insanlarin giivenligi

a)

b)

c)
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Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile gahsirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag
etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozliik takin. Elektrikli aletin tlriine ve kullani-
mina goére toz maskesi, kaymayi énleyici eldivenler,
baret veya koruyucu kulaklk gibi kisisel koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.
Aletin kontrol digi isletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine velveya
akilye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
dan once aletin kapali oldugundan emin olun.

d)

e)

9)

h)

Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter (zerinde
olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken elektrik
beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar meyda-
na gelebilir.

Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Elekt-
rikli aletin donen bir pargasinda bulunan alet veya
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamaldir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesu-
ar kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hare-
ketli parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun sagclar, hareketli pargalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullanil-
mahdir. Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azal-
tabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli ale-
tin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsiz-
lik nedeniyle saniyeler igerisinde agdir yaralanmalar
meydana gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile caligma

a)

b)

<

d)

Elektrikli alete asiri yiiklenmeyin. Galismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet
ile, belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha giivenli
sekilde galisabilirsiniz.

Salteri anizal olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden gekin ve/veya ¢i-
kanilabilir akiiyll gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin
yanlislkla galistiriimasini 6nler.

Kullaniimayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlarn
okumamus kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrik-
li aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklari
takdirde tehlikelidir.



e)

9)

h)

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargala-
rin sorunsuz bir sekilde ¢alisip caigmadigini ve
sikigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar
gormeyecek sekilde pargalarin kirilimig veya ha-
sar gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis par-
calar onarimini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapiimamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizli kesici takimlari daha az sikisir ve kontrol edil-
mesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlan, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda c¢alisma kosullarini ve uygu-
lanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6n-
go6rilen uygulamalar haricinde kullanildig takdirde
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ylizey-
leri, elektrikli aletin glivenli kullanimini ve éngérile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis

a)

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal ye-
dek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde
elektrikli aletin giivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Gonye testereleri igin giivenlik uyarilar

a)

b)

Gonye testereleri, tahta veya tahta tip triinlerin
kesilmesi igin 6ngoriilmiigtiir, gubuk, civata vs.
gibi demir malzemelerin kesilmesi igin kullani-
lamaz. Asindirici toz, alt koruma kapagi gibi hare-
ketli parcalarin bloke olmasina neden olur. Kesme
sirasinda ¢ikan kivilcimlar, alt koruma kapaginin,
yerlestirme plakasinin ve diger plastik pargalarin
yanmasina neden olur.

is pargasini miimkiin oldugu siirece mengene
ile sabitleyin. is pargasini elinizle tuttugunuz
takdirde, elinizi testere bigagi ¢cevresinde bigak-
tan en az 100 mm uzak tutmaniz gerekir. Sikig-
tinlamayacak veya el ile tutulamayacak kadar
kiiclik parcalari kesmek igin bu testereyi kul-
lanmayin. Eliniz testere bicagina ¢ok yakin oldugu
takdirde, testere bigagina temas nedeniyle ciddi
yaralanma riski bulunmaktadir.

<

d)

e)

9)

h)

is pargasi hareketsiz ve sikistiriimis olmal veya
dayanak noktasina ve tezgaha dogru bastirila-
rak tutulmalidir. is pargasini testere bigagina
dogru itmeyin ve kesim iglemini alet kullanma-
dan, sadece elinizle yapmayin. Gevsek veya ha-
reketli is parcalar hizli sekilde etrafa savrulabilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

Testereyi is parcasindan kaydirarak kesim ya-
pin. Is pargasinin testereyi gekmesini énleyin.
Kesim igin testere baghgini kaldinn ve kesim
yapmadan is pargasi lizerine gekin. Ardindan
motoru caligtirin, testere bashigini agagi egin ve
testereyi is parcasina bastirin. Cekerek yapilan
kesimde, testere bigaginin is parcasindan yuiksele-
rek testere bicag! Unitesinin kullaniciya dogru sid-
detle savrulma tehlikesi bulunmaktadir.

Elinizi, 6ngoriilen kesim gizgisi lizerinde teste-
re bigaginin éniine veya arkasina koymayin. is
parcasinin capraz eller ile desteklenmesi, yani i
parcasinin testere bigaginin saginda sol el ile veya
tam tersi sekilde tutulmasi son derece tehlikelidir.
Testere bicagi donerken dayanagin arkasindan
tutmayin. Donen testere bigagi ile eliniz arasin-
da en az 100 mm giivenlik mesafesi bulundu-
run (6rn. kesilen tahta parcalarini ¢ikarma vs.
durumunda testere bigaginin her iki tarafinda
gegerlidir). Donen testere bigaginin elinize olan
yakinhgini fark etmeyebilir ve agir yaralanabilirsiniz.
is pargasini kesmeden dnce kontrol edin. ig
pargasi biikiildiigii veya yamuldugu takdirde,
biikiilmiis tarafi disa gelecek sekilde dayanaga
sikistirin. Kesim hatti boyunca is pargasi, daya-
nak ve tezgah arasinda bosluk bulunmadigin-
dan her zaman emin olun. Biikiilen veya yamulan
is parcalari donebilir veya kayabilir ve kesme igle-
mi sirasinda dénen testere bigaginin sikismasina
neden olabilir. Is pargasi iginde civi veya yabanci
madde bulunmamalidir.

Testereyi, ancak tezgahta alet, kesilen tahta par-
calan vs. bulunmadigi takdirde kullanin; tezgah
uzerinde sadece is parcasi bulunmalidir. Kigiik
¢Opler, yerinden ¢cikmis ahsap pargalar veya diger
nesneler donen testere ile temas etmesi durumun-
da yuksek hizla disari firlatilabilir.

Her zaman sadece bir ig pargasi ile kesim ya-
pin. Ust {ste konan is pargalari dogru sekilde si-
kistirihp tutulamayabilir ve kesme sirasinda bigagin
sikismasina veya is parcasinin kaymasina neden
olabilir.
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k)

m)

n)

o)

p)

q)

)
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Gonye testerenin kullanimdan 6nce diiz ve da-
yanikh bir ¢alisma zemini lizerinde durmasini
saglayin. Duz ve dayanikli ¢calisma zemini, génye
testerenin sallanma tehlikesini azaltir.

Calisma planinizi yapin. Gonye testere egimini
veya gonye agisini ayarlarken, dayanagin dogru
ayarlanip is pargasini bigaga veya koruma kapa-
gina temas etmeyecek sekilde desteklemesine
dikkat edin. Makineyi calistirmadan ve tezgaha is
parcasini yerlestirmeden, herhangi bir engel veya
dayanagi kesme tehlikesi bulunmadigindan emin
olmak igin, testere bigaginin tam kesme hareketi
teorik sekilde uygulanmalidir.

Tezgahin iist kismindan genis veya uzun olan
is pargalan icin, tezgah uzatma parcalari veya
testere tezgahi vs. ile yeterli destek olugmasini
saglayin. Gonye testere tezgahindan uzun veya
genis olan is parcalari, yeterince siki sekilde des-
teklenmedigi takdirde devrilebilir. Kesilen tahta par-
casl veya is pargasi devrildigi takdirde, alt koruma
kapagi kalkabilir ve donen bigak tarafindan kontrol-
suiz sekilde savrulabilir.

Tezgah uzatmasi veya ek destek olarak bagka
kigileri kullanmayn. s parcasi sallanacak sekilde
desteklendigi takdirde bigak sikisabilir. Is pargasi
da kesim sirasinda kayarak yardimci kisiyi dénen
bigaga dogru gekebilir.

Kesilen parga, donen testere bicagina dogru
bastiriimamalidir. Uzun dayanak kullanimi vs. gibi
az yer bulunan durumlarda, kesilen parca bigcaga
sikisabilir ve siddetli sekilde etrafa savrulabilir.
Cubuk veya boru gibi yuvarlak malzemeleri dog-
ru sekilde desteklemek i¢in her zaman mengene
veya uygun bir tertibat kullanin. Cubuklar kesme
sirasinda yuvarlanabilir ve bigak is pargasini ka-
parak elinizi de is pargasi ile birlikte bicaga dogru
cekebilir.

is pargasini kesmeye baglamadan 6nce bigagin
tam devir sayisina ulagsmasini saglayin. Bu, is
parcasinin etrafa savrulma riskini énler.

is pargasi sikistigi veya bigagi bloke ettigi tak-
dirde, gonye testereyi kapatin. Tim hareketli
parcalar durana kadar bekleyin, elektrik figini
cekin vel/veya akiiyl ¢ikarin. Ardindan sikigsan
malzemeyi ¢ikarin. Bu tip bir blokaj durumunda
kesime devam ettiginiz takdirde, kontrollii kaybe-
debilirsiniz veya gonye testerede hasar meydana
gelebilir.

Kesim tamamlandiktan sonra salteri birakin,
testere baghgini agagida tutun ve kesilen parga-
yi gcikarmadan 6nce bigagin durmasini bekleyin.

Calisan bicaga elleri yaklastirmak son derece teh-
likelidir.

s) Testere baghg alt konuma ulagmadan 6nce ek-
sik bir kesim yaparken veya salteri birakirken
tutma yerini siki sekilde tutun. Testerenin fren
etkisi nedeniyle testere baslig ani sekilde asagi ce-
kilebilir ve bu da yaralanma riski olusturur.

Testere bigaginin kullanimi igin giivenlik uyarilar

1. Hasarli veya deforme olmus testere bicaklarini
kullanmayin.

2. Catlamis testere bigaklarini kullanmayin. Catlamis
testere bigaklarini imha edin. Onarim yapilmama-
lidir.

3. Yiksek hiz geliginden Uretilen testere bigaklarini
kullanmayin.

4. Gonye ve iki kollu testereyi kullanmadan énce tes-
tere bigaklarinin durumunu kontrol edin.

5. Sadece kesilecek malzemeye uygun testere bigak-
lari kullanin.

6. Sadece Uretici tarafindan belirlenen testere bigak-
larini kullanin. Testere bigaklari, ahsap veya benzer
malzemeler i¢in 6ngoéruldigl takdirde, EN 847-1
standardina uygun olmahdir.

7. Yiksek alagimli yiksek hiz geliginden Uretilen tes-
tere bigaklarini kullanmayin.

8. Sadece izin verilen maksimum hizi, génye ve iki
kollu testerenin maksimum mil hizindan disuk ol-
mayan ve kesilecek malzemeye uygun olan testere
bigaklarini kullanin.

9. Testere bigaginin dénus ydnine dikkat edin.

10. Testere bigaklarini, sadece kullanmay! bildiginiz
takdirde alete takin.

11. Maksimum devir sayisini dikkate alin. Testere bi-
¢agi Uzerinde yer alan maksimum devir sayisi asil-
mamalidir. Belirtiimisse devir sayisi araligina uyun.

12. Sikistirma yuzeylerindeki kir, gres, yag ve suyu
temizleyin.

13. Testere bigaklarindaki delikleri kiiglltmek igin gev-
sek kuglltme halkalari veya kovanlari kullanmayin.

14. Testere bicagini emniyete almak icin sabitlenen ki-
¢liltme halkalarinin, ayni gapta ve kesme ¢apinin
en az 1/3 oraninda olmasina dikkat edin.

15. Sabitlenen kiglltme halkalarinin birbirine paralel
oldugundan emin olun.

16. Testere bigaklarini dikkatli sekilde tasiyin. Bigaklari
orijinal ambalajinda veya 6zel kaplarda muhafaza
edin. Daha glivenli tutmak ve yaralanma riskini
azaltmak icin koruyucu eldivenler takin.



17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,
25.

y

Testere bigaklarini kullanmadan énce, tim koruma
tertibatlarinin dogru sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Kullanimdan &nce, kullandiginiz testere bicaginin
bu bdlme testeresine ve iki kollu testereye uygun
oldugundan ve dogru sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Beraberinde teslim edilen testere bigagini sadece
tahta kesme islerinde kullanin, higbir zaman metal
islemek igin kullanmayin.

Sadece testere lzerinde belirtilen verilere uygun
capa sahip bir testere bigagi kullanin.

is pargasini sabit tutmak igin gerekli oldugunda ek
is pargasi altliklari kullanin.

is pargasi althginin uzatmalari, calisma sirasinda
her zaman sabitlenmeli ve kullaniimalidir.
Yipranan tezgah dolgu malzemesini degistirin!
Testere diglerinin asiri isinmasini énleyin.
Plastikleri keserken plastigin erimesini 6nleyin.
Bunun igin dogru testere bigaklarini kullanin. Ha-
sarll veya yipranmis testere bigaklarini zamanin-
da degistirin. Testere bicadi asiri isindigi takdirde
makineyi durdurun. Cihazda tekrar galismaya bas-
lamadan énce testere bicagini sogumaya birakin.

/4

/ Dikkat: Lazer 1gin1

Isinin igine bakmayin
Lazer sinifi 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Kendinizi ve ¢evrenizi uygun 6nlemler alarak, kaza
tehlikelerinden koruyun!

Go6z korumasi olmadan lazer 1sinin igine bakmayin.
Asla dogrudan i1sin yoluna bakmayin.

Lazer 1sinini asla yansitan yizeylere, kisiler veya
hayvanlara tutmayin. Duslk guce sahip bir lazer 1s1-
ni da géze zarar verebilir.

Dikkat; burada belirtilen islemlerden farkl islemle-
rin uygulanmasi durumunda tehlikeli bir isina maruz
kalinabilir.

Lazer moduli asla agmayin. Bu beklenmeyen isin
maruziyetine neden olabilir.

Bu lazer, baska bir tipte lazer ile degistiriimemelidir.
Lazerde yapilacak onarimlar sadece lazer Ureticisi
veya baska yetkili temsilci tarafindan uygulanabilir.

Artik riskler

Elektrikli makine, en son teknolojiye gore ve gecerli

giivenlik kurallar dikkate alinarak iiretilmigtir. Ancak

yine de caligma sirasinda artik riskler olusabilir.

« Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

« Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, "Onemli bilgiler" ve "Amacina uygun
kullanim" bélimleri ve kullanim kilavuzunun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makineye gereksiz yere yiklenmeyin: Kesme sira-
sinda asiri basing testere bigagina ¢abuk zarar verir
ve bu da isleme sirasinda makinenin glic ve kesme
hassasiyeti kaybina neden olur.

« Plastik malzemenin kesilmesinde litfen her zaman
kiskaglari kullanin: Kesilecek parcalar her zaman kis-
kaclar arasinda sabitlenmelidir.

« Makinenin rastgele isletime alinmalarini 6nleyin: Fisin
elektrik prizine sokulmasi sirasinda c¢alistirma dig-
mesine basiimamalidir.

« Bu el kitabinda 6nerilen takimlari kullanin. Bu sekilde
makinenizden en iyi performansi elde edersiniz.

» Makine galistiginda ellerinizi galisma alanindan uzak
tutun.

* Ayar veya bakim iglerine baslamadan 6nce, baslat-
ma diigmesini serbest birakin ve elektrik fisini prizden
ayirin.

A UYARI! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olum-
suz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini
azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant
Ureticisine danismalarini 6neriyoruz.
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6. Teknik veriler

Alternatif akiml motor 220 - 240 V~ 50Hz
Nominal gii¢ S1 2000 Watt
Rolanti devir sayisi n 4500 dak'
Sert metal testere bicagi 2255 x 2 30x2,8mm
Dis sayisi 48
Easliz;:wsrfzgiéngl;gnigligi 3 mm
Déndirme alani -45° [ 0°/ +45°
Kdse kesimi Sola dogru (;"r;l::j;
90°'de testere genisligi 340 x 90mm
45°'de testere genisligi 240 x 90mm
Koruma sinifi 1l
Agirlik Yakl. 14,3 kg
Lazer sinifi 2
Lazer dalga boyu 650 nm
Lazer giicu <1mw

Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir!

is parcasi en az 3 mm yiiksekliginde ve 10 mm ge-
nigliginde olmaldir. is pargasinin her zaman germe
tertibati ile emniyete alinmig oldugundan emin olun.

Griilti
Guriltu degerleri EN 62841 standardina uygun bir sekil-
de tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi L , 101,6 dB
Belirsizlik K , 3dB
Ses glicii seviyesi L, 114,6 dB
Belirsizlik K, 3dB

Bir koruyucu kulaklik kullanin.
Gurdltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale getiriimis
bir kontrol yontemine goére olgllmustir ve bir elektrikli
aletin bir bagkasiyla karsilastiriimasi igin kullanilabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, ses yikinin énceden
ongorilmesi icin de kullanilabilir.

A UYARL:

« Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim turi ve sek-
line ve kullanilan is parcasinin turiine bagl olarak,
elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belirtilen
degerlerden farkli olabilir.

» Ses yuklinid mimkin oldugunca duslk tutmaya ca-
lisin. Calisma saatinin sinirlanmasi, alinabilecek
onlemlerden biridir. Bu sirada igletim ¢evriminin tim
oranlari dikkate alinmalidir (6rnegin elektro takimin
kapatildigi ve agik oldugu ancak yiiksuiz ¢alistigi su-
reler).

7. lIgletime almadan énce

« Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetle-
rini ¢ikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkunse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

A DIKKAT!

Cihaz ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar icin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
cik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

* Makine saglam duracak sekilde yerlestiriimelidir. Ma-
kineyi, sabit duran testere tezgahindaki (15) delikler-
den galisma tezgahi, alt sasi vs. lizerine 4 adet civata
(teslimat kapsamina dahil degildir) ile sabitleyin.

+ Onceden monte edilen devrilme emniyetini (36) tama-
men disari ¢ekin ve alyan anahtar (D) ile emniyete
aln.

+ Igletime alma &ncesinde tiim kapaklar ve giivenlik
tertibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis
olmalidir.

« Testere bigagi rahat galigabilmelidir.

« Halihazirda islenmis ahsapta, 6rnegin giviler veya ci-
vatalar vs. gibi yabanci cisimlere dikkat edin.

* Agma/kapama salterine basmadan 6nce, testere bi-
c¢aginin dogru takili oldugundan ve hareketli parcala-
rin rahat hareket ettiginden emin olun.

» Makineyi baglamadan 6nce tip etiketi Gzerindeki ve-
rilerin sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.
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7.1 Hareketli testere bigagi korumasi giivenlik terti-
batinin kontrolii (5)

Testere bicadi korumasi, testere bigcagina yanhgshkla
temas edilmesini ve talaslarin etrafa sagiimasini énler.

Calisma durumunu kontrol edin.

Bunun igin testereyi asagdi katlayin:

» Testere bigadi korumasi, asagd egme sirasinda diger
parcalara temas etmeden testere bigagini bosa ¢ikar-
mahdir.

» Testerenin yukar dogru baslangi¢ konumuna getiril-
mesi sirasinda, testere bigagi korumasi testere biga-
ginin Gzerini otomatik olarak kapatmalidir.

8. Testerenin kurulumu ve kullanimi

A Dikkat!
isletime almadan énce iiriinii mutlaka komple monte
edin!

8.1 Gonye ve iki kollu testerenin kurulumu
(Res. 1/2/4/5)

» Doner tezgahi (14) ayarlamak igin tutma yerini (11)
yaklasik 2 tur gevsetin ve konum sabitleme kolunu
(35) isaret parmaginizla yukari dogru gekin.

« Doner tezgahi (14) ve gostergeyi (12), dlgekteki (13)
istenen agi Olglisline dondirlin ve tutma yeri (11) ile
sabitleyin.

* Makine baslidinin (4) hafif asagdi bastiriimasi ve ayni
zamanda emniyet piminin (23) motor tutucusundan gi-
kariimasi ile testerenin kilidi asagidaki konumdan agilir.

* Makine bashigini (4) yukari kaldirin.

+ Sikistirma tertibatlari (7), her iki taraftan sabit duran
testere tezgahina (15) sabitlenebilir. Sikistirma ter-
tibatlarini (7) éngorilen dayanak rayinin (16) arka
tarafindaki deliklere sokun ve yildiz civatalar (7a) ile
emniyete alin. 0°- 45° kdse kesimlerinde, sikistirma
tertibati (7) sadece tek tarafta (sag) monte edilmelidir
(bkz. Sekil 11-12).

+ Makine bashg (4), sabitleme vidasi (22) g¢ozilerek
maksimum 45° sola egilebilir.

+ s pargasi altliklari (8), calisma sirasinda her zaman
sabitlenmeli ve kullanilmaldir. Sabitleme vidasini (9)
¢Ozerek istenen agikligi ayarlayin. Ardindan sabitle-
me vidasini (9) tekrar sikin.

8.2 Dayanagin 90°'lik ayirma kesimi igin hassas
ayari (Res. 1/2/5/6)
* Dirsekli dayanak teslimat kapsamina dahil degil-
dir.

« Makine baslidini (4) asagi indirin ve emniyet pimi (23)
ile sabitleyin.

+ Sabitleme vidasini (22) gevsetin.

» Koseli durdurucuyu (A) testere bigagi (6) ile doner
tezgah (14) arasina yerlestirin.

* Emniyet somununu (26a) ¢6zun.

» Ayar vidasini (26), testere bicagi (6) ile doner tezgah
(14) arasindaki a¢i 90° olana kadar ayarlayin.

+ Emniyet somununu (26a) tekrar sikin.

+ Son olarak agI géstergesinin konumunu kontrol edin.
Gerekirse gostergeyi (19) yildiz tornavida ile ¢dzin,
gostergede (18) 0° konumuna getirin ve tutucu vidayi
yeniden sikin.

8.3 Ayirma kesimi 90° ve doner tezgah 0° (Res.
1/2I7)

Yaklasik 100 mm kesme genisliklerinde, testerenin cek-
me islevi sabitleme vidasi ile (20) arka konumda sabit-
lenebilir. Makine bu konumda ayirma modunda calistiri-
labilir. Kesme genigligi 100 mm Uzerinde ise, sabitleme
vidasinin (20) gevsek ve makine bashginin (4) hareketli
olmasina dikkat edilmelidir.

Dikkat! Kaydirilabilir durdurma raylari (16a) 90° ayirma

kesimleri icin ic konumda sabitlenmelidir.

« Kaydirilabilir durdurma raylarinin (16a) sabitleme vi-
dalarini (16b) agin ve kaydirilabilir durdurma raylarini
(16a) ige itin.

« Kaydirilabilir durdurma raylari (16a) en igteki konu-
mundan, durdurma raylarinin (16a) ve testere bica-
ginin (6) arasindaki mesafe maks. 8 mm oluncaya
kadar sabitlenmelidir.

+ Kesmeden 6nce durdurma raylari (16a) ve testere
bigaginin (6) arasinda bir garpismanin mimkin ola-
mayacagina dikkat edin.

+ Sabitleme vidalarini (16b) tekrar sikin.

* Makine baghgini (4) st konuma getirin.

* Makine basligini (4) tutamaktan (1) arkaya itin ve
gerekirse bu konumda sabitleyin (kesim genisligine
gore).

» Kesilecek tahtayr durdurma rayina (16) ve doner tez-
gahin (14) Gzerine koyun.

+ Kesme islemi sirasinda kaymasini 6nlemek igin, ger-
me tertibatlar (7) ile malzemeyi sabit testere tezgahi
Uzerinde (15) sabitleyin.

« Kilitleme salterini (3) ¢dzlin ve motoru ¢alistirmak igin
acma/kapama salterine (2) basin.

* Sabitlenmis gekme kilavuzunda (21):

Testere bigadi (6) is pargasini ikiye kesene kadar ma-
kine bashgini (4), tutma yeri (1) ile dengeli ve hafif
bastirarak asagi hareket ettirin.
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* Sabitlenmemis gekme kilavuzunda (21):

Makine bashgdini (4) tam 6ne cekin. Tutma yerini (1)
dengeli ve hafif bastirarak asagi indirin. Simdi testere
bigagi (6) is pargasini tamamen kesene kadar makine
basligini (4) yavas ve dengeli bir sekilde tam arkaya
itin.

» Kesme iglemi tamamlandiktan sonra makine baglhgini

yeniden yukaridaki durma konumuna getirin ve agma
kapatma salterini (2) birakin.
Dikkat! Geri cekme yayindan dolayr makine otomatik
olarak yukari vurur. Tutma yerini (1) kesme sonrasin-
da birakmayin, makine basligini yavas ve hafif bir
kars! basingla yukari hareket ettirin.

8.4 Ayirma kesimi 90° ve doner tezgah 0°- 45°
(Res. 1/7/8)

Bdlme testeresi ve iki kollu testere ile sola ve sada dogru

0°-45'lik egimli kesimler yapilabilir.

Dikkat! Kaydirilabilir durdurma raylari (16a) 90° ayirma

kesimleri igin i¢ konumda sabitlenmelidir.

+ Kaydirilabilir durdurma raylarinin (16a) sabitleme vi-
dasini (16b) agin ve kaydirilabilir durdurma raylarini
(16a) ice itin.

+ Kaydinlabilir durdurma raylari (16a) en i¢ konumdan,
durdurma raylarinin (16a) ve testere bigaginin (6)
arasindaki mesafe en az 8 mm oluncaya kadar sa-
bitlenmelidir.

+ Kesmeden 6nce durdurma raylari (16a) ve testere
bigadinin (6) arasinda bir ¢arpismanin mimkin ola-
mayacagina dikkat edin.

+ Sabitleme vidasini (16b) tekrar sikin.

* Tutma yeri (11) sabitlenmisse ¢6zln, konum sabitle-
me kolunu (35) isaret parmaginizla yukari gekin ve
doner tezgahi (14), tutma yeri (11) yardimiyla istenen
acida ayarlayin.

+ Doner tezgah lzerindeki gosterge (12) sabit testere
tezgahinin (15) Gzerindeki dlgegin (13) istenilen agi
olgustyle uyusmalidir.

+ Doner tezgahi (14) sabitlemek icin tutma yerini (11)
yeniden sikin.

» Kesimi 8.3'te belirtildigi gibi uygulayin.

8.5 Dayanagin 45°'lik kdse kesimi icin hassas ayan
(sekil 1/2/5/9/10)

« Dirsekli dayanak teslimat kapsamina dahil degildir.

* Makine bashgdini (4) asag! indirin ve emniyet pimi (23)
ile sabitleyin.

+ Doner tezgahi (14) 0° konumuna sabitleyin.
Dikkat! Kaydirilabilir durdurma raylarinin (16a) kose
kesimleri igin (egilmis testere baslidi) dis pozisyonda
sabitlenmelidir (sol taraf).

» Kaydinlabilir durdurma raylarinin (16a) sabitleme vi-
dasini (16b) acgin ve kaydirilabilir durdurma raylarini
(16a) disa itin.

« Kaydirilabilir durdurma raylari (16a) en i¢ konumdan,
durdurma raylarinin (16a) ve testere bigcaginin (6)
arasindaki mesafe en az 8 mm oluncaya kadar sa-
bitlenmelidir.

« Kaydirilabilir durdurma rayi (16a) i¢ pozisyonda bu-
lunmalidir (sag taraf ).

+ Kesmeden 6nce durdurma raylari (16a) ve testere
bigaginin (6) arasinda bir ¢carpismanin mimkin ola-
mayacagina dikkat edin.

« Sabitleme vidasini (22) ¢6ziin ve tutma yeri (1) ile ma-
kine basligini (4) sola dogru 45° egin.

» 45° koseli durdurucuyu (b) testere bigagi (6) ile doner
tezgah (14) arasina yerlestirin.

* Emniyet somununu (27a) ¢6ziin ve ayar vidasini (27),
testere bigagdi (6) ile doner tezgah (14) arasindaki agi
tam 45° oluncaya kadar ayarlayin.

* Emniyet somununu (27a) tekrar sikin.

» Son olarak agI gdstergesinin konumunu kontrol edin.
Gerekirse gostergeyi (19) yildiz tornavida ile ¢oziin,
gostergede (18) 45° konumuna getirin ve tutucu vida-
y1 yeniden sikin.

8.6 Kose kesimi 0°- 45° ve doner tezgah 0° (Res.
1/2/11)

Bolme testeresi ve iki kollu testere ile sola dogru galisma

yuzeyine 0°- 45°'lik kdse kesimleri uygulanabilir.

Dikkat! Kaydirilabilir durdurma raylarinin (16a) kése ke-

simleri igin (egilmis testere basligi) dis pozisyonda sabit-

lenmelidir (sol taraf).

» Kaydinlabilir durdurma raylarinin (16a) sabitleme vi-
dasini (16b) agin ve kaydirilabilir durdurma raylarini
(16a) disa itin.

« Kaydirilabilir durdurma raylari (16a) en i¢ konumdan,
durdurma raylarinin (16a) ve testere bigcaginin (6)
arasindaki mesafe en az 8 mm oluncaya kadar sa-
bitlenmelidir.

« Kaydirilabilir durdurma rayi (16a) i¢ pozisyonda bu-
lunmalidir (sag taraf ).

+ Kesmeden 6nce durdurma raylari (16a) ve testere
bigadinin (6) arasinda bir ¢carpismanin mimkin ola-
mayacagina dikkat edin.

+ Sabitleme vidasini (16b) tekrar sikin.

* Makine bashgini (4) Gst konuma getirin.

» Doner tezgahi (14) 0° konumuna sabitleyin.
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+ Gosterge (19) dlgekte (18) istenilen agi Slglistini gos-
terene kadar sabitleme vidasini (22) ¢6zln ve tutma
yeri (1) ile makine bashgini (4) sola egin.

+ Sabitleme vidasini (22) yeniden sikin.

» Kesimi 8.3'te belirtildigi gibi uygulayin.

8.7 Kose kesimi 0°- 45° ve doner tezgah 0°- 45
(Res. 2, 4,12)

Bdlme testeresi ve iki kollu testere ile sola dogru calisma

ylizeyine 0°- 45°'lik ve ayni zamanda durdurma rayina

0°- 45°'lik kése kesimleri uygulanabilir (gift kdse kesimi).

Dikkat! Kaydirilabilir durdurma raylarinin (16a) kése ke-

simleri igin (egilmis testere baslidi) dis pozisyonda sabit-

lenmelidir (sol taraf).

+ Kaydirilabilir durdurma raylarinin (16a) sabitleme vi-
dasini (16b) agin ve kaydirilabilir durdurma raylarini
(16a) disa itin.

+ Kaydinlabilir durdurma raylari (16a) en i¢ konumdan,
durdurma raylarinin (16a) ve testere bigaginin (6)
arasindaki mesafe en az 8 mm oluncaya kadar sa-
bitlenmelidir.

+ Kesmeden 6nce durdurma raylari (16a) ve testere
bigadinin (6) arasinda bir ¢arpismanin mimkin ola-
mayacagina dikkat edin.

+ Sabitleme vidasini (16b) tekrar sikin.

* Makine bashgini (4) Gst konuma getirin.

+ Doner tezgahi (14) tutma yerini (11) gevseterek so-
kdn.

* Tutma yeri (11) ile déner tezgahi (14) istenilen agiya
ayarlayin (bunun igin bkz. ayrica madde 8.4).

+ Doner tezgahi sabitlemek igin tutma yerini (11) yeni-
den sikin.

+ Sabitleme vidasini (22) ¢6zlin.

+ Tutma yeri (1) ile makine bashgini (4) sola, istenilen
acl Olglsune egin (bunun igin bkz. ayrica madde 8.6).

+ Sabitleme vidasini (22) yeniden sikin.

+ Kesimi 8.3'te belirtildigi gibi uygulayin.

8.8 Kesme derinligi sinirlamasi (Res. 3/13)

+ Vida yardimiyla (24) kesme derinligi kademesiz ayar-
lanabilir. Bunun igin vidadaki (24a) tirtilli somunu
¢oziin. Istenilen kesme derinligini vidayi (24) takarak
veya clkararak ayarlayin. Ardindan tirtilli somunu
(24a) yeniden vidadan (24) sikin.

» Deneme kesimi ile ayari kontrol edin.

8.9 Talas toplama torbasi (Res. 1/22)

Testere, talaslar icin bir talas toplama torbasi (17) ile
donatilmistir.

Toz torbasinin metal halka kanatlarini sikigtirin ve motor
alaninin g¢ikis alanina takin.

Talas toplama torbasi (17) alt taraftaki fermuar Gzerin-
den bosaltilabilir.

Harici bir toz emmeye baglanti

* Cekis hortumunu, toz emmesine baglayin.

* Toz emmesi islenecek malzemeye uygun olmahdir.

+ Ozellikle saghga zararli veya kanserojen tozlarin
emme islemi igin 6zel bir emme tertibati kullanin.

8.10 Testere bigaginin degistiriimesi (Res .1/2/14-
17)

Elektrik figini ¢ekin!

Dikkat!

Testere bicaginin degistirilmesi icin koruyucu eldi-

ven kullanin! Yaralanma tehlikesi!

* Makine bashgini (4) yukar kaldirin ve emniyet pimi
(23) ile kilitleyin.

» Kapagin sabitleme civatasini (5a) yildiz tornavida ile
¢Ozun.

UYARI BILGISI! Civatayi tamamen sékmeyin.

» Testere bicagi korumasini (5), testere bicadi koru-
masi (5) flang vidasinin (28) lizerine gelecek sekilde
yukari katlayin.

» Elile alyan anahtarini (C) flans vidasinin (28) tzerine
oturtun.

« Alyan anahtarini (C) tutun ve testere bicagi korumasi-
ni (5), alyan anahtarina (C) dayanana kadar yavasca
kapatin.

« Testere mili kilidini (30) sikica bastirin ve flans vidasi-
ni (28) saat yoniinde yavasga gevirin. Maksimum bir
turdan sonra testere mil kilidi (30) yerine oturur.

« Simdi biraz daha gui¢ uygulayarak flans vidasini (28)
saat yéninde ¢6zun.

» Flans vidasini (28) tamamen ¢ikarin ve dis flansi (29)
kaldirin.

» Testere bigagini (6) i¢ flanstan (31) kaldirin ve asagi
dogru cekip ¢ikarin.

* Flang vidasini (28), dis flansi (29) ve i¢ flangi (31) iti-
nali bir sekilde temizleyin.

« Yeni testere bigagini (6) ters siralamayla yeniden yer-
lestirin ve sikin.

« Dikkat! Diglerin kesme egimi, yani testere bigaginin
(6) dénme yonu, gévdedeki ok yoni ile uyusmahdir.

« Devam etmeden 6nce koruma tertibatlarinin islevsel-
ligini kontrol edin.

« Dikkat! Testere bigag! degistirildikten sonra testere
bigaginin (6) dikey konumda ve 45°lik egimde, tez-
gah dolgu maddesinde (10) serbest galistigini kontrol
edin.

« Dikkat! Testere bigag (6) kurallara uygun olarak de-
gistirilmeli ve dizenlenmelidir.
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8.11 Lazer isletimi (Res. 18)

Agma: Lazer agma’kapama salterine (33) 1 kez basin.
islenecek is pargasinda dogru kesme kilavuzunu géste-
ren bir lazer hatti elde edilir.

Kapatma: Lazer agmal/kapama salterine (33) tekrar ba-
sin.

8.12 Lazerin ayarlanmasi (Res. 19- 20)

Lazer (32) artik dogru kesme gizgisini gdstermiyorsa,
tekrar ayarlanabilir. Bunun igin vidalari (32b) agin ve 6n
kapagi (32a) cikarin. Yildiz vidalari (E) ¢6zin ve lazeri
yanlamasina hareket ettirerek, lazer 1sinini, testere bi-
c¢aginin (6) kesme dislerine isabet edecek sekilde ayar-
layin.

Lazeri ayarladiktan ve siktiktan sonra, 6n kapagi monte
edin ve her iki vidayi (32b) elinizle sikin.

9. Tasima

+ Doner tezgahi (14) sabitlemek icin tutma yerini (11)
sikin.

* Makine bashgini (4) asag bastirin ve emniyet pimini
(23) sabitleyin. Testere simdi alt konumda kilitlidir.

+ Testerenin gekme islevini, cekme kilavuzuna (20) yo-
nelik sabitleme vidasi ile arka konuma sabitleyin.

+ Makineyi sabit testere tezgahina (15) taslyin.

* Makineyi yeniden kurmak igin Boélim 7'de belirtildigi
gibi hareket edin.

10. Bakim

A UYARI! Her tirlt ayarlama, bakim ve servis faaliye-
tinden &nce elektrik fisini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talaslari
ve tozlan silin. Takimin kullanim émrind uzatmak igin
ayda bir defa doéner parcalari yaglayin. Motoru yagla-
mayin.

Plastik malzemeleri temizlemek igin asindirici maddeler
kullanmayin.

Hareketli testere bigagi korumasi giivenlik tertibati-
nin temizlenmesi (5)

Aleti isletime almadan 6nce, testere bicagi korumasinda
her zaman kir kontrolu yapin.

Eski talaslari ve tahta parcalarini, firca veya benzer bir
aletle temizleyin.

Tezgah dolgu malzemesinin degistirilmesi

Tehlike!

+ Tezgah dolgu malzemesi (10) hasarli oldugunda,
tezgah dolgu malzemesi ile testere bigagi arasinda
kiiguk pargalarin sikismasi ve testere bigaginin bloke
olma tehlikesi bulunmaktadir. Hasarh tezgah dolgu
malzemesini hemen degistirin!

1. Tezgah dolgu malzemesindeki vidalari sékin. Vida-
lara erigebilmek igin gerekirse déner tezgahi dond-
riin ve testere basligini asagi egin.

2. Tezgah dolgu malzemesini gikarin.

Yeni tezgah dolgu malzemesini takin.

4. Tezgah dolgu malzemesindeki vidalar sikin.

I

Firca denetimi

Yeni bir makinede ilk 50 igletim saatinden veya yeni
firgalar monte edildikten sonra karbon firgalari kontrol
edin. Ik kontrolden sonra her 10 isletim saatinden sonra
kontrol edin.

Karbon 6 mm uzunluga asindiginda, yay veya yan devre
teli yanmis veya hasarli ise, her iki firca degistirilmelidir.
Firgalar sékildikten sonra kullanilabilir olarak degerlen-
dirilmesi durumunda, firgalari tekrar takabilirsiniz.

Karbon firgalarin bakimi igin her iki kilidi (sekil 21'de
gosterildigi gibi) saat yonunun tersinde cevirerek agin.
Ardindan karbon firgalari ¢ikarin.

Karbon firgalari ters sira ile tekrar monte edin.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal sii-
rece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki
pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate
alinmalidir.

Asinma pargalari*: Karbon fircalar, testere bigagd, tez-
gah dolgu malzemeleri, talas toplama torbalari

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

11. Depolama

« Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlk, kuru ve
donsuz ve gocuklarin erigemeyecegi bir yerde mu-
hafaza edin.

+ Ideal depolama sicakligi 5 ve 30°C arasindadir.

« Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.
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+ Tozlara ve islakliga kars! korumak igin elektrikli ta-
kimlarin tzerini kapatin.

* Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda sak-
layin.

12. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde bagl-
dir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Miisteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olma-
hdir.

Onemli uyarilar

Motor asir yuklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma siresinden (zamana gore farkli) sonra
tekrar calisir.

Yol verme akimi yliksek makinelerde (2000 watt ve lze-
ri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A veya K
16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Hasarli elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lar olusur.

Bunun olasi nedenleri:

+ Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gec-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

» Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle biikilmesi.

+ Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ izolasyonun eskimesine bagl catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kont-
roll yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebe-
keye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yénetme-
liklerine uygun olmalidir. Sadece "HO5VV-F" kodlu bag-
lanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zo-
runludur.

Alternatif akimli motor:

« Sebeke gerilimi 220 - 240 V~ olmalidir.

« 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetreka-
re kesitli olmalidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim calismalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.

Baglant: tiirii X

Bu UrGnln sebeke baglanti hatti hasarliysa, Uretici veya
musteri hizmetlerinden temin edilebilen 6zel bir baglanti
hatti ile degistiriimelidir.

Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagidaki bilgi-
leri verin:

* Motorun akim tiri

* Motor tip etiketinin verileri

13. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

oy oz Ambalaj malzemeleri geri donus-
%@ @‘h étﬂrﬂlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari cevreye uygun bir sekilde

tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E: Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
EEE veya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimladur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢6ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génulli olarak geri almak veya
sunmakla yukumli olmasi kosuluyla, elektronik
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cihazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim
ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rini ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi tizerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

+ Bubeyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine
tabi olan cihazlar icin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

14. Arniza giderme

Ariza

Motor ¢aligmiyor.

Olasi sebep

Motor, kablo veya fis arizalidir,
sebeke sigortalari yanmistir.

Yardim

Makineyi bir uzmana kontrol ettirin.

Motoru kesinlikle kendiniz onarmayin. Tehlike!
Sebeke sigortalarini kontrol edin, gerekirse
degistirin.

Motor yavas c¢aligiyor ve
¢alisma hizina ulagsmiyor.

Gerilim disuk, bobinler hasarli,
kondansatér yandi.

Gerilimin elektrik dagitim sirketi tarafindan kontrol
edilmesini saglayin. Motoru bir uzmana kontrol
ettirin. Kondansatoriin bir uzman tarafindan
degistiriimesini saglayin.

Motor gok guriltu yapiyor.

Bobinler hasarli, motor arizali.

Motoru bir uzmana kontrol ettirin.

Motor tam ¢alisma
performansina ulasmiyor.

Sebeke tesisatindaki akim
devrelerinde asir ylik s6z
konusudur (lambalar, diger
motorlar vs.).

Ayni akim devresinde baska cihazlar veya
motorlar kullanmayin.

Motor hemen asiri
derecede Isiniyor.

Motorda asiri yliklenme s6z
konusudur, motorun sogutulmasi
yetersizdir.

Kesme sirasinda motorda asiri yiklenme
olugsmasini 6nleyin ve motorun ideal sekilde
sogutulmasi igin motordaki tozu temizleyin.

Testere puriizli veya
dalgali kesiyor.

Testere bigagi kérelmis, dis yapisi
malzeme kalinhgina uygun degil.

Testere bigagini bileyin veya uygun testere bigagi
yerlestirin.

is pargasi kiriliyor veya
pargalaniyor.

Kesme basinci ¢ok yiiksek veya
testere bigagi kullanima uygun
degil.

Uygun testere bigagi yerlestirin.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU.Kanormitﬁtserk'ﬁrung Der hier beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfiillt die Vorschriften der

s . . . . Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
(guItlg bis einschlieRlich 19.01 -2027) 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elek-
Originalkonformitatserklarung tro- und Elektronikgeréten.

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro- Technische Unterlagen verfiigbar bei: **
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen lbereinstimmt.

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Kapp-, Zug- und Gehrungssage HM254 Marke****

EU Dec|aration Of Conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
lid til 19.01.2027 tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,

(Va id unti Ul ) on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Translation of the original Declaration of Conformity electronic equipment. *

o %

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available a
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item i ion: Sliding cr t mitre saw HM254 Brand****
Déclaration de conformité UE L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. f . de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
(Valable Jusquau 19/01/2027 Compns) visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
Traduction de la déclaration de conformité originale appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

Référence *** ‘ Désignation de I'article: Scie a onglet radiale HM254 Marque ****

Dichiarazione d| conformité U E L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
. va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-

(Va“da fino al 19.01.2027 compreso) la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

Traduzione della dichiarazione di conformita originale elettrici ed elettronici. *

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de- Documentazione tecnica disponibile presso: **
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Sega troncatrice, a trazione e per tagli obliqui HM254 Marchio ****

EU -conform iteitsverklari ng Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

(ge|d|g tot en met 19'01‘2027) 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

Vertaling van de originele conformiteitsverklaring elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro- Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

ArtikelInummer *** ‘ Artikelnaam: Afkort-, trek- en verstekzaag HM254 Merk ****

Declaracion de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
- . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre

(Va"do hasta el 19.01.2027 mClU'do) restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

Traduccién de la Declaracién de conformidad original = eléctricos y electrénicos. *

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui Documentacion técnica disponible en: **
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

Num. de articulo*** ‘ Denominacién del articulo: Sierra tronzadora, de traccion y de cortar ingletes HM254 Marca****
Dec|aragﬁo de conformidade UE O objeto da declaragao aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

Z1: 2 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
(Va“da até ao fim de 19.01 -2027) relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
Tradugéo da declaragao de conformidade original em equipamentos elétricos e eletronicos. *

Declaramos, & nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri- Documentos técnicos disponiveis junto de: **

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

Numero de artigo*** Designacao do artigo: Serra de esquadria, de tragar e angular HM254 Marca****

EU prohlé§eni o shodé Zde popsany predmét prohlaseni splfiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. - + ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urgitych

(platne do 19.01.2027 Vcetne) nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zatizenich. *

Pfeklad originalniho prohlaseni o shodé

Technické podklady k dispozici u: **
Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Kapovaci, dvouruéni pila a pila na pokos HM254 Znacka****

EU Vv h|ésenie o zhode Tu opisany predmet vyhla’seni'a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
y, . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

(Platne do 19.01.2027 vratane) nebezpedénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Technické podklady su k dispozicii na: **

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.
Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Skracovacia, dvojruéna a pokosova pila HM254 Znacka ****

www.scheppach.com




€ schypch

EU megfeleléségi nyi latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. . P £ & junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
(2027.01.19-i hatallyal bezarolag érvényes) val6 alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének el6irasait. *

Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
A miiszaki dokumentacio elérheté: **

Sajat kizardlagos feleldsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Fejezd, vono- és gérvago flirész HM254 Marka ****
Dek|aracja ZgOanS’Ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami

. . . dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
(ObOWIQZUJe do 19.01.2027 WJ{QCZT‘IIE) w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialnosé, ze opisany tutaj produkt jest Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Pilarka pr do cigcia kaf go i ukos HM254 Marka ****

EU iZjaVa o Sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
s PRI parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih

(anedl do UkIJUCUJUC| 19.01 -2027-) tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Presjeéna, vlaéna i kutna pila HM254 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. - skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih

(veljavna do Vk|jUCn0 19.01 -2027) nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Prevod originalne izjave o skladnosti
Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Celilna, vle¢na in zajeralna zaga HM254 Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

(Kehtlb kuni 19.01 -2027) kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Vastavusdeklaratsiooni originaali tSlge .

Tehnilised dokumendid on saadaval
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nil Ot: is-, tombe ja eer i HM254 Kaubamark ****

EB at|t|kt|es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
s . P mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

(gal|01a iki 2027-01-19 lSkaltytma') dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Techninius dokumentus galima gauti i§: **
Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia aprasytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ P inil Dvirankis skersinio ir jstriZinio pjaustymo pjaklas HM254 Prekés Zenklas ****

E ilstl klaracij Seit aprakstitais deklaracijas priek§mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
s_agb_ stibas dekla .ac ja Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

(speka lidz 19.01.2027., |95ka|t0t) bistamo vielu izmanto$anas ierobezoSanu elektriskajas un elektroniskajas ie-

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums rces. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums Tehniska lieta ir pieejama pie: **
atbilst spéka esodajam direktivam un standartiem.

Preces numurs *** ‘ Preces Tméj : Sagar 3 zagis, Skérszagis un lenkzagis HM254 Pre¢zime ****
EU-forsakran om overensstammelse Foremalet for forsakran som beskrivs har verensstdmmer med bestammelser-

e e . . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
(_9'"'9 till och med 19 januari 2027) begransning av anvindningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektro-
Oversattning fran forsdkran om 6verensstammelse i niska produkter. *

original Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Kap-, drag- och geringssag HM254 Mérke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
(v0|massa 19.01.2027 aStl) roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

K34nnos Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tadssa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** T imike: Katkaisu-, liuku- ja vii HM254 Merkki ****
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EU-overensstemmelseserklaaring Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
(Gaelder til og med 19.01 -2027) greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Overseettelse af den originale overensstemmelseser-

f 1 -
klaerlng Tekniske dokumenter findes pa:

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Kap-, traek- og geringssav HM254 Maerke ****

E - msvar I’kl rin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
U ?a . svarse ® g 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

(gyldlg til og med 19.01 -2027) bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Oversettelse av den opprinnelige samsvarserklse-

ringen Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer ‘ Art.betegnelse: Kapp-, trekk- og gjeeringssag HM254 Merke ****

EC ﬂeKnapauuﬂ 3a cbOoTBeTCcTBUe OnucaHusT NpeAMeT B ieknapauusTa oTroBaps Ha pasnopeabute Ha Aupek-

TnBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 .
(nBanmp,Ha BKJlio4mMTenHo Ao 19.01.2027) OTHOCHO OrpaHMYeHNeTo Ha ynoTpeGaTa Ha onpeaeneHn onacHu BellecTsa B
peBo4 Ha OpuUrMHanHaTta eknapauua Ha CbOoTBeT- €NeKTPUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO 0BopyaBaHe. *

cTBUE

TexHnyeckaTa AOKyMeHTauus ce npefocTass oT: **
Hue neknapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye ONUCAHUAT TyK NPOAYKT OTro-

Baps Ha NPUNOXUMNTE AUPEKTUBM U CTaHAapPTU.

KatanoxeH Homep *** | O6o3HauyeHue Ha apTukyna: LlupkynspeH TpMOH ¢ usternsiHe u repyHr HM254 Mapka ****
Ar’lAwon ouppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG Tapouoag dAwang, To oToio TepIypaeTal £5wW, EKTIAN-
. . pwvel Tig diaTdelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
(|0XUE| EWG KAl TIG 19-01-2027) Tou ZupBouAiou TnG 8ng louviou 2011 OXETIKA HE TOV TTEPIOPITUO TNG XPAONG
MeTappaaon atmd 1o TPWTOTUTTO me 5r’])\w0r]g [oJV]VES OPICHEVWY ETTIKIVEUVWY OUCIWV O NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKS £OTTAIGHO. *

Hoppwong

AnNAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA pag euBuvn OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
oT0 TTapdV BpioKeTal O CUPUOPPWON HE TIG IoXUouoeg Odnyieg kai Mpd-
TuTTa.

O TeXVIKOG PaKeAOG ival diaBéaipog otn Béon: **

Ap1Budg gidoug *** ‘ Ovopacia £id.: AICKOTTpiovo KABETNG KOTTG, TUPOUEVNG KOTTAG - paATooTrpiovo HM254 Mapka ****

Declaratie de conformitate U E Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
s A s B . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitérii utiliz&rii

(Valablla pana la 19.01.2027 mClUS'V) anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

Traducere a declaratiei de conformitate originale
Documentatie tehnica disponibila la: **

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare.

Numar articol *** ‘ Notatie art.: Ferastrau pentru retezare, ferastrau-joagar si pentru imbinari de colt HM254 Marca

EU izjava o usag|a§en°sti Ovde opisani predmet' ove izjave igpunjava odre@be Direkti‘vve ?011/65/EU
(va2i do ukljuéujuéi 19.01 2027) Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

P . . odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*
Prevod originalne izjave o uskladenosti ih opasni au icnoj i j opremi

I [, . o Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **
I1zjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima.

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Preklopna, potezna i ugaona testera HM254 Brend ****

AB uygunluk beyanl isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen (iriin, Avrupa Parlamen-
- R . . tosu’'nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda

(19.01.2027 tarihi dahil olmak lzere gegerlidir) belirli tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi yerine getirmektedir. *

Burada agiklanan iirlinin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- Teknik belgeler surada mevcuttur: **

gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Urlin numarasi *** ‘ Uriin Tanim: Génye, iki kollu ve gényeburun testeresi HM254 Marka ****
war nx
5901216901/ 5901216905 / 59012169953 / 59012169969 SCHEPPACH
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